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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1

1 Schnellspannfutter 6 LED-Arbeitsleuchte

2 Drehmomenteinstellring 7 Schaltergriff

3 Vorwahlhebel fiir Drehzahlbereich 8 Akku

4 Drehrichtungsschalter 9 Gurtelclip

5 Sicherheits-Tippschalter (Gasgebeschalter) 10 Gestufte Ladezustandsanzeige

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elekirowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flussigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Démpfe entziinden kénnen.

c¢) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektro-
werkzeugen. Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschréanken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erh6ht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, 0,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitungen,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten
Verldngerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher Schut-
zausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschliefen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie8en, kann dies zu Unféllen fiihren.
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d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliiissel, der sich in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verlet-
zungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie
Geréteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen.
Diese VorsichtsmalBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifffidchen
erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerét, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdanderten Akku. Beschédigte oder verdnderte Akkus kénnen
sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen iiber
130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
auBlerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erh6hen.
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6) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen

reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder

bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Bohrmaschinen

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Uberpriifen Sie vor dem Bohren die betroffenen Flidchen mit geeignetem Suchgerit auf verborgene
Versorgungsleitungen. Beim Bohren kénnen Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere
Objekte beschédigt bzw. durchtrennt werden. Beschédigte Gasleitungen kénnen zu Explosionen fiihren.
Beschédigte Wasser- und elektrische Leitungen kénnen Sachbeschédigung oder elektrischen Schlag verursachen.
Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Elektrowerkzeug verborgene Stromleitungen oder die eigene Anschlussleitung treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Sichern Sie das zu bearbeitende Werkstiick gegebenenfalls gegen Wegschleudern. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

Halten Sie das Elektrowerkzeug bei allen Arbeiten nur am Schaltergriff (7) fest. Insbesondere beim Fest-
ziehen und L6sen von Schrauben kénnen kurzfristig hohe Drehmomente auftreten.

Greifen Sie nicht in sich bewegende Teile. Es besteht Verletzungsgefahr.

Betatigen Sie den Vorwahlhebel fiir den Drehzahlbereich nur bei Stillstand des Elektrowerkzeuges.
Lé&sst sich dieser nicht bis zum Anschlag schieben, drehen Sie das Bohrfutter geringfiigig.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn sich das Werkzeug verklemmt. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet zum Bohren an, bzw. auf die Schraube auf. Sich
drehende Einsatzwerkzeuge knnen abrutschen.

Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug (z. B. Werkzeugwechsel, Wartung) sowie bei dessen
Transport und Aufbewahrung den Drehrichtungsschalter (4) in mittlere Raststellung und/oder entnehmen
Sie den Akku. Bei unbeabsichtigtem Betétigen des Sicherheits-Tippschalters (5) besteht Verletzungsgefahr.

Schauen Sie nicht direkt in die LED-Arbeitsleuchte (6). Es besteht Blendgefahr.

Stéube von Materialien, Metallen und einigen Holzarten, kénnen gesundheitsschédlich sein und zu allergischen
Reaktionen, Atemwegserkrankungen und/oder Krebs fiihren. Tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske
der Filterklasse FFP2. Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn dieses beschadigt ist. Es besteht Unfallgefahr.

Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind, das Elektrowerkzeug sicher zu bedienen,
diirfen dieses Elektrowerkzeug nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person
benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

Uberlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugendliche diirfen das Elektrowerk-
zeug nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich
ist und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des Elektrowerkzeuges und Verlangerungsleitungen regelmaRig
auf Beschadigung. Lassen Sie diese bei Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer
autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlangerungsleitungen mit
ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie Verldngerungsleitungen bis zu einer Lénge von 10 m
mit Leitungsquerschnitt 1,5 mm? von 10— 30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?2

Beachten Sie nationale Vorschriften.
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Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

e Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer héheren Drehzahl als der fiir den Bohrer maximal zuldssigen
Drehzahl. Bei héheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit dem
Werkstiick frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

e Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wéahrend der Bohrer Kontakt mit dem
Werkstiick hat. Bei héheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit
dem Werkstiick frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

o Uben Sie keinen iibermiBigen Druck und nur in Langsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen sich
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen fiihren.

Sicherheitshinweise fiir Akkus, Schnellladegerate, Spannungsversorgungen

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Siehe auch www.rems.de — Downloads — Betriebsanleitungen — Sicherheitshinweise — Sicherheitshinweise
Akkus, Schnellladegeréte, Spannungsversorgungen

Sicherheitsdatenblatter

Lesen Sie die Sicherheitsdatenblétter. Versdumnisse bei der Einhaltung der Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Siehe www.rems.de — Downloads — Sicherheitsdatenblatter — Akkus

Symbolerkldrung

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbeachtung den Tod oder schwere
Verletzungen (irreversibel) zur Folge haben kénnte

/A\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbeachtung méRige Verletzungen
(reversibel) zur Folge haben kénnte

HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Das Elektrowerkzeug ist nicht zur Verwendung im Freien geeignet

Umweltfreundliche Entsorgung

IE Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse Il

c E CE-Konformitatskennzeichnung

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Helix 22V VE ist bestimmt zum Bohren in Stahl und andere Metalle, Stein, Holz, Kunststoff, zum Bohren
mit REMS Fliesenbohrern in Keramik, Feinsteinzeug, Granit, Marmor, zum Eindrehen/Lésen von Schrauben und
zum Entgraten von Rohren mit REMS REG 10-42, REMS REG 10-54 E.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemal und daher nicht zulassig.
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Verwendungstibersicht REMS Akku-Werkzeuge, Akkus, Schnellladegeréte, Spannungsversorgungen.
Siehe www.rems.de — Downloads — Betriebsanleitungen — MONTIEREN: WEITERE DOKUMENTE

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

OpA0)
-

Lieferumfang

Akku-Bohrschrauber, Schnellladegerat Li-lon, Akku, 1 Bit mit Doppelklinge Schlitz/Kreuzschlitz,

Glrtelclip (9), Betriebsanleitung, Tragetasche.

Artikelnummern

REMS Helix 22V VE Antriebsmaschine

REMS Akku Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah

REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah

REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah
Schnellladegerat 220-240 V, 70 W
Schnellladegerat 100—-240 V, 90 W

Tragetasche

Bit-Set

REMS REG 10 - 42, Auken-/Innen-Rohrentgrater
Mitnehmer zu REMS REG 10 - 42

REMS REG 10 - 54 E, AuRen-/Innen-Rohrentgrater
REMS Fliesenbohrer @ 5 mm

REMS Fliesenbohrer @ 6 mm

REMS Fliesenbohrer @ 8 mm

REMS Fliesenbohrer @ 10 mm

REMS Fliesenbohrer @ 12 mm

REMS Fliesenbohrer @ 14 mm

REMS CleanM, Maschinenreiniger

Arbeitsbereich

Spannbereich Schnellspannbohrfutter
Bohren in Stahl, Stein

Bohren in Holz

Bohren mit Fliesenbohrern
Eindrehen/lésen von Schrauben

Arbeitstemperaturbereich
REMS Helix S 22V VE
Akku

Schnellladegerat
Spannungsversorgung

Lagertemperaturbereich

Drehzahl, Drehmoment

Drehzahlbereich 1

Drehzahlbereich 2

Drehmoment (weich/hart) bei Drehzahlstufe 1
Drehmoment (weich/hart) bei Drehzahlstufe 2

Elektrische Daten
REMS Helix 22V VE

Input
Output

Schnellladegerat

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C - +40 °C (32 °F — +104 °F)
-10 °C — +45 °C (14 °F - +113 °F)

-15°C-+50 °C (5 °F - +122 °F)

0-560 min-?
0-1.900 min-"
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216V=
schutzisoliert, funkentstort
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Schnellladegerat Input  100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Output 21,6 V=
schutzisoliert, funkentstort

Abmessungen

REMS Helix 22V VE mit Akku 175x%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")
Gewichte

REMS Helix 22V VE ohne Akku 1,3kg (2,91b)

REMS Akku Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)

REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)

REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

Larminformation

Arbeitsplatzbezogener Emissionswert L, =75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)
Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 2,6 m/s®> K=1,5m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einem anderen Elektrowerkzeug verwendet werden. Der angegebene Schwingungs-
emissionswert kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

/\VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeuges von
dem Angabewert unterscheiden, abhangig von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird. In Abhangigkeit von den tatséchlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich
sein, SicherheitsmalRnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss des REMS Schnellladegerates priifen, ob die auf dem Leistungs-
schild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen-
und AuBenbereichen oder bei vergleichbaren Aufstellarten das elektrische Gerat nur (iber einen Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur
Erde 30 mA flir 200 ms uberschreitet.

Akkus (8)

Tiefentladung durch Unterspannung

Eine Mindestspannung darf bei Akkus Li-lon nicht unterschritten werden, da sonst der Akku durch ,Tiefent-
ladung® beschéadigt werden kann. Die Zellen der REMS Akkus Li-lon sind bei Auslieferung auf ca. 40 %
vorgeladen. Deshalb mussen die Akkus Li-lon vor Gebrauch geladen und regelmaRig nachgeladen werden.
Wird diese Vorschrift der Zellen-Hersteller missachtet kann der Akku Li-lon durch Tiefentladung beschéadigt
werden.

Tiefentladung durch Lagerung

Wird ein relativ niedrig geladener Akku Li-lon gelagert, kann er bei langerer Lagerung durch Selbstentladung
tiefentladen und damit beschadigt werden. Akkus Li-lon miissen deshalb vor Lagerung geladen und spates-
tens alle sechs Monate nachgeladen und vor erneuter Belastung unbedingt nochmals aufgeladen werden.

Vor Gebrauch Akku laden. Akkus Li-lon regelméBig nachladen um Tiefentladung zu vermeiden. Bei
Tiefentladung wird der Akku beschadigt.
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Zum Laden nur REMS Schnellladegerat (Zubehdr Art.-Nr. 571575, 571585) verwenden. Neue und langere
Zeit nicht benutzte Akkus Li-lon erreichen erst nach mehreren Ladungen die volle Kapazitéat.

Schnellladegerat (Zubehdr Art.-Nr. 571575, 571585)

Ist der Netzstecker eingesteckt, zeigt die linke Kontrollleuchte griines Dauerlicht. Ist ein Akku in das Schnell-
ladegerat eingesteckt, zeigt eine griin blinkende Kontrollleuchte, dass der Akku geladen wird. Zeigt diese
Kontrollleuchte griines Dauerlicht, ist der Akku geladen. Blinkt eine Kontrollleuchte rot, ist der Akku defekt.
Zeigt eine Kontrollleuchte rotes Dauerlicht, liegt die Temperatur des Schnellladegeréates und / oder des Akkus
aulerhalb des zulassigen Arbeitsbereiches von 0 °C bis +40 °C.

Die Schnellladegerate sind nicht zur Verwendung im Freien geeignet.

Spannungsversorgung

Die Spannungsversorgung ist fiir Netzbetrieb der Akku-Werkzeuge anstelle der Akkus. Die Spannungs-
versorgung ist mit einem Uberstrom- und Temperaturschutz ausgestattet. Der Betriebszustand wird {iber
eine LED angezeigt. Eine leuchtende LED zeigt betriebsbereit. Erlischt die LED bzw. blinkt diese, wird
ein Uberstrom bzw. eine unzulassige Temperatur angezeigt. Die Verwendung der Antriebsmaschine ist
wéhrend dieser Zeit nicht méglich. Nach einer Verweilzeit leuchtet die LED wieder und die Arbeit kann
fortgesetzt werden.

Die Spannungsversorgung ist zur Verwendung im Freien nicht geeignet.

Drehzahl einstellen

Vorwahlhebel fir den Drehzahlbereich (3) nur im Stillstand des Elektrowerkzeuges schalten.

Das Elektrowerkzeug hat zwei Drehzahlen, die Uber ein mechanisches Getriebe eingestellt werden. Zum
Einstellen der niedrigen Drehzahl den Vorwahlhebel fiir den Drehzahlbereich (3) auf ,1“ stellen. Zum Einstellen
der hohen Drehzahl den Vorwahlhebel fiir den Drehzahlbereich (3) auf ,2“ stellen. Die Drehzahl ,1* wird
vorzugsweise zum Bohren groRer Durchmesser, Entgraten und zum Eindrehen/Lésen von Schrauben
verwendet. Die Drehzahl ,2“ wird vorzugsweise zum Bohren kleiner Durchmesser verwendet. Lasst sich der
Vorwahlhebel fiir den Drehzahlbereich (3) nicht bis zum Anschlag drehen, Schnellspannfutter (1) von Hand
geringfigig drehen.

Drehmoment einstellen

Mit dem Drehmomenteinstellring (2) wird das fiir die Arbeit notwendige Drehmoment eingestellt. Auf dem
Drehmomenteinstellring sind Zahlen von 1 - 15 und das Symbol s abgebildet. Bei Stufe 1 ist das nied-
rigste und bei Stufe 15 das hochste Drehmoment eingestellt. Ein niedriges Drehmoment wird vorzugsweise
zum Eindrehen kleiner Schrauben verwendet. Zum Bohren, Entgraten und eventuell zum Lsen von Schrauben
sollte ein hoheres Drehmoment, ggf. bis zum Symbol m= eingestellt werden.

Umschalten der Drehrichtung

Mit dem Drehrichtungsschalter (4) kann die Drehrichtung umgeschaltet werden. Bei mittlerer Raststellung
kann der Sicherheits-Tippschalter (5) nicht gedriickt und somit das Elektrowerkzeug nicht eingeschaltet
werden. Diese Einstellung bei allen Arbeiten am Elektrowerkzeug, z. B. Werkzeugwechsel, Wartung, sowie
bei dessen Transport und Aufbewahrung wahlen. Flir Rechtslauf den Drehrichtungsschalter (4) mit Pfeilspitze
in Richtung Schnellspannbohrfutter (1) bis zum Anschlag driicken. Fur Linkslauf den Drehrichtungsschalter
mit der Pfeilspitze in Richtung Vorwahlhebel fiir den Drehzahlbereich (3) bis zum Anschlag driicken. Der
Drehrichtungsschalter (4) kann nur bei nicht gedriicktem Sicherheits-Tippschalter (5) betatigt werden.

Werkzeug einspannen

Akku entnehmen oder Drehrichtungsschalter (4) in mittlere Raststellung bringen. Bei nicht gedriicktem
Sicherheits-Tippschalter (5) wird die Bohrspindel arretiert. Dies ermdglicht ein einfaches Festziehen und
Losen des Einsatzwerkzeuges im Schnellspannfutter (1). Festspannen des Werkzeuges erfolgt durch Rechts-
drehung am Schnellspannfutter (1), Lésen durch Linksdrehung. Niemals mit laufendem Motor das Schnell-
spannfutter 6ffnen bzw. schlieRen.
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41.

Sicherheits-Tippschalter betatigen

Mit dem Sicherheits-Tippschalter (5) kann die Drehzahl von 0—-560 min- (Drehzahlbereich 1) und 0—1900
min"' (Drehzahlbereich 2) stufenlos gesteuert werden. Sobald der Sicherheits-Tippschalter (5) betatigt wird,
leuchtet die LED-Arbeitsleuchte (6).

Betrieb

REMS Helix 22V VE ist mit einem Sicherheits-Tippschalter (5) ausgeristet. Dieser ermdglicht jederzeit,
insbesondere aber bei Gefahr, ein sofortiges Stillsetzen der Antriebsmaschine.

Bohren
REMS Helix 22V VE nur ausgeschaltet auf das zu bohrende Werkstiick setzen. Sicherheits-Tippschalter (5)
nur wenig, dann ganz driicken.

Eindrehen/I6sen von Schrauben
REMS Helix 22V VE nur ausgeschaltet auf den Schraubenkopf setzen. Sobald der Bit am Schraubenkopf
formschliissig angesetzt ist, Sicherheits-Tippschalter (5) nur wenig, dann ganz driicken.

Sollte beim Arbeiten die Sicherheitskupplung ansprechen, Antriebsmaschine sofort ausschalten.

Entgraten mit REMS REG

Vorwahlhebel fiir Drehzahlbereich (3) auf ,1* und Drehrichtungsschalter (4) auf Rechtslauf stellen. Sicherheits-
Tippschalter (5) drlicken und dabei die auf dem REG angegebene zuldssige Drehzahl beachten. Das zu
entgratende Rohr vorsichtig an den Rohrentgrater driicken.

/\VORSICHT
Verletzungsgefahr! Nicht in den Bereich der sich bewegenden Rohrentgrater greifen!

Maschinenzustandskontrolle mit Tiefentladeschutz des Akkus

REMS Helix 22V VE ist mit einem Uberlastschutz gegen zu hohe Stréme mit Ladezustandsanzeige
ausgestattet. Der Ladezustand wird iber die LED-Arbeitsleuchte (6) angezeigt. Die LED-Arbeitsleuchte
blinkt, wenn der Akku geladen werden muss, der Akku einen Defekt hat oder die Antriebsmaschine wegen
Uberstrom abgeschaltet hat. Tritt dieser Zustand wahrend eines Arbeitsvorgangs auf und die Maschine
stehen bleibt, muss der Arbeitsvorgang mit einem geladenen Akku Li-lon vollendet werden.

Gestufte Ladezustandsanzeige (10) des Akkus

Die gestufte Ladezustandsanzeige zeigt den Ladezustand des Akkus mit 4 LEDs an. Nach Driicken der Taste
mit Batteriesymbol leuchtet fir wenige Sekunden mindestens eine LED. Je mehr LEDs griin leuchten, umso
hoher ist der Ladezustand des Akkus. Blinkt eine LED rot, muss der Akku aufgeladen werden.

Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, den Akku-Bohrschrauber und Zubehor
(z. B. Akkus, Schnellladegeréte, Spannungsversorgung) mindestens einmal jahrlich einer autorisierten REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederholungspriifung elektrischer Geréte einzu-
reichen. In Deutschland ist eine solche Wiederholungspriifung elektrischer Gerate nach DIN VDE 0701-0702
vorzunehmen und nach Unfallverhiitungsvorschrift DGUV Vorschrift 3 ,Elektrische Anlagen und Betriebs-
mittel“ auch fur ortsveranderliche elektrische Betriebsmittel vorgeschrieben. Dariber hinaus sind die flr
den Einsatzort jeweils geltenden nationalen Sicherheitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten
und zu befolgen.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!
Elektrowerkzeug sauber halten. Verschmutztes Schnellspannfutter (1) ausblasen.

Kunststoffteile (z. B. Gehduse, Akkus) nur mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr. 140119) oder
milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltsreiniger verwenden. Diese enthalten vielfach
Chemikalien, die Kunststoffteile beschadigen kdnnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdiinnung oder
ahnliche Produkte zur Reinigung von Kunststoffteilen verwenden.
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Darauf achten, dass Fllssigkeiten niemals auf bzw. in das Innere des Elektrowerkzeuges gelangen kdnnen.
Das Elektrowerkzeug niemals in Flussigkeit tauchen.

Inspektion / Instandsetzung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen! Diese Arbeiten
dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Das Getriebe des REMS Helix 22 VV VE ist wartungsfrei. Es lauft in einer Dauerfettfiillung und muss deshalb
nicht geschmiert werden.

5. Storungen

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

. Stoérung: Antriebsmaschine lauft nicht.
Ursache: Abhilfe:
e Akku leer oder defekt e Akku mit Schnellladegerat aufladen oder Akku
wechseln.
e Antriebsmaschine defekt e Antriebsmaschine durch eine autorisierte REMS

Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/instand
setzen lassen.

Storung: Antriebsmaschine bleibt wahrend dem Arbeiten stehen.

Ursache: Abhilfe:

e Antriebsmaschine (iberhitzt oder iberlastet e Antriebsmaschine abkiihlen lassen oder
Antriebsmaschine ist fiir die auszufiihrende Arbeit
nicht geeignet.

e Akku leer oder defekt o Akku mit Schnellladegerét aufladen oder Akku
wechseln.

e Drehmoment zu nieder eingestellt e Siehe 2.3. Drehmoment einstellen.

e Antriebsmaschine defekt e Antriebsmaschine durch eine autorisierte REMS

Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/instand
setzen lassen.

Storung: Kein bzw. geringer Bohrvorschub

Ursache: Abhilfe:

e Bohrer stumpf e Bohrer scharfen oder wechseln.

e Falsch eingestellte Drehzahl e Siehe 2.2. Drehzahl einstellen.

e Falsch eingestellte Drehrichtung e Siehe 2.4. Umschalten der Drehrichtung.
Storung: Bit rutscht aus Schraubenkopf.

Ursache: Abhilfe:

e Falschen Bit eingesetzt e Bit wechseln.

e Bit oder Schraubenkopf defekt e Bit oder Schraube wechseln.

Stoérung: Rohr wird nicht entgratet.

Ursache: Abhilfe:

e Rohrentgrater stumpf e Rohrentgrater wechseln.

e Falsch eingestellte Drehzahl e Siehe 2.2. Drehzahl einstellen.

e Falsch eingestellte Drehrichtung e Siehe 2.4. Umschalten der Drehrichtung.
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6. Entsorgung

REMS Helix 22 V VE, Akkus, Schnellladegerate und Spannungsversorgungen dirfen nach Nutzungsende
nicht Giber den Hausmiill entsorgt werden. Diese missen nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgeman
entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akkupacks aller Batteriesysteme diirfen nur im entladenen Zustand
entsorgt werden, bzw. bei nicht vollstandig entladenen Lithiumbatterien und Akkupacks miissen alle Kontakte
z. B. mit Isolierband abgedeckt werden.

7. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den Erstverwender. Der Zeitpunkt
der Ubergabe ist durch die Einsendung der Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des
Kaufdatums und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit auftretenden
Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Materialfehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos
beseitigt. Durch die Mangelbeseitigung wird die Garantiezeit fiir das Produkt weder verléangert noch erneuert.
Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, unsachgemafe Behandlung oder Missbrauch, Missachtung von
Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, ibermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung,
eigene oder fremde Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufihren sind,
sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erbracht werden.
Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand
bei einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte und Teile
gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht trégt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten ist im Internet unter www.rems.de abrufbar.
Fir dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine
Gewabhrleistungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkaufer sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher
Pflichtverletzung und produkthaftungsrechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrank.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungsvorschriften des deutschen Inter-
nationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss des Ubereinkommens der Vereinten Nationen lber Vertrage
Uber den internationalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit gultigen Herstellergarantie ist die
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser StralRe 4
71332 Waiblingen
Deutschland
Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abholauftrages unter www.rems.de —
Kontakt — Kundendienstwerkstatten — Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

9. Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1

1 Quick-clamping chuck 6 LED work light

2 Torque setting ring 7 Switch handle

3 Preselection lever for speed range 8 Battery

4 Rotation direction switch 9 Belt clip

5 Safety switch (accelerator) 10 Graduated charging state indicator

General power tool safety warnings

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigera-
tors. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.
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h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preven-
tive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety instructions for electric drills

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

o Inspect the area concerned for concealed supply lines with a suitable instrument before drilling. Gas
or water pipes, electric cables or other objects can be damaged or severed when drilling. Damaged gas pipes
can cause explosions. Damaged water pipes and electric cables can cause property damage or electric shock.
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o Hold the power tool by the insulated handles when performing work where the power tool can come
into contact with concealed electric cables or its own mains lead. Contact with a live cable can also put
metal parts of the device under voltage and lead to electric shock.

e Secure the workpiece to be machined against being flung away. There is a risk of injury.

e Hold the power tool only by the switch handle (7) for all jobs. High torques can occur temporarily especially
when tightening and loosening screws.

e Do not reach into moving parts. There is a risk of injury.

e Only operate the preselection lever for the speed range when the power tool is at a standstill. If this
cannot be pushed up to the stop, turn the drill chuck slightly.

o Switch off the power tool immediately if the tool jams. There is a risk of injury.

e Only apply the power tool for drilling or to the screw when it is off. Rotating tool attachments can slip off.

o More the rotation direction switch (4) to the middle rest position and/or remove the battery before
performing any work on the power tool (e.g. tool change, maintenance). There is a danger of injury from
accidental operation of the safety switch (5).

e Do not look directly into the LED work light (6). Danger of blinding.

e Dusts from materials, metals and some types of wood can be harmful to health and lead to allergic reactions,
afflictions of the respiratory tract and/or cancer. Wear a respirator of filter class FFP2 if necessary. Material
containing asbestos may only be handled by specialists.

e Do not use the power tool if it is damaged. There is a danger of accident.

e Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities or lack of experience and
knowledge are unable to operate the power tool safely may not use this power tool without supervision
or instruction by a responsible person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use the power tool when they are
over 16, when this is necessary for their training and when they are supervised by a trained operative.

o Check the mains lead of the power tool and extension leads regularly for damage. Have these renewed
by qualified experts or an authorised REMS customer service workshop in case of damage.

e Only use approved and appropriately marked extension leads with a sufficient cable cross-section. Use
extension leads up to a length of 10 m with cable cross-section 1.5 mm? from 10— 30 m with cable cross-section
2.5mm>

o Observe the national regulations.

Safety instructions when using long drills

o Never work with a higher speed than the maximum permissible speed for the drill. At higher speeds, the
drill can easily bend when it is able to turn freely without contact with the workpiece and can cause injuries.

o Always begin the drilling process at low speed and with the drill in contact with the workpiece. At higher
speeds, the drill can easily bend when it is able to turn freely without contact with the workpiece and can cause
injuries.

o Do not apply excessive pressure to the drill and only in longitudinal direction. Drills can bend and then
break or lead to loss of control and injuries.

Safety Notes for Batteries, Rapid Chargers, Power Supply Units

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which come with this power tool.
Failure to heed the instructions can result in electric shock, fire and/or severe injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

See also www.rems.de — Downloads — Instruction Manuals — Safety Notes — Safety Notes Batteries, Rapid
Chargers, Power Supply Units.

Safety Data Sheets

Read the safety data sheets. Failure to heed the instructions can result in electric shock, fire and/or severe
injuries.
Keep all safety notes and instructions for the future.

See www.rems.de — Downloads — Safety Data Sheets — Batteries
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Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in death or severe injury (irreversible)

if not heeded.
A\CAUTION Danger with a low degree of risk which can result in minor injury (reversible) if not heeded.
NOTICE Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating instructions before use

Power tool is not suitable for using outdoors

Environmentally friendly disposal

IE Power tool complies with protection class Il

C E CE conformity mark

1. Technical Data
Use for the intended purpose

REMS Helix 22V VE is intended for drilling in steel and other metals, stone, wood and plastic, for drilling with
REMS tile drills in ceramics, fine clay, granite and marble, for turning in/loosening screws and for removing burr
from pipes with REMS REG 10-42, REMS REG 10-54 E.

All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

Guidelines for use of REMS cordless tools, batteries, rapid chargers, power supply units.
See www.rems.de — Downloads — Instruction Manuals — ASSEMBLING: OTHER DOCUMENTS

"iﬂil
S

1.1. Scope of delivery
Cordless power drill/ screw driver, Li-lon rapid charger, battery, 1 bit with double blade slot/cross head, belt
clip (9), operating instructions, carrying bag.

1.2. Article numbers

REMS Helix 22V VE drive unit 190000
REMS Li-lon 21.6 V, 2.5 Ah battery 571571
REMS Li-lon 21.6 V, 5.0 Ah battery 571581
REMS Li-lon 21.6 V, 9.0 Ah battery 571583
Rapid charger 220-240 V, 70 W 571575
Rapid charger 100-240 V, 90 W 571585
Carrying bag 190053
Bit set 190051
REMS REG 10 - 42, outside/inside pipe deburrer 113810
Driver for REMS REG 10 — 42 113815
REMS REG 10 - 54 E, outside/inside pipe deburrer 113835
REMS tile drill @ 5 mm 181710
REMS tile drill @ 6 mm 181711
REMS tile drill @ 8 mm 181712
REMS tile drill @ 10 mm 181713
REMS tile drill @ 12 mm 181714
REMS tile drill @ 14 mm 181715

REMS CleanM, Machine cleaner 140119
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Applications

Clamping range quick-clamping chuck 1.5-13mm

Drilling in steel, stone @<13mm

Drilling in wood @<32mm

Drilling with tile drills @ <14 mm

Turning in/loosening screws @ <8mm

Operating temperature range

REMS Helix 22V VE -15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
Battery -10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)
Rapid charger 0°C—+40°C (32 °F - +104 °F)
Power supply unit -10°C —+45°C (14 °F - +113 °F)
Storage temperature range -15°C —+50 °C (5 °F — +122 °F)
Speed, torque

Speed range 1 0-560 min-"*

Speed range 2 0-1,900 min-"

Torque (soft/hard) at speed stage 1 30/50 Nm

Torque (soft/hard) at speed stage 2 12/50 Nm

Electrical data

REMS Helix 22V VE 216V=,25Ah/50Ah/9.0Ah
Rapid charger Input  220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W

Output 21.6 V=
protective insulated,
radio interference suppressed

Rapid charger Input  100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Output 21.6 V=
protective insulated,
radio interference suppressed

Dimensions

REMS Helix 22V VE with battery 175%x248%x93 mm (6.9"x9.8"x3.7")
Weights

REMS Helix 22V VE without battery 1.3kg (2.91b)

REMS Akku Li-lon 21.6 V, 2.5 Ah 0.4kg (0.91b)

REMS Akku Li-lon 21.6 V, 5.0 Ah 0.8kg (1.81b)

REMS Akku Li-lon 21.6 V, 9.0 Ah 1.1kg (241b)

Noise information

Emission at workplace L, =75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)
Vibrations

Weighted effective value of acceleration 2.6 m/s? K=1.5m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured against standard test procedures
and can be used by way of comparison with another device. The indicated weighted effective value of accel-
eration can also be used as a preliminary evaluation of the exposure.

A\ CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during operation from the indicated value,
dependent on the manner in which the device is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic
duty) it may be necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.
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2.

21.

2.2,

Preparations for Use
Electrical connection

Mains voltage present! Before connecting the REMS rapid charger, check whether the voltage given on the
rating plate corresponds to the mains voltage. On building sites, in a wet environment, indoors and outdoors
or under similar installation conditions, only operate the electrical device on the mains with a fault current
protection switch (RCD) which interrupts the power supply as soon as the leakage current to earth exceeds
30 mA for 200 ms.

Rechargeable batteries (8)

Total discharging by undervoltage

The Li-lon batteries may not drop below a minimum voltage because otherwise the battery could be damaged
by “total discharge”. The cells of the REMS Li-lon battery are delivered pre-charged to approx. 40 %. There-
fore the Li-lon batteries must be charged before use and recharged regularly. Failure to observe this regula-
tion of the cell manufacturer can lead to damage to the Li-lon battery by total discharging.

Total discharging due to storage

If a relatively low charged Li-lon battery is stored, self discharging can lead to total discharge damage of the
battery after longer storage. Li-lon batteries must therefore be charged before storing and recharged every
six months at the latest and charged again before use.

Charge the battery before use. Recharge Li-lon batteries regularly to avoid their total discharge. The
rechargeable battery will be damaged by total discharge.

Only use REMS rapid charger (accessories Art.No. 571575, 571585) for charging. New Li-lon batteries and
Li-lon batteries which have not been used for a long time only reach full capacity after several charges.

Rapid charger (accessories Art.No. 571575, 571585)

The left control lamp lights up and remains green when the mains plug is plugged in. If a battery is inserted
in the rapid charger, the green control lamp flashes to indicate that the battery is charging. The green light
stops flashing and remains on to signal that the battery is fully charged. If the red control lamp flashes, the
battery is defective. If the red control lamp comes on and remains on, this indicates that the temperature of
the rapid charger and / or the battery is outside the permissible operating range of 0°C to +40°C.

The rapid chargers are not suitable for outdoor use.

Power supply

The power supply unit is for operating the power tools on the mains instead of with the battery. The power
supply unit is equipped with overvoltage and temperature protection. The operating state is indicated by
a LED. Alit LED indicates that the device is ready for operation. If the LED goes out or flashes, this indi-
cates an overcurrent or impermissible temperature. The drive unit cannot be used during this time. After
a dwell time, the LED lights again and work can be continued.

The power supply unit is not suitable for outdoor use.

Setting the speed

Only switch the preselection lever for the speed range (3) when the power tool is out of operation.

The power tool has two speeds which are set by a mechanical gear. Set the speed range preselection lever
(3) to “1” for low speed. Set the speed range preselection lever (3) to “2” for high speed. The “1” speed is
used preferably for drilling large diameters, removing burr and turning in/loosening screws. The “2” speed is
used preferably for drilling small diameters. If the speed range preselection lever (3) cannot be turned up to
the stop, turn the quick-clamping chuck slightly by hand.
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2.3.

24.

2.5,

27.

3.1.

3.2,

3.3.

3.5.

3.6.

Setting the torque

The torque required for the work is set with the torque setting ring (2). The numbers 1 to 15 and the symbol
mwow gre shown on the torque setting ring. The lowest torque is set at stage 1 and the highest torque at
stage 15. Alow torque is preferably used for turning in small screws. A higher torque, if necessary up to symbol
mwow should be set for drilling, removing burr and for loosening screws.

Reversing the direction of rotation

The rotation direction can be reversed with the rotation direction switch (4). In the middle rest position the
safety switch (5) cannot be pressed and therefore the power tool cannot be switched on. Select this setting
for all work on the power tool, e.g. tool change, maintenance and for transport and storage. Press the rotation
direction switch (4) with the arrow head in the direction of the quick-clamping chuck (1) up to the stop for
right-hand rotation. Press the rotation direction switch with the arrow head in the direction of the speed range
preselection lever (3) up to the stop for left-hand rotation. The rotation direction switch (4) can only be actu-
ated when the safety switch (5) is not pressed.

Clamping the tool

Remove the battery or move the rotation direction switch (4) to the middle rest position. The drilling spindle
is locked when the safety switch (5) is not pressed. This enables easy tightening and loosening of the tool
attachment in the quick-clamping chuck (1). The tool is clamped by turning the quick-clamping chuck (1) to
the right, loosen by turning to the left. Never open or close the quick-clamping chuck when the motor is running.

Operating the safety switch
With the safety switch (5), the speed can be infinitely controlled from 0—560 min-! (speed range 1) and 0—1900
min' (speed range 2). As soon as the safety switch (5) is actuated, the LED work light (6) lights up.

Operation

REMS Helix 22V VE is equipped with a safety switch (5). This enables the drive unit to be stopped at any
time but especially in the event of danger.

Drilling
Only apply REMS Helix 22V VE to the workpiece to be drilled when it is off. Press the safety switch (5) a little
at first, then press in fully.

Turning in/loosening screws
Only apply REMS Helix 22V VE to the screw head when it is off. As soon as the bit is firmly in the screw head,
press the safety switch (5) at first only a little and then press in fully.

Switch off the drive unit immediately if the safety clutch responds during operation.

Removing burr with REMS REG

Set the preselection lever for the speed range (3) to “1” and the rotation direction switch (4) to right-hand
rotation. Press the safety switch (5) and observe the permissible speed indicated on the REG. Press the pipe
to be deburred carefully against the pipe deburrer.

A\ CAUTION
Danger of injury! Do not reach into the area of the moving pipe deburrer!

Machine Status Check with Battery Low Discharge Protection

REMS Helix 22 V VE is equipped with high current overload protection with charging status indicator. The
charging status is displayed by the LED work light (6) The LED work light flashes when the battery needs
recharging, the battery is defective or the drive unit has cut-out due to overvoltage. If this status occurs
during work, the work procedure must be completed with a charged Li-lon battery.

Graduated charging status indicator (10) of the battery

The graduated charging state indicator shows the charging state of the battery with 4 LEDs. At least one
LED lights for a few seconds after pressing the key with the battery symbol. The more LEDs that light
green, the higher the charging state of the battery. If a LED flashes red, the battery must be recharged.
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4. Maintenance
Irrespective of the maintenance mentioned below, it is recommended to submit the cordless power drill/ screw
driver and accessories (e.g. rechargeable batteries, rapid chargers, power supply) at least once a year to an
authorized REMS customer service workshop for inspection and repeat test of electrical equipment. In
Germany, such periodic testing of electrical devices should be performed in accordance with DIN VDE 0701-
0702 and also prescribed for mobile electrical equipment according to the accident prevention rules DGUV,
regulation 3 “Electrical Systems and Equipment”. In addition, the respective national safety provisions, rules
and regulations valid for the application site must be considered and observed.
4.1. Maintenance
Pull out the mains plug or remove the battery before doing maintenance work!
Keep the power tool clean. Blow out the soiled quick-clamping chuck (1).
Clean plastic parts (e.g. housing, batteries) only with the REMS CleanM (Art. No. 140119) or a mild soap and
a damp cloth. Do not use domestic cleaning agents. Do not use household cleaners. These often contain
chemicals which can damage the plastic parts. Never use petrol, turpentine, solvent or similar products for
cleaning plastic parts.
Make sure that liquids never get onto or inside the power tool. Never immerse the power tool in liquids.
4.2. Inspection/repair
Pull out the mains plug or remove the battery before carrying out maintenance or repair work! This
work may only be performed by qualified personnel.
The gear of the REMS Helix 22 V VE is maintenance-free. It runs in a life-long grease filling and therefore
needs no lubrication.
5. Faults
5.1. Fault: Drive unit does not start.
Cause: Remedy:
o Battery flat or defective. e Charge the battery with the rapid charger or
change the battery.
e Defective drive unit. e Have the drive unit checked/repaired by an
authorised REMS customer service workshop.
5.2. Fault: Drive unit stops during operation.
Cause: Remedy:
o Drive unit overheated or overloaded. o Let the drive unit cool down or the drive unit is
unsuitable for the work to be carried out.
e Battery flat or defective. e Charge the battery with the rapid charger or
change the battery.
e Torque set too low. e See 2.3. Set the torque.
o Defective drive unit. e Have the drive unit checked/repaired by an
authorised REMS customer service workshop.
5.3. Fault: No or low drill thrust.
Cause: Remedy:
e Blunt drill. e Sharpen or replace the drill.
o \Wrong speed set. e See 2.2. Set the speed.
e Wrong direction of rotation set. e See 2.4. Change the direction of rotation.
5.4. Fault: Bit slips out of screw head.

Cause:

o Wrong bit inserted.
e Defective bit or screw head.

Remedy:

e Change the bit.
e Change the bit or screw.
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5.5. Fault: Pipe is not deburred.

Cause: Remedy:

e Blunt pipe deburrer. e Change the pipe deburrer.

e Wrong speed set. e See 2.2. Set the speed.

e Wrong direction of rotation set. e See 2.4. Change the direction of rotation.
Disposal

REMS Helix 22V VE, batteries, rapid chargers and power supply units may not be thrown in the domestic
waste when no longer used. They must be disposed of properly by law. Lithium batteries and battery packs
of all battery systems may only be disposed of in the discharged state, all contacts of incompletely discharged
lithium batteries and battery packs must be covered with insulating tape.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the first user. The date of delivery
shall be documented by the submission of the original purchase documents, which must include the date of
purchase and the designation of the product. All functional defects occurring within the warranty period, which
are clearly the consequence of defects in production or materials, will be remedied free of charge. The remedy
of defects shall not extend or renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational instructions, unsuitable operating
materials, excessive demand, use for unauthorized purposes, interventions by the customer or a third party
or other reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service stations authorized for this purpose
by REMS. Complaints will only be accepted if the product is returned to a customer service station authorized
by REMS without prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and parts shall
become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

Alist of the REMS-authorized customer service stations is available on the Internet under www.rems.de. For
countries which are not listed, the product must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
Strasse 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the right to make claims
against the seller in case of defects as well as claims due to wilful violation of obligations and claims under
the product liability law are not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws rules of German International
Private Law as well as with the exclusion of the United Nations Convention on Contracts for the International
Sales of Goods (CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS GmbH & Co
KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Fig. 1
1 Mandrin a serrage rapide (interrupteur d’accélération)
2 Bague de réglage du couple 6 Lampe de travail a LED
3 Curseur de présélection de la plage de vitesse 7 Poignée d'interrupteur
de rotation 8 Accu
4 Sélecteur de sens de rotation 9 Crochet a ceinture
5 Interrupteur a gachette 10 Indicateur de charge étagé

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil électrique

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « oultil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux outils électriques sur secteur
(avec cable d’alimentation) ou aux outils électriques sur accu (sans cable d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

¢) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électrique. Un
utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'outil électrique.

2) Seécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisiniéres et les réfrigérateurs. I/ existe un risque accru de choc électrique si votre corps est relié a la
terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides. La pénétration d'eau a
l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil élec-
trique. Tenir le cable de raccordement a I'abri de la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces
en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Sil'usage d’un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de Ioutil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I'emprise de drogues, de I’alcool ou de médicaments. Un moment d'inattention en cours d'utilisation d’un
outil électrique peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les masques contre les poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections auditives utilisés pour les conditions appropriées réduisent les
blessures.
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c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. Ne jamais porter l'outil électrique
avec le doigt sur l'interrupteur ou brancher l'outil électrique en marche au secteur (risque d’accidents).

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Un outil ou une clé se trouvant
dans une piéce en rotation de l'outil électrique peut entrainer des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Garder les cheveux
et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour I’extraction et la récupéra-
tion des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que vous avez
I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d’inattention peut provoquer une blessure grave.

4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de marche a arrét et
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer 'accu amovible avant d’effectuer des réglages, de
changer des piéces de I'outil utilisé ou de ranger 'outil électrique. De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants. Ne pas confier I'outil électrique
a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions.
Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

e) Prendre scrupuleusement soin des outils électriques et Ioutil utilisé. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'outil électrique, faire réparer les
piéces endommagées. De nombreux accidents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

f) Garder affiités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
contréler.

g) Utiliser I'outil électrique, I'outil interchangeable, les outils interchangeables, etc. conformément a
ces instructions en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L utilisation de I'outil
électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu a des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dépourvues d’huiles
et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation
et le contréle en toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

5) Utilisation et manipulation de I'outil sur accu

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b) N'utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifiquement désignés. L utilisation de
tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une
aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brilures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été endommagé ou
modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une température
excessive. Une exposition au feu ou a une température supérieure a 130 °C peut provoquer une explosion.
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g) Suivre toutes les instructions pour charger I'accu et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu en
dehors de la plage de température indiquée dans la notice d’utilisation. Un chargement incorrect ou a
des températures hors de la plage spécifiée de températures peut endommager la batterie et augmenter le
risque de feu.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des blocs de batteries endommagés. I/l convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour les perceuses

Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

e Avantde percer, vérifier que la surface a percer ne comporte pas de conduites d’alimentation encastrées.
Utiliser un détecteur approprié. Risque d’endommagement ou de sectionnement des conduites de gaz et d’eau,
cables électriques et autres objets. Les conduites de gaz endommagées peuvent conduire a une explosion.
Les conduites d’eau et les cables électriques endommagées peuvent conduire a des dommages matériels ou
une décharge électrique.

e Saisir 'outil électrique au niveau de la surface de poignée isolée pour exécuter les travaux lors desquels
I'outil électrique risque de toucher des cables électriques cachés ou le cable secteur de I'outil. Le contact
d’un cable sous tension peut également mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et provoquer
une décharge électrique.

e Sécuriser la piéce percée si cela est nécessaire, afin qu’elle ne soit pas projetée. Risque de blessure.

e Saisir I'outil électrique uniquement par la poignée d’interrupteur (7), quels que soit les travaux exécutés.
Le couple peut atteindre brievement des valeurs élevées, en particulier pour serrer et desserrer des vis.

o Ne jamais approcher les mains de pieéces en mouvement. Risque de blessure.

e Régler le curseur de présélection de la plage de vitesse de rotation uniquement lorsque I‘outil électrique
est arrété. S'il est impossible de le basculer jusqu’en butée, tourner Iégérement le mandrin.

o Arréter immédiatement I'outil électrique lorsque celui-ci se bloque. Risque de blessure.

e Appliquer I'outil électrique sur la surface a percer ou la vis uniquement lorsqu’il est arrété. En cas de
rotation, I'outil risque de glisser.

e Avant toute intervention effectuée sur I'outil électrique (changement d’outil, entretien, etc.) et avant de
le transporter ou de le ranger, placer le sélecteur de sens de rotation (4) en position médiane (position
de blocage) et/ou retirer ’'accu. Risque de blessure en cas d’actionnement intempestif de I'interrupteur a
gachette (5).

o Ne jamais regarder directement dans la lampe de travail a LED (6). Risque d’éblouissement.

e Les poussiéres de certains matériaux, métaux et bois peuvent nuire a la santé et provoquer des réac-
tions allergiques, des maladies respiratoires et/ou le cancer. Le cas échéant, porter un masque de protec-
tion respiratoire de classe FFP2. Les matériaux contenant de I'amiante doivent impérativement étre traités par
des professionnels.

o Ne pas utiliser 'outil électrique s’il est endommagé. Risque d’accident.

o Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques, sensorielles ou mentales ou
de leur manque d’expérience ou de connaissances, sont incapables d’utiliser I'outil électrique en toute
sécurité ne sont pas autorisés a utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions d’une personne
responsable de leur sécurité. L'utilisation présente sinon un risque d’erreur de manipulation et de blessure.

o Ne confier 'outil électrique qu’a des personnes ayant regu les instructions nécessaires. L'utilisation de
l'outil électrique est interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation profes-
sionnelle et qu’elle a lieu sous surveillance d’une personne qualifiée.

o Veérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et les rallonges ne sont pas
endommagés. Faire remplacer les cables endommagés par des professionnels qualifiés ou par une station
S.A.V. agréée REMS.
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o Nutiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspondant. Les rallonges doivent
avoir une section de cable suffisante. Utiliser un cable d’une section de 1,5 mm? pour les rallonges d’une
longueur inférieure a 10 m, et un cable d’une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

e Respecter les réglementations nationales.

Consignes de sécurité pour I'utilisation de longs forets

e Ne travailler en aucun cas a une vitesse de rotation dépassant la vitesse de rotation maximale autorisée
pour le foret. A des vitesses de rotation supérieures, le foret peut facilement se tordre s'il peut tourner librement
sans contact avec la piéce travaillée, et causer des blessures.

o Toujours commencer le percage & une vitesse de rotation lente en veillant & ce que le foret soit en
contact avec la piéce travaillée. A des vitesses de rotation supérieures, le foret peut facilement se tordre s'il
peut tourner librement sans contact avec la piece travaillée, et causer des blessures.

o Ne pas exercer de pression excessive et exercer la pression uniquement dans I’axe du foret. Les forets
peuvent se tordre et ainsi se casser ou provoquer une perte de contréle et causer des blessures.

Consignes de sécurité pour accus, chargeurs rapides
et alimentations

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des figures et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Le non-respect des instructions entraine un risque de décharge électrique,
d’incendie et/ou de blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.
Voir aussi www.rems.de — Télécharger — Notices d'utilisation — Consignes de sécurité — Consignes de sécurité
pour accus, chargeurs rapides et alimentations.

Fiches de sécurité

Lire les fiches de sécurité. Le non-respect des instructions entraine un risque de décharge électrique, d’incendie
et/ou de blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Voir www.rems.de — Télécharger — Fiches de sécurité — Accus

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures graves (irréversibles), voire mortelles
en cas de non-respect des consignes.

A\ATTENTION Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures (réversibles) en cas de non-respect
des consignes.

AVIS Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque de blessure (il ne s‘agit pas
d‘une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Outil électrique ne convient pas a un usage a I'extérieur

Elimination en respect de 'environnement

@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection Il

C € Marquage de conformité CE
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1.

Caractéristiques techniques

Utilisation conforme

L'appareil REMS Helix 22V VE est prévu pour percer 'acier, les métaux, la pierre, le bois et les matiéres plastiques,
pour percer la céramique, le grés fin, le granit et le marbre avec les forets pour carrelage REMS, pour visser/
dévisser les vis et pour ébavurer les tubes avec REMS REG 10-42, REMS REG 10-54 E.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

Vue d’ensemble des utilisations des outils sur accu, accus, chargeurs rapides et alimentations REMS.
Voir www.rems.de — Télécharger — Notices d’utilisation — MONTAGE : AUTRES DOCUMENTS

11.

1.2,

1.3.

14.

IEI"'Z@JEI
e

Fourniture

Perceuse-visseuse sur accu, chargeur rapide Li-lon, accu, 1 embout réversible plat/cruciforme, crochet a

ceinture (9), instructions de service, sac de transport.

Codes

Machine d’entrainement REMS Helix 22V VE

Accu Li-lon REMS 21,6 V, 2,5 Ah

Accu Li-lon REMS 21,6 V, 5,0 Ah

Accu Li-lon REMS 21,6 V, 9,0 Ah

Chargeur rapide 220-240 V, 70 W

Chargeur rapide 100-240 V, 90 W

Sac de transport

Jeu d’embouts

REMS REG 10 — 42, ébavureur extérieur/intérieur pour tubes
Entraineur pour REMS REG 10 — 42

REMS REG 10 — 54 E, ébavureur extérieur/intérieur pour tubes
Foret REMS pour carrelage @ 5 mm

Foret REMS pour carrelage @ 6 mm

Foret REMS pour carrelage @ 8 mm

Foret REMS pour carrelage @ 10 mm

Foret REMS pour carrelage @ 12 mm

Foret REMS pour carrelage @ 14 mm

REMS CleanM, Nettoyant machine

Domaine d’application

Plage de serrage du mandrin a serrage rapide
Percer I'acier, la pierre

Percer le bois

Percer avec des forets pour carrelage
Visser/dévisser des vis

Plage de température de travail
REMS Helix S 22V VE

Accu

Chargeur rapide

Alimentation

Plage de température de stockage

Vitesse de rotation, couple

Plage de vitesse de rotation 1

Plage de vitesse de rotation 2

Coule (souple/dur) au niveau de vitesse 1
Coule (souple/dur) au niveau de vitesse 2

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@ <8mm

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C - +40 °C (32 °F — +104 °F)
-10 °C — +45 °C (14 °F - +113 °F)

-15°C—-+50 °C (5 °F - +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-*
30/50 Nm
12/50 Nm
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Caractéristiques électriques

REMS Helix 22V VE 21,6 V=,25Ah/50Ah/9,0Ah
Chargeur rapide Entrée  220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
Sortie 21,6 V=
double isolation, antiparasitage
Chargeur rapide Entrée  100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Sortie 21,6 V=
double isolation, antiparasitage
Dimensions
REMS Helix 22V VE avec accu 175x%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")
Poids
REMS Helix 22V VE sans accu 4,3kg (2,91b)
Accu Li-lon REMS 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,91b)
Accu Li-lon REMS 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)
Accu Li-lon REMS 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,41b)
Niveau sonore

Valeur d’émission relative au poste de travail L, =75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)

Vibrations
Valeur effective pondérée de I'accélération 2,6 m/s? K=1,5mls?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai normalisé et peut servir pour
effectuer une comparaison avec un autre appareil. Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé
pour I'évaluation de I'exposition.

A\ ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des conditions d'utilisation de I'appareil.
En fonction de I'utilisation effective (fonctionnement intermittent), il peut étre nécessaire de prévoir des mesures
spéciales de protection de l'utilisateur.

Mise en service

. Branchement électrique

Tenir compte de la tension du réseau! Avant de brancher le chargeur rapide REMS, vérifier que la tension
indiquée sur la plaque signalétique correspond a celle du réseau. Sur les chantiers, dans un environnement
humide, a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans d’autres situations d'installation similaires, n'utiliser I'appareil
électrique sur réseau qu'avec un interrupteur différentiel qui coupe I'alimentation en énergie dés que le courant
de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Accus (8)

Décharge profonde due a une tension insuffisante

Pour les accus Li-lon, la tension ne doit pas étre inférieure a une valeur minimale. Sinon I'accu risque de
subir une décharge profonde et d’étre endommagé. A la livraison, les cellules des accus REMS Li-lon sont
chargées a environ 40 %. Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur utilisation, puis étre rechargés
régulierement. La non-observation de cette consigne du fabricant des cellules peut conduire a un endomma-
gement de I'accu Li-lon par décharge profonde.

Décharge profonde due au stockage

En cas stockage prolongé d’un accu Li-lon faiblement chargé, celui-ci peut subir une décharge profonde par
auto-décharge et étre endommagé. Les accus Li-lon doivent donc étre chargés avant leur stockage, puis
étre rechargés au moins tous les six mois et avant toute utilisation.

Charger I'accu avant de I'utiliser. Recharger réguliérement les accus Li-lon pour éviter une décharge
profonde. Une décharge profonde endommage irréversiblement I'accu.
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2.2,

2.3.

24,

2.5.

Pour le chargement, n'utiliser que le chargeur rapide REMS (codes 571575, 571585). Les accus Li-lon neufs
et stockés de fagon prolongée n’atteignent leur capacité maximale qu'aprés plusieurs chargements.

Chargeur rapide (accessoire, codes 571575, 571585)

Lorsque la fiche secteur est branchée, le témoin lumineux gauche est vert et allumé en continu. Dés que
I'accu est enfiché dans le chargeur rapide, un témoin lumineux vert clignote. La charge de I'accu est en cours.
Lorsque ce témoin lumineux vert reste allumé en continu, 'accu est chargé. Si un témoin lumineux rouge est
allumé en continu, la température du chargeur rapide et / ou de I'accu dépasse les limites admissibles
comprises entre 0°C et +40°C.

Les chargeurs rapides ne conviennent pas a un usage a I'extérieur.

Alimentation secteur

Les alimentations sont prévues pour le fonctionnement sur secteur des outils sur accu en remplacement
de l'accu. Les alimentations sont équipées d’une protection contre les surintensités et les surchauffes.
L'état de fonctionnement est signalé par une LED. Lorsque la LED est allumée, I'appareil est prét a
I'emploi. Lorsque la LED s’éteint ou clignote, elle signale une surintensité ou une température inadmissible.
Pendant ce temps, I'utilisation de la machine d’entrainement n’est pas possible. Apres un temps d’attente,
la LED se rallume et le travail peut étre poursuivi.

L'alimentation ne convient pas a un usage a I'extérieur.

Réglage de la vitesse de rotation

Régler le curseur de présélection de la vitesse de rotation (3) uniquement lorsque l'outil électrique est arrété.

L'outil électrique a deux vitesses de rotation réglées par un réducteur mécanique. Pour régler la vitesse de
rotation lente, basculer le curseur de présélection de la plage de vitesse de rotation (3) sur « 1». Pour régler
la vitesse de rotation rapide, basculer le curseur de présélection de la plage de vitesse de rotation (3) sur
«2». Utiliser la vitesse de rotation « 1 » pour percer des trous de grand diametre, ébavurer et visser/dévisser
des vis. Utiliser la vitesse de rotation « 2 » pour percer des trous de petit diamétre. S'il est impossible de
basculer le curseur de présélection de la plage de vitesse de rotation (3) jusqu’en butée, tourner légérement
le mandrin a serrage rapide (1) a la main.

Réglage du couple

La bague de réglage du couple (2) permet de régler le couple nécessaire pour le travail effectué. La bague
de réglage du couple est numérotée de 1 a 15 et le symbole m==_ | e niveau 1 correspond au couple le
plus faible et le niveau 15 au couple le plus élevé. Utiliser un faible couple pour visser de petites vis. Régler
un couple plus élevé, voir le couple maximal (symbole m==) pour percer, ébavurer et éventuellement
desserrer des vis.

Inversion du sens de rotation

Le sélecteur de sens de rotation (4) permet de changer de sens de rotation. Lorsqu'’il est en position médiane,
il est impossible d’appuyer sur l'interrupteur a gachette (5) et de mettre I'outil électrique en marche. Placer
le sélecteur de sens de rotation dans cette position pour tous les travaux effectués sur l'outil électrique
(changement d'outil, entretien, etc.) et pour le transporter ou le ranger. Pour la rotation a droite, enfoncer
entiérement le sélecteur de sens de rotation (4) portant la fléche pointant vers le mandrin a serrage rapide
(1). Pour la rotation a gauche, enfoncer entierement le sélecteur de sens de rotation portant la fleche pointant
vers le curseur de présélection de la plage de vitesse de rotation (3). Le réglage du sélecteur de sens de
rotation (4) n’est possible que lorsque l'interrupteur a gachette (5) n’est pas enfoncé.

Fixation de I'outil

Retirer I'accu ou placer le sélecteur de sens de rotation (4) en position médiane. Lorsque l'interrupteur a
gachette (5) n'est pas enfoncé, la broche est bloquée. Cela facilite le serrage et le desserrage de l'outil dans
le mandrin a serrage rapide (1). Tourner le mandrin a serrage rapide (1) a droite pour serrer I'outil, et @ gauche
pour le desserrer. Ne jamais ouvrir ou fermer le mandrin a serrage rapide lorsque le moteur tourne.
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2.6.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4,

3.5

41.

Actionnement de 'interrupteur a bouton-poussoir de sécurité

L'interrupteur a gachette (5) permet le réglage continu de la vitesse de rotation dans les plages 0—560 tr/min
(plage de vitesse de rotation 1) et 0—1900 tr/min (plage de vitesse de rotation 2). Dés que l‘interrupteur a
gachette (5) est actionné, la lampe de travail a LED (6) est allumée.

Fonctionnement

REMS Helix 22V VE est équipé d'un interrupteur a gachette (5). Celui-ci permet a tout moment, mais surtout
en cas de danger, I'arrét immédiat de la machine d’entrainement.

Percer
Appliquer la REMS Helix 22V VE sur la piéce a percer uniquement lorsqu’elle est arrétée. Appuyer d’abord
|égérement, puis a fond sur I'interrupteur a gachette (5).

Visser/dévisser des vis

Appliquer la REMS Helix 22V VE sur la téte de la vis uniquement lorsqu’elle est arrétée. Dés que 'embout
est correctement placé sur la téte de la vis, appuyer d’abord légerement, puis a fond sur l'interrupteur a
gachette (5).

Si l'accouplement de sécurité (friction) agit, arréter immédiatement la machine d’entrainement.

Ebavurer avec REMS REG

Régler le curseur de présélection de la vitesse de rotation (3) sur « 1 » et le sélecteur de sens de rotation (4)
en rotation a droite. Appuyer sur l'interrupteur a gachette (5) et tenir compte de la vitesse de rotation autorisée
indiquée sur I'‘ébavureur. Presser prudemment le tube a ébavurer contre I'ébavureur.

/\ATTENTION
Risque de blessure! Ne pas approcher les mains de I'ébavureur en mouvement.

Contréle de I’état de la machine avec protection contre les décharges profondes de I’accu
L'appareil REMS Helix 22V VE est équipé d’un disjoncteur de protection contre les surintensités et d’'un
indicateur de charge. L'état de charge est indiqué par la lampe de travail a LED (6). La lampe de travail
a LED clignote lorsque I'accu doit étre chargé, qu'il est défectueux ou que la machine d’entrainement a
été arrétée en raison d’une surintensité. Lorsque cet état apparait en cours de travail et que la machine
s'arréte, achever le travail avec un accu Li-lon chargé.

. Indicateur de charge échelonné (10) de I'accu

Les 4 LED de l'indicateur de charge étagé indiquent I'état de charge de I'accu. Lorsque le bouton portant
le symbole de batterie est actionné, au moins une LED s’allume pendant quelques secondes. Plus les
LED vertes allumées sont nombreuses et plus la charge de I'accu est élevée. Si une LED rouge clignote,
recharger I'accu.

Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-aprés, il est recommandé de faire effectuer, au moins une fois par an, une inspec-
tion de la perceuse-visseuse sur accu et des accessoires (accus, chargeurs rapides, alimentation, etc.) ainsi
qu’un controle récurrent prescrit pour les appareils électriques par une station S.A.V. agréée REMS. En
Allemagne, un tel controle récurrent des appareils électriques doit étre effectué conformément a DIN VDE
0701-0702 et est également prescrit pour les équipements électriques mobiles conformément aux pres-
criptions de prévention des accidents DGUV 3 relatives aux installations et aux équipements électriques.
En outre, les prescriptions de sécurité, directives et reglements nationaux valables sur le lieu d'utilisation
doivent étre respectés.

Entretien

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer I'accu avant les travaux d’entretien!

L'outil électrique doit rester propre. Nettoyer le mandrin a serrage rapide (1) a I'air comprimé lorsqu'il est
encrasse.
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4.2,

Pour nettoyer les piéces en matiéres plastiques (boitiers, accus, etc.), utiliser uniquement le nettoyant pour
machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits
nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les pieces en
matieres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile de térébenthine, des diluants ou d’autres
produits similaires pour nettoyer les pieces en matiéres plastiques.

Veiller & ce qu'aucun liquide ne soit répandu sur I'outil électrique ni ne pénétre dans celui-ci. Ne jamais plonger
I'appareil électrique dans un liquide.

Inspection et réparation

Débrancher la fiche secteur ou, le cas échéant, retirer ’accu avant les travaux d’entretien et de répa-
ration! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels qualifiés.

L‘engrenage de I'appareil REMS Helix 22 VV VE est sans entretien. Il est équipé d‘une lubrification permanente
et ne doit pas étre lubrifié.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

Défauts
. Défaut : La machine d'entrainement ne fonctionne pas.
Cause : Remede :
e L'accu est vide ou défectueux. e Charger l'accu avec le chargeur rapide ou
remplacer l'accu.
e La machine d'entrainement est défectueuse. e Faire examiner/réparer la machine d'entrainement

par une station S.A.V. agrée REMS.

Défaut : La machine d'entrainement s'arréte pendant le travail.

Cause : Remede :
e La machine d'entrainement surchauffe ou est e Laisser refroidir la machine d'entrainement, ou
surchargée. alors la machine d'entrainement ne convient pas

au travail effectué.

e |'accu est vide ou défectueux. e Charger I'accu avec le chargeur rapide ou
remplacer 'accu.

e Le couple réglé est trop faible. e Voir 2.3. Réglage du couple.

e La machine d'entrainement est défectueuse. e Faire examiner/réparer la machine d'entrainement

par une station S.A.V. agrée REMS.
Défaut : L'avance est faible ou nulle.

Cause : Remeéde :

e Le foret est émoussé. o Affliter ou remplacer le foret.

o Le réglage de la vitesse de rotation est e Voir 2.2. Réglage de la vitesse de rotation.
incorrect.

e Le réglage du sens de rotation est incorrect. e Voir 2.4. Inversion du sens de rotation.

Défaut : L'embout sort de la téte de la vis.

Cause : Remeéde :

o L'embout utilisé est inadapté. e Echanger I'embout.

e L'embout ou la téte de la vis est défectueux. e Remplacer I'embout ou la vis.

Défaut : Le tube n'est pas ébavuré.

Cause : Remeéde :

e |'ébavureur est émoussé. e Remplacer I'ébavureur.

o Le réglage de la vitesse de rotation est e \oir 2.2. Réglage de la vitesse de rotation.
incorrect.

e Le réglage du sens de rotation est incorrect. e \oir 2.4. Inversion du sens de rotation.
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6.

Elimination

Ne pas jeter REMS Helix 22 V VE, les accus, les chargeurs rapides et les alimentations dans les ordures
ménageres lorsqu'ils sont hors d’'usage. lls doivent étre éliminés conformément aux dispositions légales. Les
piles au lithium et les blocs piles de tous les systémes de piles doivent toujours étre déchargés avant d‘étre
éliminés. Siles piles au lithium et les blocs piles ne sont pas entierement déchargés, masquer tous les contacts
en utilisant par exemple un ruban isolant.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de prise en charge du produit neuf
par le premier utilisateur. La date de délivrance est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui
doivent contenir les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit. Tous les défauts
de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de garantie et qui sont dus a des vices de fabrication
ou de matériel sont remis en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renouvelé
apres la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages consécutifs a 'usure normale, a
I'emploi et au traitement non appropriés, au non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploita-
tion inadéquats, a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'utilisateur ou de
tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV agréés REMS. Les appels en
garantie ne sont reconnus que si le produit non démonté et sans interventions préalables est remis a une
station S.A.V. agréée REMS. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

La liste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de. Dans les pays qui n'y sont pas
mentionnés, le produit doit étre renvoyé a : SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier son droit a des
prestations de garantie du revendeur en cas de défauts, ainsi que ses droits résultant d'un manquement
délibéré a une obligation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions de renvoi du droit privé interna-
tional allemand et a I'exclusion de la Convention des Nations Unies sur les contrats de vente internationale
de marchandises (CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier est la société
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’'uso originali

Fig. 1

1 Mandrino di serraggio rapido 6 Lampada di lavoro a LED
2 Ghiera di regolazione della coppia 7 Impugnatura

3 Levetta selettrice del numero di giri 8 Batteria

4 Interruttore di inversione del senso di rotazione 9 Clip per cintura

5 Interruttore di sicurezza (interruttore di accelerazione) 10 Indicatore dello stato di carica a tacche

Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati tecnici di questo elettroutensile.
La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza riguarda utensili elettrici alimentati dalla rete
elettrica (con cavo di alimentazione) o utensili elettrici alimentati da batterie (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. // disordine o un posto di lavoro poco illuminato pud causare
incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti a rischio di esplosioni, dove si trovano liquidi, gas o
polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettroutensile. In caso di distrazioni si
puo perdere il controllo dell’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa. La spina elettrica non deve
essere modificata in nessun modo. Non utilizzare spine adattatrici per elettroutensili con messa a terra.
Spine non modificate e prese adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti collegati a terra come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. I/ rischio di folgo-
razione elettrica aumenta se ['utente si trova su un pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infilfrazione di acqua in un elettroutensile
aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare I'elettro-
utensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da
fonti di calore, olio, spigoli taglienti o parti in movimento. Cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se si lavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per
'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga adatto per I'impiego all’aperto riduce il rischio di folgora-
zione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I'elettroutensile in un ambiente umido, utilizzare un interruttore diffe-
renziale per correnti di guasto (salvavita). L'impiego di un interruttore differenziale per correnti di guasto
riduce il rischio di folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando la massima attenzione e con consapevolezza delle proprie
azioni. Non utilizzare I’elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze stupefacenti,
alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante I'impiego dell’elettroutensile pud causare gravi
lesioni.

b) Indossare dispositivi di protezione individuale e sempre occhiali di protezione. / dispositivi di protezione
individuale, ad esempio maschera parapolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione
degli organi dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell’elettroutensile, riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare un avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento prima di collegarlo all’ali-
mentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile
si preme accidentalmente ['interruttore o si collega I'elettroutensile acceso alla rete elettrica, si possono causare
incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I’elettroutensile. Un utensile o una chiave
che si trova in una parte in rotazione dell’elettroutensile puo causare lesioni.
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e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posizione stabile e mantenere
sempre I’equilibrio. In questo modo € possibile tenere meglio sotto controllo I'elettroutensile in situazioni
impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o monili. Tenere lontano capelli e indumenti
da parti in movimento. Indumenti larghi, monili o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assicurarsi che siano collegati e
utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazione della polvere pud ridurre i pericoli causati dalla
polvere.

h) L’utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza per gli elettroutensili, nemmeno
quando ha acquisito familiarita con I'uso dell’elettroutensile. Azioni negligenti o sbadate possono causare
gravi lesioni entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I’elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto per il tipo di lavoro specifico. Con
lelettroutensile adeguato si lavora meglio e in modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile che non si spegne o non si accende
piu é pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere I'eventuale batteria, se amovibile, prima di regolare o program-
mare I'utensile, di cambiare parti ad innesto dell’utensile o di mettere via I’elettroutensile. Questa misura
di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini. Non consentire che
I’elettroutensile sia utilizzato da persone non pratiche o che non hanno letto le presenti istruzioni. Gli
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente gli elettroutensili e le parti ad innesto dell’utensile. Controllare che le parti mobili
funzionino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate da impedire un
corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima di utilizzare I’elettroutensile far riparare le parti
danneggiate. La manutenzione scorretta degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente curati e con taglienti affilati
si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori dell’utensile, le parti ad innesto dell’'utensile, ecc. conforme-
mente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da svolgere. L utilizzo
di elettroutensili per scopi diversi da quelli previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le impugnature e
le superfici di presa scivolose non consentono il maneggio sicuro e il controllo dell’elettroutensile in situazioni
impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile a batteria

a) Ricaricare la batteria solo con i caricabatterie consigliati dal produttore. Un caricabatteria adatto per certi
tipi di batterie pud dar luogo a pericolo di incendio se usato con batterie diverse da quelle previste.

b) Per I'elettroutensile utilizzare solo le batterie previste. L'utilizzo di altre batterie puo causare lesioni e
pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria non in uso lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che possono cortocircuitare i contatti. // cortocircuito dei contatti della batteria puo provocare
ustioni o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, dalla batteria puo fuoriuscire un liquido. Evitare il contatto con esso. In caso di
contatto accidentale sciacquare accuratamente con acqua. In caso di contatto con gli occhi, consultare
anche un medico. // liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni della pelle.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modificate possono compor-
tarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre le batteria al fuoco o a temperature eccessive. I/ fuoco o temperature maggiori di 130 °C ne
possono causare ['esplosione.

g) Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o I'elettroutensile a batteria ad
una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle istruzioni d’uso. La ricarica errata o a una temperatura
esterna all'intervallo indicato puo danneggiare irreparabilmente la batteria e aumentare il pericolo di incendio.

6) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato e solo con pezzi di ricambio
originali. In questo modo si garantisce la sicurezza dell’elettroutensile anche dopo la riparazione.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di manutenzione sulle
batterie deve essere esequito dal costruttore o da un centro assistenza autorizzato.
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Avvertimenti di sicurezza per trapani

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati tecnici di questo elettroutensile.
La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Prima di iniziare il lavoro, con uno strumento adatto controllare che nelle superfici da forare non siano
presenti linee di alimentazione sotto intonaco. Durante il lavoro i tubi del gas o dell'acqua, i cavi elettrici o
altri oggetti possono essere danneggiati 0 spezzati. | tubi del gas danneggiati possono causare esplosioni. |
tubi dell'acqua ed i cavi elettrici danneggiati possono causare danni materiali o folgorazioni elettriche.
Afferrare I'elettroutensile per le impugnature isolate per svolgere lavori in cui I'elettroutensile puo venire
a contatto con cavi elettrici coperti o con il proprio cavo di collegamento di rete. // contatto con un cavo
sotto tensione pud mettere sotto tensione anche parti metalliche dell'apparecchio e causare la folgorazione
elettrica.

Se necessario, bloccare il pezzo da lavorare per impedire che scivoli via. Pericolo di lesioni.

Per ogni tipo di lavoro tenere I'elettroutensile sempre solo per I'impugnatura (7). Specialmente nel
serraggio e nello sbloccaggio di viti si possono sviluppare elevate forze torcenti improvvise.

Non toccare le parti in movimento. Pericolo di lesioni.

Azionare la levetta selettrice del numero di giri solo a elettroutensile fermo. Se non puo essere spostato
fino all'arresto finale, ruotare leggermente il mandrino portapunta.

Spegnere immediatamente I'elettroutensile se I'utensile & bloccato per qualunque motivo. Pericolo di
lesioni.

Applicare I’elettroutensile sul punto da forare o sulla vite solo se & spento. Gli elettroutensili in rotazione
possono scivolare.

Prima di qualsiasi lavoro sull’elettroutensile (ad esempio cambio dell’'utensile, manutenzione) e prima
di trasportarlo e riporlo portare 'interruttore di inversione del senso di rotazione (4) in posizione centrale
elo togliere la batteria. /n caso di azionamento accidentale dell’interruttore di sicurezza (5) si possono ripor-
tare lesioni.

Non guardare direttamente verso la luce della lampada di lavoro a LED (6). Pericolo di abbagliamento.
Le polveri di materiali vari, metalli e di alcuni tipi di legno possono essere nocive e causare reazioni allergiche,
malattie delle vie respiratorie e/o cancro. Se necessario, utilizzare una maschera respiratoria di classe filtrante
FFP2. Materiali contenenti amianto devono essere lavorati solo da tecnici specializzati.

Non utilizzare I'elettroutensile se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

| bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali o mentali o della loro inespe-
rienza o ignoranza, non sono in grado di usare in sicurezza I’elettroutensile, non devono utilizzare
questo elettroutensile senza sorveglianza o supervisione di una persona responsabile. /n caso contrario
sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

Lasciare I'elettroutensile solo a persone addestrate. / giovani possono essere assegnati all'uso dell’elet-
troutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta ed unicamente se € necessario per la loro formazione
professionale e sempre sotto la sorveglianza di una persona esperta.

Controllare regolarmente I’integrita del cavo di collegamento ed eventualmente anche dei cavi di
prolunga dell’elettroutensile. Se sono danneggiati, farli sostituire da un tecnico qualificato o da un centro
assistenza autorizzato REMS.

Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati e con conduttori di sezione
sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm?
o di lunghezza da 10 m a 30 m con conduttori di sezione pari a 2,5 mm?2

Rispettare le norme nazionali.

Avvertenze di sicurezza per 'uso di punte lunghe

Non lavorare in nessun caso con un numero di giri maggiore di quello massimo ammissibile per la punta
utilizzata. In caso di numero di giri maggiore, la punta puo piegarsi leggermente quando ruota liberamente
senza essere a contatto con la parte in lavorazione e cio potrebbe causare lesioni.

Iniziare a praticare il foro sempre a basso numero di giri e dopo aver portato la punta a contatto con
la parte in lavorazione. In caso di numero di giri maggiore, la punta pud piegarsi leggermente quando ruota
liberamente senza essere a contatto con la parte in lavorazione e cio potrebbe causare lesioni.

Non esercitare una pressione eccessiva ed esercitarla solo in direzione longitudinale della punta. Le
punte possono piegarsi e spezzarsi o anche causare la perdita di controllo e lesioni.
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Avvertenze di sicurezza per le batterie,
i caricabatterie veloci, gli alimentatori elettrici

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le didascalie e i dati tecnici di questo elettroutensile.
La mancata osservanza delle istruzioni pud causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Vedere anche www.rems.de — Downloads — Manuali d'uso — Avvertenze di sicurezza — Avvertenze di sicurezza
batterie, caricabatterie veloci, alimentatori elettrici.

Fogli dei dati di sicurezza

Leggere i fogli dei dati di sicurezza. La mancata osservanza delle istruzioni puo causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso futuro.
Vedere www.rems.de — Downloads — Fogli dati di sicurezza — Batterie
Significato dei simboli

Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osservanza puo portare alla morte o0 a
gravi lesioni (irreversibili).

A\ATTENZIONE Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osservanza pud portare a gravi
moderate (reversibili).

Danni materiali; non si tratta di un avviso di sicurezza. Nessun rischio di lesioni.
Leggere le istruzioni per 'uso prima della messa in servizio

L'elettroutensile & di classe di protezione Il

L'apparecchio non & adatto per I'utilizzo all’'aperto

Smaltimento ecologico

mD@@E

n
m

Marquage de conformité CE

1. Dati tecnici
Uso conforme

REMS Helix 22V VE pud essere utilizzato per forare acciaio e altri metalli, pietra, legno e plastica, per praticare
fori con punte REMS per piastrelle in ceramica, maiolica, granito e marmo, per avvitare/svitare viti e per sbavare
tubi con REMS REG 10-42, REMS REG 10-54 E.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito.

Panoramica sull'uso degli elettroutensili a batteria, delle batterie, dei caricabatterie veloci e degli alimentatori
elettrici REMS.
Vedere www.rems.de — Downloads — Manuali d'uso — MONTARE: ALTRI DOCUMENTI

OpA0)
e
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11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Componenti forniti

Avvitatore a batteria, caricabatterie veloce agli ioni di litio, batteria, 1 inserto con punta a cacciavite

lineare/a croce, clip per cintura (9), istruzioni d’uso, borsa.

Codici articolo

Elettroutensile REMS Helix 22V VE

Batteria agli ioni di lito REMS 21,6 V, 2,5 Ah

Batteria agli ioni di lito REMS 21,6 V, 5,0 Ah

Batteria agli ioni di lito REMS 21,6 V, 9,0 Ah
Caricabatteria veloce 220-240 V, 70 W

Caricabatteria veloce 100-240 V, 90 W

Borsa

Kit punte

REMS REG 10 — 42, sbavatore esterno/interno per tubi
Trascinatore per REMS REG 10 - 42

REMS REG 10 — 54 E, shavatore esterno/interno per tubi
Punta per piastrelle REMS @ 5 mm

Punta per piastrelle @ 6 mm

Punta per piastrelle @ 8 mm

Punta per piastrelle @ 10 mm

Punta per piastrelle @ 12 mm

Punta per piastrelle @ 14 mm

REMS CleanM, Detergente per macchine

Applicazioni

Dimensioni mandrino di serraggio rapido
Foratura di acciaio, pietra

Foratura di legno

Foratura con punta per piastrelle
Avvitamento/svitamento di viti

Intervallo della temperatura di lavoro
REMS Helix S 22V VE

Batteria

Caricabatteria veloce

Alimentatore elettrico

Temperatura di immagazzinamento

Numero di giri, coppia meccanica

Campo del numero di giri 1

Campo del numero di giri 2

Coppia meccanica (morbida/dura) con livello del numero di giri 1
Coppia meccanica (morbida/dura) con livello del numero di giri 2

Dati elettrici
REMS Helix 22V VE

Caricabatteria veloce Ingresso
Uscita
Caricabatteria veloce Ingresso
Uscita

Dimensioni
REMS Helix 22V VE con batteria

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13 mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

~15°C = +50 °C (5 °F — +122 °F)
~10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C - +40 °C (32 °F - +104 °F)

~10 °C — +45 °C (14 °F — +113 °F)

-15°C—-+50 °C (5 °F - +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-*
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W

21,6 V=

isolamento di protezione, schermatura
contro i radiodisturbi

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W

21,6 V=

isolamento di protezione, schermatura
contro i radiodisturbi

175%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")



1.7.

1.8.

1.9.

2.

21.

Gewichte

REMS Helix 22V VE senza batteria 4,3kg (2,91b)

Batteria agli ioni di lito REMS 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,91b)

Batteria agli ioni di lito REMS 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)

Batteria agli ioni di lito REMS 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

Informazioni sulla rumorosita

Valore d’emissione riferito al posto di lavoro L,,=75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)
Vibrazioni

Valore effettivo ponderato dell’accelerazione 2,6 m/s? K=1,5m/s?

I valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato misurato con un processo di controllo a norma e pud
essere utilizzato per il confronto con altri utensili. Il valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere
utilizzato anche per stimare l'intermittenza.

/\ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante I'utilizzo dell'utensile, a seconda
di come viene utilizzato I'utensile. A seconda di come viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente)
puo essere necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

Messa in funzione

Collegamento elettrico

Attenzione alla tensione di rete! Prima di collegare il caricabatterie veloce REMS controllare che il valore
di tensione indicato sulla targhetta corrisponda a quello di rete. In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed
all'aperto o in luoghi di utilizzo simili, collegare I'apparecchio elettrico alla rete elettrica solo tramite un inter-
ruttore differenziale (salvavita) che interrompa I'energia se la corrente di dispersione verso terra supera il
valore di 30 mA per 200 ms.

Batterie (8)

Scarica eccessiva a causa di sottotensione

Per le batterie agli ioni di litio la tensione non deve scendere sotto un valore minimo, altrimenti la batteria pud
subire danni a causa della scarica eccessiva. Alla consegna, le celle delle batterie REMS Li-lon sono caricate
per circa il 40 %. Per questo le batterie agli ioni di litio devono essere caricate prima dell'uso e successiva-
mente ricaricate ad intervalli regolari. Se questa regola del costruttore delle celle non viene rispettata, la
batteria agli ioni di litio pud subire danni a causa della scarica eccessiva.

Scarica eccessiva a causa di immagazzinamento

Immagazzinando una batteria agli ioni di litio poco carica, se limmagazzinamento si protrae a lungo la batteria
puo scaricarsi eccessivamente e subire danni. Prima di immagazzinarle, le batterie agli ioni di litio devono
essere pertanto caricate e ricaricate almeno una volta ogni sei mesi e prima di riutilizzarle.

Prima dell’uso, ricaricare la batteria. Ricaricare regolarmente le batterie agli ioni di litio per evitarne
la scarica eccessiva. Se si scarica eccessivamente, la batteria subisce danni.

Per laricarica utilizzare solo il caricabatteria veloce REMS (accessorio, cod. art. 571575, 571585). Le batterie
agli ioni di litio nuove e non utilizzate a lungo raggiungono la capacita massima solo dopo diverse ricariche.

Caricabatteria veloce (accessorio, cod. art. 571575, 571585)

Con spina di rete inserita, la spia di controllo sinistra & accesa in verde. Se una batteria & inserita nel carica-
batteria veloce, la spia di controllo verde lampeggiante segnala che la batteria si sta ricaricando. Quando
questa spia di controllo verde resta costantemente accesa, la batteria € carica. Se una delle spie di controllo
lampeggia in rosso, la batteria & guasta. Se una spia di controllo & accesa in rosso, la temperatura del cari-
cabatteria veloce e/ o dell'accumulatore € esterna all'intervallo di lavoro consentito da 0°C a +40°C.

AWISO
| caricabatteria veloci non sono adatti per essere utilizzati all’'aperto.
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2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

3.1.

Alimentatore elettrico

Gli alimentatori elettrici possono essere utilizzati in alternativa alle batterie per alimentare I'elettroutensile
dalla rete elettrica. L'alimentatore elettrico possiede una protezione dalla sovracorrente e termica. Lo stato
operativo viene segnalato da un LED. Un LED acceso segnala il pronto al funzionamento. Un LED spento
o lampeggiante segnala una sovracorrente o una temperatura non consentita. Durate questa fase non &
possibile utilizzare la macchina motore. Dopo un certo tempo il LED si riaccende e il lavoro pud essere
proseguito.

AWISO
L'alimentatore elettrico non & adatto per essere utilizzato all'aperto.

Regolazione del numero di giri

Azionare la levetta selettrice del numero di giri (3) solo ad elettroutensile fermo.

L'elettroutensile pud funzionare a due diversi numeri di giri che vengono regolati tramite un riduttore mecca-
nico. Per regolare I'apparecchio sul numero di giri basso portare la levetta selettrice (3) su “1”. Per regolare
I'apparecchio sul numero di giri alto portare la levetta selettrice (3) su ,2“. Il numero di giri “1” viene utilizzato
di preferenza per punte di grande diametro, per sbavare e per avvitare/svitare viti. Il numero di giri ,2“ viene
utilizzato di preferenza per punte di piccolo diametro. Se la levetta selettrice del numero di giri (3) non pud
essere ruotata fino all’arresto finale, ruotare leggermente a mano il mandrino di serraggio rapido (1).
Regolazione della coppia meccanica

Con la ghiera di regolazione della coppia (2) si regola la coppia meccanica necessaria per il lavoro. Sulla
ghiera di regolazione della coppia sono riportati i numeri 1 — 15 ed il simbolo s |n corrispondenza di 1
si regola la coppia meccanica minima ed in corrispondenza di 15 la coppia meccanica massima. Una coppia
meccanica bassa viene utilizzata di preferenza per avvitare viti piccole. Per forare, shavare ed eventualmente
per sbloccare viti si raccomanda di regolare I'apparecchio su una coppia meccanica maggiore, se necessario
fino al simbolo M

Inversione del senso di rotazione

Con l'interruttore di inversione del senso di rotazione (4) si puo invertire il senso di rotazione. Se si trova nella
posizione di arresto centrale, l'interruttore di sicurezza (5) non pud essere premuto e di conseguenza I'elet-
troutensile non puo essere acceso. Questa posizione deve essere scelta quando occorre lavorare sull’elet-
troutensile, ad esempio per cambiare la punta, per la manutenzione e quando si trasporta o ripone l'utensile.
Per la rotazione in senso orario spingere I'interruttore di inversione del senso di rotazione (4) con la punta
della freccia verso il mandrino di serraggio rapido (1) fino all'arresto finale. Per la rotazione in senso antiorario
spingere l'interruttore di inversione del senso di rotazione con la punta della freccia verso la levetta selettrice
del numero di giri (3) fino all’arresto finale. L'interruttore di inversione del senso di rotazione (4) pud essere
azionato solo se l'interruttore di sicurezza (5) non € premuto.

Montaggio dell’'utensile

Togliere la batteria o portare l'interruttore di inversione del senso di rotazione (4) in posizione centrale. Con
interruttore di sicurezza (5) non premuto, il mandrino portapunta viene bloccato. Cio consente di serrare e
sbloccare facilmente I'utensile nel mandrino di serraggio rapido (1). Per serrare I'utensile ruotare il mandrino
di serraggio rapido (1) in senso orario, per sbloccarlo ruotare in senso antiorario. Non aprire e non chiudere
mai il mandrino di serraggio rapido mentre il motore & in funzione.

Azionamento dell’interruttore di sicurezza

Con linterruttore di sicurezza (5) si puo controllare in modo continuo il numero di giri da 0a560 min" (campo
del numero di giri 1) e da 021900 min! (campo del numero di giri 2). Azionando l‘interruttore di sicurezza (5),
la lampada di lavoro a LED (6) si accende.

Utilizzo

REMS Helix 22V VE & provvisto un interruttore di sicurezza (5), il quale rende sempre possibile, soprattutto
in situazione di pericolo, lo spegnimento immediato dell’elettroutensile.

Foratura
Appoggiare REMS Helix 22V VE sul pezzo da forare solo se spento. Premere l'interruttore di sicurezza (5)
prima poco e poi completamente.
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Avvitamento/svitamento di viti
Appoggiare REMS Helix 22V VE sulla testa della vite solo se spento. Una volta inserita correttamente la
punta sulla testa della vite, premere I'interruttore di sicurezza (5) prima poco e poi completamente.

AWISO
Se durante il lavoro interviene il giunto di sicurezza, spegnere immediatamente I'elettroutensile.

Sbavatura con REMS REG

Portare la levetta selettrice del numero di giri (3) su “1” e l'interruttore di inversione del senso di rotazione (4)
su rotazione in senso orario. Premere l'interruttore di sicurezza (5) prestando attenzione al numero di giri
massimo ammissibile indicato sul REG. Spingere delicatamente il tubo da sbavare contro lo sbavatore.

/N\ATTENZIONE
Pericolo di lesioni! Non toccare nella zona dello sbavatore in movimento!

Controllo dello stato della macchina con protezione dalla scarica eccessiva della batteria

REMS Helix 22V VE ¢ dotato di una protezione dal sovraccarico contro un’eccessiva intensita di corrente
con indicatore dello stato di carica. Lo stato di carica viene indicato dalla lampada di lavoro a LED (6). La
lampada di lavoro a LED lampeggia se la batteria deve essere ricaricata, se la batteria presenta difetti o
se la macchina motore si & spenta a causa di sovracorrente. Se questo stato compare durante il lavoro
e la macchina si arresta, il lavoro deve essere portato a termine con una batteria agli ioni di litio carica.

Indicatore a tacche dello stato di carica (10) della batteria

L'indicatore dello stato di carica a tacche indica lo stato di carica della batteria per mezzo di 4 LED.
Premendo il tasto con il simbolo della batteria, per qualche secondo si accende almeno un LED. Quanti
piu LED si accendono in verde, tanto maggiore & lo stato di carica della batteria. Se un LED lampeggia
in rosso, la batteria deve essere ricaricata.

Riparazione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare e revisionare I'avvitatore a
batteria e gli accessori (ad esempio batterie, caricabatterie veloci, alimentatore elettrico) almeno una volta
all'anno inviandolo o portandolo a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania una tale verifica
periodica di apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN VDE 0701-0702 e secondo le norme
antinfortunistiche DGUV, disposizione 3 “Impianti e mezzi di esercizio elettrici” ed & prescritta anche per
mezzi di esercizio elettrici mobili. E inoltre necessario osservare e attenersi alle norme di sicurezza e alle
regole e alle disposizioni valide nel luogo di installazione.

Manutenzione

Prima di effettuare manutenzioni estrarre la spina di rete o togliere la batteria!
Tenere pulito I'elettroutensile. Pulire il mandrino di serraggio rapido (1) sporco con aria compressa.

Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo della macchina, le batterie) solo con il detergente per macchine
REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso
domestico, perché contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Non usare
in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili per pulire parti di plastica.

Prestare attenzione a non far entrare liquidi allinterno dell’elettroutensile. Non immergere I'elettroutensile in
liquidi.

Ispezione/riparazione

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione e riparazione estrarre la spina di rete o togliere la batteria!
Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Il riduttore del REMS Helix 22 V VE & esente da manutenzione. Esso funziona in una carica continua di grasso
e non deve percid essere ingrassato.
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5. Disturbi
5.1. Disturbo: la macchina motore non funziona.
Causa: Rimedio:
e Batteria scarica o guasta. e Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce o
sostituire la batteria.
e Macchina motore guasta. e Far controllare/riparare la macchina motore da un
centro assistenza autorizzato REMS.
5.2. Disturbo: la macchina motore si arresta durante il lavoro.
Causa: Rimedio:
o Macchina motore surriscaldata o sovraccarica. e Far raffreddare la macchina motore o la macchina
motore non € adatta per il lavoro da svolgere.
e Batteria scarica o guasta. e Ricaricare la batteria con il caricabatterie veloce o
sostituire la batteria.
o Coppia meccanica regolata su un valore e \edere il punto 2.3. Regolare la coppia meccanica.
insufficiente.
o Macchina motore guasta. e Far controllare/riparare la macchina motore da un
centro assistenza autorizzato REMS.
5.3. Disturbo: avanzamento nullo o piccolo della punta.
Causa: Rimedio:
o Punta smussata. o Affilare la punta o sostituirla.
o Numero di giri regolato scorrettamente. e \edere il punto 2.2. Regolare il numero di giri.
e Senso di rotazione regolato scorrettamente. e Vedere il punto 2.4. Inversione del senso di
rotazione.
5.4. Disturbo: l'inserto scivola via dalla testa della vite.
Causa: Rimedio:
e Utilizzo di un inserto non adatto. e Sostituire l'inserto.
o Inserto o testa della vite danneggiato. e Sostituire l'inserto o la vite.
5.5. Disturbo: il tubo non viene sbavato.
Causa: Rimedio:
e Sbavatore smussato. e Sostituire lo sbavatore.
o Numero di giri regolato scorrettamente. e Vedere il punto 2.2. Regolare il numero di giri.
e Senso di rotazione regolato scorrettamente. o \edere il punto 2.4. Inversione del senso di
rotazione.
6. Smaltimento
Al termine della loro vita utile, REMS Helix 22 V VE, le batterie, i caricabatterie veloci e gli alimentatori elettrici
non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici, ma solo correttamente e conformemente alle dispo-
sizioni di legge. Le batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi a batteria devono essere smaltiti solo se
scarichi. Se le batterie al litio e gli accumulatori non sono completamente scarichi, se ne devono coprire tutti
i contatti, ad esempio con nastro isolante.
7. Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del prodotto nuovo all'utilizzatore
finale. La data di consegna deve essere comprovata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono
indicare la data di acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si presentino
durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera comprovabile, da difetti di lavorazione o vizi di
materiale, vengono riparati gratuitamente. L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo
di garanzia per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, utilizzo improprio o
abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall'uso di prodotti ausiliari non appropriati, da sollecitazioni
eccessive, da impiego per scopi diversi da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui
la REMS non risponde.
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Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza autorizzati REMS. La garanzia &
riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assi-
stenza autorizzato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS ¢ disponibile in internet all'indirizzo www.rems.de. Per i
paesi non riportati in questo elenco, il prodotto deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in
caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti
connessi agli aspetti giuridici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole di rinvio del diritto privato
internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita
internazionale di merci (CISG). Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Elenchi dei pezzi
Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig. 1

1 Mecanismo de fijacién rapida 6 Linterna de trabajo de LEDs

2 Anillo de ajuste del par 7 Mango del interruptor

3 Palanca selectora de velocidad 8 Acumulador

4 Selector de direccion de giro 9 Clip para cinturén

5 Interruptor pulsador de seguridad (interruptor acelerador) 10 Indicador progresivo del estado de carga

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones y datos técnicos que se
proporcionan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones
puede conllevar riesgo de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace referencia a herramientas
eléctricas operadas por red (con cable de alimentacién) o a herramientas eléctricas operadas por acumulador
(sin cable de alimentacion).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la falta de luz en el &rea de trabajo
puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo de explosion y sin presencia
de liquidos inflamables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta eléctrica. Si se distrae
puede llegar a perder el control de la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) Elenchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible con la toma eléctrica. No se debe
modificar el enchufe bajo ninguna circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas
eléctricas que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de alimentacion
adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra tales como tubos, calefacciones,
cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo esté conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléc-
trica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso de agua al interior de la herra-
mienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexién para otros fines, como sujetar la herramienta eléctrica, colgarla o tirar
del enchufe de latoma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite,
bordes cortantes o piezas en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de descarga
eléctrica.

e) Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en exteriores, utilice inicamente alargadores de cable aptos
para su uso exterior. La utilizacién de alargadores de cable especialmente indicados para usos exteriores
reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresulta imprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno hiumedo, utilice un inte-
rruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas
eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica con sentido comun. No utilice
ninguna herramienta eléctrica si se siente cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medica-
mentos. Un instante de distraccién al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones considerables.

b) Utilice un equipo de proteccién personal y lleve siempre gafas protectoras. La utilizacién de un equipo de
proteccién personal, con una mascarilla, guantes de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas,
segun el tipo y aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.
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Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegtrese de que la herramienta eléctrica se
encuentra desconectada antes de conectarla a la red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar
la herramienta eléctrica con el dedo puesto en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica a la red estando
ya encendida puede provocar accidentes.

Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herra-
mienta o llave colocada en una parte moévil de la herramienta eléctrica puede provocar lesiones.

Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el equilibrio en todo momento.
De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No utilice ropa holgada ni complementos. Mantenga el pelo y la ropa alejados
de piezas en movimiento. La ropa suelta, los accesorios o el pelo largo pueden quedar atrapados por piezas
en movimiento.

Si se pueden montar dispositivos de aspiracion o recolector de polvo, asegurese de que estan conec-
tados y se emplean correctamente. E/ uso de un dispositivo de aspiracion reduce los riesgos debidos al
polvo.

No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas eléctricas, tampoco después
de haberse familiarizado con la herramienta eléctrica. Una actuacioén descuidada puede dar lugar a lesiones
graves en fracciones de segundo.

Utilizacion y manejo de la herramienta eléctrica

No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo a realizar. La herra-
mienta eléctrica adecuada le permitira trabajar mejor y de forma mas segura dentro del rango de potencia
indicado.

No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
no pueda ser conectada o desconectada resulta peligrosa y debe ser reparada.

Retire el enchufe de la toma de corriente, o bien retire el acumulador extraible, antes de realizar ajustes
en la herramienta eléctrica, cambiar accesorios o apartar la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva
evita que el aparato se conecte accidentalmente.

Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los nifios. No permita a personas
no familiarizadas con la herramienta eléctrica o que no hayan leido estas instrucciones, trabajar con
la misma. Las herramientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Compruebe que las diferentes piezas
moviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que ninguna pieza se encuentre partida
o deteriorada, pudiendo afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar la herra-
mienta eléctrica haga reparar las piezas deterioradas. Muchos accidentes tienen su origen en herramientas
eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de corte cuidadas y con contornos
de corte afilados se atascan con menor frecuencia y son mas faciles de guiar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las herramientas intercambiables, etc., conforme a lo
indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo, asi como el
trabajo a realizar. La utilizacion de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

Mantenga las empuiiaduras y las superficies de agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufaduras y superficies de agarre resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Utilizacion y manejo de la herramienta eléctrica operada con acumulador

Cargue los acumuladores Gnicamente con el cargador recomendado por el fabricante. Si un cargador
que es solo adecuado para un determinado tipo de acumulador se utiliza con otro acumulador distinto puede
darse peligro de incendio.

Utilice tnicamente acumuladores destinados a la herramienta eléctrica en cuestion. E/ uso de otros
acumuladores puede dar lugar a lesiones y peligro de incendio.

Mantenga cualquier acumulador que esté sin utilizar lejos de clips, monedas, llaves, puntillas, tornillos
u otros objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. Un cortocircuito de los contactos del
acumulador podria provocar quemaduras o un incendio.

En caso de aplicacion incorrecta puede salir liquido del acumulador. Evite el contacto. En caso de
contacto accidental debe enjuagar con agua. Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda ademas
al médico. El liquido del acumulador puede provocar irritaciones en la piel o quemaduras.

No utilice nunca acumuladores deteriorados o modificados. Los acumuladores deteriorados o modificados
pueden tener un comportamiento imprevisto y conllevar peligro de incendio, explosién o lesiones.
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f) No exponga los acumuladores ante un fuego o a altas temperaturas. El fuego o temperaturas superiores a
130 °C pueden dar lugar a una explosién.

g) Siga las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca el acumulador o la herramienta eléctrica
operada por acumulador en rangos de temperatura distintos de los indicados en las instrucciones de
servicios. Una carga incorrecta o en un rango de temperatura distinto del autorizado puede dafiar el acumu-
lador e incrementar el riesgo de incendio.

6) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclusivamente por personal técnico
cualificado, con piezas de repuesto originales. De esta forma, la seguridad de la herramienta eléctrica
queda garantizada.

b) No realice nunca mantenimiento de acumuladores deteriorados. Todo el mantenimiento de los acumula-
dores ha de realizarlo unicamente el fabricante o centros de asistencia autorizados.

Indicaciones de seguridad para taladradoras

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones y datos técnicos que se
proporcionan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones
puede conllevar riesgo de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras consultas.

e Antes de perforar, inspeccione las superficies a taladrar con un detector adecuado, en busca de
conductos de suministro ocultos. Al perforar existe riesgo de dafar o seccionar tuberias de gas o agua,
cables eléctricos u otros objetos. Las tuberias de gas pueden provocar explosiones. Las tuberias de agua y
los cables eléctricos pueden provocar dafios materiales o descargas eléctricas.

e Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas cuando realice trabajos en los
cuales la herramienta eléctrica pueda alcanzar lineas eléctricas ocultas o el propio cable de conexion.
El contacto con cables conductores de tension también puede poner bajo tension las piezas metalicas de la
herramienta y provocar una descarga eléctrica.

e Asegure la pieza de trabajo, para que ésta no pueda salir expulsada. Existe riesgo de lesiones.

e Para todo tipo de trabajos, sujete firmemente la herramienta eléctrica exclusivamente por el mango del
interruptor (7). Especialmente al apretar o aflojar tornillos pueden producirse répidamente altos pares de fuerzas.

e No toque piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

e Accione la palanca selectora de rango de velocidad Ginicamente con la herramienta eléctrica parada.
Sila palanca no puede desplazarse hasta el tope, gire ligeramente el portabrocas.

o Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si la herramienta se atasca. Existe riesgo de lesiones.

e |Inicie la perforacion o coloque la herramienta eléctrica sobre el tornillo siempre con la herramienta
eléctrica desconectada. Los accesorios giratorios pueden resbalar.

e Antes de realizar trabajos en la herramienta eléctrica (p. ej. cambio de herramienta, mantenimiento) o
para su transporte y conservacion, coloque el selector de direccion de giro (4) en la posicion central
ylo extraiga el acumulador. Existe peligro de lesiones por accionamiento involuntario del interruptor pulsador
de seguridad (5).

o No mire directamente hacia la linterna de trabajo de LEDs (6). Existe peligro de deslumbramiento.

e FElpolvo procedente de materiales, metales y algunos tipos de madera puede resultar perjudicial para la salud
y provocar reacciones alérgicas, enfermedades respiratorias y/o cancer. Utilice cuando proceda una mascarilla
protectora con clase de filtro FFP2. Los materiales que contengan asbesto sélo pueden ser procesados por
profesionales.

o No utilice la herramienta eléctrica si se encuentra dafiada. Existe riesgo de accidente.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la herramienta eléctrica con seguridad debido
a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar la
herramienta eléctrica sin supervision o instruccion por parte de una persona responsable. De lo contrario
existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

o Autorice el uso de la herramienta eléctrica inicamente a personas instruidas. Las personas jovenes
Unicamente podran utilizar la herramienta eléctrica si han cumplido 16 afios, cuando la utilizacién sea necesaria
para su formacion y sean supervisadas por un profesional.

e Compruebe periédicamente el estado del cable de conexion de la herramienta eléctrica y de los cables
alargadores. En caso de deterioro, solicite su sustitucién a un técnico profesional cualificado o a un taller
REMS concertado.
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o Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente identificados con suficiente
seccion metalica. Utilice cables alargadores de hasta 10 m con una seccién metalica de 1,5 mm? de 10-30 m
con seccion metéalica de 2,5 mm?

e Tenga en cuenta las normas nacionales.

Indicaciones de seguridad en el uso de brocas largas

o No trabaje nunca a una velocidad superior a la maxima permitida para la broca. A velocidades mas altas,
es facil que se pueda doblar la broca, al quedar ésta girando sin contacto con la pieza de trabajo, y provocar
con ello lesiones.

e Comience a taladrar siempre a baja velocidad y con la broca en contacto con la pieza de trabajo. A
velocidades mas altas, es facil que se pueda doblar la broca, al girar ésta sin contacto con la pieza de trabajo,
y provocar con ello lesiones.

o No ejerza demasiada presion en la broca y hagalo solo en sentido longitudinal. Las brocas pueden
doblarse y, consecuentemente, romperse, o hacer que se pierda el control de la misma y causar lesiones.

Indicaciones de seguridad para acumuladores,

cargadores rapidos, conexion a red

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones y datos técnicos que se
proporcionan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion incorrecta u omision de las siguientes indicaciones
puede conllevar riesgo de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras consultas.

Consulte también www.rems.de — Descargas — Instrucciones de servicio — Indicaciones de seguridad — Indi-
caciones de seguridad para acumuladores, cargadores rapidos, conexién a red.

Fichas de datos de seguridad

Lea las fichas de datos de seguridad. E/ incumplimiento de las instrucciones puede provocar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras consultas.
Consulte www.rems.de — Descargas — Fichas de datos de seguridad — Acumuladores

Explicacién de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria conllevar la muerte o lesiones
severas (irreversibles).

A\ATENCION Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacién puede provocar lesiones moderadas
(reversibles).

AVISO Darios materiales, jninguna indicacion de seguridad! ningtn peligro de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

El aparato no es apto para uso exterior

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

IE La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion Il

C € Declaracion de conformidad CE



46

spa

1.

Especificaciones técnicas

Utilizacion prevista

REMS Helix 22V VE esta disefiada para la perforacion de acero y otros metales, piedra, madera, plastico; para
la perforacion con brocas vitreas REMS de ceramica, gres fino, granito, marmol, para apretar/aflojar tornillos y
escariar tubos con REMS REG 10-42, REMS REG 10-54 E.
Cualquier otra utilizacién se considera contraria a la finalidad prevista y queda terminantemente prohibida.

Sindptico de utilizacion de las herramientas por acumulador REMS, acumuladores, cargadores rapidos y conexion
ared.
Consulte www.rems.de — Descargas — Instrucciones de servicio — MONTAR: OTROS DOCUMENTOS

11.

1.2,

1.3.

14.

I
o

Volumen de suministro

Taladradora por acumulador, cargador rapido Li-lon, acumulador, 1 punta doble plana/cruz, clip para

cinturdn (9), instrucciones de servicio, bolsa de transporte.

Numeros de articulo

REMS Helix 22V VE maquina accionadora
REMS acumulador Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah
REMS acumulador Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah
REMS acumulador Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah
Cargador rapido 220-240 V, 70 W
Cargador rapido 100-240 V, 90 W

Bolsa de transporte

Juego de brocas

REMS REG 10 — 42, escariador exterior/interior de tubos
Portaescariador para REMS REG 10 — 42

REMS REG 10 - 54 E, escariador exterior/interior de tubos

REMS broca vitrea @ 5 mm

REMS broca vitrea @ 6 mm

REMS broca vitrea @ 8 mm

REMS broca vitrea @ 10 mm

REMS broca vitrea @ 12 mm

REMS broca vitrea @ 14 mm

REMS CleanM, Limpiador para maquinas

Ambito de trabajo

Rango de fijacion del mecanismo de fijacion rapida
Perforacion de acero, piedra

Perforacion de madera

Perforacion con brocas vitreas

Apriete/aflojado de tornillos

Rango de temperaturas de servicio
REMS Helix S 22V VE

Acumulador

Cargador rapido

Fuente de alimentacién

Rango de temperatura del almacén

Velocidad, par

Rango de velocidad 1

Rango de velocidad 2

Par de apriete (suave/duro) en el nivel de velocidad 1
Par de apriete (suave/duro) en el nivel de velocidad 2

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

—15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
10 °C - +60 °C (14 °F - +140 °F)
0°C — +40 °C (32 °F — +104 °F)

10 °C — +45 °C (14 °F — +113 °F)

-15°C—-+50 °C (5 °F - +122 °F)

0-560 min-'
0-1.900 min-*
30/50 Nm
12/50 Nm
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Datos eléctricos
REMS Helix 22V VE 21,6 V=,25Ah/50Ah/9,0Ah

Cargador rapido Input  220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
Output 216V=
con aislamiento de proteccién,
con supresion de interferencias

Cargador rapido Input  100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Output 216V=
con aislamiento de proteccién,
con supresion de interferencias

Dimensiones

REMS Helix 22V VE con acumulador 175x%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")
Pesos

REMS Helix 22V VE sin acumulador 4,3kg (2,91b)

REMS acumulador Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,91b)

REMS acumulador Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)

REMS acumulador Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

Emisién de ruidos

Valor de emision referente al lugar de trabajo
Vibraciones

Valor efectivo ponderado de la aceleracion 2,6 m/s? K=1,5m/s?

L,=750B(A) L,,, =83 dB(A) K=5dB(A)

El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento de prueba normalizado y se
puede utilizar para la comparacion con otro aparato. El valor de emision de vibraciones indicado se puede
utilizar también para una primera estimacion de la exposicion.

/\ ATENCION

El valor de emision de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado durante el uso real del aparato,
dependiendo del tipo y la manera en que se utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona
sin carga.

Puesta en marcha

. Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar el cargador rapido REMS, comprobar que la tension indicada
en la placa indicadora de potencia se corresponde con la tension de la red. En obras, entornos himedos,
interiores y exteriores o lugares similares Gnicamente se debera utilizar el aparato eléctrico con un interruptor
de corriente de defecto conectado a la red, el cual interrumpe el suministro de energia en cuanto la corriente
de fuga a tierra supera 30 mA durante 200 ms.

Acumuladores (8)

Descarga total por subtension
En los acumuladores Li-lon no se debe rebasar una tension minima, ya que el acumulador puede resultar
dafiado por una descarga total. Los elementos de los acumuladores Li-lon REMS se suministran cargados
aprox. al 40%. Por ello, los acumuladores Li-lon deben cargarse antes de usarse y ser recargados periodica-
mente. El acumulador Li-lon puede resultar dafiado por una descarga total si no se observan las instrucciones
del fabricante de los elementos.

Descarga total por almacenamiento

Si se almacena un acumulador Li-lon poco cargado puede resultar dafiado durante un almacenamiento prolon-
gado por una autodescarga total. Los acumuladores Li-lon se deberan cargar por ello antes de almacenarlos
y se deberan recargar como maximo cada seis meses y en todo caso antes de someterlos a un nuevo esfuerzo.

Cargar el acumulador antes usarlo. Recargar frecuentemente los acumuladores Li-lon para evitar una
descarga total. En caso de descarga total, el acumulador resultara dafiado.
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22.

23.

24,

25.

Para recargar el acumulador utilice inicamente el cargador rapido REMS (accesorio art. n® 571575, 571585).
Los acumuladores Li-lon nuevos y los no utilizados durante un periodo prolongado alcanzan su maxima capa-
cidad al cabo de varias recargas.

Cargador rapido (accesorio art. n° 571575, 571585)

Si el conector de red se encuentra insertado, la luz izquierda de control se ilumina permanentemente en verde.
Si el acumulador se encuentra colocado en el cargador rapido, la luz verde de control parpadea, lo cual indica
que el acumulador esta siendo cargado. El cargador esta cargado si la luz verde de control se ilumina perma-
nentemente. Si la luz roja de control parpadea, indicara que el estado del acumulador es defectuoso. Si la luz
de control se ilumina permanentemente en rojo, la temperatura del cargador rapido y / o del acumulador se
encuentra fuera del rango operativo admisible, entre 0°C y +40°C.

Los cargadores rapidos no son aptos para uso exterior.

Fuente de alimentacion

El cable de alimentacion sirve para una conexién a red de las herramientas por acumulador cuando se
usan sin el acumulador. El cable de alimentacién viene equipado con proteccion contra sobrecorriente y
temperatura. El estado de servicio se muestra a través de una luz LED. Cuando la luz LED esta encendida
la maquina esta lista para funcionar. La luz LED se apaga o parpadea para indicar que hay sobrecorriente
0 una temperatura no permitida. No se podra utilizar la maquina accionadora en ese momento. Pasado
un tiempo de espera la luz LED se enciende de nuevo y se puede proseguir el trabajo.

El cable de alimentacién no es apto para su uso en exteriores.

Ajuste de la velocidad

Conectar la palanca selectora del rango de velocidad (3) Gnicamente con la herramienta eléctrica parada.

La herramienta eléctrica posee dos velocidades, las cuales se ajustan a través de un engranaje mecanico.
Para ajustar la velocidad inferior coloque la palanca selectora del rango de velocidad (3) en “1”. Para ajustar
la velocidad superior coloque la palanca selectora del rango de velocidad (3) en ,2“. La velocidad “1” se utiliza
preferentemente para perforar grandes didmetros, escariar y apretar/aflojar tornillos. La velocidad ,2° se utiliza
preferentemente para diametros pequefios. Si no se puede girar hasta el tope la palanca selectora del rango
de velocidad (3), gire ligeramente el mecanismo de fijacién rapida (1) con la mano.

Ajuste del par

Con el anillo de ajuste del par (2) se ajusta el par adecuado para los trabajos. En el anillo de ajuste del par se
encuentran inscritas las cifras 1 - 15 y el simbolo s E| nivel 1 se corresponde con el par minimo y el nivel
15 con el par maximo. Un par bajo se emplea preferentemente para apretar tornillos pequefios. Para taladrar,
escariar y aflojar tornillos se deberia utilizar un par superior, eventualmente hasta el simbolo s

Conmutacién del sentido de giro

El sentido de giro puede modificarse con el interruptor de sentido de giro (4). La posicién central impide pulsar
el interruptor pulsador de seguridad (5) y, con ello, conectar la herramienta eléctrica. Se debe seleccionar este
ajuste para todos los trabajos realizados en la herramienta eléctrica, p. €j. cambio de herramienta, mantenimiento,
asi como el transporte y conservacion de la misma. Para seleccionar el giro a la derecha, pulsar el interruptor
del sentido de giro (4) con la punta de flecha hasta el tope en direccion al mecanismo de fijacion rapida (1).
Para seleccionar el giro a la izquierda, pulsar el interruptor del sentido de giro con la punta de flecha hasta el
tope en direccion a la palanca selectora del rango de velocidad (3). El interruptor del sentido de giro (4) sélo
se puede accionar si el interruptor pulsador de seguridad (5) no se encuentra presionado.

Fijacion de herramientas

Extraer el acumulador o poner el interruptor del sentido de giro (4) en la posicion central. El husillo de perfora-
cién queda fijado cuando no se presiona el interruptor pulsador de seguridad (5). Ello permite fijar y soltar con
facilidad la herramienta a utilizar en el mecanismo de fijacion rapida (1). La fijacion de la herramienta se realiza
girando el mecanismo de fijacién rapida (1) hacia la derecha - para aflojar la herramienta se debe girar el meca-
nismo hacia la izquierda. No abrir o cerrar nunca el mecanismo de fijacion rapida con el motor en movimiento.
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2.6.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4

3.5.

41.

Accionamiento del interruptor pulsador de seguridad

El interruptor pulsador de seguridad (5) permite una regulacion continua de la velocidad, de 0—560 min"'
(rango de velocidad 1) y de 0—1900 min' (rango de velocidad 2). Al pulsar el interruptor pulsador de seguridad
(5), se enciende la luz de trabajo LED (6).

Funcionamiento

REMS Helix 22V VE esta equipado con un interruptor pulsador de seguridad (5). Este permite en todo
momento, sobre todo en situaciones de peligro, parar inmediatamente la maquina accionadora.

Taladrar
Apoyar REMS Helix 22V VE siempre desconectada sobre la pieza de trabajo a taladrar. Pulsar suavemente
el interruptor pulsador de seguridad (5), a continuacién pulsarlo completamente.

Apretar/aflojar tornillos

Apoyar REMS Helix 22V VE siempre desconectada sobre la cabeza del tornillo. En cuanto la punta encaje
perfectamente en la cabeza del tornillo, pulsar suavemente el interruptor pulsador de seguridad (5), a conti-
nuacion pulsarlo completamente.

Si se acciona el acoplamiento de seguridad durante los trabajos, desconecte inmediatamente la maquina
accionadora.

Escariar con REMS REG

Poner la palanca selectora del rango de velocidad (3) en ,1“y el interruptor del sentido de giro (4) en posicién
de giro a la derecha. Pulse el interruptor pulsador de seguridad (5) y observe el numero de revoluciones
admisible indicado en el REG. Presionar con cuidado el tubo a escariar contra el escariador de tubos.

/\ATENCION
iPeligro de lesiones! jNo asir por la zona del escariador de tubos en movimiento!

Control del estado de la maquina con proteccion contra descarga total del acumulador

REMS Helix 22V VE esta equipada con una proteccién contra sobrecarga por exceso de corriente con
indicacion del estado de carga. El estado de carga se indica a través de una luz LED (6). La luz LED
parpadea cuando hay que cargar el acumulador, cuando éste presenta algun defecto o cuando la maquina
accionadora se desconecta por sobrecorriente. Si ocurre esto mientras se esta trabajando y la maquina
se detiene, habra de completarse el proceso de trabajo con el acumulador Li-ion recargado.

Indicador progresivo del estado de carga (10) del acumulador

Elindicador progresivo del nivel de carga muestra mediante 4 luces LED el nivel de carga del acumulador.
Al pulsar la tecla con el icono del acumulador, se enciende durante unos segundos una de las luces LED
como minimo. Si se encienden en verde mas luces LED significa que es mayor el nivel de carga del acumu-
lador. Si hay una luz que parpadea en rojo hay que recargar el acumulador.

Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacion, se recomienda llevar la taladradora por acumu-
lador y los accesorios (como acumuladores, cargadores rapidos, fuente de alimentacién) al menos una
vez al afo a un taller REMS concertado para una inspeccién y nueva comprobacion de los aparatos
eléctricos. En Alemania se debe efectuar esta comprobacion de seguridad de aparatos eléctricos conforme
a la norma DIN VDE 0701-0702; también lo prescribe la norma 3 del reglamento aleméan de prevencion
de riesgos DGUV “Instalaciones y material eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas,
se deberan observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los reglamentos vigentes en
cada caso en el lugar de trabajo.

Mantenimiento

iDesconectar el conector de red o retirar el acumulador antes de comenzar con los trabajos de
mantenimiento!
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4.2,

Mantener limpia la herramienta eléctrica. Soplar el mecanismo de fijacién répida (1) cuando esté sucio.
Las piezas de plastico (p. e]. carcasa, acumuladores) se deben limpiar unicamente con el limpiador para
maquinas REMS CleanM (cédigo 140119) o un jabdn suave y un pafio himedo. No utilizar limpiadores
domésticos. Estos contienen numerosas sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo
ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos similares para la limpieza
de piezas de plastico.

Prestar atencién para que la herramienta eléctrica no se moje nunca y para que no penetren liquidos al
interior de la misma. No sumergir nunca la herramienta eléctrica en liquidos.

Inspeccién / mantenimiento preventivo

iDesconectar el conector de red o retirar el acumulador antes de comenzar con los trabajos de
mantenimiento preventivo y reparacion! Estos trabajos Unicamente deben ser realizados por personal
técnico cualificado.

El engranaje de REMS Helix 22 V VE no requiere mantenimiento. Cuenta con un engrase permanente y no
requiere, por lo tanto, lubricacién adicional.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

Fallos de funcionamiento

. Fallo: La maquina de accionamiento no se mueve.

Causa: Solucion:

e Acumulador agotado o defectuoso. e Recargar el acumulador con el cargador rapido o
sustituir el acumulador.

e Maquina accionadora defectuosa. e Solicitar la comprobacion/reparacion de la
maquina accionadora a un taller REMS concer-
tado.

Fallo: La maquina accionadora se detiene durante los trabajos.

Causa: Solucion:
e Maquina accionadora sobrecalentada o e Dejar que se enfrie la maquina accionadora, o la
sobrecargada. maquina accionadora no es apropiada para el

trabajo que se desea realizar.

e Acumulador agotado o defectuoso. e Recargar el acumulador con el cargador rapido o
sustituir el acumulador.

e Par ajustado demasiado bajo. o Ver2.3. Ajustar el par.

e Maquina accionadora defectuosa. e Solicitar la comprobacién/reparacién de la maquina

accionadora a un taller REMS concertado.

Fallo: Sin avance de perforacién o éste es reducido.

Causa: Solucién:

e Broca desafilada. e Afilar o sustituir la broca.

e Ajuste incorrecto de la velocidad. e \er 2.2. Ajuste de la velocidad.

e Ajuste incorrecto del sentido de giro. e \er 2.4. Conmutacion del sentido de giro.
Fallo: La punta se sale de la cabeza del tornillo.

Causa: Solucién:

e Punta incorrecta. e Cambiar la punta.

e Punta o cabeza del tornillo defectuosos. e Cambiar punta o cabeza del tornillo.

Fallo: No se realiza el escariado del tubo.

Causa: Solucion:

e Escariador de tubos desafilado. e Sustituir el escariador de tubos.

e Ajuste incorrecto de la velocidad. e \er2.2. Ajuste de la velocidad.

e Ajuste incorrecto del sentido de giro. e \er2.4. Conmutacion del sentido de giro.
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6.

Eliminacion

REMS Helix 22 V VE, los acumuladores, cargadores rapidos y fuentes de alimentacién no deben desecharse
con la basura doméstica al final de su vida atil. Deben eliminarse de acuerdo con las disposiciones legales.
Las baterias de litio y los paquetes de acumulador de todos los sistemas de bateria pueden ser eliminados
sblo estando descargados, o bien en caso de baterias de litio y los paquetes de acumulador no completamente
descargados hay que cubrir todos los contactos por ejemplo con cinta aislante.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo al primer usuario. Se debe
acreditar el momento de entrega enviando los recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha
de adquisicién y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan dentro del
periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o material probados, se repararan de forma
gratuita. La reparacion de las carencias no supone una prolongacion ni renovacion del periodo de garantia
del producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso abusivo, no observacion
de las normas de uso, utilizacién de materiales inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacién para una finalidad
distinta, intervencién por cuenta propia o ajena u otras causas que no sean responsabilidad de REMS
quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia inicamente pueden ser prestados por un taller de servicio REMS concertado. Sélo
se aceptaran reclamaciones cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin
manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedardn en posesion de
REMS.

Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.

Podra consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina www.rems.de. Para los paises
que no aparezcan en dicha pagina, el producto debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
StralRe 4, 71332 Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la exigencia de garantia
al vendedor por defectos, las reclamaciones por incumplimiento deliberado de las obligaciones u otras
reclamaciones relacionadas con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencién de las Naciones Unidas sobre
contratos para la venta internacional de mercaderias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente,
siendo el garante REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

Catalogos de piezas
Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas — Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1

1 Snelspankop 6 Ledwerklamp

2 Draaimomentinstelring 7 Schakelaargreep

3 Keuzehendel voor toerentalbereik 8 Accu

4 Draairichtingsschakelaar 9 Riemclip

5 Veiligheidstipschakelaar (gasgeefschakelaar) 10 Trapsgewijze indicatie van de laadtoestand

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische gegevens waarvan dit elektrische
gereedschap voorzien is. Als de onderstaande aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een
elektrische schok, brand en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft betrekking op elektrische gereed-
schappen op netvoeding (met netsnoer) of elektrische gereedschappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich brandbare vloeistoffen, gassen
of stoffen bevinden en dus explosiegevaar bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die
het stof of de dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap.
Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle over het elektrische gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos passen. De stekker mag op
geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik geen verloopstekkers bij elektrische gereedschappen met
randaarding. Onveranderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een elektrische
schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radiatoren, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico van een elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het binnendringen van water in elektrisch
gereedschap verhoogt het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitleiding niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen, op te hangen of
om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende onderdelen. Beschadigde of in de knoop geraakte aansluitleidingen verhogen het risico
van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitsluitend verlengsnoeren gebruiken
die voor buitengebruik geschikt zijn. Het gebruik van een verlengsnoer dat voor buitengebruik geschikt is,
vermindert het risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u
een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op wat u doet en werk met verstand.
Gebruik geen elektrisch gereedschap, als u moe bent of als u onder invioed bent van drugs, alcohol
of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap kan
ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming,
naargelang de aard en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u ervan dat het elektrische gereed-
schap uitgeschakeld is, alvorens u het op het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als
u bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het elektrische
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen veroorzaken.
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d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische gereedschap inschakelt. Gereed-
schappen of sleutels die zich in een draaiend onderdeel van het elekirische gereedschap bevinden, kunnen
letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en te allen tijde uw evenwicht
kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd haar en kleding verwijderd van
bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen worden
gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, dienen deze aangesloten en correct
gebruikt te worden. Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verminderen.

h) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig voelt en negeer nooit de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig gebruik zeer goed met het elektrische gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische gereedschap dat
daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch gereedschap dat niet meer
kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de afneembare accu, voordat u instellingen van
het apparaat wijzigt, inzetgereedschappen vervangt of het elektrische gereedschap weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen. Laat het elektrische gereed-
schap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd mee zijn of die deze instructies niet gelezen
hebben. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud elektrische gereedschappen en inzetgereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeglijke
onderdelen vlekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde onderdelen eventueel gebroken
of zodanig beschadigd zijn, dat het elektrische gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde
onderdelen repareren voordat u het elektrische gereedschap weer gebruikt. Veel ongevallen zijn te wijten
aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijgereedschappen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, inzetgereedschap, inzetgereedschappen enz. uitsluitend in overeen-
stemming met deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden en uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor andere dan de beoogde toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bij gladde handgrepen en
grijpviakken is een veilige bediening en controle van het elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet
mogelijk.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad accu’s uitsluitend op met een lader die door de fabrikant is aanbevolen. Indien een lader die voor
een bepaald type accu’s geschikt is, voor andere accu’s wordt gebruikt, bestaat brandgevaar.

b) Gebruik in het elektrische gereedschap uitsluitend de daarvoor bedoelde accu’s. Het gebruik van andere
accu’s kan tot letsels en brandgevaar leiden.

c) Houd niet-gebruikte accu’s verwijderd van paperclips, muntstukken, sleutels, spijkers, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken.
Een kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij een verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd contact hiermee. Bij een
toevallig contact dient u de betreffende lichaamsdelen met water af te spoelen. Als de vloeistof in de
ogen terechtkomt, dient u tevens een arts te raadplegen. Uitgelopen accuvloeistof kan huidirritaties of
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kunnen zich onvoor-
spelbaar gedragen en tot brand, explosie of verwondingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven 130 °C kunnen een
explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit buiten het in de hand-
leiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden buiten het toelaatbare temperatuurbereik
kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.
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6) Service
a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel en alleen met originele

reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd dat de veiligheid van het elektrische gereedschap bewaard
blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen uitsluitend worden

uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

Veiligheidsinstructies voor boormachines

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische gegevens waarvan dit elektrische
gereedschap voorzien is. Als de onderstaande aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een
elektrische schok, brand en/of tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Controleer voor het boren de betreffende oppervliakken met een geschikt detectieapparaat op verborgen
leidingen. Bjj het boren kunnen gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of andere voorwerpen beschadigd
of doorboord worden. Beschadigde gasleidingen kunnen explosies veroorzaken. Beschadigde water- en elek-
trische leidingen kunnen materiéle schade of een elektrische schok veroorzaken.

Houd het elektrische gereedschap aan de geisoleerde handgrepen vast, als u werkzaamheden uitvoert
waarbij het elektrisch gereedschap verborgen stroomleidingen of de eigen aansluitkabel kan raken.
Het contact met een spanningvoerende leiding kan ook metalen onderdelen van het apparaat onder spanning
zetten en tot een elektrische schok leiden.

Beveilig het te bewerken werkstuk indien nodig tegen wegslingeren. Er bestaat gevaar voor letsel.
Houd het elektrische gereedschap bij alle werkzaamheden uitsluitend aan de schakelaargreep (7) vast.
Met name bij het aan- en losdraaien van schroeven kunnen kortstondig hoge draaimomenten optreden.
Grijp nooit bewegende onderdelen vast. Er bestaat gevaar voor letsel.

Bedien de keuzehendel voor het toerentalbereik alleen bij stilstand van het elektrische gereedschap.
Als deze niet tot aan de aanslag kan worden geschoven, dient u de klembus iets te draaien.

Schakel het elektrische gereedschap direct uit, als het gereedschap gaat klemmen. Er bestaat gevaar
voor letsel.

Plaats het elektrische gereedschap uitsluitend in uitgeschakelde toestand op het boorpunt of op de
schroef. Draaiende gereedschappen kunnen wegglijden.

Zet voor alle werkzaamheden aan het elektrische gereedschap (bijv. vervangen van gereedschap,
onderhoud) alsmede voor het transport en de opslag ervan de draairichtingsschakelaar (4) in de
middelste stand en/of verwijder de accu. Bij een onbedoelde bediening van de veiligheidstipschakelaar (5)
bestaat kans op letsel.

Kijk niet direct in de ledwerklamp (6). Er bestaat gevaar voor verblinding.

Stof van materialen, metalen en sommige houtsoorten kan schadelijk zijn voor de gezondheid en allergische
reacties, aandoeningen van de luchtwegen en/of kanker veroorzaken. Draag indien nodig een ademmasker
van filterklasse FFP2. Asbesthoudend materiaal mag uitsluitend door gespecialiseerde bedrijven worden
bewerkt.

Gebruik het elektrische gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat gevaar voor ongevallen.
Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of door een
gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn het elektrische gereedschap veilig te bedienen, mogen
dit elektrische gereedschap niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon
gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide personen. Jongeren mogen het
elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun
opleiding en als ze hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

Controleer de aansluitkabel van het elektrische gereedschap en eventuele verlengkabels regelmatig
op beschadiging. Laat deze bij beschadiging vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geau-
toriseerde REMS klantenservice.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verlengkabels met een voldoende
grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm?
kabels van 10— 30 m met een kabeldiameter van 2,5 mm?2

Neem de nationale voorschriften in acht.



nid

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van lange boren

o Werk in geen geval met een hoger toerental dan het voor de gebruikte boor maximaal toelaatbare
toerental. Bij een hoger toerental kan de boor buigen wanneer hij vrij draait zonder contact met het werkstuk,
wat letsel kan veroorzaken.

e Begin het boorproces altijd met een laag toerental en terwijl de boor in contact is met het werkstuk. Bijj
een hoger toerental kan de boor buigen wanneer hij vrij draait zonder contact met het werkstuk, wat letsel kan
veroorzaken.

e Oefen geen overmatige druk uit en alleen in de lengterichting van de boor. Boren kunnen buigen en
daardoor breken of tot controleverlies en letsel leiden.

Veiligheidsinstructies voor accu’s, snellaadapparaten, spanningsbronnen

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische gegevens waarvan dit elektrische
gereedschap voorzien is. Als de aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Zie ook www.rems.de — Downloads — Handleidingen — Veiligheidsinstructies — Veiligheidsinstructies voor
accu’s, snellaadapparaten, spanningsbronnen.

Veiligheidsinformatiebladen

Lees de veiligheidsinformatiebladen. Als de aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.
Zie www.rems.de — Downloads — Veiligheidsinformatiebladen — Accu’s

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving de dood of ernstig (onherstelbaar)
letsel tot gevolg kan hebben.

/\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig (herstelbaar) letsel tot gevolg kan
hebben.

LET OP Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op letsel.

Lees de handleiding voor de ingebruikname

Het gereedschap is niet geschikt voor gebruik in openlucht

IE' Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad I

Milieuvriendelijke verwijdering

C E CE-conformiteitsmarkering

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik

REMS Helix 22V VE is bedoeld voor het boren in staal en andere metalen, steen, hout, kunststof, voor het boren
met REMS tegelboren in keramiek, fijn steengoed, graniet, marmer, voor het in-/losdraaien van schroeven en voor
het ontbramen van buizen met REMS REG 10 — 42, REMS REG 10-54 E.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.
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Gebruiksoverzicht REMS accugereedschap, accu’s, snellaadapparaten, spanningsbronnen.
Zie www.rems.de — Downloads — Handleidingen — MONTEREN: OVERIGE DOCUMENTEN

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

Ol 0
S

Leveringsomvang

Accuschroefboormachine, snellaadapparaat Li-ion, accu, 1 bit met dubbele kop (sleuf- en kruiskop),

riemclip (9), handleiding, draagtas.

Artikelnummers

REMS Helix 22V VE aandrijffmachine
REMS accu Li-ion 21,6 V, 2,5 Ah
REMS accu Li-ion 21,6 V, 5,0 Ah
REMS accu Li-ion 21,6 V, 9,0 Ah
Snellaadapparaat 220-240 V, 70 W
Snellaadapparaat 100-240 V, 90 W
Draagtas

Bitset

REMS REG 10 - 42, buiten-/binnenbuisontbramer

Meenemer voor REMS REG 10 — 42

REMS REG 10 - 54 E, buiten-/binnenbuisontbramer

REMS tegelboor @ 5 mm
REMS tegelboor @ 6 mm
REMS tegelboor @ 8 mm
REMS tegelboor @ 10 mm
REMS tegelboor @ 12 mm
REMS tegelboor @ 14 mm
REMS CleanM, Machinereiniger

Werkgebied

Spanbereik snelspankop
Boren in staal, steen

Boren in hout

Boren met tegelboren
In-/losdraaien van schroeven

Werktemperatuurbereik
REMS Helix S 22V VE
Accu

Snellaadapparaat
Spanningsbron

Opslagtemperatuurbereik
Toerental, draaimoment
Toerentalbereik 1
Toerentalbereik 2

Draaimoment (zacht/hard) bij toerentalstand 1
Draaimoment (zacht/hard) bij toerentalstand 2

Elektrische gegevens
REMS Helix 22V VE

Snellaadapparaat

Snellaadapparaat

Input
Output

Input
Output

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13 mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C - +40 °C (32 °F — +104 °F)
-10 °C — +45 °C (14 °F - +113 °F)

-15°C—-+50 °C (5 °F - +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-*
30/50 Nm
12/50 Nm

21,6V=,25An/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216V=
randgeaard, ontstoord

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
216V=
randgeaard, ontstoord
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Afmetingen

REMS Helix 22V VE met accu 175x%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")
Gewichten

REMS Helix 22V VE zonder accu 4,3kg (2,91b)

REMS accu Li-ion 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)

REMS accu Li-ion 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)

REMS accu Li-ion 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

Geluidsinformatie

Emissiewaarde op de werkplek L,=75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)
Vibraties

Gemeten effectieve waarde van de versnelling 2,6 m/s? K=1,5m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode gemeten en kan voor vergelijk
met een ander apparaat gebruikt worden. De aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende
inschatting van de uitzetting gebruikt worden.

/A\VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de aangegeven waarde onderscheiden,
afhankelijk van de manier en wijze waarop het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiks-
omstandigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor bescherming
van de gebruiker.

Ingebruikname

. Elektrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Alvorens het REMS snellaadapparaat aan te sluiten, dient te worden gecon-
troleerd of de spanning die op het typeplaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Op bouw-
plaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen mag het elek-
trische apparaat uitsluitend op het net worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroomtoevoer
onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de 30 mA overschrijdt.

Accu’s (8)

Diepontlading door onderspanning

Een minimumspanning mag bij accu’s Li-ion niet worden onderschreden, omdat anders de accu door diepont-
lading kan worden beschadigd. De cellen van de REMS accu’s Li-ion zijn bij aflevering voor ca. 40% voor-
geladen. Daarom moeten de accu’s Li-ion voér gebruik geladen en daarna regelmatig bijgeladen worden.
Als dit voorschrift van de cellenfabrikant niet in acht wordt genomen, kan de accu Li-ion door diepontlading
worden beschadigd.

Diepontlading door opslag

Als een relatief weinig geladen accu Li-ion wordt opgeslagen, kan deze bij een langere opslag door zelfont-
lading diepontladen raken en zo beschadigd worden. Accu’s Li-ion moeten daarom voor de opslag worden
geladen en vervolgens om de zes maanden bijgeladen en véor nieuwe belasting nogmaals worden opgeladen.

Voor gebruik de accu laden. Li-ionaccu’s dienen regelmatig te worden bijgeladen, om diepontlading
te voorkomen. Bij diepontlading wordt de accu beschadigd.

Gebruik voor het laden uitsluitend het REMS snellaadapparaat (toebehoren art.nr. 571575, 571585). Nieuwe
en langere tijd niet gebruikte accu’s Li-ion bereiken pas na meerdere laadbeurten hun volledige capaciteit.

Snellaadapparaat (toebehoren art.nr. 571575, 571585)

Als de netstekker ingestoken is, brandt het linker controlelampje continu groen. Als een accu in het snel-
laadapparaat gestoken is, geeft een groen knipperend controlelampje aan dat de accu geladen wordt. Brandt
dit controlelampje continu groen, dan is de accu opgeladen. Knippert een controlelampje rood, dan is de accu
defect. Brandt een controlelampje continu rood, dan ligt de temperatuur van het snellaadapparaat en/of de
accu buiten het toelaatbare werkbereik van het snellaadapparaat van 0°C tot +40°C.
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2.2,

23.

24,

2.5.

2.6.

3.1.

De snellaadapparaten zijn niet geschikt voor gebruik in openlucht.

Spanningsbron

De spanningsbron dient om het accugereedschap met netvoeding in plaats van accuvoeding te gebruiken.
De spanningsbron is uitgerust met een stroom- en temperatuurbegrenzing. De bedrijfsstatus wordt met
een led aangegeven. Bij een brandende led is het apparaat bedrijfsklaar. Als de led uitgaat of knippert,
betekent dit dat de stroomsterkte te hoog of de temperatuur ontoelaatbaar is. In deze toestand kan de
aandrijfmachine niet worden gebruikt. Na een wachttijd brandt de led weer en kan het werk worden
voortgezet.

De spanningsbron is niet geschikt voor gebruik in openlucht.

Toerental instellen

De keuzehendel voor het toerentalbereik (3) alleen bij stilstand van het elektrische gereedschap bedienen.

Het elektrische gereedschap heeft twee toerentallen, die via een mechanisch aandrijfwerk worden ingesteld.
Voor het instellen van het lage toerental wordt de keuzehendel voor het toerentalbereik (3) op Lo gezet. Voor
het instellen van het hoge toerental wordt de keuzehendel voor het toerentalbereik (3) op Hi gezet. Het lage
toerental (Lo) wordt bij voorkeur gebruikt voor het boren van gaten met een grote diameter, voor het ontbramen
en voor het in-/losdraaien van schroeven. Het hoge toerental (Hi) wordt bij voorkeur gebruikt voor het boren
van gaten met een kleine diameter. Als de keuzehendel voor het toerentalbereik (3) niet tot aan de aanslag
kan worden gedraaid, dient u met de hand de snelspankop (1) iets te draaien.

Draaimoment instellen

Met de draaimomentinstelring (2) wordt het voor het werk benodigde draaimoment ingesteld. Op de draai-
momentinstelring zijn getallen van 1 t/m 15 en het symbool s afgebeeld. Bij stand 1 is het laagste, en
bij stand 15 het hoogste draaimoment ingesteld. Een laag draaimoment wordt bij voorkeur gebruikt voor het
indraaien van kleine schroeven. Voor het boren, ontbramen en eventueel losdraaien van schroeven dient
een hoger draaimoment te worden ingesteld, evt. tot het symbool mmws.

Omschakelen van de draairichting

Met de draairichtingsschakelaar (4) kan de draairichting worden veranderd. Bij de middelste stand kan de
veiligheidstipschakelaar (5) niet worden ingedrukt en het elektrische gereedschap dus niet worden ingescha-
keld. Kies deze instelling bij alle werkzaamheden aan het elektrische gereedschap, bijv. vervangen van het
werktuig of onderhoud, en voor het transport of de opslag van het gereedschap. Voor rechtsloop dient de
draairichtingsschakelaar (4) met de pijl in de richting van de snelspankop (1) tot aan de aanslag te worden
geduwd. Voor linksloop dient de draairichtingsschakelaar met de pijl in de richting van de keuzehendel voor
het toerentalbereik (3) tot aan de aanslag te worden geduwd. De draairichtingsschakelaar (4) kan alleen bij
een niet-ingedrukte veiligheidstipschakelaar (5) worden bediend.

Gereedschap vastklemmen

Verwijder de accu of zet de draairichtingsschakelaar (4) in de middelste stand. Bij een niet-ingedrukte veilig-
heidstipschakelaar (5) wordt de boorspil vergrendeld. Dit maakt een eenvoudig vast- en losdraaien van het
gereedschap in de snelspankop (1) mogelijk. Draai de snelspankop (1) naar rechts om het werktuig vast te
klemmen, of naar links om het gereedschap los te maken. Open of sluit de snelspankop nooit bij een draaiende
motor.

Veiligheidstipschakelaar bedienen

Met de veiligheidstipschakelaar (5) kan het toerental traploos worden geregeld van 0 — 560 min- (toerental-
bereik 1) en 0 — 1900 min" (toerentalbereik 2). Zodra de veiligheidstipschakelaar (5) wordt bediend, gaat de
ledwerklamp (6) branden.

Bedrijf

REMS Helix 22V VE is uitgerust met een veiligheidstipschakelaar (5). Hiermee kan de aandrijfmachine te
allen tijde, en met name bij gevaar, direct worden stilgezet.

Boren
Zet REMS Helix 22V VE alleen in uitgeschakelde toestand op het te bewerken werkstuk. Druk de veiligheid-
stipschakelaar (5) eerst slechts licht en daarna helemaal in.
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3.2,

3.3.

3.4

3.5.

41.

4.2,

In-/losdraaien van schroeven

Zet REMS Helix 22V VE alleen in uitgeschakelde toestand op de schroefkop. Zodra het bit vormgesloten op
de schroefkop geplaatst is, dient u de veiligheidstipschakelaar (5) eerst slechts licht en daarna helemaal in
te drukken.

Als tijldens het werk de veiligheidskoppeling reageert, dient de aandrijfmachine direct te worden uitgeschakeld.

Ontbramen met REMS REG

Zet de keuzehendel voor toerentalbereik (3) op ‘1’ en de draairichtingsschakelaar (4) op rechtsloop. Druk op
de veiligheidstipschakelaar (5) en let daarbij op het toegestane toerental dat op de REG is aangegeven. Duw
de te ontbramen buis voorzichtig tegen de buisontbramer.

A\ VOORZICHTIG
Risico van letsel! Niet in het bereik van de bewegende buisontbramer grijpen!

Machinetoestandscontrole met beveiliging tegen diepontlading van de accu

REMS Helix 22 V VE is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging tegen te hoge stromen en een indicator
die de laadtoestand aangeeft. De laadtoestand wordt aangegeven via de ledwerklamp (6). De ledwerklamp
knippert wanneer de accu moet worden geladen, de accu defect is of de aandrijfmachine wegens te hoge
stroom is uitgeschakeld. Als deze toestand tijdens een bewerking optreedt en de machine blijft stilstaan,
moet de bewerking met een geladen li-ionaccu worden voltooid.

Trapsgewijze indicatie van de laadtoestand (10) van de accu

De trapsgewijze indicatie geeft de laadtoestand van de accu’s met 4 leds aan. Na een druk op de knop
met het batterijsymbool licht gedurende enkele seconden ten minste één led op. Hoe meer leds groen
branden, hoe hoger de laadtoestand van de accu’s is. Indien een led rood knippert, moet de accu worden
opgeladen.

Onderhoud

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om de accuschroefboormachine en toebe-
horen (bijv. accu’s, snellaadapparaten, spanningsbronnen) ten minste één keer per jaar naar een geautoriseerde
REMS klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde controle van het elektrische apparaat. In
Duitsland is zo’n herhaalde controle van elektrische apparaten volgens DIN VDE 0701-0702 verplicht en
volgens het ongevalpreventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’
ook voor mobiele elektrische bedrijfsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast dienen de op de plaats van
inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen, regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te
worden.

Onderhoud

Véor onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken of de accu verwijderen!
Houd elektrisch gereedschap schoon. Blaas een verontreinigde snelspankop (1) uit.

Reinig kunststof onderdelen (bijv. kast, accu’s) uitsluitend met de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr.
140119) of een milde zeep en vochtige doek. Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten
allerlei chemicalién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik in geen geval benzine, terpen-
tijnolie, thinner of dergelijke producten voor de reiniging van kunststof onderdelen.

Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit op of binnen in het elektrische gereedschap kunnen terechtkomen. Dompel
het elektrische apparaat nooit in een vloeistof onder.

Inspectie/reparatie

Véor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken of de accu verwijderen!
Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd.

Het aandrijfwerk van REMS Helix 22 V VE is onderhoudsvrij. Het loopt in een continue vetvulling en hoeft
daarom niet te worden gesmeerd.
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6. Verwijdering
De REMS Helix 22V VE, accu’s, snellaadapparaten en spanningsbronnen mogen na de levensduur niet met
het huisvuil worden verwijderd. Deze moeten in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden
verwijderd. Lithiumbatterijen en accupacks van alle batterijsystemen mogen alleen in lege toestand worden
verwijderd; bij niet volledig lege lithiumbatterijen en accupacks moeten alle contacten bijv. met isolatietape
worden afgedekt.
5. Storingen
5.1. Storing: De aandrijfmachine loopt niet.
Oorzaak: Oplossing:
e Accu leeg of defect. e De accu met het snellaadapparaat opladen of de
accu vervangen.
e Aandriffmachine defect. e De aandrijffmachine door een geautoriseerde REMS
klantenservice laten controleren/repareren.
5.2. Storing: De aandrijffmachine blijft tijdens het werk stilstaan.
Oorzaak: Oplossing:
o Aandriffmachine oververhit of overbelast. e De aandrijffmachine laten afkoelen of de aandrijf-
machine is niet geschikt voor het uit te voeren werk.
e Accu leeg of defect. e De accu met het snellaadapparaat opladen of de
accu vervangen.
o Draaimoment te laag ingesteld. e Zie 2.3. Draaimoment instellen.
e Aandriffmachine defect. e De aandrijffmachine door een geautoriseerde REMS
klantenservice laten controleren/repareren.
5.3. Storing: Geen of geringe vooruitgang van de boor.
Oorzaak: Oplossing:
e Boor stomp. e Boor slijpen of vervangen.

5

5.

4.

[3,]

e Zie 2.2. Toerental instellen.
e Zie 2.4. Omschakelen van de draairichting.

o \erkeerd ingesteld toerental.
e \Verkeerd ingestelde draairichting.

Storing: Het bit glijdt van de schroefkop.

Oorzaak: Oplossing:

e \erkeerd bit gebruikt. e Bit vervangen.

o Bit of schroefkop defect. e Bit of schroef vervangen.
. Storing: De buis wordt niet ontbraamd.

Oorzaak: Oplossing:

e Buisontbramer stomp. e Buisontbramer vervangen.
e \erkeerd ingesteld toerental. e Zie 2.2. Toerental instellen.
o \Verkeerd ingestelde draairichting. e Zie 2.4. Omschakelen van de draairichting.
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7. Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe product aan de eerste gebruiker.
Het tijdstip van de overhandiging dient te worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs,
waarop de koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de garantieperiode
optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door
deze garantiewerkzaamheden wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, niet-naleving van bedrijfsvoor-
schriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buitensporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen
door derden of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS klantenservice worden uitgevoerd.
Reclamaties worden uitsluitend erkend, indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemon-
teerde toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd. Vervangen producten en
onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening van de gebruiker.

Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraadpleegd onder www.rems.de. Voor
landen die niet in deze lijst zijn opgenomen, dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke rechten van de gebruiker,
met name de garantierechten tegenover de verkoper in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk
plichtsverzuim en de rechten op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de verwijzingsbepalingen van het
Duits internationaal privaatrecht en met uitsluiting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale
koopovereenkomsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze wereldwijd geldende
fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1

1 Snabbchuck 6 LED-arbetslampa

2 Installningsring for vridmoment 7 Handtag

3 Forvalsspak for varvtalsomrade 8 Batteri

4 Rotationsriktningsbrytare 9 Baltesclip

5 Séakerhetsstrémbrytare 10 Stegvis laddningstillstandsindikator

Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data som detta elverktyg ar forsett
med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan elektrisk st6t, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner foér framtida bruk.

Begreppet "Elverktyg” som anvénds i sdkerhetsanvisningarna avser nétdrivna elektriska verktyg (med nétkabel)
eller elektriska verktyg drivna med uppladdningsbara batterier (utan nétkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig miljé dar det finns brannbara vatskor, gaser eller damm.
Elverktyg alstrar gnistor som kan tédnda eld pa damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand under arbetet med elverktyget. Om du distraheras kan du tappa
kontrollen dver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget. Det ar inte tillatet att géra nagra som
helst dndringar pa kontakten. Anvand inga adapterkontakter tillsammans med elverktyg som &r jordade.
Oféréndrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektrisk stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa rér, virmeaggregat, spisar och kylskap.
Det finns en férhéjd risk for elektrisk st6t nér din kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett elverktyg ékar risken for elektrisk stét.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att béra elverktyget, hanga upp det eller for att dra ut kontakten ur
kontaktuttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand fran varme, olja, vassa kanter eller rorliga delar.
Skadade eller intrasslade anslutningskablar ékar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvander ett elverktyg utomhus far du endast anvanda forlangningskablar som &r avsedda for
utomhusbruk. Om en férldngningskabel som &r avsedd for utomhusbruk anvénds minskar risken for elektrisk stét.

f) Om detinte gar att undvika att anvanda elverktyget i fuktig miljo ska en jordfelsbrytare anvandas. Risken
fér elektrisk stét minskar om en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmaérksam, tank pa vad du gor och anvénd ditt sunda fornuft nér du arbetar med ett elverktyg.
Anvand inte elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du &r oaktsam
ett kort 6gonblick nér du anvénder elverktyget kan det medféra allvarliga personskador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér personlig skyddsutrustning som
filtrerande halvmask, halksékra skyddsskor, skyddshjalm eller hérselskydd, beroende pa typ av elverktyg och
hur elverktyget ska anvéndas, minskar risken fér olyckor.

¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forséakra dig om att elverktyget ar avstéangt innan stromforsérjningen och/
eller batteriet ansluts, du lyfter upp eller bar det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér elverktyget,
eller har startat elverktyget nér det ansluts till strdmférsériningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du sétter pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
som befinner sig i en roterande del pa elverktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller balansen. P4 sa sétt har du
béttre kontroll dver elverktyget nér det uppstar ovéntade situationer.

f) Bar lampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall har och klader borta fran rérliga
delar. Lést sittande kldder, smycken eller langt har kan fastna i rérliga delar.

g) Om det dr majligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsanordningar ska de anslutas och
anvandas riktigt. Genom att anvdnda en dammuppsugning minskar risken fr skador till foljd av damm.
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h) Invagga inte dig sjalv i falsk sékerhet och ignorera inte sikerhetsreglerna for elverktyg, dven om du
efter langre anvandning &r val fortrogen med elverktyget. Oférsiktigt handlande kan inom brakdelar av en
sekund leda till allvarliga personskador.

4) Anvéndning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind det elverktyg som ir limpligt for det arbete du ténker utféra. Med
ett ldmpligt elverktyg arbetar du béttre och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inte elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte langre kan startas och stidngas
av &r farligt och maste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort ett avtagbart batteri innan du gor instaliningar pa verktyget,
byter ut tillbehoérsdelar eller Iagger undan elverktyget. Denna forsiktighetsatgérd forhindrar att elverktyget
startas oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte personer som inte kanner till hur
elverktyget fungerar eller som inte har last dessa anvisningar anvénda elverktyget. Elverktyg ér farliga
om de anvénds av oerfarna personer.

e) Varda elverktyg och anvanda tillbehér med omsorg. Kontrollera att rorliga delar fungerar felfritt och
inte klammer nagonstans, om delar har gatt sonder eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan
pa elverktygets funktion. Lat reparera skadade delar innan du anvander elverktyget. Manga olyckor beror
pa att elverktyg underhélls daligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skérverktyg med vassa skarkanter kldms fast mindre
ofta och r lattare att styra.

g) Anvand elverktyg, anvanda tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa anvisningar. Ta hansyn
till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om elverktyg anvénds pa annat sétt &n det de &r avsedda
fér kan det uppsté farliga situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Glatta handtag och greppytor férhindrar
séker hantering och kontroll éver elverktyget i ovéntade situationer.

5) Anvéndning och behandling av batteridrivna verktyg

a) Ladda batterierna enbart i laddare som rekommenderas av tillverkaren. Fér en laddare som &r avsedd for
en viss typ av batterier finns det risk for brand om den anvénds med andra batterier.

b) Anvénd endast batterier som ar avsedda att anvandas i elverktyg. Om andra batterier anvédnds kan det
leda till skador och risk fér brand.

c) Hall det batteri som inte anvédnds pa avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra mindre
metallféremal som skulle kunna orsaka en 6verbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan batte-
ripolerna kan leda till brénnskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa ett felaktigt satt kan det rinna ut vatska ur det. Undvik kontakt med vatskan.
Vid kortvarig kontakt, skolj av med vatten. Om du far véitskan i 6gonen maste du kontakta en ldkare.
Batterivétska som rinner ut kan leda till irritation pa huden eller brannskador.

e) Anviand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller férdndrade batterier kan férhélla sig pa ett
ovéntat sétt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsétt aldrig ett batteri for eld eller h6ga temperaturer. Eld och temperaturer éver 130 °C kan férorsaka en
explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batteriet eller det batteridrivna verktyget utanfor
det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig uppladdning eller uppladdning utanfor det
tillatna temperaturomradet kan férstéra batteriet och 6ka brandrisken.

6) Service

a) Latendast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elverktyg och endast med originalreservdelar. Ddrmed
sékerstélls att elverktyget férblir sékert.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utforas av tillverkaren eller en aukto-
riserad REMS kundtjénstverkstad.

Sakerhetsanvisningar for borrmaskiner

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data som detta elverktyg ar forsett
med. Om du ignorerar féljande instruktioner kan elektrisk st6t, brand och/eller svara personskador bli resultatet.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.
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Kontrollera med ett lampligt sokinstrument innan du borrar om det finns dolda forsérjningsledningar
under de aktuella ytorna. Vid borrningen kan gas- eller vattenledningar, elektriska ledningar eller andra objekt
skadas resp. skéras av. Skadade gasledningar kan leda till explosioner. Skadade vattenledningar och elektriska
ledningar kan férorsaka materialskador eller elektrisk stot.

Hall elverktyget vid de isolerade greppytorna nar du utfor arbeten, eftersom elverktyget kan tréffa dolda
elledningar eller den egna anslutningskabeln. Kontakt med en spanningsférande ledning kan ocksé sétta
delar av metall i det elektriska verktyget under spdnning och leda lill en elektrisk stot.

Sékra vid behov det arbetsstycke som ska bearbetas mot att slungas i vag. Risk for personskada.

Hall vid alla arbeten det elektriska verktyget endast i handtaget (7). Speciellt vid atdragning och lossning
av skruvar kan héga vridmoment uppsté under kort tid.

Grip inte in mellan rorliga delar. Risk fér personskada.

Flytta forvalsspaken for varvtalsomradet Hi/Lo endast nar elverktyget star still. Later den sig inte skjutas
till anslag vrider du nagot pa borrchucken.

Sténg genast av det elektriska verktyget nar verktyget fastnar. Risk for personskada.

Det elektriska verktyget far endast anséttas for borrning eller pa skruven néar det ar avstangt. Elektriska
verktyg som roterar kan rutscha.

For rotationsriktningsbrytaren (4) i det mellersta laget innan du pabarjar arbeten pa det elektriska
verktyget (t.ex. verktygsbyte, underhall) samt for transport och forvaring och/eller ta ur batteriet. Vid
oavsiktlig manévrering av sékerhetsstrémbrytaren (5) finns risk fér personskador.

Titta inte direkt i LED-arbetslampan (6). Det finns bléndningsrisk.

Damm fran material, metaller och nagra trdsorter, kan vara hélsofarliga och leda till allergiska reaktioner,
sjukdomar i luftvdgarna och/eller cancer. Bér vid behov en andningsskyddsmask tillhérande filterklass FFP2.
Asbesthaltigt material far endast bearbetas av specialister.

Anvand inte elverktyget om det ar skadat. Risk for olycka.

Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala formaga eller bristande
erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert hantera elverktyget, far inte anvanda elverktyget utan
uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars finns risk fér felmanévrering och personskador.
Elverktyget far bara 6verlamnas till instruerade personer. Ungdomar far endast anvénda elverktyget om
de é&r éver 16 ar gamla och om det &r nédvéandigt fér dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under
uppsikt av en utbildad person.

Kontrollera anslutningsledningen till elverktyget och forlangningskablar regelbundet med avseende
pa skador. Om nagon av kablarna &r skadade, lat kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kund-
tidnstverkstad byta ut dem.

Anvand endast godkanda forlangningskablar med motsvarande markning med tillrackligt ledningst-
varsnitt. Anvand férlangningskablar upp till en Idngd pa 10 m med ett ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10— 30m
med ett ledningstvérsnitt pa 2,5 mm>

Félj de nationella féreskrifterna.

Sékerhetsinstruktioner vid anvéndning av langa borr

Arbeta aldrig med ett varvtal som &r hogre &n det hogsta tillatna varvtalet for borren. Vid hégre varvtal
kan borren bdjas nagot, om den kan rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket, och leda till personskador.
Starta alltid borrningen med lagt varvtal och medan borren &r i kontakt med arbetsstycket. Vid hdgre
varvtal kan borren béjas nagot, om den kan rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket, och leda till personskador.
Utova inte for hogt tryck och endast i borrens langsgaende riktning. Borr kan béjas och brytas, eller géra
s4 att du forlorar kontrollen, vilket kan leda till personskador.

Sakerhetsanvisningar for uppladdningsbara batterier,
snabbladdare spanningsfoérsorjningar

Las alls sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data som detta elverktyg ar forsett
med. Om du inte féljer instruktionerna kan det uppsta en elektrisk stét, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Se dven www.rems.de — Nedladdning — Bruksanvisningar — Sakerhetsanvisningar — Sakerhetsanvisningar
uppladdningsbara batterier, snabbladdare, spanningsfdrsorjningar.
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Sakerhetsdatablad

Las sakerhetsdatabladen. Om du inte fljer instruktionerna kan det uppsté en elektrisk stét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

Se www.rems.de — Nedladdning— Sékerhetsdatablad— Uppladdningsbara batterier

Symbolférklaring

Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha déd eller svara personskador
(irreversibla) till foljd.

/\ OBSERVERA Fara med lag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha méttliga personskador (reversibla)
till foljd.
Materialskador, ingen sékerhetsanvisning! Ingen risk for personskador.

Fore idrifttagning las igenom bruksanvisningen

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il

Enheten &r inte avsedd for utomhusbruk

SI=El:Y;

Miljévanlig kassering

n
m

EG-mérkning om dverensstdmmelse

1. Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

REMS Helix 22V VE ar avsett for att borra i stal och andra metaller, sten, trd, plast, att borra med REMS kakelborr
i keramik, finstengods, granit, marmor, att dra at/lossa skruvar och att grada rér med REMS REG 10 — 42, REMS
REG 10 - 54 E.

Alla andra anvandningar &r inte andamalsenliga och tillats darfor inte.

Anvandningséversikt REMS batteridrivna verktyg, uppladdningsbara batterier, snabbladdare, spanningsforsdrjningar.
Se www.rems.de — Nedladdning— Bruksanvisningar— MONTERING: OVRIGA DOKUMENT

-

1.1. Leveransens omfattning
Batteridriven skruvdragare, snabbladdare Li-lon, batteri, 1 bit med dubbelklinga slits/krysslits, baltesclip
(9), bruksanvisning, vaska.

1.2. Artikelnummer

REMS Helix 22V VE huvudmaskin 190100
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Snabbladdare 220-240 V, 70 W 571575
Snabbladdare 100-240 V, 90 W 571585
Véska 190053
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Bit-sats

REMS REG 10 - 42, utvandigt/invandigt rérgradverktyg.

Medbringare till REMS REG 10 — 42

REMS REG 10 - 54 E, utvandigt/invandigt rorgradverktyg

REMS kakelborr @ 5 mm

REMS kakelborr @ 6 mm

REMS kakelborr @ 8 mm

REMS kakelborr @ 10 mm

REMS kakelborr @ 12 mm

REMS kakelborr @ 14 mm

REMS CleanM, Maskinrengdéringsmedel

Arbetsomrade

Spannomrade snabbchuck
Borrning i stal, sten

Borrning i tré

Borrning med kakelborrar
Iskruvning/urskruvning av skruvar

Arbetstemperaturomrade
REMS Helix S 22V VE
Batteri

Snabbladdare
Spanningsforsorjning
Lagringstemperaturomrade

Varvtal, vridmoment

Varvtalsomrade 1

Varvtalsomrade 2

Vridmoment (mjukt/hart) vid varvtalsomrade 1
Vridmoment (mjukt/hart) vid varvtalsomrade 2

Elektriska data
REMS Helix 22V VE

Snabbladdare

Snabbladdare

Matt
REMS Helix 22V VE med batteri

Vikt

REMS Helix 22V VE utan batteri
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah

Bullerinformation
Arbetsplatsrelaterat emissionsvarde

Vibrationer
Viktat effektivvarde for acceleration

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmétts enligt ett standardiserat test och kan anvéndas som
grund for jamférelse med andra maskiner. Det angivna vibrationsemissionsvardet kan dven anvandas fér en

inledande uppskattning av emissionen.

Input
Output

Input
Output

190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

—15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
~10 °C - +60 °C (14 °F - +140 °F)
0°C — +40 °C (32 °F — +104 °F)

10 °C — +45 °C (14 °F — +113 °F)

-15°C-+50 °C (5 °F - +122 °F)

0-560 varv/min
0-1.900 varv/min
30/50 Nm

12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216 V=
skyddsisolerad radiostorningsskyddad

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
21,6V=
skyddsisolerad radiostdrningsskyddad

175%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")

43kg
0,4 kg
0,8 kg
1,1kg

291b
091b
1,81b
241b

—~—~— —
=

L= 75dB(A) L, =83 dB(A) K=5dB(A)

2,6 m/s? K=1,5m/s?
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2.2,

/\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning av maskinen, detta beror pa
sattet som maskinen anvands pa. Det &r en fordel att faststélla sdkerhetsangivning fér anvendaren.

Igangséttning

. Elektrisk anslutning

Kontrollera natspanningen! Innan REMS snabbladdare ansluts maste man kontrollera om spénningen som
anges pa typskylten motsvarar natspanningen. Pa byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus
eller pa jamforbara uppstéllningsplatser far den elektriska maskinen endast drivas fran nétet via en Fl-brytare
(felstrémsskyddsbrytare) som avbryter energitillforseln s& snart avledningsstrémmen till jorden éverskrider
30 mA fér 200 ms.

Batterier (8)

Djupurladdning genom underspénning

En lagsta spanning far inte underskridas hos batterier Li-lon eftersom batteriet annars kan skadas genom
"djupurladdning”. Cellerna i REMS batterier Li-lon har vid leveransen laddats till ca 40 %. Darfér maste batte-
rier Li-lon laddas fére anvéndning och sedan laddas regelbundet. Om denna foreskrift fran celltiliverkaren
inte foljs kan batteriet Li-lon skadas till f6ljd av djupurladdning.

Djupurladdning genom lagring

Om ett relativt lagt laddat batteri Li-lon lagras kan den vid langre lagring djupurladdas genom sjélvurladdning
och dérmed skadas. Batterier Li-lon maste darfor laddas fore lagring och laddas upp igen senast var sjatte
manad, och fore ny belastning maste de laddas pa nytt.

Ladda batteriet fore anvandning. Batterier Li-lon ska regelbundet laddas for att undvika djupurladd-
ning. Vid djupurladdning skadas batteriet.

For laddning, anvand endast REMS-snabbladdare (tillbehér artikelnr 571575, 571585). Nya batterier Li-lon
och batterier som inte anvands under en langre tid nar forst full kapacitet efter flera laddningar.

Snabbladdare (tillbehor artikelnr 571575, 571585)

Om natkontakten har satts i lyser den vanstra kontrollampan kontinuerligt. Om batteriet sitter i snabbladdaren
blinkar den gréna kontrollampan och batteriet laddas. Om den gréna kontrollampan lyser kontinuerligt &r
batteriet uppladdat. Om den réda kontrollampan blinkar ar batteriet defekt. Om den réda kontrollampan lyser
kontinuerligt ligger temperaturen pa snabbladdaren och / eller batteriet utanfor det tillatna arbetsomradet
mellan 0°C och +40°C.

Snabbladdaren ar inte avsedd for utomhusbruk.

Spénningsforsorjning

Spanningsforsorjningen ar avsedd for natdrift av batteridrivna verktyg i stallet for det uppladdningsbara
batteriet. Spanningsforsérjningen ar utrustad med ett 6verstrom- och temperaturskydd. Drifttillstandet
visas med en lysdiod. En lysande lysdiod visar driftberedskap. Om lysdioden slacks eller om den blinkar
visar detta en dverstrdm resp. en otillaten temperatur. Det ar inte mdgjligt att anvanda huvudmaskinen
under denna tid. Efter en kort vantetid lyser lysdioden gront igen och arbetet kan fortsattas.

Spanningsforsorjningen ar inte avsedd for utomhusbruk.

Instéllning av varvtal
OBS
Koppla forvalsspaken for varvtalsomradet (3) endast nar det elektriska verktyget star still.

Det elektriska verktyget har tva varvtal som stalls in med en mekanisk drevanordning. For instalining av det
lagre varvtalet stalls forvalsspaken for varvtalsomradet (3) pa ,1“. For instalining av det hgre varvtalet stalls
forvalsspaken for varvtalsomradet (3) pa ,2“. Varvtalet ,1“ anvénds med fordel for borrning av stora diametrar,
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2.3.

24,

2.5,

2.6.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4,

gradning och for iskruvnin/urdragning av skruvar. Varvtalet 2" anvands med fordel fér borrning av sméa diame-
trar. Later sig forvalsspaken for varvtalsomradet (3) inte vridas till anslag, vrids snabbchucken (1) nagot fér hand.

Instéllning av vridmoment

Det vridmoment som behdvs for arbetet stalls in med installningsringen for vridmoment (2). Pa installnings-
ringen for vridmoment finns talen fran 1 - 15 och symbolen m== Vid steg 1 &r det lagsta och vid steg 15
det hogsta vridmomentet installt. Ett lagt viidmoment anvands med fordel for iskruvning av sma skruvar. For
borrning, gradning och eventuellt f6r urskruvning av skruvar bor ett hdgre vridmoment, ev. till symbolen s
stéllas in.

Omkoppling av rotationsriktning

Rotationsriktningen kan andras med rotationsriktningsbrytaren (4). | det mellersta laget kan sékerhetsstrom-
brytaren (5) inte tryckas in och pa sa satt det elektriska verktyget inte startas. Valj denna instalining for alla
arbeten pa det elektriska verktyget t.ex. verktygsbyte, underhall samt for transport och férvaring. Fér hoger-
gang trycks rotationsriktningsbrytaren (4) med pilspetsen i riktning mot snabbchucken (1) till anslag. For
vanstergang trycks rotationsriktningsbrytaren med pilspetsen i riktning mot férvalsspaketn for varvtalsomradet
(3) till anslag. Rotationsriktningsbrytaren (4) kan endast mangvreras nar sakerhetsstrémbrytaren (5) inte ar
intryckt.

Ispanning av verktyg

Ta ur batteriet eller for rotationsriktningsbrytaren (4) till det mellersta laget. Borrspindeln lases nar sékerhets-
strombrytaren (5) inte ar intryckt. Detta gor det enkelt att dra fast och lossa arbetsverktyget i snabbchucken
(1). Verktyget spanns fast genom hdgervridning av snabbchucken (1), lossas genom vanstervridning. Oppna
eller stang aldrig snabbchucken nar motorn gar.

Trycka pa sédkerhetsstrombrytare

Séakerhetsstrombrytaren (5) kan anvandas for att kontinuerligt styra varvtalet fran 0-560 varv/min (varvtal-
somrade 1) och 0—1900 varv/min (varvtalsomrade 2). LED-arbetslampan (6) tdnds sa snart sékerhetsstrom-
brytaren (5) trycks in.

Drift

REMS Helix 22V VE ar utrustad med en sakerhetsstrombrytare (5). Denna gér det mdjligt att alltid, men
speciellt vid fara, genast stoppa huvudmaskinen.

Borrning
REMS Helix 22V VE satts endast avstdngd mot det arbetsstycke som ska borras. Tryck endast nagot pa
sakerhetsstrombrytaren (5), tryck sedan in den helt.

Iskruvning/urskruvning av skruvar
REMS Helix 22V VE sétts endast avstangd pa skruvhuvudet. S& snart som biten har passats in pa skruvhu-
vudet trycks sakerhetsstrombrytaren (5) in nagot, sedan trycks den in helt.

Skulle sakerhetskopplingen utlésas under arbetet, stanger du genast av huvudmaskinen.

Gradning med REMS REG

Stall férvalsspaken for varvtalsomrade (3) pa ,1* och rotationsriktningsbrytaren (4) pa hégergang. Tryck pa
sakerhetsstrombrytaren (5) och observera samtidigt det tilldtna varvtalet som anges pa REG. Tryck det rér
som ska gradas forsiktigt mot rérgradverktyget.

/\ OBSERVERA
Risk for personskador! Grip inte in i det omrade déar rérgradverktyget ar i rorelse!

Maskintillstandskontroll med djupurladdningsskydd for det uppladdningsbara batteriet

REMS Helix 22V VE ar utrustad med 6verbelastningsskydd mot for hoga strémmar, med en laddnings-
tillstandsindikator. Laddningstillstandet indikeras av lysdioden (6). Lysdioden blinkar nar batteriet maste
laddas, om batteriet har en defekt eller om huvudmaskinen har stangts av pa grund av éverstrém. Om
detta tillstand forekommer under ett arbetsforlopp och maskinen stannar, maste arbetsférloppet slutféras
med ett laddat li-ion-batteri..
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3.5.

41.

4.2,

Stegvis laddningsindikering (10) for batteriet

Den stegvisa laddningstillstandsindikatorn visar laddningstillstandet hos det uppladdningsbara batteriet
med hjélp av 4 lysdioder. Efter en tryckning pa knappen med batterisymbolen lyser minst en lysdiod under
nagra sekunder. Ju flera lysdioder som lyser gront desto hégre ar det uppladdningsbara batteriers ladd-
ningstillstand. Om en lysdiod blinkar rétt maste batteriet laddas upp.

Underhall

Oavsett den nedan ndmnda varningen rekommenderas att [dmna in den batteridrivna skruvdragaren och
tillbehoren (t.ex. batterier, snabbladdare, spanningsférsorjning) minst en gang om aret till en auktoriserad
REMS-avtalsverkstad for inspektion och upprepad kontroll av elektriska maskiner. | Tyskland ska en sadan
upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt DIN VDE 0701-0702 utfdras och ar enligt arbetarskyddsfo-
reskriffen DGUV (Deutsche Gesetzliche Unfallversicherung - Tysk lagstadgad olycksfallsférsékring)
Foreskrift 3 "Elektrisk utrustning och drivutrustning” aven foreskriven for mobil elektrisk drivutrustning.
Dérutover ska respektive gallande nationella sékerhetsbestdmmelser, regler och foreskrifter som ar
tilldmpliga pa anvandningsplatsen ska beaktas och foljas.

Underhall

Dra ut natkontakten resp. avldgsna batteriet fore underhallsarbeten!
Hall det elektriska verktyget rent. Bl&s ur nedsmutsad snabbchuck (1).

Rengor plastdelar (t.ex. hdljen, batterier) endast med maskinrengdringsmediet REMS CleanM (Art. nr. 140119)
eller mild tvallésning och fuktig trasa. Anvéand inga hushallsrengéringsmedel. Dessa innehaller manga ganger
kemikalier som skulle kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstandigheter bensin, terpentinolja,
fortunning eller liknande produkter for rengdring av plastdelar.

Se till att vatskor aldrig hamnar pa eller tranger in i elverktygets inre. Doppa aldrig det elektriska verktyget i
vatska.
Inspektion / reparation

Dra ut natkontakten resp. avlagsna batteriet fore reparationsarbeten! Dessa arbeten far endast genom-
féras av kvalificerad fackpersonal.

Drivmekanismen till REMS Helix 22 V VE ar underhallsfri. Den gar standigt i en fettfyllning och maste darfor
inte smorjas.

o
o

5.2,

Storningar

. Storning: Drivmaskinen gar inte.

Orsak: Atgérd:

e Batteriet tomt eller defekt. e | adda batteriet med snabbladdaren eller byt ut
batteriet.

e Drivmaskinen defekt. e | at en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
kontrollera/reparera drivmaskinen .

Storning: Drivmaskinen stannar under arbetet.

Orsak: Atgird:

e Drivmaskinen dverhettad eller dverbelastad. e | at drivmaskinen svalna eller drivmaskinen &r inte
lamplig for det arbete som ska utforas.

e Batteriet tomt eller defekt. e Ladda batteriet med snabbladdaren eller byt ut
batteriet.

e Vridmomentet for lagt installt. e Se 2.3. Stéll in vridmomentet.

e Drivmaskinen defekt. e | at en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
kontrollera/reparera drivmaskinen .
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5.3. Storning: Ingen resp. lag borrframmatning.
Orsak: Atgérd:
e Borr slo. o Slipa borren eller byt ut den.
e Felaktigt installt varvtal. e Se 2.2. Stéllin varvtalet.
o Felaktigt installt rotationsriktning. e Se 2.4. Omkoppling av rotationsriktning.

5.4. Storning: Bit glider ur skruvhuvudet.
Orsak: Atgird:
e Fel bit isatt. e Byt bit.
o Bit eller skruvhuvud defekt. e Byt ut bit eller skruv.

5.5. Storning: Roret gradas inte.
Orsak: Atgérd:
o Rorgradverktyget slott. e Byt ut rérgradverktyget.
e Felaktigt installt varvtal. e Se 2.2. Stéllin varvtalet.
o Felaktigt installt rotationsriktning. e Se 2.4. Omkoppling av rotationsriktning.

6. Kassering
REMS Helix 22 V VE, uppladdningsbara batterier, snabbladdare och spanningsférsorjningar far inte kastas
i hushallssoporna nar de ska kasseras. De maste avfallshanteras pa ett korrekt satt i enlighet med géllande
foreskrifter. Litiumbatterier och batteripaket till alla batterisystem far endast avfallshanteras i urladdat tillstand,
resp. om litiumbatterier och uppladdningsbara batterier inte ar fullstandigt urladdade maste alla kontakter
tackas dver, t.ex. med isoleringsband.

7. Tillverkare-garantibestammelser
Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den forsta anvandaren. Leveransda-
tumet ska bekraftas genom insédndande av inkOpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om
képdatum och produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror pa tillverknings-
eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgérdande av fel varken forlangs eller fornyas garantitiden
for produkten. Skador pa grund av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende
pa att driftsinstruktionerna inte f6ljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvandning for icke avsett &ndamal,
egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker, som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.
Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad. Reklamationer accepteras
endast, om produkten lamnas till en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan
att den dessférinnan tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS ago.
Anvandaren star for samtliga transportkostnader.
En lista med auktoriserade REMS kundtjanstverkstad finns pa Internet under www.rems.de. For lander som
inte finns med pa listan ska produkten lamnas in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. Denna garanti begrénsar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet
dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister, liksom ansprak pa grund av uppsatlig plikt-
férsummelse och produktansvarsréttsliga ansprak.
Fo6r denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella privatrattens hanvisningsfo-
reskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konvention om internationella kop av varor (CISG). Garantigivare
for denna 6ver hela vérlden giltiga tillverkargarantin ar REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Delférteckninger.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1

1 Hurtigspennchuck 6 LED-arbeidslys

2 Innstillingsring for dreiemoment 7 Bryterhandtak

3 Innstillingsspak for turtallsomrade 8 Oppladbart batteri

4 Rotasjonsretningsbryter 9 Belteklips

5 Sikkerhets-bergringsbryter (gassbryter) 10 Trinndelt ladetilstandsindikator

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktey

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske data som herer til dette
elektroverkteyet. Feil relatert til overholdelse av de pafgigende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann
og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet "elektroverktay’, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet elektroverktay (med nettled-
ning) eller til batteridrevet elektroverktay (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

b) Ikke bruk elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare vasker,
gasser eller stov. Elektroverktay genererer gnister som kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar elektroverkteyet er i bruk. Ved forstyrrelser kan
brukeren miste kontrollen over elektroverktgyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet pa elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke under noen
omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstepsler i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektro-
verktay. Uforandrede stapsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater, komfyrer og kjeleskap. Det er
starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i elektroverktayet er det starre
risiko for elektrisk stot.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til andre formal, til a beere elektroverkteyet, henge opp elektroverktoyet
eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold tilkoblingsledningen unna varme, olje, skarpe kanter
eller deler som er i bevegelse. Skadede eller flokete tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av elektroverktayet utenders ma det kun brukes skjateledninger som er godkjent for utenders
bruk. Bruk av en skjoteledning som er egnet for utenders bruk, reduserer risikoen for elektrisk stat.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser, skal det brukes en feilstrem-
vernebryter. Ved bruk av en feilstram-vernebryter reduseres risikoen for elektrisk stat.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved arbeider med elektroverktoyet.
Ikke bruk elektroverktayet nar du er trett eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig verneutstyr, som stovmaske,
sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harselsvern, avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade,
reduseres risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktayet er slatt av for det kobles til stramforsyningen
ogleller batteriet, loftes opp eller bares. Hvis elektroverktoyet baeres med fingeren hvilende pa bryteren
eller hvis elektroverktayet kobles til stramforsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverkteyet slas pa. Et verktay eller en nokkel som
befinner seg i en roterende del av elektroverktayet, kan fare til personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder balansen. P4 denne méaten
kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede kizr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har og klesplagg unna bevege-
lige deler. Lastsittende klesplagg, smykker eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.
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g) Hvis det kan monteres stgvavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma disse tilkobles og brukes riktig.
Ved bruk av stgvavsug reduseres de farer stgv kan fare med seg.

h) Ikke fol deg for sikker og ikke tilsidesett sikkerhetsreglene for elektroverktoy, selv om du etter mange
gangers bruk er fortrolig med elektroverktoyet. Uaktsom handtering kan innen brokdel av sekunder medfare
alvorlige skader.

4) Bruk og handtering av elektroverktayet

a) lkke overbelast elektroverktayet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet som skal utfores.
Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfgres bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan slas pa eller av, er farlig og
ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller ta ut et avtakbart batteri for det utferes innstillinger pa
apparatet, deler av innsatsverktoyet skiftes eller elektroverktoyet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktayet.

d) Oppbevar elektroverkteay som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. Elektroverktgyet ma ikke betjenes
av personer som ikke er kjent med dette eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay
representerer en fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktay og innsatsverktey omhyggelig. Kontroller om bevegelige deler fungerer
feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket eller skadet slik at elektroverktoyets funksjon er nedsatt.
La skadede deler repareres far du bruker elektroverkteyet. Mange ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt
elektroverktay.

f) Serg for at skjereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktoy med skarpe skjserekanter
setter seg mindre fast og er enklere & fare.

g) Bruk elektroverktay, innsatsverktay, innsatsverktoyer osv. som er oppfert i disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre
anvendelser enn det som er beskrevet kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer en sikker
betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede situasjoner.

5) Bruk og handtering av batteriverktoyet

a) Lad kun opp batteriene med ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Ved et ladeapparat som er
egnet for en bestemt type batterier, kan det oppsta brann hvis det settes inn andre batterier.

b) Bruk kun dertil egnede batterier i elektroverkteyet. Bruk av andre batterier kan fare til personskader og
brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler, spiker, skruer eller andre sma metall-
gjenstander som kan forbinde kontaktene med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter kan
fore til forbrenninger eller brann.

d) Ved feil anvendelse kan det lekke vaske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vasken. Skyll med
vann ved utilsiktet kontakt. Hvis vaesken kommer i kontakt med oynene, skal det i tillegg kontaktes
lege. Batteriveeske kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.

e) Ikke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde seg uforutsigbart
og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) Ikke utsett batteriet for ild eller for heye temperaturer. /ld eller temperaturer over 130 °C kan forarsake en
eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktayet aldri opp utenfor temperatur-
omradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan
gdelegge batteriet og oke brannfaren.

6) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved hjelp av originale reservedeler.
Dermed sikres det at elektroverktgyets sikkerhet blir bevart.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bar bare utfares av produsenten eller et
autorisert REMS kundeserviceverksted.

Sikkerhetsinstrukser for bormaskiner
Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske data som hgrer til dette

elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de péafalgende anvisningene kan forarsake elektrisk stat, brann
og/eller alvorlige personskader.
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Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Kontroller flatene med en egnet detektor for a finne eventuelle skjulte forsyningsledninger for du borer.
Ved boring kan gass- eller vannledninger, elektriske ledninger eller andre objekter skades eller gjennombores.
Skader pa gassledninger kan fare til eksplosjoner. Skader pa vannledninger eller elektriske ledninger kan
forérsake materielle skader eller elektrisk stot.

Hold elektroverktoyet pa de isolerte gripeflatene nar du utferer arbeider hvor elektroverktayet kan treffe
skjulte stremledninger eller den egne tilkoblingsledningen. Ved kontakt med en spenningsfarende ledning
kan ogsa apparatdeler av metall settes under spenning og fare il elektrisk stot.

Sikre eventuelt arbeidsstykket slik at det ikke slynges vekk. Det er fare for skader.

Hold alltid elektroverktayet i bryterhandtaket (7), uansett hvilket arbeid du utferer. Spesielt ved tiltrekking
og lasning av skruer kan det oppsta forbigaende haye dreiemomenter.

Ikke grip etter deler som beveger seg. Det er fare for skader.

Bruk bare innstillingsspaken for turtallsomradet nar elektroverktayet star stille. Hvis den ikke kan skyves
til stoppunktet, dreier du litt pa chucken.

Sla av elektroverktoyet med en gang hvis verktoyet setter seg fast. Det er fare for skader.
Elektroverktoyet ma vaere slatt av nar det posisjoneres for boring, f.eks. nar det settes mot skruen.
Verktay som roterer, kan skli vekk.

Sett alltid rotasjonsretningsbryteren (4) i midtre last posisjon og/eller ta ut batteriet far du utferer arbeid
pa elektroverktoyet (f.eks. skifte av verktay, vedlikehold) og ved transport og oppbevaring. Hvis du ved
en feiltagelse trykker pa sikkerhets-beraringsbryteren (5), medferer det fare for personskader.

Ikke se rett inn i LED-arbeidslyset (6). Fare for blending!

Stev fra materialer, metaller og enkelte tresorter kan veere helseskadelige og fare til allergiske reaksjoner,
luftveissykdommer og/eller kreft. Bruk eventuelt et andedrettsvern i filterklasse FFP2. Asbestholdig materiale
skal bare behandles av fagfolk.

Bruk ikke elektroverktayet nar dette er skadet. Det er fare for ulykker.

Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller kunn-
skap, ikke er i stand til a betjene elektroverktayet pa en sikker mate, ma ikke bruke dette uten oppsyn
eller anvisninger fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

Overlat elektroverkteyet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke elektroverktayet hvis de er
over 16 ar, hvis bruk av apparatet er ngdvendig i utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig
person.

Kontroller tilkoblingsledningen til elektroverktayet og skjoteledninger regelmessig for skader. Sgrg for
at skadede ledninger repareres av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceveksted.
Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjateledninger med tilstrekkelig ledningstverrsnitt. Bruk
skjateledninger med en lengde pa opptil 10 m med ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10— 30 m med ledningst-
verrsnitt pa 2,5 mm?2

Ta hensyn til nasjonale forskrifter.

Sikkerhetsinstrukser ved bruk av lange bor

Bruk aldri et hoyere turtall enn det turtallet som er maksimalt tillatt for boret. Ved hgyere turtall kan boret
bli bayet litt nar det kan rotere fritt uten kontakt med arbeidsstykket og medfare skader.

Start boringen alltid med lavt turtall og mens boret har kontakt med arbeidsstykket. Ved hayere turtall
kan boret lett bli bayet nar det kan rotere fritt uten kontakt med arbeidsstykket og medfare skader.

Ikke bruk for stort trykk og bare i lengderetning mot boret. Bor kan bli bayd og derved brekke eller medfare
at du mister kontrollen og fare til skader.

Sikkerhetsinstrukser for batterier, hurtigladere, spenningsforsyninger

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske data som herer til dette
elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av anvisningene kan forarsake elektrisk stat, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Se ogsa www.rems.de — Nedlastinger— Bruksanvisninger— Sikkerhetsinstrukser— Sikkerhetsinstrukser batterier,
hurtigladere, spenningsforsyninger.
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Sikkerhetsdatablader

Les sikkerhetsdatabladene Feil relatert til overholdelse av anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Se www.rems.de — Nedlastinger— Sikkerhetsdatablader— Batterier

Symbolforklaring

Fare med middels risikograd. Kan medfare livsfare eller alvorlige skader (irreversible).
A\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fere til moderate skader (reversible).
Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for personskader.

@ Fer idriftsettelse skal bruksanvisningen leses

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |l

Apparatet er ikke egnet for utenders bruk

CE-konformitetsmerking

ﬁ Miljgvennlig avfallsbehandling

1. Tekniske data

Korrekt anvendelse

REMS Helix 22V VE er bestemt til boring i stél og andre metaller, stein, tre, plast, til boring med REMS flisebor
i keramikk, fint stentgy, granitt og marmor, til innskruing/lasning av skruer og til avgrading av rer med REMS
REG 10-42, REMS REG 10 -54 E.

All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

Oversikt over bruken REMS batteridrevne verktgy, batterier, hurtigladere, spenningsforsyninger.
Se www.rems.de — Nedlastinger — Bruksanvisninger — MONTERING: FLERE DOKUMENTER
El"*iﬂil
Eé‘ﬁg

1.1. Leveranseomfang
Batteridreven bor-skrumaskin, hurtiglader Li-ion, oppladbart batteri, 1 bit med dobbeltklinge spor/
stjernespor, belteklips (9), bruksanvisning, veske.

1.2. Artikkelnumre

REMS Helix 22V VE drivmaskin 190100
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 571571
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 571581
REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Hurtiglader 220-240V, 70 W 571575
Hurtiglader 100-240 V, 90 W 571585
Veske 190053
Bitssett 190051
REMS REG 10-42, utvendig/innvendig rgravgrader 113810
Medbringer til REMS REG 10-42 113815
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS REG 10-54 E, utvendig/innvendig rgravgrader

REMS flisbor @ 5 mm
REMS flisbor @ 6 mm
REMS flisbor @ 8 mm
REMS flisbor @ 10 mm
REMS flisbor @ 12 mm
REMS flisbor @ 14 mm
REMS CleanM, Maskinrens

Arbeidsomrade

Spenneomrade hurtigspennborchuck
Boring i stal, stein

Boring i tre

Boring med flisbor
Innskruing/lgsning av skruer

Arbeidstemperaturomrade
REMS Helix S 22V VE
Batteri

Hurtiglader
Spenningsforsyning

Lagertemperaturomrade

Turtall, dreiemoment

Turtallsomrade 1

Turtallsomrade 2

Dreiemoment (mykt/hardt) ved turtallstrinn 1
Dreiemoment (mykt/hardt) ved turtallstrinn 2

Elektriske data
REMS Helix 22V VE

Hurtiglader

Hurtiglader

Dimensjoner
REMS Helix 22V VE med oppladbart batteri

Vekt

REMS Helix 22V VE uten batteri
REMS batteri Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah
REMS batteri Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah
REMS batteri Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah

Steyinformasjon
Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi

Vibrasjoner
Veid effektivverdi akselerasjon

Input
Output

Input
Output

113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13 mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C - +40 °C (32 °F — +104 °F)
-10 °C — +45 °C (14 °F - +113 °F)

-15°C-+50 °C (5 °F - +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-"
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216 V=
dobbeltisolert, staybegrenset

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
216V=
dobbeltisolert, staybegrenset

175%x248%x93 mm (6,9"x9,8"x 3,7")

43kg (291b)
0,4 kg (0,9 Ib)
0,8kg (1,8 1b)
1,1kg (2,4 1b)

L,=750B(A) L,,, =83 dB(A) K=5dB(A)

2,6m/s? K=1,5m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig testprosess og kan til brukes til
sammenligning med et annet apparat. Den angitte svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende

beregning av eksponeringen.
/\ FORSIKTIG

Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av apparatet, avhengig av type og mate
apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betjeningsvejledning er det en fordel at fastleegge sikkerhedsangivelser

for brugeren.
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2.

21.

2.2,

23.

Idriftsettelse
Elektrisk tilkobling

Var oppmerksom pa nettspenningen! Far du kobler til en REMS hurtiglader, ma du kontrollere at spen-
ningen som er oppgitt pa typeskiltet, tilsvarer nettspenningen. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, i innen-
ders og utenders omrader eller ved lignende oppstillingstyper skal det elektriske apparatet bare drives pa
nettet via en feilstram-vernebryter (jordfeilbryter) som bryter energitilfarselen sa snart avledningsstrammen
til jord overskrider 30 mA i 200 ms.

Oppladbare batterier (8)

Total utladning gjennom underspenning

Minimumsspenningen ma ikke underskrides ved Li-ion-batterier, ellers kan batteriet skades fordi det temmes
helt. Cellene i REMS Li-ion-batterier er ladet opp til ca. 40 % ved levering. Derfor m& Li-ion-batterier lades
for bruk og deretter med jevne mellomrom. Hvis du ikke tar hensyn til denne forskriften fra produsenten av
cellene, kan Li-ion-batteriet skades pga. total utladning.

Total utladning gjennom lagring

Hvis et Li-ion-batteri som er relativt lite oppladet lagres lenge, kan det lade seg selv ut og dermed skades.
Li-ion-batterier ma derfor lades opp fer lagring og deretter etter seks maneder. De ma ogsa lades opp igjen
far bruk.

Batteriet ma lades opp for bruk. Li-ion-batterier ma lades opp med jevne mellomrom for & unnga total
utladning. Hvis batteriet temmes helt, blir det skadet.

Bruk for lading kun REMS hurtiglader (tilbehgr art. nr. 571575, 571585). Nye Li-ion-batterier og Li-ion-
batterier som ikke har blitt brukt pa lenge, vil farst ha full kapasitet nar de er ladet opp flere ganger.

Hurtiglader (tilbeher art. nr. 571575, 571585)

Nar nettstgpselet er plugget i, lyser den venstre kontrollampen konstant med grent lys. Nar et oppladbart
batteri er satt inn i hurtigladeapparatet, viser en grgnn, blinkende kontrollampe at batteriet lades opp. Nar
denne kontrollampen lyser konstant med grant lys, er batteriet ladet opp. Hvis en kontrollampe blinker med
radt lys, er batteriet defekt. Hvis en kontrollampe lyser konstant med radt lys, ligger hurtigladeapparatets og/
eller batteriets temperatur utenfor det tillatte arbeidsomradet fra 0°C til +40°C.

Hurtigladeapparatene er ikke egnet for utendgrs bruk.

Spenningsforsyning

Spenningsforsyningen er for nettdrift av batteridrevne verktgy istedenfor batterier. Spenningsforsyningen
er utstyrt med overstrgms- og temperaturvern. Driftstilstanden vises ved hjelp av en LED. Nar LED-en
lyser viser den driftsklar. Hvis LED-en slukner hhv. blinker, vises overstrgm hhv. en ikke tillatt temperatur.
Bruk av drivmaskinen er ikke mulig i denne tiden. Etter en tid lyser LED-en igjen og arbeidet kan fortsettes.

Spenningsforsyningen er ikke egnet for utenders bruk.

Stille inn turtall

Bruk bare innstillingsspaken for turtallstallomradet (3) nar elektroverktayet star stille.

Elektroverktayet har to turtall som stilles inn via et mekanisk gir. For a stille inn lavt turtall, setter du innstil-
lingsspaken for turtallomradet (3) pa& ,1“. For & stille inn heyt turtall, setter du innstillingsspaken for turtallom-
radet (3) pa ,2“. Turtallet ,1" brukes mest til boring av store diametere, avgrading og innskruing/lgsning av
skruer. Turtallet ,2“ brukes mest til boring av sma diametere. Hvis innstillingsspaken for turtallomradet (3)
ikke kan beveges til stoppunktet, kan du dreie litt pa hurtigspennchucken (1).

Stille inn dreiemomentet
Med innstillingsringen for dreiemoment (2) stiller du inn det dreiemomentet du trenger for arbeidet som skal
utferes. Pa innstillingsringen for dreiemomentet ser du tallene fra 1-15 og symbolet m==_ P3 trinn 1 er det
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24,

2.5,

2.6.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4,

3.5.

laveste, pa trinn 15 det hoyeste dreiemomentet innstilt. Et lavt dreiemoment brukes mest til & skru inn smé
skruer. Til boring, avgrading og eventuelt til Igsning av skruer, ber du stille inn et hgyere dreiemoment, drei
ev. til symbolet muwm.

Endre rotasjonsretningen

Med rotasjonsretningsbryteren (4) kan rotasjonsretningen omkobles. | midtre posisjon kan sikkerhets-berg-
ringsbryteren (5) ikke trykkes inn og elektroverktgyet ikke slas pa. Velg denne innstillingen nar du utfarer
arbeid pa elektroverktayet, f.eks. skifte av verktey og vedlikehold, samt ved transport og oppbevaring. For
hayregange trykker du rotasjonsretningsbryteren (4) med pilen pekende mot hurtigspennchucken (1) ned s&
langt det gar. For venstregange trykker du rotasjonsretningsbryteren med pilen pekende mot innstillingsspaken
for turtallomradet (3) ned s langt det gar. Du kan bare trykke pa rotasjonsretningsbryteren (4) nar sikkerhets-
bergringsbryteren (5) ikke er trykket inn.

Spenne fast verktoyet

Ta ut batteriet eller sett rotasjonsretningsbryteren (4) i midtre last posisjon. Hvis sikkerhets-bergringsbryteren
(5) ikke er trykket inn, lases borspindelen. Dette gjer det lett & feste og lzsne verktayet i hurtigspennchucken
(1). Du spenner fast verktayet ved a dreie hurtigspennchucken (1) til hgyre og lesner det ved a dreie til venstre.
Du mé aldri apne eller lukke hurtigspennchucken mens motoren gar.

Bruke sikkerhets-bergringsbryteren

Med sikkerhets-beraringsbryteren (5) kan turtallet reguleres trinnlgst fra 0—560 min- (turtallsomrade 1) og
0-1900 min"' (turtallsomrade 2). Med en gang sikkerhets-bergringsbryteren (5) blir betjent, lyser LED-
arbeidslyset (6).

Drift

REMS Helix 22V VE er utstyrt med en sikkerhets-bergringsbryter (5). Med den kan du til enhver tid stoppe
drivmaskinen fort, spesielt ved fare.

Bore
Sett alltid REMS Helix 22V VE mot arbeidsstykket som skal bores far du slar den pa. Trykk farst lett pa
sikkerhets-bergringsbryteren (5), sa trykker du den helt inn.

Skru inn / lgsne skruer
Sett alltid REMS Helix 22V VE mot skruehodet fer du slar den pa. Nar biten er riktig plassert pa skruehodet,
trykker du farst lett pa sikkerhets-bergringsbryteren (5), sa trykker du den helt inn.

Hvis sikkerhetskoplingen reagerer under arbeidet, ma du sla av drivmaskinen med én gang.

Avgrade med REMS REG

Sett innstillingsspaken for turtallsomrade (3) pa ,1“ og rotasjonsretningsbryteren (4) pa hgyregange. Trykk
pa sikkerhets-bergringsbryteren (5) og pass samtidig pa det p4 REG angitte tillatte turtallet. Trykk rgret som
skal avgrades forsiktig mot rgravgraderen.

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Ikke ta inn i rgravgraderen nar den beveger seg!

Maskintilstandskontroll med beskyttelse mot total utladning for batteriet

REMS Helix 22V VE er utstyrt med et overlastvern mot for hgye strammer med ladetilstandsindikator.
Ladetilstanden vises med LED-arbeidslyset (6). LED-arbeidslyset blinker nar batteriet skal lades opp,
batteriet har en defekt eller drivmaskinen har koblet ut pa grunn av overstrem. Hvis denne tilstanden
oppstar under arbeidsprosessen og maskinen stanser, ma arbeidsprosessen fullfares med et oppladet
Li-ion-batteri.

Batteriets trinndelt ladetilstandsindikator (10)

Den trinndelte ladetilstandsindikatoren viser batteriets ladetilstand med 4 LED-er. Etter trykk pa tasten
med batterisymbol lyser minst en LED i noen fa sekunder. Jo flere LED-er lyser grent, desto hgyere er
batteriets ladetilstand. Nar en LED blinker rg@dt, ma batteriet lades opp.
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4. Service
Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det a innlevere den batteridrevne bor-/skrumaskinen
og tilbeher (f.eks. batterier, hurtigladere, spenningsforsyning) minst en gang arlig hos et autorisert REMS
kundeserviceverksted til en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr. | Tyskland skal en slik
tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas ifglge DIN VDE 0701-0702 og er ifglge bestemmelsen for
forebygging av ulykker DGUV bestemmelse 3 “Elektriske anlegg og driftsmidler” ogsa foreskrevet for mobile
elektriske driftsmidler. Utover det skal de for bruksstedet hhv. gjeldende nasjonale sikkerhetsbestemmelser,
regler og forskrifter tas hensyn til og fglges.
4.1. Vedlikehold
Trekk ut nettstapselet eller ta ut det oppladbare batteriet for vedlikeholdsarbeid utferes!
Hold elektroverktayet rent. Blas smuss ut av hurtigspennchucken (1).
Rengjer plastdeler (f.eks. hus, batterier) bare med maskinrens REMS CleanM (Art.-nr. 140119) eller mild
sape og en fuktig klut. Ikke bruk rengjeringsmidler som vanligvis brukes i en husholdning. Disse inneholder
mange kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk aldri bensin, terpentinolje, tynner eller lignende produkter
for & rengjore plastdelene.
Pass pa at det aldri kan komme vaeske pa hhv. inn i elektroverktayet. Ikke dypp elektroverktayet i vaeske.
4.2. Inspeksjon/reparasjon
Trekk ut nettstopselet eller ta ut det oppladbare batteriet for service- og reparasjonsarbeid utferes!
Slikt arbeid méa bare utferes av kvalifisert fagpersonale.
Giret p4 REMS Helix 22 V VE er vedlikeholdsfritt. Det gar i en varig pafylling av fett og ma derfor ikke smares.
5. Feil
5.1. Feil: Drivmaskinen gér ikke.
Arsak: Lesning:
e Batteriet er tomt eller defekt. e Lad opp batteriet med hurtiglader eller skift batteri.
e Drivmaskinen er defekt. e La drivmaskinen kontrolleres/repareres av et
autorisert REMS kundeserviceverksted.
5.2. Feil: Drivmaskinen stopper under arbeidet
Arsak: Lesning:
o Drivmaskinen er overopphetet eller overbe- e La drivmaskinen avkjgles eller drivmaskin er
lastet. ikke egnet for arbeidet som skal utfares.
e Batteriet er tomt eller defekt. e | ad opp batteriet med hurtiglader eller skift batteri.
e Dreiemomentet er for lavt innstilt. e Se 2.3. Stille inn dreiemomentet.
e Drivmaskinen er defekt. e La drivmaskinen kontrolleres/repareres av et
autorisert REMS kundeserviceverksted.
5.3. Feil: Ingen eller lav borefremdrift.
Arsak: Lgsning:
e Boret er slgvt. e Slipe eller skifte ut boret.
e Feil innstilt turtall. e Se 2.2. Stille inn turtall.
o Feil innstilt rotasjonsretning. e Se 2.4. Endre rotasjonsretningen.
5.4. Feil: Biten sklir av skruehodet.
Arsak: Lgsning:
e Feil bit. o Skift ut bit.
e Biten eller skruehodet er defekt. e Skift ut bit eller skrue.
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5.5. Feil: Roret avgrades ikke.

Arsak: Losning:

e Rgravgraderen er slgv. e Skift ut rgravgrader.

e Feil innstilt turtall. e Se 2.2. Stille inn turtall.

e Feil innstilt rotasjonsretning. e Se 2.4. Endre rotasjonsretningen.
Avfallsbehandling

REMS Helix 22V VE batterier, hurtigladere og spenningsforsyning skal ikke kastes i vanlig husholdningsav-
fall nar de skal utrangeres. Disse ma kastes pa riktig mate og i samsvar med lovbestemmelsene. Litiumbat-
terier og oppladbare batterier av alle slags batterisystemer ma bare deponeres i utladet tilstand, hhv. ved
litiumbatterier og oppladbare batterier som ikke er utladet fullstendig skal alle kontakter tildekkes med f. eks.
isolerband.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker. Leveringstidspunktet skal
dokumenteres gjennom innsendelse av de originale kjgpsdokumentene, som ma inneholde informasjon om
kiopsdato og produktbetegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig er &
tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. Utbedring av mangler farer ikke til
at garantiperioden for produktet forlenges eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufag-
messig handtering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede driftsmidler, overbelast-
ning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS
ikke kan pata seg ansvaret for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kundeserviceverksted. Reklamasjoner blir kun godkjent
hvis produktet innleveres hos et autorisert REMS kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-
demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de. For land som ikke er oppfart
der, skal produktet innleveres hos SERVICE-CENTER Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved mangler samt krav
pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som falger av produktansvar, innskrenkes pa ingen mate av
denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften av tysk internasjonal privat-
rett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg
(CISG). Garantigiver for denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1

1 Selvspaendende borepatron 6 LED-arbejdslampe

2 Momentindstillingsring 7 Kontaktgreb

3 Indstillingsgreb for hastighedsomrade 8 Genopladeligt batteri

4 Kontakt for omdrejningsretning 9 Beelteclip

5 Sikkerheds-vippekontakt (hastighedskontakt) 10 Trininddelt ladetilstandsindikator

Generelle sikkerhedshenvisninger for el-vaerktgj

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data, som folger med dette
el-veerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Begrebet "el-veerkte)”, som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne el-veerktgjer (med ledning)
eller batteridrevne el-veerktgjer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden eller manglende lys pa arbejdspladsen kan
fore til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-veaerktgjet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er breendbare vasker, gasser
og stev. El-veerktajer frembringer gnister, som kan antaende stav eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-vaerktgjet bruges. Hvis du bliver forstyrret, kan du miste kontrollen
over el-veerktgjet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-veaerktgjets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke @ndres pa nogen made. Brug
aldrig adapterstik sammen med el-varktgjer med beskyttelsesjording. lkke-eendrede stik og passende
stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse fx rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen er forbundet med jord.

c) Hold el-vaerktojet vaek fra regn eller vaede. Hvis der traeenger vand ind i et el-veerktaj, @ger det risikoen for
elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til at baere el-veaerktojet,
hange det op eller til at traekke stikket ud af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vak fra sterk
varme, olie, skarpe kanter eller roterende dele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger @ger risikoen
for elektrisk stad.

e) Hvis du arbejder med et el-veerktgj ude i det fri, ma der kun bruges forl&ngerledninger, som er egnet til
udenders brug. Brugen af en forlaengerledning, som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk
stad.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-vaerktgjet i en fugtig omgivelse, skal du bruge et fejlstremsrelae.
Brugen af et fejlstramsrelae mindsker risikoen for elektrisk sted.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmarksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til vaerks med et el-varktgj. Brug
aldrig et el-vaerktej, hvis du er traet eller pavirket af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter.
Et gjebliks uopmeerksomhed under brugen af el-veerktgjet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere personligt beskyttelsesudstyr,
f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hgreveaern - alt efter el-veerktgjets type og
brug - mindskes risikoen for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for el-vaerktgjet, inden du tilslutter
stromforsyningen og/eller det genopladelige batteri, tager det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved
kontakten, nar du baerer el-vaerktajet, eller hvis el-veerktgjet er teendt, nar det tilsluttes til stremforsyningen,
kan det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden du teender el-varktejet. Et veerktgj eller en nagle, som
befinder sig i en roterende del af el-veerktgjet, kan fore til kvaestelser.
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e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid holder balancen. S& kan du
bedre kontrollere el-vaerktajet i uventede situationer.

f) Ber egnet toj. Baer aldrig lesthaengende tgj eller smykker. Hold hér og tej vaek fra dele, som bevager
sig. Lgsthangende taj, smykker eller langt har kan blive indfanget af de dele, som beveeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal disse tilsluttes korrekt og
bruges rigtigt. Brugen af en stevudsugning kan mindske farer pga. stov.

h) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og forsag ikke at overtraede el-vaerktojets sikkerhedsregler, ogsa selv
om du er fortrolig med el-veaerktgjet efter gentaget brug. Uagtsom handling kan fgre til alvorlige kveestelser
i lobet af en brokdel af et sekund.

4) Brug og behandling af el-veaerktojet

a) Overbelast ikke el-vaerktejet. Brug altid kun et el-vaerktej, som er beregnet til arbejdsopgaven. Med det
passende el-veerktgj arbejder du bedre og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-vaerktgj, hvis kontakten er defekt. £t el-vaerktaj, som ikke laengere kan starte eller slukke,
er farligt og skal repareres.

c) Treaek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern det udtagelige, genopladelige batteri, inden du foretager
indstillinger pa apparatet, skifter indsatsveerktgjsdele eller laegger el-varktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer, at el-vaerktgjet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-vrktgjet ikke er i brug, skal det opbevares uden for bgrns raekkevidde. Lad aldrig personer
bruge el-varktojet, som ikke er fortrolige med det eller ikke har laest disse anvisninger. El-veerktgj er
farlige, hvis de bliver brugt af uerfarne personer.

e) Vedligehold el-vaerktej og indsatsvarktej omhyggeligt. Kontroller, om bevaegelige dele fungerer korrekt
og ikke sidder fast, om dele er brakket af eller er sa beskadigede, at el-varktgjets funktion er nedsat.
Beskadigede dele skal repareres, inden el-varktgjet tages i brug igen. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt el-veerktg.

f) Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaereveerktaj med skarpe skaerekanter saetter sig
ikke sa ofte fast og er nemmere at fgre.

g) Brug altid kun el-vaerktej, indsatsvaerktej, indsatsvaerktejer osv. i overensstemmelse med disse anvis-
ninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave, som skal udferes. Det kan fare til
farlige situationer, hvis el-vaerktgjet bruges til andre formal en dem, det er beregnet til.

h) Hold greb og grebflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og grebflader forhindrer en sikker
betjening og kontrol af el-vaerktgjet i uventede situationer.

5) Brug og behandling af batteridrevet vaerktoj

a) Genopladelige batterier ma kun oplades i opladere, som anbefales af producenten. Der er brandfare, hvis
en oplader, som er beregnet til en bestemt slags genopladelige batterier, bliver brugt til andre genopladelige
batterier.

b) Brug altid kun de genopladelige batterier i el-varktojerne, som er beregnet hertil. Brugen af andre
genopladelige batterier kan medfgre kveestelser og brandfare.

c) Det ubrugte genopladelige batteri skal holdes pa afstand af clips, menter, nggler, sem, skruer og andre
sma metalgenstande, som vil kunne udgere en fare for, at kontakterne kortsluttes. En kortslutning mellem
batterikontakterne kan medfare forbraendinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der lekke vaeske ud af det genopladelige batteri. Undga kontakt med denne vaske.
Hvis du ved et tilfeelde kommer i kontakt med den, skal der skylles med vand. Skulle der komme vaske
i gjnene, skal du desuden s@ge lagehjalp. Batterivaeske, som leber ud, kan medfare hudirritationer eller
forbreendinger.

e) Brug ikke det genopladelige batteri, hvis det er beskadiget eller &ndret. Beskadigede eller eendrede
genopladelige batterier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kvaestelsesfare.

f) Udsaet ikke et genopladeligt batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130°C kan fore til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning, og oplad aldrig det genopladelige batteri eller det batteri-
drevne verktej uden for temperaturomradet, der er navnt i brugsanvisningen. Forkert opladning eller
opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan edelaegge det genopladelige batteri og @ge brandfaren.

6) Service

a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-varktej og altid kun med originale reservedele.
Herved sikres det, at el-vaerktgjets sikkerhed bevares.

b) Vedligehold aldrig beskadigede genopladelige batterier. Al vedligeholdelse af genopladelige batterier ma
kun gennemfares af producenten eller et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
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Sikkerhedshenvisninger for boremaskiner

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data, som folger med dette
el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger negligeres, kan det forarsage elektriske stod, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Inden du borer, skal du undersgge de pagaldende flader med et egnet sggeredskab for skjulte forsy-
ningsledninger. Ved boring kan gas- eller vandledninger, elektriske ledninger eller andre objekter blive
beskadiget eller skaret over. Beskadigede gasledninger kan fare til eksplosioner. Beskadigede vandledninger
og elektriske ledninger kan forarsage materiel beskadigelse eller elektrisk stgd.

Hold altid kun el-vaerktojet ved de isolerede greb, nar du udferer arbejder, hvor el-vaerktejet kan ramme
skjulte stremledninger eller selve ledningen til el-vaerktojet. Kontakten med en speendingsfarende ledning
kan ogsa saette metaldele under spaending og medfare elektrisk stad.

Om ngdvendigt skal det emne, som skal bearbejdes, sikres mod at blive slynget vak. Fare for kvaestelser.
Hold altid kun el-vaerktgjet fast ved kontaktgrebet (7) ved ethvert arbejde. Isaer nar skruer skal spaendes
eller lasnes, kan der kort forekomme haje vridningsmomenter.

Grib aldrig ind i dele, som bevager sig. Fare for kvaestelser.

Tryk kun pa indstillingsgrebet for hastighedsomradet, nar el-vaerktojet star stille. Lader dette sig ikke
skubbe indtil stopanslaget, skal borepatronen drejes en anelse.

Sluk straks for el-veaerktgjet, hvis vaerktajet har klemt sig fast. Fare for kvaestelser.

Set kun el-vaerktgjet pa emnet for at bore eller pa skruen, nar det er slukket. Indsatsveerktgjer, som drejer
sig, kan skride ud.

Inden ethvert arbejde pa el-vaerktgjet (fx skift af vaerktgj, vedligeholdelse) samt ved transport og opbe-
varing skal kontakt foren omdrejningsretning (4) stilles i den midterste stopstilling, og/eller batteriet
tages ud. Ved utilsigtet aktivering af sikkerheds-vippekontakten (5) er der fare for kveestelser.

Se aldrig direkte ind i LED-arbejdslampen (6). Der er fare for at blive blaendet.

Stov fra materialer, metaller og visse traesorter kan vaere sundhedsskadelige og fore til allergiske reaktioner,
luftvejssygdomme og/eller kreeft. Beer i givet fald en andedreetsmaske af filterklasse FFP2. Asbestholdigt
materiale m& kun bearbejdes af fagfolk.

Brug ikke el-vaerktgjet, hvis det er beskadiget. Fare for ulykker.

Bern og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige evner eller uerfarenhed
eller ukendskab ikke er i stand til at betjene el-vaerktgjet sikkert, ma ikke bruge dette el-vaerktej uden
tilsyn eller anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetiening og kvaestelser.

Sarg for, at el-vaerktgjet kun handteres af instruerede personer. Unge ma kun bruge el-veerktajet, hvis de
er fyldt 16 ar, hvis det er ngdvendigt for deres uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

Kontroller regelmaessigt tilslutningsledningen fra el-vaerktej og forlengerledninger for beskadigelse.
Féa beskadigede dele udskiftet af kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Brug kun godkendte og tilsvarende markede forlangerledninger, der har et tilstraekkeligt lednings-
tvaersnit. Brug forleengerledninger med en laengde péa op til 10 m med et ledningstveersnit pa 1,5 mm? fra
10— 30 m kreeves et ledningstveersnit pa 2,5 mm?2

Overhold de nationale forskrifter.

Sikkerhedsanvisninger ved brug af langt bor

Arbejd under ingen omstandigheder med en hgjere hastighed end det, som boret maksimalt er godkendt
til. Ved hgjere hastighed kan boret let baje, hvis det kan dreje frit uden at have kontakt til emnet og derved
forarsage personskader.

Start altid boreprocessen med en lav hastighed og mens boret har kontakt med emnet. Ved hgjere hastighed
kan boret let bgje, hvis det kan dreje frit uden at have kontakt til emnet og derved forarsage personskader.
Tryk ikke ungdigt hardt, og tryk kun i borets leengderetning. | modsat fald kan boret baje og dermed knaekke
eller resultere i, at man mister kontrollen over det og dermed risikere personskader.

Sikkerhedshenvisninger til akkuer, hurtigladere, spandingsforsyninger

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data, som felger med dette
el-vaerktej. Hvis overholdelsen af anvisningerne negligeres, kan det forarsage elektriske stgd, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.
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Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Se ogsé www.rems.de — Downloads — Brugsanvisninger— Sikkerhedshenvisninger — Sikkerhedshenvisninger
akkuer, hurtigladere, spaendingsforsyninger.

Sikkerhedsdatablade

Lees sikkerhedsdatabladene. Hvis overholdelsen af anvisningerne negligeres, kan det forarsage elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

Se www.rems.de — Downloads — Sikkerhedsdatablade — Akkuer

Forklaring pa symbolerne

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overholdelse kan medfgre dgden eller
alvorlige (irreversible) kveaestelser.

AFORSIGTIG  Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse kan medfare moderate (reversible)
kveestelser.

BEMAERK Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for kveestelser.

@ Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il

Apparatet egner sig ikke til udenders brug

E Miljgvenlig bortskaffelse
|3

CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS Helix 22V VE er beregnet til at bore i stal og andre metaller, sten, tree, plast, til at bore med REMS flisebor
i keramik, fint stentgj, granit, marmor, til indskruning/lgsning af skruer og til at afgrate rer med REMS REG 10-42,
REMS REG 10-54 E.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

Oversigt over anvendelser af REMS akku-veerktajer, akkuer, hurtigladere og spaendingsforsyninger.
Se www.rems.de — Downloads — Brugsanvisninger - MONTERING: ANDRE DOKUMENTER

-

1.1. Leveringsomfang
Akku-skruemaskine, hurtigladeapparat Li-lon, akku, 1 bit med it dobbeltklinge slids/krydskeerv, beelteclip
(9), brugsanvisning, beeretaske.

1.2. Artikelnumre

REMS Helix 22V VE drivmaskine 190100
REMS Akku li-ion 21,6 V, 2,5 Ah 571571
REMS Akku li-ion 21,6 V, 5,0 Ah 571581
REMS Akku li-ion 21,6 V, 9,0 Ah 571583
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Hurtiglader 220-240 V, 70 W

Hurtiglader 100-240 V, 90 W

Beeretaske

Bit-seet

REMS REG 10 — 42, ud-/indvendig rerafgrater
Medbringer til REMS REG 10 - 42

REMS REG 10 - 54 E, ud-/indvendig rgrafgrater
REMS flisebor @ 5 mm

REMS flisebor @ 6 mm

REMS flisebor @ 8 mm

REMS flisebor @ 10 mm

REMS flisebor @ 12 mm

REMS flisebor @ 14 mm

REMS CleanM, Maskinrens

Arbejdsomrade

Speendeomrade selvspaendende borepatron
Boring i stal, sten

Boring i tree

Boring med flisebor

Indskruning/lgsning af skruer

Arbejdstemperaturomrade
REMS Helix S 22V VE
Akku

Hurtiglader
Spaendingsforsyning

Opbevaringstemperaturomrade

Hastighed, vridningsmoment
Hastighedsomrade 1

Hastighedsomrade 2

Drejningsmoment (bled/hard) ved hastighedstrin 1
Drejningsmoment (bled/hard) ved hastighedstrin 2

Elektriske data
REMS Helix 22V VE

Hurtiglader

Hurtiglader

Mal
REMS Helix 22V VE med batteri

Vaegt

REMS Helix 22V VE uden akku
REMS Akku li-ion 21,6 V, 2,5 Ah
REMS Akku li-ion 21,6 V, 5,0 Ah
REMS Akku li-ion 21,6 V, 9,0 Ah

Information vedr. stgj
Emissionsveerdi pa arbejdspladsen

Input
Output

Input
Output

571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

~15°C = +50 °C (5 °F - +122 °F)
~10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C - +40 °C (32 °F - +104 °F)

~10 °C — +45 °C (14 °F - +113 °F)

-15°C—-+50 °C (5 °F - +122 °F)

0-560 min-"
0-1.900 min-*
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216 V=
beskyttelsesisoleret, radiostajdaempet

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
216V=
beskyttelsesisoleret, radiostgjdeempet

175%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")

43kg (291b)
0,4 kg (0,91b)
0,8kg (1,8 1b)
1,1kg (2,41b)

L,,=75B(A) L, =83 dB(A) K=5dB(A)
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1.9. Vibrationer

Anslaet effektivveerdi af hastighedsforagelse 2,6 mis? K=1,5m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt int. en normeret afprevningsmetode, som kan anvendes til sammenlig-
ning med andre apparater. Den angivne emissionsvaerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af
den pavirkning, som brugeren udsaettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt efter den made, hvorpa apparatet
anvendes, og om det blot er teendt, men kerer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes
(den pavirkning, som brugeren udsaettes for) kan det veere pakraevet at fastleegge sikkerhedsforanstaltninger
til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning

. Elektrisk tilslutning

Vaer opmaerksom pa netspandingen! Inden REMS hurtigopladeren tilsluttes, skal det kontrolleres, at den
spaending, som er angivet pa meerkepladen, stemmer overens med netspaendingen. Pa byggepladser, i
fugtige omgivelser, pa indenders eller udenders arealer eller ved tilsvarende opstillingsmader ma el-apparatet
kun bruges over lysnettet via et fejlstramsrelee (Fl-relee), som afbryder energitilferslen, sa snart aflednings-
strgmmen til jorden overskrider 30 mA i 200 ms.

Batterier (8)

Dybafladning pa grund af underspanding

En mindstespaending ma ikke underskrides ved akkuer Li-lon, da akkuen ellers kan blive beskadiget pa grund
af "dybafladning”. Cellerne fra REMS akkuer Li-lon er ved leveringen allerede opladet ca. 40 %. Derfor skal
akkuer Li-lon oplades inden brug og regelmaessigt genoplades. Hvis denne forskrift fra celleproducenterne
ikke overholdes, kan en akku Li-lon blive beskadiget pa grund af dybafladning.

Dybafladning pa grund af opbevaring

Hvis en relativt lidt opladet akku Li-lon opbevares, kan den ved lzengere opbevaring blive dybafladet pa grund
af selvafladning og derfor blive beskadiget. Derfor skal akkuer Li-lon ubetinget oplades inden opbevaring og
genoplades mindst hver sjette maned samt inden naeste belastning.

BEM/ERK

Oplad batteriet inden brug. Genopladelige Li-lon-batterier skal regelmaessigt oplades for at undga
dybafladning. Ved dybafladning bliver batteriet beskadiget.

Brug kun REMS hurtiglader (tilbeher art.nr. 571575, 571585). Nye akkuer Li-lon og akkuer Li-lon, som ikke
har veeret brugt i laengere tid, opnar ferst den fulde kapacitet efter flere opladninger.

Hurtiglader (tilbeher art.nr. 571575, 571585)

Hvis netstikket er tilsluttet, viser den venstre kontrollampe konstant grent lys. Hvis batteriet er sat ind i
hurtigladeren, viser en grgn blinkende kontrollampe, at batteriet oplades. Nar denne kontrollampe viser
konstant grent lys, er batteriet opladet. Hvis en kontrollampe blinker radt, er batteriet defekt. Viser en kontrol-
lampe konstant rgdt lys, ligger hurtigladerens og / eller akkuens temperatur uden for det tilladte arbejdsomrade
for hurtigladeren pa 0°C til +40°C.

Hurtigladere egner sig ikke til udendgrs brug.

Spandingsforsyning

Spaendingsforsyningerne bruges til drift af akku-veerktgjer i stedet for akkuer. Spaendingsforsyningen er
udstyret med en overstrgms- og temperaturbeskyttelse. Driftstilstanden vises via en LED. En blinkende
LED indikerer, at produktet er driftsklar. Hvis LED’en slukker eller blinker vises en overstram hhv. en ikke-
tilladt temperatur. Det er ikke muligt at bruge drivmaskinen i dette tidsrum. Efter en afkelingstid lyser
LED’en igen, og arbejdet kan fortsaettes.

Speendingsforsyningen er ikke egnet til udendgrs brug.
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2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

3.1.

3.2,

3.3.

Indstilling af hastigheden

Brug kun pa indstillingsgrebet for hastighedsomradet (3), nar el-vaerktgjet star stille.

Elveerktgjet har to hastigheder, som indstilles over et mekanisk gear. For at indstille den lave hastighed stilles
indstillingsgrebet for hastighedsomradet (3) pa ,1“. For at indstille den hgje hastighed stilles indstillingsgrebet
for hastighedsomradet (3) pa ,2“. Hastigheden ,1* bruges fortrinsvis til at bore store diametre, afgrate og til
indskruning/lasning af skruer. Hastigheden ,2“ bruges fortrinsvis til at bore sma diametre. Hvis indstillingsgrebet
for hastighedsomradet (3) ikke lader sig dreje indtil stopanslaget, skal den selvspaendende borepatron (1)
manuelt drejes en anelse.

Indstilling af vridningsmomentet

Med momentindstillingsringen (2) indstilles det vridningsmoment, som er ngdvendigt til arbejdet. P4 momentindstil-
lingsringen er der afbildet tal fra 1—15 og symbolet s \ed trin 1 er det laveste vridningsmoment indstillet og
ved trin 15 det hgjeste. Et lavt vridningsmoment bruges fortrinsvis til at indskrue sma skruer. Til boring, afgratning
og eventuelt til at lasne skruer bar man indstille et hgjere vridningsmoment, evt. helt op til symbol s

Skift af omdrejningsretningen

Drejeretningen kan andres ved hjeelp af drejeretningskontakten (4). Ved den midterste stopstilling kan
sikkerheds-vippekontakten (5) ikke trykkes ned, og derfor kan der ikke teendes for el-vaerktgjet. Denne indstil-
ling skal veelges ved alle arbejder pa el-veerktgjet, fx udskiftning af vaerktgj, vedligeholdelse samt ved trans-
port og opbevaring af veerktgijet. Til hajrelab trykkes kontakten for omdrejningsretning (4) med pilespidsen i
retning af selvspaendende borepatron (1) indtil stopanslaget. Til venstrelgb trykkes kontakten for omdrejnings-
retning med pilespidsen i retning af indstillingsgrebet for hastighedsomradet (3) indtil stopanslaget. Kontakten
for omdrejningsretning (4) kan kun aktiveres, nar sikkerheds-vippekontakten (5) ikke er trykket.

Indspanding af vaerktoj

Tag akkuen ud eller stil kontakten for omdrejningsretning (4) i midterste stopstilling. Nar sikkerheds-vippekontakten
(5) ikke er trykket, lases borespindlen. Det giver mulighed for nemt at spaende og lgsne indsatsvaerktgjet i den
selvspaendende borepatron (1). Veerktgjet fastspaendes ved at dreje mod hgjre pa den selvspaendende bore-
patron (1), det lasnes med en venstredrejning. Den selvspaendende borepatron ma aldrig abnes eller lukkes
med Igbende motor.

Aktivering af sikkerheds-vippekontakten

Med sikkerheds-vippekontakten (5) kan hastigheden styres trinvist fra 0—560 min-' (hastighedsomrade 1) og
0-1900 min’' (hastighedsomrade 2). Sa snart sikkerheds-vippekontakten (5) aktiveres, lyser LED-arbejdslampen
(6).

Drift

REMS Helix 22V VE har en sikkerheds-vippekontakt (5). Denne ger det muligt, til enhver tid, iszer ved fare,
at standse drivmaskinen omgaende.

Boring
REMS Helix 22V VE skal veaere slukket, nar den saettes mod det emne, som skal bores. Tryk farst lidt pa
sikkerheds-vippekontakten (5), derefter trykkes helt ned.

Indskruning/lgsning af skruer
REMS Helix 22V VE skal veere slukket, nar den saettes mod skruehovedet. Sa snart bitten er sat formslut-
tende pa skruehovedet, trykkes farst lidt pa sikkerheds-vippekontakten (5), derefter trykkes helt ned.

Skulle sikkerhedskoblingen blive udlgst under arbejdet, slukkes straks for drivmaskienn.

Afgratning med REMS REG

Stil indstillingsgrebet for hastighedsomradet (3) pa ,1“ og kontakten for omdrejningsretning (4) pa hgjrelab.
Tryk pa sikkerheds-vippekontakten og veer her opmaerksom pa den angivne tilladte hastighed pa REG. Det
rgr, som skal afgrates, trykkes forsigtigt mod rgrafgrateren.

/\ FORSIGTIG

Fare for kvaestelser! Grib ikke ind i omradet omkring rerafgratere, nar de beveeger sig!
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3.4

3.5.

Maskintilstandskontrol med dybafladningsbeskyttelse af akkuen

REMS Helix 22V VE er udstyret med en overbelastningsbeskyttelse mod for hgj strem med ladetilstands-
indikator. Ladetilstanden vises via LED-arbejdslampen (6). LED-arbejdslampen blinker, nar akkuen skal
lades op, har en defekt eller hvis drivmaskinen er slaet fra pa grund af overstrgm. Opstar denne tilstand
under arbejdsprocessen og maskinen stopper, skal arbejdet gare feerdig med en opladet li-ion-akku.

Trinvis ladetilstandsindikator (10) for akkuen

Den trinvise ladetilstandsvisning viser akkuens ladetilstand ved hjeelp af 4 LED. Nar der trykkes pa batte-
risymbolet lyser mindst en LED i nogle fa sekunder. Jo flere LED, der lyser grant, jo bedre er akkuens
ladetilstand. Hvis en LED lyser radt, skal akkuen lades op.

4. Vedligeholdelse
Uafhaengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales det, at akku-boremaskinen
og tilbeher (f.eks. akkuer, hurtigoplader, spaendingsforsyning) indleveres mindst en gang om aret il et auto-
riseret REMS kundeservicevaerksted til periodisk prgvning. | Tyskland er det pligt at foretage en sadan
periodisk prgvning af elektriske apparater i henhold til DIN VDE 0701-0702, og i henhold til forskriften til
forebyggelse af ulykker DGUV forskrift 3: "Elektriske anleeg og driftsmidler” geelder dette ogsa for mobile
elektriske driftsmidler. Geeldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og forskrifter skal derudover
kendes og overholdes.
4.1. Vedligeholdelse
Traek stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud inden vedligeholdelsesarbejder!
Hold el-veerktgjet rent. Udblees den selvspaendende borepatron (1), hvis den er snavset.
Kunststofdele (f.eks. hus, batterier) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) eller mild
saebe og en fugtig klud. Brug aldrig husholdningsrenggringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som
kunne beskadige plastdele. Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at
renggre plastdele.
Veer opmeerksom pa, at vaesker aldrig ma kunne traenge hen pa eller ind i el-veerktgjet. Der ma aldrig komme
vaesker ind i el-veerktgijets indre. Dyp aldrig el-vaerktgjet i veesker.
4.2. Inspektion / reparation
Traek stikket ud af stikkontakten eller tag akkuen ud inden vedligeholdelses- og reparationsarbejder!
Disse arbejder ma kun gennemfgres af kvalificeret fagpersonale.
Gearet pa REMS Helix 22 V VE er vedligeholdelsesfrit. Det karer i en permafedtfyldning og behaver derfor
ikke at blive smurt.
5. Fejl
5.1. Fejl: Drivmaskine karer ikke.
Arsag: Udbedring:
e Akkuen er tom eller defekt. e Oplad akku med hurtig-ladeaggregatet eller skift
akku.
e Drivmaskinen er defekt. e Fa drivmaskinen kontrolleret/repareret pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
5.2. Fejl: Drivmaskinen bliver stdende under arbejdet.
Arsag: Udbedring:
e Akkuen er tom eller defekt. e Oplad akku med hurtig-ladeaggregatet eller skift
akku.
e Vridningsmomentet er indstillet for lavt. e Se 2.3. Indstilling af vridningsmomentet.
e Drivmaskinen er defekt. e Fa drivmaskinen kontrolleret/repareret pa et

autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
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5.3. Fejl: Ingen eller ringe borfremfaring.

Arsag: Udbedring:

e Bor stumpt. e Slib eller udskift boret.

o Forkert indstillet omdrejningstal. e Se 2.2. Indstilling af omdrejningstal.

o Forkert indstillet omdrejningsretning. e Se 2.4. Skift af omdrejningsretningen.
5.4. Fejl: Bit falder ud af skruehovedet.

Arsag: Udbedring:

e Forkert bit indsat. o Udskift bit.

e Bit eller skruehoved defekt. e Udskift bit eller skrue.
5.5. Fejl: Roret bliver ikke afgratet.

Arsag: Udbedring:

o Rorafgrater slgv/slidt. o Udskift rarafgrater.

e Forkert indstillet omdrejningstal. e Se 2.2. Indstilling af omdrejningstal.

e Forkert indstillet omdrejningsretning. e Se 2.4. Skift af omdrejningsretningen.

6. Bortskaffelse

REMS Helix 22 V VE, akkuer, hurtigladere og spaendingsforsyninger ma ikke smides ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, nar de er slidt op. Disse skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med
lovbestemmelserne. Lithiumbatterier og akkuer af alle batterisystemer ma kun bortskaffes i afladt tilstand,
hhv. ved ikke fuldstaendigt afladte lithiumbatterier og akkuer skal alle kontakter daekkes til med f.eks. isoler-
band.

7. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til farste bruger. Tidspunktet for overdra-
gelsen skal dokumenteres ved at indsende de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om
kebsdatoen og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden, og som pavisligt
skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved udbedringen af manglen bliver garantiperioden for
produktet hverken forlaenget eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller misbrug,
manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, for stor belastning, brug i modstrid med formalet,
egne indgreb eller indgreb af andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted. Reklamationer vil kun blive
anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb
i ikke splittet tilstand. Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

En liste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa internettet pa www.rems.de. For lande, som ikke findes
pa denne liste, skal produktet indleveres til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for forhandleren i tilfeelde af mangler
samt krav pa grund af forsaetlig forsemmelse og produktansvarsretlige krav, indskraenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestemmelser i den tyske internationale
privatret samt under udelukkelse af De Forenede Nationers Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).
Garantistilleren af denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos

Kuva 1

1 Pikaistukka 6 LED-ty6valaisin

2 Vaantdmomentin séatérengas 7 Kytkentékahva

3 Kierroslukualueen esivalintavipu 8 Akku

4 Pyérimissuunnanvaihdin 9 Vyoklipsi

5 Turvallinen kayttokytkin (kiihdytyskytkin) 10 Porrastettu lataustilan ndyttd

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvaohjeet

Lue kaikki tdman sahkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet, kuvat seka tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite "séhko6tyokalu” viittaa verkkokayttoisiin sdhkotydkaluihin (verkkokaapelilla varustet-
tuna) tai akkukéyttisiin s&hkétybkaluihin (ilman verkkokaapelia).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tydtilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epdjérjestys tai valaisemattomat tydtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Al kiyta sihkotyokalua rajahdysvaarallisessa ympéristossi, jossa on syttyvia nesteits, kaasuja tai
polyja. Séhkdtydkalut synnyttavaét kipinbitd, jotka voivat sytyttéé polyn tai hbyryt.

c) Pida lapset ja muut henkildt loitolla sahkotyokalua kéyttédesséasi. Jos huomiosi kiinnittyy toisaalle, saatat
menettda séhkétybkalun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkétyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldzn tavalla. Ala
kayté sovitusliitintd suojamaadoitettujen sédhkotyokalujen kanssa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia,
Jja sopivat pistorasiat pienentévét séhkoéiskun vaaraa.

b) Vélta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen kuten putkien, lammittimien, liesien ja
jaakaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on maadoitettu.

c) Suojaa sahkotyokalut sateelta ja kosteudelta. Veden tunkeutuminen séhkétyékalun siséén liséé séhkoéiskun
vaaraa.

d) Ala kayt liitintakaapelia sen tarkoituksen vastaisesti siahkotydkalun kantamiseen, ripustamiseen tai
pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida liitdntdjohto loitolla kuumuudesta, dljysta, teravista reunoista
ja liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet liitdntdjohdot lisdévat sdhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttéon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokéytt66n
soveltuvan jatkojohdon kaytté vdhentaa sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa on valttamatonta, kiyta vikavirtakatkaisinta. Vika-
virtakatkaisimen kayttd vdhentdé séhkéiskun vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Tyodskentele valppaasti ja varovasti ja toimi jarkevisti kiyttiessisi sahkotyokalua. Al kayta sahkotyo-
kalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden
herpaantuminen vaikkakin vain hetkeksi séhkdtyékalua kéyttédessasi voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja kéyta aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten hengityssuojaimen, liukumatto-
mien turvajalkineiden, suojakypérén tai kuulonsuojainten kéytt6, séhkotydkalun tyypista ja kdyttotarkoituksesta
riippuen, véhentdd vammautumisriskié.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siitd, ettd sahkotyokalu on kytketty pois paalta ennen kuin
liitdt sen virtaldhteeseen ja/tai akkuun, tai nostat tai kannat sita. Jos sormesi on kytkimelld sGhkétybkalua
kantaessasi tai jos liitt paéllekytketyn séhkdtydkalun virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin kytket sahkoétyokalun paalle. Sdhkotydkalun py6rivdssé
osassa oleva ty6kalu tai avain voi aiheuttaa loukkaantumisen.

e) Vélta epanormaalia tyoasentoa. Pida huoli siité, ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina tasapainosi. Voit
siten hallita s&hkotydkalun paremmin odottamattomissa tilanteissa.

f) Kayti sopivaa vaatetusta. Ali kiyta viljia vaatteita tai koruja. Pidi hiukset ja vaatteet loitolla liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimurit ja -kokoojat voidaan asentaa, ne on kiinnitettava ja niita on kaytettava oikein. Pélynimurin
kéytt6 voi vahentdé pélyn aiheuttamia vaaroja.
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h) Al3 tuudittaudu petolliseen turvallisuudentunteeseen ilika jita noudattamatta sihkétydkalujen turval-
lisuusmaéérayksid, vaikka sahkotyokalun kaytto olisikin sinulle hyvin tuttua. Huolimattomuus voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin sekunnin murto-osissa.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ali ylikuormita sdhkolaitetta. Kiyti tydn kannalta tarkoituksenmukaista sahkotyokalua. Kayttamalld
sopivaa séhkdtydkalua sen ilmoitetulla tehoalueella tyéskentelet paremmin ja turvallisemmin.

b) Ala kéyti sahkotyokalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyékalu, jota ei voida enéé kytked paélle tai pois
pdaéltd, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotettava akku ennen kuin saadat laitetta, vaihdat vaihto-
tyokaluja tai asetat laitteen syrjaan. Témé varotoimenpide estaa sdhkotybkalun tahattoman kaynnistymisen.

d) Siilyti kiytosta poissa olevia sihkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat ole siihen perehtyneet, tai eivét ole lukeneet néita ohjeita. Sahkétyos-
kalut ovat vaarallisia kokemattomien henkiliden k&yt6ssé.

e) Hoida séhkotyokaluja ja vaihtotyokaluja huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti
jajuuttumatta, ja ettei osia ole rikkoutunut tai vaurioitunut siten, ettd sdhkétyokalun toiminta héiriintyy.
Korjauta vaurioituneet osat ennen sdhkaotyokalun kayttod. Huonosti huolletut tydkalut aiheuttavat usein
tapaturmia.

f) Pida leikkuutyokalut terévind ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut ja terdvét leikkuutybkalut juuttuvat harvemmin
kiinni ja ne ovat helpommin ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, vaihtotyokalua, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Huomioi tyos-
kentelyolosuhteet ja suoritettava ty6. Sdhkétydkalujen kaytté muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttétar-
koitukseen saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina liasta, dljysté ja rasvasta. Liukkaat kahvat estavét
séhkotybkalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Tiettyyn akkutyyppiin sopiva laturi aiheuttaa
palovaaran, jos sité kéytetdén muiden akkujen lataamiseen.

b) Kayta sahkotyokaluissa vain niihin tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen kaytté voi aiheuttaa loukkaantumisia
Jja palovaaran.

c) Pida kayttamaton akku loitolla paperiliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista
pienistd metalliesineista, jotka saattavat oikosulkea akun koskettimet. Akun koskettimien vélinen oikosulku
saattaa aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Akkuneste saattaa valua ulos akusta vaéranlaisessa kédytossa. Valta koskettamasta sité. Jos kosketat
akkunestetta vahingossa, huuhtele se pois vedelld. Jos akkunestetta paasee silmiin, hakeudu lisdksi
ladkarin hoitoon. Purkautuva akkuneste voi aiheuttaa ihon &rsytysté tai palovammoja.

e) Ali kiyta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kéyttdytya ennalta arvaa-
mattomasti ja johtaa tulipaloon, réjéhdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) AlA altista akkua tulelle tai korkeille lapétiloille. Tuli ja yli 130 °C:een ldmpétilat saattavat aiheuttaa réjah-
dyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maardyksia aldka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan kdyttdohjeessa
annetun lampatila-alueen ulkopuolella. Vaéranlainen lataus tai lataus sallitun ldmpétila-alueen ulkopuolella
saattavat rikkoa akun ja lisété tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna vain asianmukaisesti patevan ammattitaitoisen henkildston korjata sahkotyokalujasi ja ainoastaan
alkuperdisid varaosia kayttéen. Siten takaat sen, etté sdhkétyékalusi pysyy turvallisena.

b) Ald koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettdd ainoastaan valmistajalla tai
valtuutetuissa huoltoliikkeissé.

Porakoneiden turvaohjeet

Lue kaikki tdiman sédhkaotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet, kuvat seka tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kéyttoa varten.
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Tarkista sopivalla hakulaitteella ennen poraamista, ettei kyseisten pintojen alla piile mitaén syéttojoh-
toja. Poratessa voivat kaasu- tai vesijohdot, sdhk&johdot tai muut kohteet vaurioitua tai katketa. Vaurioituneet
kaasujohdot voivat aiheuttaa réjéhdyksia. Vaurioituneet vesi- ja séhkéjohdot voivat aiheuttaa aineellisia vahin-
koja tai séhkoiskun.

Pida sdhkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapinnoista suorittaessasi t6itd, joissa séahkoétyokalu
voi osua piilossa oleviin séhkojohtoihin tai omaan liitantdjohtoonsa. Kosketus jénnitteiseen johtoon voi
tehdéd myos laitteen metalliset osat jénnitteisiksi ja aiheuttaa sdhkéiskun.

Varmista tyostettava tyokappale tarvittaessa, niin ettei se voi luisua pois paikaltaan. Tapaturmanvaara.
Pida kaikissa toissa sahkotyokalusta kiinni vain sen kytkentakahvasta (7). Varsinkin ruuveja kiristettdessa
Jja irrotettaessa saattaa lyhytaikaisesti esiintyd suuria vadntémomentteja.

Ali tartu kisillasi liikkuviin osiin. Tapaturmanvaara.

Kéyta kierroslukualueen esivalintavipua vain sdhkotyokalun ollessa pysdhdyksissa. Jos sitd ei voida
ty6ntda vasteeseen asti, kierrd poranistukkaa hieman.

Kytke séhkaotyokalu heti pois paalta, jos tyokalu on juuttunut kiinni. Tapaturmanvaara.

Aseta sdhkotyokalu poraamista varten asentoonsa tai ruuville vain sen ollessa kytkettyna pois paalta.
Pyérivét tyokalut voivat luiskahtaa pois paikaltaan.

Aseta pyorimissuunnanvaihdin (4) keskimmaiseen lukitusasentoon ja/tai poista akku ennen kaikkia
sahkotyokalulla tehtévia toita (esim. tydkalun vaihto, huolto) seka sité kuljetettaessa ja varastoitaessa.
Jos turvallista kéyttokytkinté (5) kéytetdén tahattomasti tai vahingossa, vaarana on loukkaantuminen.

Ali katso suoraan LED-tydvalaisimeen (6). Vaarana on sokaistuminen.

Materiaalien, metallien ja joidenkin puulajien p6lyt voivat olla terveydelle haitallisia ja aiheuttaa allergisia reak-
tioita, hengitysteiden sairauksia ja/tai syopda. Kéyta tarvittaessa suodatinluokkaan FFP2 kuuluvaa naamari-
mallista hengityssuojainta. Asbestipitoista materiaalia saavat ty0staa vain ammattitaitoiset henkilt.

Ala kiyta sahkotyokalua, jos se on vaurioitunut. Tapaturmanvaara.

Lapset ja henkildt, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa tai kokemattomuutensa
tai tietdmattomyytensa perusteella pysty turvallisesti kayttamaan sahkotyokalua, eivat saa kayttaa tata
sahkotyokalua ilman vastuullisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat
kéyttévirheet ja loukkaantumiset.

Luovuta sdhkotyokalu ainoastaan sen kdyttoon perehdytettyjen henkildiden kayttéon. Nuoret saavat
kéyttaad séhkdtyokalua vasta 16 vuotta téytettydén, jos sen kéyttd on tarpeen heidén ammattikoulutustavoitteensa
saavuttamiseksi ja jos heitd on valvomassa asiantunteva henkilo.

Tarkasta séhkotyokalun liitantdjohto ja jatkojohdot sadnnéllisesti vaurioiden varalta. Mikéli ne ovat
vaurioituneet, anna ammattitaitoisen henkilon tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

Kayta vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on riittava.
Kéyté korkeintaan 10 m pitkié jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10-30 m pitkié jatkojohtoja,
joiden poikkipinta-ala on 2,5 mm?

Noudata kansallisia maaréyksié.

Pitkien poranterien kéyttod koskevia turvaohjeita

Ala yliti koskaan poranteran suurinta sallittua kierroslukua. Liian suurta kierroslukua kéytettdessa poranteré
voi vaéntya, jos se padsee kiertyméaén vapaasti ilman kosketusta tyokappaleeseen. Tasté voi aiheutua vammoja.
Aloita poraaminen aina kayttdmalla pienempaa kierroslukua ja kéyta sitd myos silloin, kun porantera
on kosketuksissa tyokappaleeseen. Liian suurta kierroslukua kéytettdessé poranterd voi vaéntya, jos se
péésee kiertyméén vapaasti ilman kosketusta tyékappaleeseen. Tésté voi aiheutua vammoja.

Al3 kiyti liiallista painetta ja kohdista paine poranterain vain pitkittaissuunnassa. Porantera voi vaéntya
Jja sen seurauksena murtua tai aiheuttaa hallinnan menettdmisen ja vammoja.

Akkujen, pikalaturien ja jannitelahteiden turvaohjeet

Lue kaikki tdman sdhkotyokalun varusteisiin kuuluvat turva- ja muut ohjeet, kuvat seka tekniset tiedot.
Ohjeiden laiminlyénnin seurauksena voi olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Katso myds www.rems.de — Downloads — Kayttdohjeet — Turvaohjeet — Akkujen, pikalaturien ja jannitelahteiden
turvaohjeet.
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Kayttoturvallisuustiedotteet

Lue kayttoturvallisuustiedotteet. Ohjeiden laiminlydnnin seurauksena voi olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakavia
vammoja.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja muut ohjeet tulevaa kéyttoa varten.
Katso www.rems.de — Downloads — Kayttéturvallisuustiedotteet — Akut

Symbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piitaamattomuuden seurauksena saattaa
olla kuolema tai (pysyvat) vaikeat vammat.

A Huomio Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piittaamattomuuden seurauksena saattavat
olla (parannettavissa olevat) vahaiset vammat.

HUOMAUTUS NPT vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa
Sahkotyokalu on suojausluokan || mukainen
Laite ei sovellu ulkokayttddn

Ympéristoystavéllinen jatehuolto

m@@@l

C E CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1. Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kayttoé

REMS Helix 22V VE on tarkoitettu teraksen ja muiden metallien, kiven, puun ja muovin poraamiseen, keraamisten,
kivi-, graniitti- ja marmorilaattojen poraamiseen REMS-laattaporilla, ruuvien sisédankiertamiseen/irrottamiseen ja
putkien purseenpoistoon laitteilla REMS REG 10-42, REMS REG 10-54 E.

Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten sallittuja.

Yleiskatsaus: REMS Akku -tydkalut, akut, pikalaturit, jannitelahteet.

Katso www.rems.de — Downloads — Kayttdohjeet — ASENTAMINEN: MUUT ASIAKIRJAT
IEl"‘ZﬁJEI
EH:"&E

1.1. Toimituspaketti
Akkuporakone-ruuvain, Li-lon-pikalaturi, akku, 1 karki kaksoisteralla ura-/ristikanta, vyoklipsi (9),
kayttdohje, kantolaukku.

1.2. Tuotenumerot

REMS Helix 22V VE kayttokone 190100
REMS Li-ion-akku 21,6 V, 2,5 Ah 571571
REMS Li-ion-akku 21,6 V, 5,0 Ah 571581
REMS Li-ion-akku 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Pikalaturi 220-240 V, 70 W 571575
Pikalaturi 100-240 V, 90 W 571585
Kantolaukku 190053
Karkisarja 190051
REMS REG 10 - 42, putken ulko-/sisapurseenpoistin 113810
Vaantio laitteelle REMS REG 10 - 42 113815
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS REG 10 - 54 E, putken ulko-/sisépurseenpoistin

REMS-laattapora @ 5 mm
REMS-laattapora @ 6 mm
REMS-laattapora @ 8 mm
REMS-laattapora @ 10 mm
REMS-laattapora @ 12 mm
REMS-laattapora @ 14 mm

REMS CleanM, Koneenpuhdistusaine

Kayttoalue

Pikakiinnitys-poranistukan kiinnitysalue
Teraksen, kiven poraaminen

Puun poraaminen

Poraaminen laattaporilla

Ruuvien sisaankiertaminen/irrottaminen

Tyolampétila-alue
REMS Helix S 22V VE
Akku

Pikalaturi

Jannitelahde

Varastointilampdatila-alue
Kierrosluku, vddntdmomentti

Kierroslukualue 1
Kierroslukualue 2

Vaantdmomentti (pehmeé/kova) kierroslukutasolla 1
Vaantémomentti (pehmea/kova) kierroslukutasolla 2

Séahkotiedot
REMS Helix 22V VE

Pikalaturi

Pikalaturi

Mitat
REMS Helix 22V VE akulla

Paino

REMS Helix 22V VE ilman akkua
REMS Li-ion-akku 21,6 V, 2,5 Ah
REMS Li-ion-akku 21,6 V, 5,0 Ah
REMS Li-ion-akku 21,6 V, 9,0 Ah

Melutiedot

Tydpaikan paastdarvo

Viarinat

Kiihdytyksen painotettu tehoarvo

tulo
|&hto

tulo
|&htd

113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13 mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F)

-10 °C — +45 °C (14 °F — +113 °F)

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-"
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216 V=
suojaeristetty, hairidpoistettu

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
21,6V=
suojaeristetty, hairidpoistettu

175%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")

43kg (291b)
0,4 kg (0,91b)
0,8kg (1,8 1b)
1,1kg (24 Ib)

L= 75dB(A) L, =83 dB(A) K=5dB(A)

2,6 m/s? K=1,5m/s?

limoitettu térindn paastéarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelmén mukaan ja se on verrattavissa
johonkin toiseen laitteeseen. lImoitettua tarinan paastdarvoa voidaan kayttaa myds alustavaan keskeytyksen

arviointiin.
/A\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinan paastoéarvo laitteen kayttétavasta riippuen poiketa iimoitetusta
arvosta. Todellisista kéayttoloista (ajoittainen kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet

laitetta kayttdvan henkilon suojaamiseksi.
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2.
21.

2.2,

Kéayttoonotto
Sahkoliitanta

Huomioi verkkojénnite! Tarkista ennen REMS-pikalaturin liittdmisté verkkoon, etté sen tehonilmoituskilvessa
iimoitettu jannite vastaa verkkojéannitettd. Rakennustyémailla, kosteassa ymparistossa, sisé- ja ulkotiloissa tai
muissa samantapaisissa paikoissa saa sahkolaitetta kayttaa verkon kautta ainoastaan vikavirtasuojalaitteella
(Fl-suojakytkin), joka keskeyttaa energiansy6ton heti kun vuotovirta maahan ylittaa 30 mA 200 ms:n ajan.

Akut (8)

Alijannitteen aiheuttama syvapurkaus

Li-lon-akkujen kyseessa ollessa ei vahimmaisjannite saa alittua, silla "syvapurkaus” saattaa muuten vaurioittaa
akkua. REMS Li-lon-akkujen kennot on ladattu etukateen n. 40 %:sti laitetta toimitettaessa. Li-lon-akut on
siksi ladattava ennen kayttéa ja uudelleenlataus on suoritettava saanndllisesti. Mikali tata kennojen valmis-
tajien maaraysta ei noudateta, saattaa Li-lon-akku vaurioitua syvapurkauksen seurauksena.

Varastoinnin aiheuttama syvapurkaus
Mikali suhteellisen heikosti ladattu Li-lon-akku varastoidaan, sen itsepurkaus saattaa aiheuttaa sen syvapur-
kauksen ja siten vaurioittaa sité pitemman varastoinnin kuluessa. Li-lon-akut on sen vuoksi ladattava ennen
varastointia, ja lataaminen on toistettava viimeistaan joka kuudes kuukausi, ja ne on ladattava ehdottomasti
viela kerran ennen uudelleenkuormitusta.

HUOMAUTUS

Lataa akku ennen kayttoa. Lataa Li-lon-akut sdénndllisesti uudelleen vélttddksesi syvapurkauksen.
Akku vaurioituu syvapurkauksen yhteydessa.

Kayta lataamiseen vain REMS-pikalaturia (lisévaruste, tuotenro 571575, 571585). Uudet ja pitempaan kayt-
tamattdmina olleet Li-lon-akut saavuttavat tdyden kapasiteetin vasta useamman latauskerran jélkeen.

Pikalaturi (lisdvaruste, tuotenro 571575, 571585)

Jos verkkopistoke on liitetty, vasen vihrea merkkivalo palaa jatkuvasti. Jos pikalaturiin on liitetty akku, vihred
merkkivalo vilkkuu merkkina siita, etta akun lataus on kaynnissa. Jos tdma vihrea merkkivalo palaa jatkuvasti,
akku on ladattu. Jos punainen merkkivalo vilkkuu, akku on viallinen. Jos punainen merkkivalo palaa jatkuvasti,
pikalaturin ja / tai akun lampétila on pikalaturin sallitun tydskentelyalueen 0°C - +40°C ulkopuolella.

HUOMAUTUS

Pikalaturit eivat sovellu kaytettavaksi ulkona.

Janniteldhde

Jannitelahteet on tarkoitettu akkutyokalujen verkkokayttoon akkujen sijasta. Jannitelahde on varustettu
ylivirta- ja Idmpétilasuojauksella. Kayttdtila iimoitetaan LED-merkkivalolla. Palava LED-merkkivalo merkitsee,
etta laite on kayttévalmis. Jos LED-merkkivalo ei pala tai se vilkkuu, se merkitsee ylivirtaa tai luvatonta
lampétilaa. Kayttokoneen kayttdminen ei talléin ole mahdollista. Odotusajan jalkeen LED-merkkivalo palaa
jalleen ja tyo voi jatkua.

HUOMAUTUS

Jannitelahde ei sovellu kaytettavaksi ulkona.

Kierrosluvun saataminen

HUOMAUTUS

Kytke kierroslukualueen esivalintavipu (3) vain s&hkétyokalun ollessa pyséhdyksissa.

Séhkétyokalussa on kaksi kierroslukua, jotka saadetddn mekaanisen vaihteiston avulla. Aseta kierrosluku-
alueen esivalintavipu (3) asentoon ,1 saataaksesi alhaisen kierrosluvun. Aseta kierroslukualueen esivalin-
tavipu (3) asentoon ,2“ s&&tadksesi korkean kierrosluvun. Kierroslukua ,1* kdytetaan ensisijaisesti suurten
lapimittojen poraamiseen, purseenpoistoon ja ruuvien sisaankiertdmiseen/irrottamiseen. Kierroslukua ,2"
kaytetaan ensisijaisesti pienten lapimittojen poraamiseen. Jos kierroslukualueen esivalintavipua (3) ei voida
kaantaa vasteeseen asti, kierré pikaistukkaa (1) hieman kasin.
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2.6.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4,

3.5.

Vaantdmomentin sdataminen

Vaantémomentin saatérenkaalla (2) sdadetaan tyota varten tarvittava vaantdmomentti. Vaantdmomentin
saéatdrenkaalla ndkyvat luvut 1 - 15 ja symboli m===_Taso 1 vastaa alhaisinta ja taso 15 korkeinta saadettya
vaantdmomenttia. Alhaista vaantémomenttia kaytetdan ensisijaisesti pienten ruuvien sisaankiertamiseen.
Poraamiseen, purseenpoistoon ja mahdollisesti ruuvien irrottamiseen tulisi saataa korkeampi vaantémomentti,
tarvittaessa symboliin s saakka.

Pyérimissuunnan vaihtaminen

Kiertosuunnan voi vaihtaa kiertosuunnanvaihtimella (4). Keskimmaisessa lukitusasennossa ei turvallista
kayttokytkinta (5) voida painaa eika sahkotyokalua siten mydskaan kytkea paélle. Valitse tdma asetus kaikkien
sahkotyokalulla tehtavien tdiden yhteydessa, esim. tydkalua vaihdettaessa, huollettaessa seka sita kuljetettaessa
ja varastoitaessa. Paina pydrimissuunnanvaihdin (4) vasteeseen asti nuolenkérjen osoittaessa pikakiinnitys-
poranistukan (1) suuntaan myo6tapaivaista pyorimista varten. Paina pydrimissuunnanvaihdin vasteeseen asti
nuolenkarjen osoittaessa kierroslukualueen esivalintavivun (3) suuntaan vastapéivéista pyGrimista varten.
Pydrimissuunnanvaihdinta (4) voidaan kayttaa vain, jos turvallista kdyttokytkinté (5) ei paineta.

Tyokalun kiinnittdminen

Poista akku tai aseta pydrimissuunnanvaihdin (4) keskimmaiseen lukitusasentoon. Jos turvallista kayttokytkinta
(5) ei paineta, porankara lukittuu. Se mahdollistaa kaytetyn tyokalun yksinkertaisen kiristdmisen ja irrottamisen
pikaistukassa (1). Tyokalu kiinnitetdan kiertamalla myotapaivaan pikaistukalla (1), irrottaminen kiertamalla
vastapéaivaan. Ald avaa tai sulje pikaistukkaa koskaan moottorin kdydessa.

Turvallisen kayttokytkimen kayttaminen
Kierroslukua voi saataa turvakayttokytkimella (5) portaattomasti alueilla 0-560 min-' (kierroslukualue 1) ja
0-1900 min" (kierroslukualue 2). Kun turvakayttokytkinta (5) painetaan, LED-tydvalo (6) syttyy.

Kaytto

REMS Helix 22V VE on varustettu turvallisella kéyttokytkimellé (5). Se tekee mahdolliseksi kayttkoneen
valittdman pysayttamisen milloin tahansa, mutta ennen kaikkea vaaratilanteissa.

Poraaminen
Aseta REMS Helix 22V VE porattavalle tydkappaleelle vain sen ollessa kytkettyna pois paalta. Paina turval-
lista kayttdkytkinta (5) vain vahan ja sen jalkeen kokonaan pohjaan.

Ruuvien sisdankiertaminen/irrottaminen

Aseta REMS Helix 22V VE ruuvinkannalle vain sen ollessa kytkettyna pois paalta. Paina turvallista kaytto-
kytkinté (5) vain vahan valittdmasti sen jalkeen, kun karki on asetettu kiintedsti ruuvinkannalle, ja paina se
sitten kokonaan pohjaan.

HUOMAUTUS

Mikali varokytkin havahtuu tydskenneltdessa, kytke kayttdkone heti pois paalta.

Purseenpoisto laitteella REMS REG

Aseta kierroslukualueen esivalintavipu (3) asentoon ,1“ ja pydrimissuunnanvaihdin (4) py6rimaan myétapai-
vaan. nvaihdin (4) py6rimaan myétapaivaan. Paina turvakayttokytkinta (5) ja huomioi samalla REGissa
iimoitettu suurin sallittu kierrosluku. Paina putki, jolta purse on poistettava, varovaisesti putken purseenpois-
tinta vasten.

/A HUOMIO
Loukkaantumisvaara! Al3 pisté késiasi likkuvien putken purseenpoistimien alueelle!

Akkujen tilanvalvonta syvapurkaussuojalla

REMS Helix 22V VE -laitteessa on ylivirralta suojaava ylikuormitussuoja ja lataustilan nayttd. LED-tyévalo
(6) osoittaa lataustilan. LED-ty6valo vilkkuu, kun akku on ladattava, akussa on vika tai jos kayttékone on
sammutettu ylivirran vuoksi. Jos tdma tila ilmenee tydvaiheen aikana ja kone pysahtyy, tulee tydvaihe
jatkaa loppuun ladatulla litiumioniakulla.

Porrastettu akun lataustilan néytto (10)

Porrastettu lataustilan nayttd nayttaa akkujen varaustilan 4 LED-merkkivalolla. Kun akun kuvakepainiketta
painetaan, ainakin yksi LED palaa muutaman sekunnin ajan. Mitd useampi LED palaa vihreana, sitd
korkeampi on akkujen varaustila. Jos yksi LED palaa punaisena, on akku ladattava.
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41.

4.2,

Kunnossapito

Riippumatta jaliempéané mainitusta huollosta on suositeltavaa, etté akkuporakone ja lisévarusteet (esim. akut,
pikalaturit, janniteldhde) viedaan ainakin kerran vuodessa valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon huoltoa
ja séhkolaitteiden mééraaikaistarkastusta varten. Saksassa kyseinen séhkdlaitteiden maaraaikaistarkastus
on suoritettava standardin DIN VDE 0701-0702 mukaisesti ja se on méaratty koskemaan myés liikuteltavia
sahkdlaitteita onnettomuudentorjuntamaarayksen DGUV-méaarayksen 3 "Elektrische Anlagen und Betriebs-
mittel“ perusteella. Lisaksi kdyttopaikalla kulloinkin voimassa olevat kansalliset turvallisuusméaraykset,
saannot ja ohjeet on huomioitava ja niitd on noudatettava.

Huolto

Veda verkkopistoke irti tai poista akku ennen huoltotgita!
Pida sahkodtyokalu puhtaana. Puhdista likaantunut pikaistukka (1) puhaltamalla.

Puhdista muoviosat (esim. kotelo, akut) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuote-nro 140119) tai
miedolla saippualla ja kostealla rievulla. Ala kdytd kodin puhdistusaineita. Ne sisaltévat usein kemikaaleja,
jotka saattavat vahingoittaa muoviosia. Ald kéyta missaan tapauksessa bensiinia, tarpattioljya, laimentimia
tai sen kaltaisia tuotteita muoviosien puhdistukseen.

Pida huoli siita, ettei sahkdtydkalun padlle ja sisddn passe koskaan nesteité. Ald upota sahkétydkalua koskaan
nesteeseen.

Tarkastus / kunnossapito

Ennen kunnostus- ja korjaustoitd on vedettava verkkopistoke irti tai poistettava akku! Vain vastaavan
patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa ndma tyot.

REMS Helix 22 VV VE -akkuporakoneen vaihteisto on huoltovapaa. Se on kestorasvatayttdinen, joten sita ei
tarvitse voidella.

5.2,

5.3.

Hairiot
. Hairio: Kayttokone ei toimi.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Akku on tyhja tai viallinen. e Lataa akku -pikalaturilla tai vaihda akku.
e Kayttokone on epakunnossa. o Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon

tarkastaa/kunnostaa kayttékone.

Hairio: Kayttokone pysahtyy tydskenneltdessa.

Syy: Korjaustoimenpide:

o Kayttokone on kuumentunut liikaa tai e Anna kayttokoneen jaahtya tai kayttokone ei
ylikuormittunut. sovellu suoritettavaan tyéhon.

o Akku on tyhja tai viallinen. e |ataa akku -pikalaturilla tai vaihda akku.

o Vaantémomentti on s&&detty liian alhaiseksi. e Katso 2.3. Vaantdmomentin saataminen.

o Kayttokone on epakunnossa. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon

tarkastaa/kunnostaa kayttdkone.

Hairio: Poran sy6ttda ei ole tai poran syéttd on vahaista.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Pora on tylsa. e Teroita tai vaihda pora.

o Vaarin saadetty kierrosluku. e Katso 2.2. Kierrosluvun saatdminen.

e Vadrin saadetty pydrimissuunta. e Katso 2.4. Pyérimissuunnan vaihtaminen.
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5.4.

5.5.

Hairio: Karki luiskahtaa pois ruuvinkannalta.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Laitteeseen on asetettu vaara karki. e Vaihda karki.

e Karki tai ruuvinkanta on viallinen. e Vaihda karki tai ruuvi.

Hairio: Purseenpoisto putkelta ei onnistu.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Purseenpoistin on tylsa. e Vaihda purseenpoistin.

e Vaarin sdadetty kierrosluku. e Katso 2.2. Kierrosluvun saataminen.
e Vaarin saadetty pydrimissuunta. e Katso 2.4. Pydrimissuunnan vaihtaminen.

Jatehuolto

Kun REMS Helix 22 V VE -koneen, akkujen, pikalaturien ja jannitelahteiden kayttoika on paattynyt, niita ei
saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Ne on havitettdva asianmukaisesti lakimaaraysten mukaan. Kaikkien
akustojen litiumakut ja akkuyksikot saa havittaa vain purkautuneina tai, jos litiumakut ja akkuyksikét eivat ole
taysin purkautuneet, kaikki koskettimet on peitettava esim. eristysnauhalla.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayttajalle. Luovutusajankohta on
osoitettava lahettdmalla alkuperaiset ostoa koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuoteni-
mike. Kaikki takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- tai materiaa-
livirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa tuotteen takuuajan piteneminen eika sen
uusiutuminen. Takuu ei koske vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epdasianmukaisesta
kasittelysta tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista tydvalineista,
ylikuormituksesta, kaytt6tarkoituksesta poikkeavasta kaytdsta, laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista
muutoksista tai muista syistd, joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia toita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-sopimuskorjaamot. Reklamaa-
tiot hyvaksytaan ainoastaan siind tapauksessa, etta tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon
ilman, etta sité on yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat REMS-
yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on nahtévissé internetissa osoitteessa www.rems.de. Niiden maiden,
joita ei luettelossa mainita, tulee 1ahettaa tuotteet osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
Strale 4, 71332 Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti héanen
takuuvaatimuksiaan myyjaé kohtaan tuotteessa havaituista puutteista seka vaatimuksia tahallisen velvolli-
suuden laiminlydnnin perusteella ja tuotevastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansainvalisen yksityisoikeuden viite-
maarayksia seka Yhdistyneiden kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja on REMS GmbH
& Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original

Fig. 1
1 Mandril de aperto rapido 5 Interruptor de toque 9 Mola para cinto
2 Ajuste de binario de aperto de segurancga 10 Indicag&o do estado
3 Alavanca de pré-selecéo para (interruptor de aceleracéo) de carga escalonado
faixa de numeros de rotagdes 6 Luz de trabalho LED
4 Interruptor de sentido 7 Punho de ligagéo
de rotagéo 8 Bateria

Indicacdes de seguranga gerais para ferramentas elétricas

Leia todas as indicagoes de seguranga, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos com a presente
ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento das instrugbes descritas em seguida podem provocar choques
elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranga e instrugoes para futuras consultas.

O termo “ferramenta elétrica” usado nas instrugdes de seguranca refere-se a ferramentas elétricas operadas pela
rede elétrica (com linha de rede) ou a ferramentas elétricas operadas por bateria (sem linha de rede).

1) Seguranca do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho desorganizadas ou mal ilumi-
nadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica em atmosferas potencialmente explosivas, nas quais se encon-
trem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As ferramentas elétricas formam faiscas que podem inflamar
a poeira ou 0s vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da ferramenta elétrica. Em caso
de distragdo, podera perder o controlo sobre a ferramenta elétrica.

2) Seguranga elétrica

a) Aficha daferramenta elétrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode ser alterada de modo algum.
Nao utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente com ferramentas elétricas com ligagéo a terra. Fichas
inalteradas e tomadas adequadas reduzem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra como tubos, aquecimentos, fogdes e frigori-
ficos. Existe um elevado risco de choque elétrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas elétricas protegidas da chuva ou da humidade. A infiltragdo de agua numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagdo para o transporte, a suspensédo ou a remogéao da ficha da ferramenta
elétrica da tomada. Manter a linha de rede afastada de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas méveis do
aparelho. Os cabos de ligagéo danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensdo também
adequados a areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extensdo adequado a areas exteriores reduz o
risco de choque elétrico.

f) Caso nao seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta elétrica em ambientes himidos, utilize
um disjuntor diferencial. A aplicagédo de um disjuntor diferencial evita o risco de choque elétrico.

3) Seguranga de pessoas

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta elétrica com precaugéo. Nao utilize
nenhuma ferramenta elétrica, caso esteja fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. O minimo descuido durante a utilizagao da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protegéo individual e sempre 6culos de protegao. A utilizacdo de equipamento de
protegéo individual, como mascara de protegdo contra poeiras, calgado de seguranga antiderrapante, capa-
cete de protegdo ou protegdo auditiva, em fungao do tipo e aplicagdo da ferramenta elétrica, reduz o risco de
ferimentos.

c) Evite uma colocagdo em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que a ferramenta elétrica esta
desativada, antes de a ligar a fonte de alimentagédo e/ou a bateria, a levantar ou a transportar. Manter
o0 dedo no interruptor durante o transporte da ferramenta elétrica ou conectar a ferramenta elétrica ligada a
fonte de alimentagéo, pode levar a acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma ferra-
menta ou chave que se encontre numa pega rotativa da ferramenta elétrica pode levar a lesées.
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Evite uma postura corporal anormal. Assegure uma posigao segura e mantenha sempre o equilibrio.
Deste modo, podera controlar melhor a ferramenta elétrica em situagbes inesperadas.

Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou joias. Mantenha o cabelo e o vestuario afas-
tados de pecas moéveis. Vestuario largo, joias ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.
Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragédo e de recolha de pd, estes devem ser ligados e
corretamente utilizados. A utilizagédo de um aspirador de p6 pode reduzir os riscos provocados pela poeira.
Nunca se baseie numa falsa seguranga e nunca ignore as regras de seguranga para ferramentas elétricas,
mesmo que, depois de muita experiéncia de utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica.
A falta de atencdo pode causar ferimentos graves em poucos segundos.

Utilizagao e manuseamento da ferramenta elétrica

Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize para o seu trabalho a ferramenta elétrica prevista para o
efeito. Com a ferramenta elétrica adequada trabalha melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.
Nao utilize qualquer ferramenta elétrica, cujo interruptor esteja com defeito. Uma ferramenta elétrica que
ja nédo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover uma bateria removivel, antes de proceder aos ajustes do aparelho,
de substituir acessorios ou de colocar a ferramenta elétrica de lado. Esta medida de precaugéo evita o
arranque inadvertido da ferramenta elétrica.

Mantenha a ferramenta elétrica nao utilizada fora do alcance de criangas. Nao se deve permitir que pessoas
que ndo estejam familiarizadas com a ferramenta elétrica ou que nao tenham lido estas instrugoes utilizem
a ferramenta. As ferramentas elétricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.

Tratar as ferramentas elétricas e os acessoérios com cuidado. Verifique se as pegcas méveis funcionam
perfeitamente e ndo prendem ou se as pecas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcio-
namento da ferramenta elétrica seja afetado. Mandar reparar pegas danificadas antes de utilizar a
ferramenta elétrica. Muitos acidentes tém a sua origem na manutengao incorreta de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte cuidadosamente conservadas
com arestas de corte afiadas encravam menos e s&o mais simples de orientar.

Utilizar a ferramenta elétrica, os acessorios, as ferramentas de insergao, etc. de acordo com estas
instrugdes. Considere também as condigdes de trabalho e a atividade a realizar. A utilizagdo de ferra-
mentas elétricas para outras aplicagbes que néo a prevista pode provocar situagées perigosas.

Mantenhas as pegas e superficies das pegas limpas, isentas de 6leo e massa lubrificante. As pegas
e superficies das pegas escorregadias ndo favorecem a operagdo e controlo com seguranga da ferramenta
elétrica em situagbes imprevistas.

Utilizagao e tratamento da ferramenta a bateria

Carregue as baterias apenas com carregadores recomendados pelo fabricante. Existe perigo de incéndio
devido a um carregador indicado para um determinado tipo de baterias, caso este seja utilizado com outras
baterias.

Utilize apenas as baterias previstas para o efeito nas ferramentas elétricas. A utilizagédo de outras baterias
pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

Mantenha a bateria nao utilizada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam provocar uma ligagdo em ponte dos contactos. Um curto-circuito
dos contactos da bateria pode provocar queimaduras ou incéndio.

Em caso de utilizagéo incorreta, pode verificar-se uma fuga de liquido da bateria. Evite o contacto com
o mesmo. Em caso de contacto acidental, enxague com agua. Caso o liquido entre em contacto com
os olhos, recorra a assisténcia médica. O liquido libertado pela bateria pode conduzir a irritagbes da pele
ou a queimaduras.

Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas podem ter comportamentos
inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.

Nao exponha a bateria a qualquer fogo ou a altas temperaturas. O fogo ou temperaturas acima de 130 °C
podem provocar explosées.

Seguir todas as instrugdes de carregamento e nunca carregar a bateria ou a ferramenta a bateria além
da faixa de temperatura indicada no manual de instrugées. O carregamento incorreto ou o carregamento
fora da faixa de temperaturas permitida pode avariar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Assisténcia técnica

A sua ferramenta elétrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico qualificado e apenas com pegas
de substituigao originais. Deste modo, assegura-se que a sequranga da ferramenta elétrica seja mantida.
Nao proceda a manutencao das baterias danificadas. A manutengdo da bateria s6 deve ser efetuada pelo
fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.
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Indicagdes de seguranga para maquinas perfuradoras

Leia todas as indicagoes de seguranga, instrugées, ilustragoes e dados técnicos fornecidos com a presente
ferramenta elétrica. Negligéncias no cumprimento das instrugdes descritas em seguida podem provocar choques
elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

Antes de perfurar verifique as superficies afectadas com aparelho detector adequado em tubagens de
alimentacao escondidas. Ao perfurar as tubagens de gas ou agua, cabos eléctricos ou outros objectos podem
ser danificados ou separados. Tubagens de gas danificadas podem conduzir a explosées. Tubagens de gas
e cabos eléctricos podem provocar danos materiais ou choque eléctrico.

Segure a ferramenta elétrica pelas superficies isoladas do punho, se efetuar trabalhos que envolvam
o risco da ferramenta elétrica atingir linhas elétricas escondidas ou o préprio cabo de conexédo. O
contacto com um cabo condutor de tensédo pode também colocar sob tenséo pegas metalicas de aparelhos e
causar um choque elétrico.

Se necessario, proteja a peca a trabalhar contra arremessamento. Existe perigo de ferimentos.

Em todos os trabalhos apenas segure a ferramenta eléctrica pelo punho de ligagao (7). Podem surgir,
por breves momentos, elevados binarios de aperto, especialmente ao apertar ou soltar parafusos.

Nao toque em pegas em movimento. Existe perigo de ferimentos.

Apenas acione a alavanca de pré-selegédo para a faixa de nimeros de rotagdes em caso de paragem
da ferramenta elétrica. Caso ndo seja possivel deslocar a mesma até ao batente, rode ligeiramente o mandril
porta-brocas.

Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, caso esta encrave. Existe perigo de ferimentos.

Apenas aplique a ferramenta eléctrica para perfurar ou no parafuso quando estiver desligada. Ferra-
mentas de aplicagdo em rotagdo podem deslizar.

Antes de todos os trabalhos na ferramenta eléctrica (por ex. troca de ferramentas, manutengéo), assim
como para transporte e conservagao da mesma, coloque o interruptor de sentido de rotagao (4) na
posicao intermédia de bloqueio e/ou remova a bateria. Em caso de accionamento involuntario do interruptor
de toque de seguranga (5) existe perigo de ferimentos.

Nao olhe directamente para a luz de trabalho LED (6). Existe o risco de cegueira.

As poeiras de materiais, metais e alguns tipos de madeira podem ser nocivos para a satide e conduzir a
reacgbes alérgicas, doengas das vias respiratorias e/ou cancro. Se necessario, utilize uma mascara de protecgdo
respiratdria com um grau de filtragdo FFP2. Materiais que contenham amianto apenas podem ser processados
por técnicos especializados.

Nao utilize a ferramenta elétrica se esta estiver danificada. Existe perigo de acidente.

Criangas e pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais ou a sua inexpe-
riéncia ou desconhecimento, nao sao capazes de operar a ferramenta elétrica de forma segura, ndo
podem utilizar a mesma sem supervisao ou instruges de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta elétrica. A ferramenta elétrica s6 pode
ser operada por adolescentes, caso tenham idades superiores a 16 anos, isto seja necessario para 0s seus
objetivos educativos e sejam sujeitos a supervisédo de um perito.

Controle regularmente o cabo de ligagao da ferramenta elétrica e cabos de extensdo quanto a danos.
Em caso de danos, estes devem ser substituidos por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada pela REMS.

Utilize apenas os cabos de extensao permitidos e adequadamente identificados, com suficiente corte
transversal. Utilize cabos de extensdo até um comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm?
de 10-30 m com um corte transversal de 2,5 mm?2

Tenha atengéo as normas nacionais.

Indicagdes de seguranga para a utilizagao de brocas longas

Sob nenhuma circunstancia devera trabalhar com um niimero de rotagdes superior ao maximo niimero
de rotagoes permitido para a broca. Com nimeros de rotagbes mais altos, a broca pode entortar facilmente
se girar livremente sem contacto com a pega de trabalho e causar ferimentos.

Sempre inicie o processo de furagdo com reduzido numero de rotagdes e e com a broca em contacto
com a pega. Com ntimeros de rotagbes mais altos, a broca pode entortar facilmente se girar liviemente sem
contacto com a pega de trabalho e causar ferimentos.

Nao aplique pressao excessiva e apenas na dire¢ao longitudinal da broca. As brocas podem ser entortadas
e quebrar ou causar perda de controlo e ferimentos.
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Indicacdes de seguranga para baterias recarregaveis,
carregadores rapidos, Alimentagées de tensao

Leia todas as indicacoes, instrugdes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos com a presente ferramenta
elétrica. O ndo cumprimento das instrugbes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou graves ferimentos.

Conserve todas as indicagdes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.
Ver também www.rems.de — Downloads — Manuais de instrugdes — Indicagdes de seguranga — Indicagdes de
seguranca para baterias, carregadores rapidos, fontes de alimentagéo.

Fichas de dados de seguranga

Leia as fichas de dados de seguranca. O ndo cumprimento das instrugbes pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou graves ferimentos.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

Ver www.rems.de — Downloads — Fichas de dados de seguranca — Baterias

Esclarecimento de simbolos

Grau intermédio de risco, que em caso de inobservancia, pode ter como consequéncia a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis).

/\ CUIDADO  Baixo grau de risco, que em caso de inobservancia, pode ter como consequéncia ferimentos
ligeiros (reversiveis).

AVISO Danos materiais, sem indicagéo de seguranca! sem perigo de ferimentos.

Antes da colocagdo em funcionamento, ler o manual de instrugdes

O aparelho néo ¢ indicado para a utilizagéo ao ar livre

Eliminag&o ecoldgica

IE Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo Il

c E Marca CE de conformidade

1. Dados técnicos
Utilizagao correcta

REMS Helix 22V VE foi concebida para furar ago e outros metais, pedra, madeira, plastico, para furar com brocas
para azulejo REMS em ceramica, grés ceramico, granito, marmore, para apertar/soltar parafusos e para escarear
tubos com REMS REG 10-42, REMS REG 10-54 E.

Qualquer alteragéo é considerada inadequada e por isso néo é é permitida.

Quaisquer outras utilizagdes séo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Visdo geral de aplicagbes de ferramentas a bateria da REMS, baterias recarregaveis, carregadores rapidos,
alimentagdes de tenséo.
Ver www.rems.de — Downloads — Manuais de instrugdes — MONTAR: OUTROS DOCUMENTOS

0]
e
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11.

1.2.

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Volume de fornecimento

Aparafusadora para bateria, carregador rapido Li-lon, bateria, 1 Bit com ponta dupla de chave de fenda/
fenda cruciforme, mola para cinto (9), manual de instrugdes, bolsa de transporte.

Numeros dos artigos

Maquina de accionamento REMS Helix 22V VE
Bateria de ides de litio REMS 21,6 V, 2,5 Ah
Bateria de ides de litio REMS 21,6 V, 5,0 Ah
Bateria de ides de litio REMS 21,6 V, 9,0 Ah
Carregador rapido 220-240 V, 70 W

Carregador rapido 100—-240 V, 90 W

Bolsa de transporte

Conjunto de bits

Corta-tubos exterior/interior REMS REG 10 — 42
Dispositivo de arrastamento para REMS REG 10 — 42
Corta-tubos exterior/interior REMS REG 10 — 54 E,
Broca para azulejo REMS @ 5 mm

Broca para azulejo REMS @ 6 mm

Broca para azulejo REMS @ 8 mm

Broca para azulejo REMS @ 10 mm

Broca para azulejo REMS @ 12 mm

Broca para azulejo REMS @ 14 mm

REMS CleanM, Produto de limpeza para maquinas

Area de trabalho

Area de aperto do mandril porta-brocas de aperto rapido
Perfurar ago, pedra

Perfurar madeira

Perfurar com broca para azulejo

Apertar/soltar parafusos

Intervalo de temperatura de servigo
REMS Helix S 22V VE

Bateria

Carregador rapido

Alimentacao de tenséo

Faixa de temperatura de armazenamento

Rotagoes, binario de aperto

Faixa de nimeros de rotagoes 1

Faixa de nimeros de rotagoes 2

Binario (suave/duro) com nivel de nimeros de rotagdes 1
Binario (suave/duro) com nivel de nimeros de rotagdes 2

Dados eléctricos
REMS Helix 22V VE

Carregador rapido

Output

Carregador rapido

Output

Dimensdes
REMS Helix 22V VE com bateria

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@ <13 mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C—+40°C (32 °F —+104 °F)
-10°C - +45°C (14 °F - +113 °F)

-15°C = +50 °C (5 °F — +122 °F)

0-560 rpm
0-1.900 rpm
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216V=

com isolamento de protecao,
com supressao de interferéncia

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
216V=

com isolamento de protecao,
com supressao de interferéncia

175%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")
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1.7.

1.8.

1.9.

Peso

REMS Helix 22V VE sem bateria 4,3kg (2,91b)

Bateria de ides de litio REMS 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,91b)

Bateria de ides de litio REMS 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)

Bateria de ides de litio REMS 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

Informagdes sobre a emissao sonora

Valor de emiss&o em relagéo ao local de trabalho L,,=75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)
Vibragées

Valor efectivo calibrado da aceleragéo 2,6 m/s? K=1,5mls?

O valor da emiss&o de vibragdes indicado foi medido segundo um processo de ensaio normalizado e pode
ser utilizado para a comparagdo com o de um outro aparelho. O valor da emissao de vibragdes indicado
também pode ser utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

/\ CUIDADO

O valor da emiss&o de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a utilizagéo efectiva do aparelho,
em fung&o do tipo e do modo em que o mesmo é utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a
funcionar sem carga.

Colocagao em servigo

. Ligagéo eléctrica

Ter em conta a tensao de rede! Antes da ligagdo do carregador rapido REMS verificar se a tensao indicada
na placa de identificacdo corresponde a tensao de rede. Em locais de construgdo, em ambientes humidos,
em areas interiores e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes, o aparelho elétrico deve ser operado
apenas com um dispositivo de protegéo de corrente (interruptor Fl) na rede, que interrompe o fornecimento
de energia assim que a corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Baterias (8)

Descarga profunda através de subtensao

As baterias Li-lon devem manter a tensdo minima, caso contrario a bateria pode ser danificada devido a
“subtensdo”. As células das baterias REMS Li-lon estéo pré-carregadas com aprox. 40 % no acto da entrega.
Por isso as baterias Li-lon devem ser carregadas antes da utilizagéo e recarregadas regularmente. Caso esta
prescri¢éo seja ignorada pelo fabricante de células, a bateria Li-lon pode ser danificada devido a “subtensao”.

Subtenséo devido a armazenamento

Caso uma bateria Li-lon com pouca carga seja armazenada, em caso de armazenamento prolongado esta
pode ser danificada devido a subtensdo provocada por auto-descarga. Por isso as baterias Li-lon devem ser
carregadas antes do armazenamento e recarregadas, no minimo, a cada seis meses e antes de nova tens&o.

Antes da utilizagdo carregar a bateria. Recarregar regularmente as baterias Li-lon para evitar descargas
profundas. Em caso de descarga profunda, a bateria fica danificada.

Utilize apenas o carregador rapido REMS (acessorio com n° de art. 571575, 571585) para carregar. As
baterias Li-lon apenas alcangam a sua capacidade total apds varios carregamentos.

Carregador rapido (acessorio n° de art. 571575, 571585)

Caso a ficha esteja ligada, a luz piloto esquerda acende-se permanentemente a verde. Caso a bateria esteja
inserida no carregador répido, a luz piloto verde fica intermitente indicando que a bateria esta a ser carregada.
Quando a luz piloto verde se tornar permanente, a bateria esta carregada. Caso a luz piloto vermelha fique
intermitente, a bateria esta avariada. Se a luz piloto vermelha se tornar permanente, a temperatura do
carregador rapido e / ou da bateria encontra-se fora da area de utilizagéo permitida de 0°C até +40°C.

Os carregadores rapidos néo sao indicados para a utilizagéo ao ar livre.

Alimentagéo de tensédo
As fontes de alimentagéo servem para o funcionamento das ferramentas sem fio através da rede elétrica
em vez de com as baterias recarregaveis. A fonte de alimentagao esta equipada com protegédo contra

103



104

por

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

3.1.

3.2,

sobrecorrente e temperatura. O estado operacional é indicado por um LED. Um LED aceso indica pron-
tiddo operacional. O LED apagado ou a piscar, indica uma sobrecorrente ou uma temperatura inadmissivel.
Nao é possivel usar a maquina de acionamento durante esse tempo. Apds um tempo de espera o LED
se acende de novo a verde e o trabalho pode ser prosseguido.

A fonte de alimentagdo ndo é apropriada para uso ao ar livre.

Ajustar rotagoes

Accionar a alavanca de pré-selecgéo para a gama de rotagdes (3) apenas em caso de paragem da ferramenta
eléctrica.

A ferramenta eléctrica tem duas rotagdes, que séo ajustadas através de uma engrenagem mecanica. Para
ajustar o baixo numero de rotagdes da alavanca de pré-selecgao para a gama de velocidades (3) posicionar
em “1”. Para ajustar o elevado numero de rotagdes da alavanca de pré-selecgao para a gama de velocidades
(3) posicionar em ,,2“. De preferéncia, as rotagdes “1” sdo utilizadas para perfurar diametros grandes, rebarbar
e apertar/soltar parafusos. De preferéncia as rotagoes ,2“ sdo utilizadas para perfurar pequenos didmetros.
Caso ndo seja possivel rodar a alavanca de pré-seleccao para a gama de velocidades (3) até ao batente,
rodar ligeiramente o mandril de aperto rapido (1) @ méo.

Ajustar o binario de aperto

O binério de aperto necessario a execugao do trabalho é ajustado com o anel de ajuste do binario de aperto
(2). No anel de ajuste do binario de aperto encontram-se numeros de 1 - 15 e esta representado o simbolo
moww No nivel 1 estd ajustado o binario de aperto mais baixo e no nivel 15 esta ajustado o binario de aperto
mais elevado. Um binario de aperto baixo é utilizado, de preferéncia, para apertar parafusos pequenos. Para
perfurar, rebarbar e eventualmente para soltar parafusos deveria ser ajustado um binario de aperto maior,
se necessario, até ao simbolo M

Comutacéo do sentido de rotagao

O sentido de rotagéo pode ser alterado com o interruptor do sentido de rotagdo (4). Na posicéo de blogueio
intermédia o interruptor de toque de seguranca (5) ndo pode ser premido e dessa forma a ferramenta eléc-
trica nao pode ser ligada. Seleccionar este ajuste em todos os trabalhos na ferramenta eléctrica, por ex.
trocas de ferramentas, manutengao, assim como no seu transporte e conservagao. Para rotagao a direita,
premir o interruptor de sentido de rotagdo (4) com a seta apontada para o mandril porta-brocas de aperto
rapido (1) até ao batente. Para rotagdo a esquerda, premir o interruptor de sentido de rotagéo com a seta
apontada para a alavanca de pré-seleccdo de gama de velocidades (3) até ao batente. O interruptor de
sentido de direcgéo (4) apenas pode ser accionado premindo o interruptor de toque de seguranga (5).

Fixar a ferramenta

Remover a bateria ou colocar o interruptor de sentido de direcgéo (4) na posicao intermédia de bloqueio. Em
caso de interruptor de toque de seguranga (5) o fuso de perfuragéo é bloqueado. Isto possibilita um apertar
e soltar simples da ferramenta de Ferramenta de aplicagdo no mandril de aperto rapido (1). A fixagéo da
ferramenta é efectuada com a rotagéo a direita do mandril de aperto rapido (1), para soltar, rodar a esquerda.
Nunca abrir ou fechar o mandril de aperto rapido com o motor em funcionamento.

Accionar o interruptor de toque de seguranga

Com o interruptor de contacto de seguranca (5), o nimero de rotagdes pode ser controlado, sem escalona-
mento, entre 0 — 560 rpm (faixa de n° de rotagdes 1) e 0 — 1900 rpm (faixa de n° de rotagdes 2). Assim que
o interruptor da contacto de seguranga (5) for premido, a luz de trabalho LED (6) acendera.

Funcionamento

A REMS Helix 22V VE esta equipada com um interruptor de toque de seguranga (5). Este possibilita a
qualquer momento, especialmente em caso de perigo, uma paragem imediata da maquina de accionamento.

Perfurar
Apenas colocar a REMS Helix 22V VE na pega a perfurar quando desactivada. Premir um pouco o interruptor
de toque de seguranga (5), e depois na totalidade.

Apertar/soltar parafusos

Apenas colocar a REMS Helix 22V VE na cabega do parafuso quando desactivada. Assim que o Bit estiver
bem assente na cabega do parafuso, premir um pouco o interruptor de toque de seguranca (5), e depois na
totalidade.
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3.3.

3.4

Caso durante os trabalhos o acoplamento de seguranga responda, desligar imediatamente a maquina de
accionamento.

Rebarbar com REMS REG

Colocar a alavanca de pré-selegao para gama de rotagdes (3) em “1” e o interruptor de sentido de rotagdo
(4) com rotagéo a direita. Premir o interruptor de contacto de seguranga (5) e observar o nimero de rotagdes
permitido indicado no REG. Pressionar com cuidado o tubo a rebarbar contra a rebarbadora de tubos.

A\ CUIDADO
Perigo de ferimentos! Nao tocar na area da rebarbadora de tubos em movimento!

Controlo do estado da maquina com protegéo contra descarga profunda da bateria

REMS Helix 22V VE esta equipado com protegéo contra sobrecarga contra correntes excessivas com
indicador do estado de carga. O estado de carga € exibido através da luz de trabalho LED (6). A luz de
trabalho LED pisca quando a bateria precisa ser carregada, a bateria esta com defeito ou quando a
maquina de acionamento foi desligada devido a sobrecorrente. Se este estado ocorrer durante um
processo de trabalho e a maquina parar, este processo de trabalho devera ser concluido com uma bateria
de ibes de litio carregada.

3.5. Exibigao do estado de carga graduado (10) da bateria

41.

4.2,

O indicador do estado de carga escalonado apresenta o estado da carga da bateria a partir de 4 LED.
Depois de premir a tecla com o simbolo da bateria, pelo menos um LED acende por alguns segundos.
Quantos mais LED acenderem a verde, maior a carga da bateria. Se um LED acender a vermelho,
significa que é necessario carregar a bateria.

Conservagao

Independentemente da manuteng@o mencionada abaixo, recomendamos que as maquinas de acionamento
REMS, juntamente com todas as ferramentas (por ex., tenazes de prensar, anéis de compressdo com
tenaz adaptadora) e acessoérios (por ex., baterias, carregadores rapidos, fonte de alimentagéo) seja, pelo
menos uma vez por ano, enviada a uma oficina autorizada de servigo ao cliente REMS para uma inspegao
e verificagéo periédica do equipamento elétrico. Na Alemanha deve ser realizada uma inspegdo anual
dos equipamentos elétrico conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo a norma de prevengao de acidentes
DGUV Norma 3 “Instalagdes e meios de operagao elétricos”, também prescrita para meios de operagéo
elétricos nos locais de construgdo. Além disso, deve-se respeitar e seguir os regulamentos de seguranga,
as regras e as diretivas nacionais vigentes no local de aplicagéo.

Manutengao

Antes dos trabalhos de manutengao remover a ficha ou a bateria!
Manter a ferramenta eléctrica limpa. Soprar a sujidade do mandril de aperto répido (1).

Limpar as pegas plasticas (por ex. caixa, baterias) apenas com o detergente para maquinas REMS CleanM
(N.° de Art. 140119) ou com um sabonete suave e um pano himido. Nao utilizar produtos de limpeza domés-
ticos. Estes contém muitos quimicos, que poderiam danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar gasolina,
6leo de terebentina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza de pegas em plastico.

Ter em atengao que os liquidos nunca devem entrar em contacto com ou infiltrar-se no interior da ferramenta
elétrica. Nunca mergulhar a ferramenta eléctrica em liquidos.

Manutengéo / Reparagao

Antes dos trabalhos de manutengao e de reparagao remover a ficha ou a bateria! Estes trabalhos sé
podem ser realizados por técnicos qualificados.

A engrenagem da REMS Helix 22 V VE nao requer manutengdo. Funciona num enchimento de massa
permanente e, por isso, ndo precisa ser lubrificada.
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5. Avarias
5.1. Avaria: A maquina de acionamento ndo funciona.
Causa: Solugéo:
e Bateria vazia ou com defeito. e Carregar a bateria com o carregador rapido ou
trocar a bateria.
e Maquina de acionamento com defeito. e Solicitar a verificagdo/reparagdo da maquina de

acionamento por uma oficina de assisténcia a
clientes contratada e autorizada pela REMS.

5.2. Avaria: A maquina de acionamento para durante os trabalhos.

Causa: Solugéo:
o Maquina de acionamento sobreaquecida ou e Deixar a maquina de acionamento arrefecer ou a
sobrecarregada. maquina de acionamento n&o é indicada para o
trabalho a realizar.
e Bateria vazia ou com defeito. e Carregar a bateria com o carregador rapido ou

trocar a bateria.

o Ajuste do binario de aperto demasiado baixo. e \er 2.3. Ajustar o binario de aperto.

e Maquina de acionamento com defeito. e Solicitar a verificagdo/reparagdo da maquina de
acionamento por uma oficina de assisténcia a
clientes contratada e autorizada pela REMS.

5.3. Avaria: Sem ou com pouco avango de perfuragao.

Causa: Solugao:

o Abroca ndo esta afiada. e Afiar ou substituir a broca.

e Rotagdo mal ajustada. e Ver2.2. Ajustar rotagdes.

e Sentido de rotagdo mal ajustado. e \er 2.4.Comutagao do sentido de rotagéo.
5.4. Avaria: Bit desliza da cabega do parafuso.

Causa: Solugéao:

e Bit colocado errado. e Substituir bit.

e Bit ou cabega do parafuso com defeito. e Substituir bit ou parafuso.

5.5. Avaria: O tubo n&o é rebarbado.

Causa: Solugéo:

e Rebarbadora de tubos néo esta afiada. e Substituir a rebarbadora de tubos.

e Rotacdo mal ajustada. e \er2.2. Ajustar rotagdes.

e Sentido de rotagdo mal ajustado. e Ver 2.4.Comutacdo do sentido de rotacao.
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6.

Eliminagao

REMS Helix 22 V VE, baterias, carregadores rapidos e fontes de alimentagéo de tensdo ndo devem ser
descartados com o lixo doméstico no final de sua vida util. Estes devem ser corretamente eliminados, de
acordo com as normas estabelecidas por lei. As baterias de litio e pacotes de bateria de todos os sistemas
de bateria devem ser eliminados somente no estado descarregado, ou no caso de baterias de litio e pacotes
de bateria ndo totalmente descarregados, todos os contactos devem ser tapados, por ex., com fita isoladora.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro consumidor. A data de
entrega deve ser comprovada com o envio dos documentos originais de compra, que devem conter a data
da compra e a designagao do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo reparadas gratuitamente. O
prazo de garantia do produto ndo se prolongara nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam
excluidos da garantia todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto ou uso
normal, ndo observagéo dos regulamentos de operagéo, meios de operagao inadequados, cargas excessivas,
utilizagao para outras finalidades além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas de assisténcia técnica contra-
tadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes serdo consideradas apenas se o produto for entregue a
uma oficina de assisténcia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas quaisquer
intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado por outrem. Produtos e pegas substituidos
passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do utilizador.

Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas REMS esta disponivel para consulta
na Internet em www.rems.de. Nos paises que nao estejam ai listados o produto deve ser entregue no
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos legais do
utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante o representante em caso de danos, assim como
reclamagdes devido a uma violagao intencional do dever e reclamagdes em matéria da lei de responsabilidade
por produtos, manter-se-ao inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alem&o com excegéo das disposicdes em matéria de remessa do direito
privado internacional alemao, assim como excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos
de Compra e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do fabricante valida a
nivel mundial é a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Listas de pegas
Para obter informages sobre as listas de pegas, ver www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1

1 Uchwyt szczekowy szybkomocujgcy 6 Diodowa lampka robocza

2 PierScien nastawczy momentu obrotowego 7 Uchwyt z wylgcznikiem

3 Dzwignia wyboru zakresu predkosci obrotowych 8 Akumulator

4 Przefgcznik kierunku obrotéw 9 Klips do paska

5 Impulsowy wytacznik bezpieczenstwa 10 Stopniowany wskaznik stanu natadowania

(regulacja predkosci)

Ogoélne wskazéwki bezpieczenstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami, rysunkami i danymi
technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia. Zlekcewazenie ponizszych instrukcji grozi pora-
Zeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowac¢ do poézniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz instrukcje.

Uzyte we wskazowkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie® oznacza elektronarzedzia zasilane z sieci
elektrycznej (z przewodem sieciowym) lub elektronarzedzia akumulatorowe (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystos¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzgdek i nieo$wietlone
stanowiska pracy moga sprzyja¢ wypadkom.

b) Z uzyciem elektronarzedzia nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajdujg sie¢
palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia sg zrédtem iskier, ktére mogg spowodowac zapton pytow lub
par.

c) Dzieci i osoby postronne nalezy trzymac¢ z dala od miejsca wykonywania prac z uzyciem elektronarze-
dzia. Ich obecnos$¢ moze rozpraszac osobe pracujgcg i spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka poditaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé do gniazda sieciowego. Wtyczki
nie wolno w zaden sposoéb przerabia¢. Elektronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga
by¢ zasilane przez jakiekolwiek przejsciowki. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi np. rurami, kaloryferami, piecami i chtodziarkami.
Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie wody do wnetrza elektronarzedzi
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod podiaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektronarzedzi albo do wyciggania

wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewod podtaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami,

ostrymi krawedziami i ruchomymi elementami. Uszkodzone lub splatane przewody podtgczeniowe zwigk-

Szajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na wolnym powietrzu, gdy konieczne jest zastosowanie przedtu-

zacza, uzywac przediuzacza przeznaczonego rowniez do uzytku na zewnatrz pomieszczen. Stosowanie

przediuzacza przeznaczonego do uzytku na zewngtrz pomieszczeri zmniejsza ryzyko porazenia prgdem

elektrycznym.

f) Jesli konieczne jest uzycie elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowaé¢ wéwczas
wytacznik réznicowo-pradowy. Zastosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

e

~

3) Bezpieczenstwo osdb

a) Zachowa¢ ostroznos¢, zwracaé uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie postepowa¢ podczas pracy
z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi w stanie zmeczenia lub pod wplywem narkotykow,
alkoholu lub lekow. Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzia moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Stosowaé srodki ochrony indywidualnej oraz bezwzglednie zawsze okulary ochronne. Stosowanie
Srodkow ochrony indywidualnej, takich jak maska przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask ochronny i
ochronnik stuchu, zmniejsza ryzyko obrazeri w zalezno$ci od rodzaju danego elektronarzedzia.
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c) Wykluczy¢ mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego witaczenia sie urzadzenia. Przed podtaczeniem
do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic¢ sie, czy
elektronarzedzie jest wylaczone. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub proba podta-
czenia do gniazda sieciowego, gdy elektronarzedzie jest wigczone, moze spowodowac wypadek.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze i klucze. Narzedzia lub klucze
pozostawione w obracajacych sie elementach elektronarzedzia mogg spowodowac obrazenia.

e) Unika¢ nienaturalnych pozycji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng pozycje stojaca i w kazdej
chwili utrzymywa¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Trzymac¢ z dala wlosy i odziez od
ruchomych elementéw. Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wiosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome
elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych, nalezy je podtaczy¢ i
uzytkowac w prawidtowy sposoéb. Zastosowanie urzgdzenia odpylajacego pozwala zmniejszy¢ zagrozenia
spowodowane pytem.

h) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa dla elektronarzedzi, pomimo
wielokrotnego uzycia i znajomosci elektronarzedzia. Nieuwazne postepowanie moze w ciggu utamka
sekundy doprowadZzi¢ do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ narzedzia. Do danej pracy stosowaé odpowiednie do tego celu elektronarzedzie. Przy
pomocy wiasciwych elekironarzedzi pracuje sig lepiej i pewniej w podanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac¢ elektronarzedzi z uszkodzonym wytacznikiem. Elektronarzedzie nie dajgce sie w dowolnym
momencie wigczy¢ lub wylgczy¢ stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed dokonaniem ustawien w urzadzeniu, wymiang narzedzi wymiennych lub odtozeniem elektrona-
rzedzia nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazdka i/lub wyja¢ akumulator. Te $rodki ostrozno$ci zapobiegajg
nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na prace z uzyciem
elektronarzedzia osobom niezaznajomionymi z jego obstuga lub osobom, ktére nie przeczytaly niniejszej
instrukciji. Elektronarzedzia w rekach oséb niedo$wiadczonych mogg by¢ niebezpieczne.

e) Nalezy z duzg starannoscia dbac o elektronarzedzia i narzedzia wymienne. Nalezy sprawdza¢, czy
ruchome czesci pracuja poprawnie i nie sa zablokowane, czy ktéras z czesci sie nie ztamata lub czy nie
jest uszkodzona i negatywnie wptywa na poprawne dziatanie elektronarzedzia. Zleci¢ naprawe uszko-
dzonych elementow przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypadkéw ma przyczyne w nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane zespoty tnace z ostrymi krawe-
dziami rzadziej sig zakleszczajg i dajg sie fatwiej prowadzic.

g) Elektronarzedzie, narzedzie wymienne, narzedzia wymienne itp. stosowac zgodnie z niniejszg instrukcja.
Nalezy uwzglednié¢ przy tym warunki pracy i rodzaj wykonywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi
do innych celdw anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywac¢ w stanie suchym, czystym, bez zanieczyszczenia olejem
i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektro-
narzedziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulatorowego

a) Akumulatory tadowaé wytacznie przy uzyciu tadowarek wskazanych przez producenta. tadowanie przy
pomocy tadowarki przeznaczonej do okreslonego typu akumulatordw moze spowodowac pozar w przypadku
zastosowania jej do innych akumulatoréw.

b) W elektronarzedziach stosowac tylko przewidziane do tego celu akumulatory. Stosowanie akumulatorow
innego typu moze spowodowac obrazenia lub pozar.

c) Nieuzywane akumulatory przechowywac¢ z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
lub innych metalowych przedmiotéw mogacych spowodowaé zwarcie stykéw akumulatora. Zwarcie
stykéw akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowac wyciek elektrolitu. Unika¢ kontaktu z nim.
W przypadku ewentualnego kontaktu sptukac skore woda. W przypadku dostania sie elektrolitu do oczu,
wezwaé dodatkowo pomoc lekarska. Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory lub oparzenia.

e) Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory mogq sie zachowywac w nieprzewidziany sposéb i doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

f) Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogier lub temperatury
powyzej 130 °C mogag spowodowac wybuch.
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g) Nalezy przestrzegac¢ wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nie tadowacé nigdy akumulatora lub
narzedzia akumulatorowego poza podanym w instrukcji obstugi zakresem temperatur. Nieprawidfowy
Sposo6b fadowania lub fadowanie poza dozwolonym zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i
zwieksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu specjalistycznemu personelowi z zastoso-
waniem wylacznie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzi.

b) Nie przeprowadza¢ nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach. Wszelkie prace serwisowe
na akumulatorach wolno wykonywac wytgcznie producentowi lub autoryzowanemu Serwisowi.

Wskazowki bezpieczenstwa dla wiertarek

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami, rysunkami i danymi
technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia. ZlekcewaZenie ponizszych instrukcji grozi pora-
zeniem prgdem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciata.

Zachowac do pézniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz instrukcje.

o Przed przystapieniem do wiercenia nalezy sprawdzi¢ dang powierzchnie za pomocg odpowiedniego
wykrywacza pod katem ukrytych przewdd elektrycznych. Podczas wiercenia moze doj$¢ do uszkodzenia
lub przerwania przewodéw gazowych badz elektrycznych lub tez innych obiektéw. Uszkodzone przewody
gazowe grozg wybuchem. Uszkodzone przewody wodne i elektryczne grozg szkodami materialnymi lub pora-
zeniem pradem.

e Podczas wykonywania prac, przy ktérych zachodzi mozliwos¢ dotknigcia elektronarzedziem ukrytych
przewodow pradowych lub wlasnego kabla przytaczeniowego nalezy trzymac¢ elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie chwytowe. Dotkniecie przewodzgcego napigcie przewodu moze doprowadzic to
napiecie takze do metalowych cze$ci urzadzenia, co grozi porazeniem pradem elektrycznym.

e Zabezpieczy¢ w razie potrzeby obrabiany przedmiot przed odrzuceniem.

e Podczas wszelkich prac elektronarzedzie nalezy trzymaé wytacznie za uchwyt z wytacznikiem (7). W
szczegolnosci podczas dokrecania i odkrecania Srub mogag wystepowac krotkotrwale wysokie momenty obrotowe.

o Nie wolno sigga¢ w poblize ruchomych czesci.

e Dzwignie wyboru zakresu predkosci obrotowych wolno przestawia¢ wytacznie podczas postoju elek-
tronarzedzia. Jezeli nie mozna jej przesung¢ do oporu, nalezy obrécic nieznacznie uchwyt wiertarski.

o Natychmiast wylaczy¢ elektronarzedzie, jezeli narzedzie ulegnie zablokowaniu.

o Elektronarzedzie do wiercenia nalezy przyktada¢ wylaczone lub przytozone do sruby. Obracajgce sie
wymienne narzedzia mogg sie zeslizgnac.

o Przed przystapieniem do wszelkich prac na elektronarzedziu (np. wymiana narzedzia, konserwacja)
oraz transportem lub sktadowaniem przetacznik kierunku obrotéw (4) nalezy zablokowa¢ w srodkowym
potozeniu i/lub wyjaé akumulator. W razie przypadkowego naci$nigcia impulsowego wyfacznika bezpieczen-
stwa (5) wystepuje niebezpieczerstwo obrazen.

o Nie wolno patrze¢ bezposrednio w diodowa lampke robocza (6). Wystepuje niebezpieczerstwo o$lepienia.

e Pyly materiatéw, metali oraz niektérych gatunkéw drewna mogg by¢ szkodliwe dla zdrowia i prowadzi¢ do
reakcji alergicznych, schorzen drég oddechowych i/lub raka. W razie potrzeby stosowa¢ maske ochronng z
filtrem klasy FFP2. Materialy zawierajgce azbest wolno obrabiac¢ wytgcznie fachowcom.

o Nie wolno uzywac uszkodzonego elektronarzedzia. Wystepuje niebezpieczenstwo wypadku.

o Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz tez nieposiadajacym odpo-
wiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy w zakresie bezpiecznej obstugi elektronarzedzi nie wolno uzyt-
kowac¢ niniejszego elektronarzedzia bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym razie wystepuje
niebezpieczenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

o Elektronarzedzie powierza¢ wytacznie przeszkolonym osobom. Mfodocianym wolno uzytkowac niniejsze elek-
tronarzedzie jedynie po ukoriczeniu 16 roku Zycia, w ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

o Nalezy regularnie sprawdzac przewod podtaczeniowy elektronarzedzia oraz przedtuzacze pod katem
uszkodzen. Wymiane uszkodzonych przewodoéw zleca¢ wytacznie wykwalifikowanym specjalistom lub auto-
ryzowanemu serwisowi firmy REMS.

o Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przediuzaczy o odpowiednim przekroju.
Stosowac przediuzacze w przypadku dfugosci do 10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci 10— 30 m
0 przekroju 2,5 mm>

o Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw.
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Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace stosowania diugich wiertet

e Pod zadnym pozorem nie wolno pracowac¢ z wigksza predkoscia obrotowa niz maksymalna dopuszczalna
predkos¢ obrotowa dla danego wiertta. W przypadku wiekszych predkosci obrotowych wiertto moze sie lekko
wygigc, jezeli obraca sie swobodnie bez kontaktu z obrabianym przedmiotem, i doprowadzi¢ do obrazen.

e Wiercenie nalezy rozpoczyna¢ zawsze z mata predkoscia obrotowa i gdy wiertto styka sie z obrabianym
przedmiotem. W przypadku wiekszych predko$ci obrotowych wiertto moze sie lekko wygigc, jezeli obraca sie
swobodnie bez kontaktu z obrabianym przedmiotem, i doprowadzic¢ do obrazen.

o Nie dociskac zbyt mocno i wytacznie w kierunku podtuznym do wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i peknac
lub doprowadzi¢ do utraty kontroli i obrazen.

Wskazowki bezpieczenstwa dla akumulatoréw, tadowarek
szybkotadujacych, zasilaczy sieciowych

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami, rysunkami i danymi
technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia. ZlekcewazZenie podanych instrukcji grozi pora-
zeniem prgdem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciata.

Zachowac¢ do poézniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz instrukcje.

Patrz réwniez www.rems.de — Do pobrania — Instrukcje obstugi — Wskazowki bezpieczenstwa — Wskazowki
bezpieczenstwa dla akumulatoréw, tadowarek szybkotadujacych, zasilaczy sieciowych.

Karty charakterystyki

Nalezy zapoznac¢ sie z kartami charakterystyki. Zlekcewazenie podanych instrukcji grozi porazeniem pradem,
pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowac¢ do pézniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz instrukcje.
Patrz www.rems.de — Do pobrania — Karty charakterystyki — Akumulatory

Objasnienia symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktore przy nieuwadze skutkuje $miercig lub ciezkim
zranieniem (nieodwracalnym).

/\PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktdre przy nieuwadze moze niejednokrotnie skutkowac
zranieniem (odwracalnym).
WAR(FI G Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwal Nie ma zagroZenia zranieniem.

Przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |l

Urzadzenie nie nadaje sie do stosowania na wolnym powietrzu

m@@@l

Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

m

c Oznakowanie zgodnosci CE
1. Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Helix 22V VE jest przeznaczona do wiercenia w stali oraz innych metalach, kamieniu, drewnie, tworzywach
sztucznych, do wiercenia wiertarkg do ptytek REMS w ceramice, kamionce szlachetnej, granicie, marmurze, do
wkrecania/wykrecania $rub oraz gratowania rur za pomocg REMS REG 10-42, REMS REG 10-54 E.
Wszelkie inne zastosowania uwaza si¢ za niezgodne z przeznaczeniem i sg tym samym niedozwolone.
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Przeglad zastosowan narzedzi akumulatorowych REMS, akumulatoréw, tadowarek szybkotadujgcych, zasilaczy
sieciowych. '
Patrz www.rems.de — Do pobrania — Instrukcje obstugi — MONTAZ: POZOSTALE DOKUMENTY

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

"iﬂil
S

Zakres dostawy

Whkretarko-wiertarka akumulatorowa, tadowarka szybkotadujgca Li-lon, akumulator, 1 bit podwéjny ptaski /

krzyzowy, klips do paska (9), instrukcja obstugi, torba.

Numery artykutow

REMS Helix 22V VE zespét napedowy

Akumulator REMS Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah

Akumulator REMS Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah

Akumulator REMS Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah

tadowarka szybkotadujgca 220-240 V, 70 W
tadowarka szybkotadujgca 100-240 V, 90 W

Torba

Zestaw bitow

REMS REG 10 - 42, gratownik zewnetrzno-wewnetrzny
Zabierak do REMS REG 10 — 42

REMS REG 10 - 54 E, gratownik zewnetrzno-wewnetrzny
REMS Wiertto do ptytek @ 5 mm

REMS Wiertto do plytek @ 6 mm

REMS Wiertto do ptytek @ 8 mm

REMS Wiertto do plytek @ 10 mm

REMS Wiertto do plytek @ 12 mm

REMS Wiertto do plytek @ 14 mm

REMS CleanM, Srodek do czyszczenia maszyn

Zakres roboczy

Zakres mocowania uchwytu szczekowego szybkomocujgcego
Wiercenie w stali, kamieniu

Wiercenie w drewnie

Wiercenie wiertarkg do ptytek

Wkrecanie/odkrecanie $rub

Zakresy temperatur roboczych
REMS Helix S 22V VE
Akumulator

tadowarka szybkotadujgca
Zasilacz sieciowy

Zakres temperatur przechowywania

Predkos¢ obrotowa, moment obrotowy
Zakres predkosci obrotowych 1

Zakres predkosci obrotowych 2

Moment obrotowy (miekki /twardy) przy zakresie
predkosci obrotowych 1

Moment obrotowy (miekki / twardy) przy zakresie
predkosci obrotowych 2

Dane elektryczne
REMS Helix 22V VE

tadowarka szybkotadujgca Wejscie

Wyjscie

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@ <8mm

-15°C-+50 °C (5 °F - +122 °F)
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C—+40°C (32 °F — +104 °F)
-10°C - +45°C (14 °F — +113 °F)

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)

0-560 min-"
0-1.900 min-*

30/50 Nm

12/50 Nm

21,6 V=,25An/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216V=
izolacja ochronna, eliminacja zaktécen
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

tadowarka szybkotadujgca Wejscie  100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Wyjscie 21,6 V=
izolacja ochronna, eliminacja zaktécen

Wymiary

REMS Helix 22V VE z akumulatorem 175%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")
Ciezar

REMS Helix 22V VE bez akumulatora 4,3kg (2,91b)

Akumulator REMS Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)

Akumulator REMS Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)

Akumulator REMS Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,41b)

Informacje na temat hatasu

Warto$¢ emisji odnoszaca sie do stanowiska pracy L,=75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)
Wibracje

Efektywna warto$¢ przyspieszenia 2,6 mis? K=1,5m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizowanego postgpowania kontrol-
nego i moze by¢ stosowana do poréwnania z innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstep-
nego oszacowania momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze sie rézni¢ od wartosci podanej wyzej,
zaleznie od sposobu, w jaki urzgdzenie jest stosowane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy

(praca przerywana) moze okazac¢ si¢ koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla ochrony osoby
obstugujacej urzadzenie.

Uruchomienie

. Podtaczenie elektryczne

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podigczeniem tadowarki szybkotadujgcej REMS
sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce znamionowej jest zgodne z napigciem sieciowym. W przypadku
pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych miejscach niniejsze
urzgdzenie elektryczne nalezy podigczaé do sieci zasilajacej z wykorzystaniem wytacznika réznicowo-prado-
wego, ktory przerywa doptyw pradu w przypadku przekroczenia wartosci pragdu uptywowego do ziemi 30 mA
przez 200 ms.

Akumulatory (8)

Gtebokie roztadowanie przez zbyt niskie napiecie

Nie wolno dopusci¢ do spadku ponizej minimalnego napiecia w przypadku akumulatorowych Li-lon, gdyz w
przeciwnym razie akumulator moze ulec uszkodzeniu w wyniku ,gtebokiego roztadowania“. Ogniwa akumu-
latoréw Li-lon REMS sg w momencie dostawy natadowane ok. 40 %. Dlatego akumulatory Li-lon przed
rozpoczeciem uzytkowania nalezy natadowac a nastepnie regularnie dotadowywac. Zlekcewazenie przepisow
producenta ogniw moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora LI-lon na skutek gtebokiego roztadowania.

Gtebokie roztadowanie podczas sktadowania

W przypadku stosunkowo stabo natadowanego akumulatora Li-lon i dtugiego okresu sktadowania moze dojs¢
do jego samoczynnego gtebokiego roztadowania i tym samym uszkodzenia. Z tego powodu akumulatory
Li-lon przed rozpoczeciem sktadowania nalezy natadowac i najpdzniej co sze$¢ miesiecy dotadowywac a
przed ponownym obcigzeniem raz jeszcze natadowac.

NOTYFIKACJA

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator. Akumulatory Li-lon nalezy regularnie dota-
dowywac, aby zapobiec ich gtebokiemu roztadowaniu. Glebokie roztadowanie uszkadza akumulator.

Do tadowania uzywa¢ tadowarki szybkotadujgcej REMS (akcesoria nr kat. 571575, 571585). Nowe oraz
nieuzywane przez dtuzszy czas akumulatory Li-lon uzyskujg swojg petng pojemno$¢ dopiero po kilku fado-
waniach.
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2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

tadowarka szybkotadujaca (akcesoria nr kat. 571575, 571585)

Kiedy wtyczka sieciowa jest wigczona, lewe $wiatto kontrolne $wieci sie ciggle na zielono. Przy wstawionym
akumulatorze do tadowarki szybkotadujacej migajace zielone $wiatto kontrolne wskazuje na fadowanie
akumulatora. Zielone $wiatto kontrolne $wiecace sie ciggle wskazuje natadowanie akumulatora. Migajace
czerwone $wiatto kontrolne wskazuje uszkodzenie akumulatora. Jesli $wiatto kontrolne $wieci sie ciggle na
czerwono oznacza to ze, temperatura tadowarki szybkotadujacej i / lub akumulatora jest poza dopuszczalnym
zakresem roboczym 0°C do +40°C.

NOTYFIKACJA

tadowarki szybkotadujgce nie nadajg sie do stosowania na wolnym powietrzu.

Zasilacz sieciowy

Zasilacz stuzy do zasilania narzedzi akumulatorowych w miejsce akumulatorow. Zasilacz posiada zabez-
pieczenie nadmiarowo-pragdowe oraz termiczne. Stan roboczy wskazuje dioda LED. Swiecgca dioda LED
wskazuje gotowos¢ do pracy. Jezeli dioda LED zgasnie lub zacznie migaé, oznacza to wystgpienie pradu
przecigzeniowego lub niedozwolonej temperatury. Korzystanie z jednostki napedowej jest w tym czasie
niemozliwe. Po krotkiej chwili dioda LED $wieci zndw na zielono i mozna kontynuowac¢ prace.

NOTYFIKACJA

Zasilacz nie jest przeznaczony do uzytku na wolnym powietrzu.

Ustawienie predkosci obrotowej

NOTYFIKACJA

Dzwignie wyboru zakresu predkosci obrotowych (3) przestawia¢ wytgcznie podczas postoju elektronarzedzia.

Elektronarzedzie posiada dwie predkos$ci obrotowe, ktére ustawig si¢ mechanicznie za pomocg przektadni.
W celu ustawienia matej predkos$ci obrotowej dzwignie wyboru zakresu predkosci obrotowych (3) ustawi¢ w
potozeniu ,1“. W celu ustawienia duzej predkosci obrotowej dzwignie wyboru zakresu predkosci obrotowych
(3) ustawi¢ w potozeniu ,2“. Predkos$¢ obrotowa ,1“ uzywa sie przewaznie do wiercenia duzych $rednic,
gratowania, wkrecania/wykrecania $rub. Predkos$¢ obrotowg ,2“ uzywa sie przewaznie do wiercenia matych
$rednic. Jezeli nie mozna przestawi¢ dzwigni wyboru zakresu predkosci obrotowych (3) do oporu, obrécié
nieznacznie recznie uchwyt szczekowy szybkomocujacy (1).

Ustawienie momentu obrotowego

Za pomocg piercienia nastawczego momentu obrotowego (2) ustawia sie wymagany do pracy moment
obrotowy. Na pierécieniu nastawczym momentu obrotowego umieszczono liczby 1 — 15 oraz symbol mww.
Ustawienie 1 oznacza najmniejszy a 15 najwiekszy moment obrotowy. Niskiego momentu obrotowego uzywa
sie przewaznie do wkrecania matych $rub. Do wiercenia, gratowania i ewentualnego odkrecania $rub nalezy
uzywaé wyzszego momentu obrotowego, w razie potrzeby przestawi¢ na symbol s

Przetaczanie kierunku obrotow

Za pomocg przetgcznika kierunku obrotéw (4) mozna przetaczy¢ kierunek obrotéw. Przy $rodkowym potozeniu
nie mozna wcisngé impulsowego wytgcznika bezpieczenstwa (5) i tym samym wigczy¢ elektronarzedzia. To
ustawienie nalezy wybra¢ przed przystapieniem do wszelkich prac na elektronarzedziu (np. wymiana narze-
dzia, konserwacja) oraz transportem lub sktadowaniem. Aby ustawi¢ kierunek obrotéw w prawo, przetgcznik
kierunku obrotéw (4) przestawi¢ do oporu w kierunku uchwytu szczekowego szybkomocujacego (1). Aby
ustawi¢ kierunek obrotow w lewo, przetacznik kierunku obrotéw przestawi¢ do oporu w kierunku dzwigni
wyboru zakresu predkosci obrotowych (3). Przetacznik kierunku obrotéw (4) mozna przestawi¢ wytgcznie w
przypadku niewci$nietego impulsowego wytacznika bezpieczenstwa (5).

Mocowanie narzedzia

Wyja¢ akumulator lub zablokowa¢ przetgcznik kierunku obrotéw (4) w srodkowym potozeniu. Przy niewcisnietym
impulsowym wytgczniku bezpieczenstwa (5) wrzeciono zostaje zablokowane. Pozwala to na tatwe zamocowanie
lub zwolnienie elektronarzedzia w uchwycie szczekowym szybkomocujgcym (1). Mocowanie narzedzia odbywa
sie poprzez obrét w prawo w uchwycie szczekowym szybkomocujgcym (1) a zwolnienie poprzez obrét w lewo.
Nie wolno nigdy otwiera¢ lub zamyka¢ uchwytu szczekowego szybkomocujgcego podczas pracy silnika.

Obstuga impulsowego wytacznika bezpieczenstwa

Za pomocg impulsowego wytgcznika bezpieczenstwa (5) mozna sterowac ptynnie predkoscig obrotowg 0—560
min-! (zakres predkosci obrotowych 1) i 0—1900 min-' (zakres predko$ci obrotowych 2). Po wcisnigciu impul-
sowego wytgcznika bezpieczenstwa (5), zapala sie lampka robocza LED (6).
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3.1.

3.2,

3.3.

34.

3.5.

41.

Obstuga

REMS Helix 22V VE jest wyposazona w impulsowy wytgcznik bezpieczenstwa (5). Pozwala on w dowolnej
chwili, a w szczegéInosci w przypadku zagrozenia, na natychmiastowe zatrzymanie zespotu napedowego.

Wiercenie
Wytaczong REMS Helix 22V VE przytozy¢ do nawiercanego przedmiotu. Wcisngé lekko impulsowy wytgcznik
bezpieczenstwa (5) a nastepnie catkowicie.

Wkrecanie/odkrecanie srub
Wytaczong REMS Helix 22V VE przytozy¢ do tha $ruby. Po przytozeniu bitu do tba $ruby, wcisna¢ lekko
impulsowy wytacznik bezpieczenstwa (5) a nastgpnie catkowicie.

NOTYFIKACJA

W przypadku zadziatania podczas pracy sprzegta bezpieczenstwa nalezy natychmiast wytgczyé zespot
napedowy.

Gratowanie za pomoca REMS REG

Dzwignie wyboru zakresu predkosci obrotowych (3) przestawi¢ na , 1 a przetacznik kierunku obrotéw (4) na
bieg w prawo. Wcisnaé impulsowy wytacznik bezpieczenstwa (5) i przestrzega¢ podanej na REG dopuszczalnej
predkosci obrotowej. Gratowang rure docisngé ostroznie do gratownika do rur.

/\ PRZESTROGA
Niebezpieczenstwo zranienia! Nie siega¢ w poblize poruszajgcego sie gratownika do rur!

Kontrola stanu maszyny z zabezpieczeniem przed gltebokim roztadowaniem

REMS Helix 22V VE jest wyposazona w zabezpieczenie przecigzeniowe chronigce przed zbyt duzym
pradem ze wskaznikiem stanu natadowania. Stan natadowania jest sygnalizowany za pomocg lampki
roboczej LED (6). Lampka robocza LED miga, gdy akumulator wymaga natadowania, jest uszkodzony
lub nastgpito wytgczenie zespotu napedowego z powodu pradu przecigzeniowego. W razie wystapienia
takiego stanu podczas procesu roboczego i zatrzymania maszyny nalezy dokonczyé proces roboczy
korzystajac z natadowanego akumulatora Li-lon.

Stopniowany wskaznik stanu natadowania (10) akumulatora

Stopniowany wskaznik stanu natadowania wskazuje stan natadowania akumulatora za pomocg 4 diod
LED. Po naci$nieciu przycisku z symbolem baterii na kilka sekund zapala sie co najmniej jedna dioda
LED. Im wigcej diod LED $wieci sig¢ na zielono, tym wyzszy jest stan natadowania akumulatora. Jezeli
jedna z diod LED miga na czerwono, akumulator wymaga natadowania.

Utrzymanie sprawnosci

Niezaleznie od poddanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sie, by co najmniej raz w roku zleci¢
okresowy przeglad wkretarko-wiertarki akumulatorowej i akcesoriéw (np. akumulatoréw, fadowarek szybko-
tadujgcych, zasilaczy) autoryzowanemu serwisowi REMS. W Niemczech przeglad okresowy urzadzen
elektrycznych nalezy wykona¢ zgodnie z normg DIN VDE 0701-0702 i jest on wymagany zgodnie z
przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom DGUV 3 ,Elektryczne urzadzenia i $rodki robocze” réwniez
w przypadku przenosnych elektrycznych srodkéw roboczych. Ponadto nalezy przestrzegaé i stosowac
sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien w sprawie bezpieczenstwa, norm
i przepisow.

Konserwacja

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych wytaczy¢ wtyczke sieciowa lub wyja¢ akumulator!
Elektronarzedzie utrzymywac w czystosci. Przedmuchac¢ zabrudzony uchwyt szczgkowy szybkomocujacy (1).

Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe, akumulatory) czysci¢ wytgcznie $rodkiem do czyszczenia
maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym mydtem i wilgotng szmatka. Nie stosowa¢ $rodkéw
czyszczacych do uzytku domowego. Zawierajg one réznego rodzaju $rodki chemiczne, ktére mogg uszkodzié
elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia elementéw z tworzyw sztucznych nie uzywaé pod zadnym
pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikdw lub podobnych $rodkow.

Nie dopusci¢, by do wnetrza elektronarzedzia przedostaty sie ciecze. Elektronarzedzia nie wolno zanurzaé
w cieczach.

15



116

pol

4.2. Przeglad / Serwisowanie

Przed przystapieniem do prac serwisowych oraz napraw wylaczy¢ wtyczke sieciowg lub wyja¢ akumu-
lator! Czynnosci te moze wykonywac tylko wykwalifikowany personel.

Przektadnia REMS Helix 22 V VE nie wymaga konserwacji. Przektadnia posiada smarowanie dozywotnie i

dlatego nie wymaga smarowania.

5. Usterki
5.1. Usterka: Zespdt napedowy nie pracuje.
Przyczyna:

e Wyczerpany lub uszkodzony akumulator.

e Uszkodzony zespot napedowy.

Srodki zaradcze:

e Natadowa¢ akumulator tadowarkg szybkotadujacg
lub wymieni¢ akumulator.

e Zleci¢ kontrole/naprawe zespotu napedowego
autoryzowanemu serwisowi REMS.

5.2. Usterka: Zespot napedowy nie obraca sie podczas pracy.

Przyczyna:
e Przegrzany lub przecigzony zespdt napedowy.

e Wyczerpany lub uszkodzony akumulator.

e Ustawiono zbyt niski moment obrotowy.
o Uszkodzony zespot napedowy.

5.3. Usterka: Brak lub niewielki posuw.
Przyczyna:

o Tepe wiertto.
o Niewtasciwa predkos¢ obrotowa.
o Niewlasciwy kierunek obrotéw.

5.4. Usterka: Bit zeslizguje si¢ z tba $ruby.
Przyczyna:
o Wiozono niewtasciwy bit.
o Uszkodzony bit lub teb $ruby.

5.5. Usterka: Z rury nie sg usuwane zadziory.
Przyczyna:
e Tepy gratownik do rur.

o Niewtasciwa predkos¢ obrotowa.
o Niewtasciwy kierunek obrotow.

Srodki zaradcze:

e Odczekac, az zespdt napedowy ostygnie lub
zespot napedowy nie jest odpowiedni do
wykonywanych prac.

e Natadowa¢ akumulator tadowarkg szybkotadujacg
lub wymieni¢ akumulator.

e Patrz 2.3. Ustawienie momentu obrotowego.

e Zleci¢ kontrole/naprawe zespotu napedowego
autoryzowanemu serwisowi REMS.

Srodki zaradcze:

e Naostrzy¢ lub wymieni¢ wiertto.
e Patrz 2.2. Ustawienie predkosci obrotowej.
e Patrz 2.4. Przetgczanie kierunku obrotow.

Srodki zaradcze:
o Wymieni¢ bit.
o Wymieni¢ bit lub $rube.

Srodki zaradcze:

o \Wymieni¢ gratownik do rur.

e Patrz 2.2. Ustawienie predkosci obrotowe;.
e Patrz 2.4. Przetaczanie kierunku obrotow.
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Utylizacja

REMS Helix 22 V VE, akumulatoréw, tadowarek szybkotadujacych i zasilaczy sieciowych po zakonczeniu
uzytkowania nie wolno wyrzucaé razem z odpadami z gospodarstw domowych. Nalezy je usungé w prawidtowy
sposob zgodnie z ustawowymi przepisami. Bateria litowe i akumulatory wszystkich systemoéw baterii wolno
utylizowa¢ wytacznie w roztadowanym stanie a w przypadku niecatkowicie roztadowanych baterii litowych i
akumulatoréw nalezy zabezpieczy¢ wszystkie styki np. tasmg izolacyjna.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu pierwotnemu uzytkownikowi.
Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nadestanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢
date zakupu i oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie zaistniate btedy
w funkcjonowaniu sprowadzajace sie po udowodnieniu do btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez
usuwanie wad okres gwarancji dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego zuzywania, nieprawidtowego
obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania,
niezgodnego z przeznaczeniem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane przez firme REMS warsztaty
naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do
autoryzowanego serwisu REMS bez $ladéw ingerencji i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty i
czesci przechodzg na wtasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Liste autoryzowanych serwiséw REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem www.rems.de. W przypadku
braku serwisu w danym kraju produkt nalezy dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
Strale 4, 71332 Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw uzytkownika, w
szczegdlnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz
umyslnego naruszenia obowigzkéw i odpowiedzialnosci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepiséw niemieckiego prawa prywat-
nego miedzynarodowego i Konwencji Narodéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy
towaréw (CISG). Niniejszej miedzynarodowej gwaranciji udziela REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Niemcy.

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis czesci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1

1 Rychloupinaci sklicidlo 6 LED-pracovni svitilna

2 Krouzek nastaveni krouticiho momentu 7 Rukojet se spinacem

3 Pé&cka volby oblasti otacek 8 Akumulator

4 Prepina¢ sméru otaceni 9 Spona na opasek

5 Bezpecénostni spina¢ (akceleracni spinac) 10 Odstupriovany ukazatel stavu nabiti

Obecné bezpecénostni pokyny pro elektrické naradi

Piectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technickeé udaje, které jsou soucasti tohoto
elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasledujicich pokynii mohou zplsobit uraz elektrickym proudem,
pozar nebo tézka zranéni.

Vs$echna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi* pouZivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na sitové elektrické naradi (se sitovym
kabelem) nebo na akumulatorové elektrické naradi (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobie osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené prostory jsou zdrojem
nebezpedi drazu.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostfedi s nebezpeéim vybuchu, ve kterém se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Déti a ostatni osoby musi pfi pouzivani elektrického naradi stat v bezpeéné vzdalenosti. V pfipadé
nepozornosti miZete ztratit kontrolu nad elektrickym naradim.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréku Zzadnym zplsobem neupra-
vujte. Elektrické naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte spolecné s adaptérovymi zastrékami.
Neupravené konektory a vhodné zasuvky snizuji riziko urazu elektrickym proudem.

b) Nedotykejte se uzemnénych ploch jako jsou trubky, topeni, elektrickych ploten a chladnicek. Pokud je
vase télo uzemnéno, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.

c) Nevystavujte elektrické naradi desti nebo vlhkosti. Vniknuti vody do elektrického nafadi zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym tGéelem pripojovaci vedeni k prenaseni elektrického naradi,
k jeho zavéSovani nebo k vypojovani zastréky z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci vedeni
v dostate¢né vzdalenosti od zdroju tepla, olejl, ostrych hran nebo pohyblivych dili. Poskozena nebo
zapletena pripojovaci vedeni zvySuji riziko trazu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostoru, pouzivejte prodluzovaci vedeni, ktera
jsou vhodna pro venkovni prostiedi. Pouzivani prodluzovacich vedeni vhodnych pro venkovni prostfedi
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Pokud nelze zabranit provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzivejte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, pfi praci s elektrickym naradim premyslejte. Nepouzivejte
elektrické naradi, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i l1ékti. OkamZik nepozornosti pri
pouZivani elektrického nafadi mize vést k vaznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy pouzivejte ochranné bryle. NoSeni osobnich ochrannych pomticek,
napf. respiratoru, bezpecnostni obuvi s protiskluzovou podrézkou, ochranné pfilby nebo chranict sluchu podle
druhu a pouZiti elektrického naradi snizuje riziko zranéni.

c) Zamezte moznosti neimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se, ze je elektrické naradi
vypnuto, nez pripojite pfipojku elektrického napajeni anebo akumulator a nez naradi zdvihnete nebo
budete prenaset. Pokud pfi pfenaseni elektrického naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuté
elektrické naradi k elektrickému napéjeni, mize dojit k drazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstrarte sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj nebo kli¢, ktery se
nachazi v otacejici se soucasti elektrického néradi, mize zpisobit zranéni.
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e) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stljte bezpec¢né a vzdy udrzujte rovnovahu. V ne¢ekanych situacich
miZete lépe kontrolovat elektrické naradi.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo $perky. Nepfiblizujte se vlasy a odévem k pohybujicim
se dilim. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Pokud je mozné namontovat zafizeni pro odsavani a zachycovani prachu, musi byt pfipojena a spravné
pouzivana. PouZivani odsavani prachu mize omezit riziko zranéni prachem.

h) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeéi a neobchazejte bezpeénostni predpisy pro elektrické naradi,
i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi ¢asto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné
manipulace muze béhem chvilky dojit k téZkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym naradim

a) Elektrické naradi nepretézujte. Pouzivejte pii praci vhodné elektrické naradi. S vhodnym elektrickym
néradim mizZete lépe a bezpeénéji pracovat v daném vykonovém rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym vypinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout a vypnout, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odpojte odnimatelny akumulator, nez zaénete provadét nastaveni
pristroje, vyménovat nasazovaci nastroje nebo pred odlozenim elektrického naradi. Tafo preventivni
opatfeni zamezuji neimysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechte elektrické naradi pouzivat osoby,
které nejsou seznameny s jeho obsluhou nebo necetly tyto pokyny. Elektrické naradi je v rukou nezku-
Senych osob velmi nebezpecné.

e) Pecujte svédomité o elektrické naradi a nasazovaci nastroje. Zkontrolujte, jestli pohyblivé soucasti
funguji spolehlivé a nejsou seviené, jestli soucasti nejsou zlomené nebo poskozené natolik, aby byla
negativné ovlivnéna funkce elektrického naradi. Nechte pred pouzitim elektrického naradi opravit
poskozené soucasti. Mnoho nehod ma svou pficinu ve $patné udrZzovaném elektrickém naradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Rezné nastroje, 0 néz je nélezité peGovano, s ostrymi feznymi hranami,
se méné sviraji a Ize je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, nasazovaci nastroj, nasazovaci nastroje atd. v souladu s témito pokyny.
Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost, jiz je tfeba vykonat. Pouzivani elektrického naradi k
jinym tcelim, nez které jsou pro né stanovené, muze vést k vzniku nebezpecénych situaci.

h) Udrzujte veSkeré rukojeti a manipulaéni plochy suché, isté a neznecisténé olejem ¢i tukem. Klouzajici
rukojeti a manipulacni plochy neumoZriuji bezpecné oviadani a kontrolu elektrického nafadi v nepfedvidanych
situacich.

5) Pouzivani a zachazeni s akumulatorovym naradim

a) Nabijejte akumulatory pouze v nabijeckach, které jsou doporuc¢ovany vyrobcem. V pfipadé pouZziti nabi-
jecky pro nabijeni akumulatord, pro které neni urcena, hrozi nebezpeci pozaru.

b) Pouzivejte v elektrickém naradi pouze k tomu uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatori mize vést
ke zranénim a nebezpeci poZaru.

c) Nepouzivany akumulator se nesmi dotykat kancelarskych svorek, minci, klicd, hiebikl, Sroubi nebo
jinych malych kovovych predméttl, protoze by mohly zpisobit premosténi kontaktl. Zkrat na kontaktech
akumulatoru mazZe mit za nasledek popéleniny nebo pozar.

d) Pfi chybném pouziti mize z akumulatoru vytékat kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou. P¥i
nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, je nutné navic navstivit Iékare.
Kapalina unikajici z akumulatoru mize zplsobit podréZdéni kizZe nebo popéleniny.

e) Nepouzivejte poSkozeny nebo jakymkoliv zplisobem upraveny akumulator. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a zpusobit pozar, explozi nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator plsobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo teploty vyssi nez 130 °C mohou
vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi mimo
rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot
mizZe poSkodit akumulator a zvySit nebezpeci pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektrické naradi opravovat pouze kvalifikovanym odbornym personalem a pouze originalnimi
nahradnimi dily. Tim je zarucena bezpecénost elektrického naradi.

b) Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou tdrzbu akumulatord by mél provadét
pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni strediska.
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Bezpecnostni pokyny pro vrtaci stroje

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje, které jsou soucasti tohoto
elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrZovani nasledujicich pokynii mohou zplsobit traz elektrickym proudem,
pozar nebo tézka zranéni.

VsSechna bezpecénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Prezkousejte pred vrtanim dotéené plochy vhodnym hledacim pfistrojem na skryta napajeci vedeni. Pri
vrtani mohou byt poSkozena prip. pferusena vedeni plynu, vody, elektfiny a jiné objekty. PoSkozena vedeni
plynu mohou vést k vybuchu. Poskozena vedeni vody a elektfiny mohou zplsobit vécné skody nebo Uraz
elektrickym proudem.

Drzte elektrické naradi za izolované rukojeti, pokud provadite prace, pfi kterych byste mohli elektrickym
naradim provrtat skryta elektricka vedeni nebo vlastni pfipojovaci kabel. Kontakt s vedenim pod napétim
muZe privést elektrické napéti i na kovové asti naradi a zplsobit zasah elektrickym proudem.

Zajistéte opracovavany polotovar proti eventualnimu odhozeni. Existuje jinak nebezpeci zranéni.

Drzte elektrické naradi pfi vSech pracich pevné pouze za rukojet' se spinacem (7). Obzviasté pri utahovani
a uvolriovani $roubl se mohou kratkodobé vyskytnout vysoké kroutici momenty.

Nesahejte na otacejici se dily. Existuje jinak nebezpeci zranéni.

S packou volby oblasti otacek manipulujte pouze pfi zastaveni elektrického naradi. Nenecha-li se tato
packa posunout aZ po doraz, pootocte nepatrné sklicidlem.

Vypnéte okamzité elektrické naradi, pokud se naradi zasekne nebo vzpf¥i€i. Existuje jinak nebezpeci
zranéni.

Nasad'te elektrické naradi k vrtani, resp. na Sroub jen ve vypnutém stavu. Otacejici se nasazené naradi
muZe sklouznout.

Uvedte pred vSemi pracemi na elektrickém naradi (napf. vyména nastroje, udrzba) jakoz i pfi jeho
transportu a jeho skladovani prepina¢ sméru otaceni (4) do stredni zaskakovaci polohy a/nebo vyjméte
akumulator. Pfi neimysiném stisknuti bezpecnostniho spinace (5) existuje nebezpeci zranéni.

Nekoukejte pfimo do LED-pracovni svitilny (6). Existuje nebezpeci oslepeni.

Prach z material(, kovu a nékterych druht difeva mizZe byt skodlivy zdravi a vést k alergickym reakcim,
onemocnénim dychacich cest a/nebo k rakoviné. Noste eventualné ochrannou dychaci masku filtracni tfidy
FFP2. Azbest obsahujici material smi byt opracovavan pouze odborniky.

Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je poskozené. Existuje jinak nebezpeci zranéni.

Predavejte elektrické naradi pouze pou¢enym osobam. Mladistvi sméji s elektrickym néradim pracovat
pouze v pfipadé, pokud jsou starsi 16 let, je to potfebné k dosazeni jejich vycvikového cile a pokud se tak déje
pod dohledem odbornika.

Predavejte elektrické naradi pouze pouéenym osobam. Miadistvi sméji s elektrickym naradim pracovat
pouze v pripadé, Ze jsou starsi 16 let, je to potfebné k dosaZeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod
dohledem odbornika.

Pravidelné kontrolujte, zda nejsou pfivodni vedeni elektrického naradi a prodluzovaci kabely po$kozené.
V pripadé poskozeni je nechte vyménit kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich
servisnich dilen REMS.

Pouzivejte pouze schvalené a prislu$né oznacené prodluzovaci kabely s dostate¢nym prafezem vedeni.
Pouzivejte prodluzovaci kabely do délky 10 m s prifezem vedeni 1,5 mm? od 10 do 30 m s prifezem vedeni
2,5 mm?

Dbejte narodnich predpisu.

Bezpecnostni pokyny pfi pouziti dlouhého vrtaku

V zadném pripadé nepracujte s otackami vyssimi, nez jsou maximalni pfipustné otacky pro vrtak.
Pri vy$Sich otackach se vrtdk mize snadno ohnout, pokud se mizZe volné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpusobit zranéni.

Proces vrtani zacinejte vzdy s nizSimi otackami a tehdy, kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. Pfi vy$sich
otackach se vrtdk mdze snadno ohnout, pokud se muZe volné otacet bez kontaktu s obrobkem, a zpdsobit
zranéni.

Netlacte na vrtak nadmérnou silou a tlacte pouze v podélném sméru k vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout
a tim zlomit nebo zpusobit ztratu kontroly a zranéni.
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Bezpecénostni pokyny pro akumulatory, rychlonabijecky, napajeci zdroje

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, narizeni, ilustrace a technické udaje, které jsou soucasti tohoto
elektrického naradi. NedodrZovani pokynii miize zpisobit traz elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce uchovejte pro budouci pouziti.
Viz také www.rems.de — Ke stazeni — Navody k pouziti — Bezpecnostni pokyny — Bezpecnostni pokyny pro
akumulatory, rychlonabijeCky a napajeci zdroje.

Bezpecnostni listy

Prectéte si bezpecnostni listy. Nedodrzovani pokyni mize zptsobit draz elektrickym proudem, poZzéar a/nebo
t6Zka zranéni.

VsSechny bezpeénostni pokyny a instrukce uchovejte pro budouci pouziti.

Viz www.rems.de — Ke stazeni — Bezpecnostni listy — Akumulatory

Vysvétleni symbolil

Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které mlze pfi nerespektovani mit za nasledek smrt
nebo tézka zranéni (nevratna).

/\ UPOZORNENI Nebezpedi s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani mohlo mit za nasledek lehka
zranéni (vratnd).

OZNAMENI Vécné skody, zadné bezpe&nostni upozorméni! Zadné nebezpedi zranéni.

Pred uvedenim do provozu si prectéte navod k provozu

PFistroj neni vhodny pro pouziti v exteriéru

Ekologicka likvidace

IEl Elektrické naradi odpovida tfidé ochrany Il

Znacka shody CE

1. Technicka data
Pouziti ke stanovenému ucelu

REMS Helix 22V VE je uréeny k vrtani do oceli a jinych kovu, kamene, dfeva, plastu, k vrtani s vrtaky REMS
na obklady do keramiky, kameniny, granitu, mramoru, k zasroubovani/uvolfiovani Sroubl a k odhrotovani trubek
s pomoci REMS REG 10-42, REMS REG 10-54 E.

V$echna ostatni pouziti neodpovidaji uréeni a jsou tudiz nepfipustna.

Prehled pouZiti REMS akumulatorového nafadi, akumulatord, rychlonabijecek a napajecich zdroju.
Viz www.rems.de — Ke stazeni — Navody k obsluze — MONTAZ: DALSI DOKUMENTY

OB, 0]
-
[E]me's:

1.1. Obsah dodavky

Akumulatorovy vrtaci Sroubovak, rychlonabijecka Li-lon, akumulator, 1 Bit se zdvojenou ¢epeli plocha
drazka/kfizova drazka, spona na opasek (9), navod k pouziti, pfenosna taska.
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Objednaci ¢isla

REMS Helix 22V VE pohonny stroj
REMS akumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah
REMS akumulator Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah
REMS akumulator Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah
Rychlonabijecka 220-240 V, 70 W
Rychlonabije¢ka 100-240 V, 90 W
Prenosna taska

Sada bitl

REMS REG 10 — 42, vnéjSi/vnitini odhrotovac trubek

UnaSe¢ k REMS REG 10 - 42

REMS REG 10 - 54 E, vnéjSi/vnitini odhrotovac trubek

REMS vrtak na obklady @ 5 mm
REMS vrtak na obklady @ 6 mm
REMS vrtak na obklady @ 8 mm
REMS vrtak na obklady @ 10 mm
REMS vrtak na obklady @ 12 mm
REMS vrtak na obklady @ 14 mm
REMS CleanM, Cisti¢ strojti

Pracovni rozsah

Upinaci rozsah rychloupinaciho skli¢idla
Vrtani do oceli, kamene

Vrtani do dfeva

Vrtani vrtaky na obklady
Zasroubovani/uvolfiovani Sroubl

Rozsah provozni teploty
REMS Helix S 22V VE
Akumulator
Rychlonabijecka
Napajeci zdroj

Rozsah skladovaci teploty

Pocet otacek, kroutici moment

Rozsah otacek 1

Rozsah otacek 2

Tocivy moment (tvrdy/mékky) pfi stupni otacek 1
Tocivy moment (tvrdy/mékky) pfi stupni otacek 2

Elektrické hodnoty
REMS Helix 22V VE

Rychlonabijecka

Rychlonabije¢ka

Rozméry
REMS Helix 22V VE s akumulatorem

Hmotnosti

REMS Helix 22V VE bez akumulatoru
REMS akumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah
REMS akumulator Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah
REMS akumulator Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah

Vstup
Vystup

Vstup
Vystup

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C—+40°C (32 °F - +104 °F)
-10°C - +45°C (14 °F - +113 °F)

~15°C = +50 °C (5 °F — +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-"*
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216 V=
s ochrannou izolaci, odru$enim

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
21,6 V=
s ochrannou izolaci, odru$enim

175%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")

43kg (291b)
0,4 kg ( )
0,8kg (1,8 1b)
1,1kg (2,4 1b)
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1.8.

1.9.

Informace o hluku

Emisni hodnota ve vztahu k pracovisti LpA =75dB(A) L, =83 dB(A) K=5dB(A)

Vibrace

Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni 2,6 m/is2 K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normovanych zku$ebnich postupt a
miZe byt pouZita pro porovnani s jinym pfistrojem. Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké
pouzit k ivodnmu odhadu preruseni chodu.

/\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se mGze béhem skute¢ného pouziti pfistroje od jmenovitych hodnot odliSovat, a to
v zavislosti na druhu a zpUsobu, jakym bude pfistroj pouzivan. V zavislosti na skuteénych podminkach pouziti
(pferuSovany chod) mdze byt zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpe€nostni opatfeni.

Uvedeni do provozu

. Pripojeni k el. siti

Dbejte napéti sité! Pred pfipojenim rychlonabijecky REMS pfezkoumeite, zda napéti uvedené na vykonovém
Stitku odpovida napéti sité. Na stavenistich, ve vihkém prostiedi, ve vnitfnich i vnéjSich prostorech nebo u
srovnatelnych typl instalace provozuijte na siti elektricky pFistroj pouze pres ochranny vypinaé proti chybnému
proudu (Fl-spinac), ktery prerusi pfivod energie, jakmile svodovy proud do zemé prekroci 30 mA po dobu
200 ms.

Akumulatory (8)

Hluboké vybiti podpétim

Napéti se nesmi u akumulatord Li-lon dostat pod hodnotu minimalniho napéti, jinak mize dojit ,hlubokym
vybitim* k poSkozeni akumulatoru. Clanky REMS akumulatoru Li-lon jsou pfi dodani pfednabity na ca. 40 %.
Proto musi byt akumulatory Li-lon pfed pouzitim nabity a pravidelné dobijeny. Pokud bude tento predpis
vyrobce Elankud nerespektovan, mize byt akumulator Li-lon diky hlubokému vybiti poskozen.

Hluboké vybiti skladovanim

Pokud bude relativné malo nabity akumulator Li-lon skladovan, mize se pfi del$im skladovani diky samovy-
bijeni hluboce vybit a tim poskodit. Akumulatory Li-lon musi byt proto pfed skladovanim nabity a nejpozdéji
kazdych Sest mésicu dobity a pred opétovnym zatizenim bezpodminecné jesté jednou nabity.

Pred pouzitim akumulator nabijte. Akumulatory Li-lon pro zamezeni hlubokého vybiti pravidelné
dobijejte. Pfi hlubokém vybiti dojde k poSkozeni akumulatoru.

Pro nabijeni pouzivejte pouze rychlonabijecku REMS (pfislusenstvi obj. &. 571575, 571585). Nové a delsi
dobu nepouzivané akumulatory Li-lon dosahnou teprve po vice nabijenich plnou kapacitu.

Rychlonabijecka (pfisluSenstvi obj. €. 571575, 571585)

Kdyz je sitova zastréka zasunuta, trvale sviti leva zelena kontrolka. Je-li akumulator zasunuty do rychlona-
bijecky, zelena kontrolka blika, kdyZ se akumulator nabiji. Sviti-li zelena kontrolka trvale, je akumulator nabity.
Kdyz blika Eervena kontrolka, je akumulator pokazeny. Ukazuje-li kontrolka Cervené trvalé svétlo, leZi teplota
rychlonabijecky a / nebo akumulatoru mimo dovoleny pracovni rozsah rychlonabijecky od 0°C do +40°C.

Rychlonabije¢ky nejsou vhodné pro pouZziti venku.

Napajeci zdroj

Napédjeci zdroj je urceny pro sitovy provoz akumulatorového naradi misto akumulatord. Napajeci zdroj je
vybaveny nadproudovou a tepelnou ochranou. Provozni stav signalizuje dioda. Svitici dioda signalizuje
pfipravenost k pouZiti. KdyZ dioda zhasne, resp. blika, signalizuje to nadmérny proud, resp. nepfipustnou
teplotu. V této dobé nelze pohonnou jednotku pouzivat. Po pfestavce se dioda znovu rozsviti a mizete
pokracovat v praci.

Napajeci zdroj neni uréeny k venkovnimu pouZiti.
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2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

3.1.

3.2,

3.3.

Nastaveni poétu otacek

Packu volby oblasti otacek (3) pfepinejte pouze za klidového stavu elektrického naradi.

Toto elektrické nafadi méa dva pocty otacek, které jsou nastavitelné mechanickymi pfevody. Pro nastaveni
niz8iho poctu otacek nastavte packu volby oblasti otacek (3) na ,1“. Pro nastaveni vy$Siho poctu otacek
nastavte packu volby oblasti otacek (3) na ,2". Pocet otacek ,1 pouzijte pfedevsim k vrtani vétsich praméra,
odhrotovani a k zasroubovavani/uvolfiovani Sroubli. Pocet otacek ,2“ pouzijte pfedevsim k vrtani malych
prameérd. Nenecha-li se packa volby oblasti otaéek (3) posunout az po doraz, pootoéte nepatrné rukou rych-
loupinacim sklicidlem (1).

Nastaveni krouticiho momentu
Krouzkem nastaveni krouticiho momentu (2) bude nastaven pro praci potfebny kroutici moment. Na krouzku
a pfi stupni 15 nejvyssi kroutici moment. Nizky kroutici moment pouzijte pfedevsim k zaSroubovani malych
Sroubl. K vrtani, odhrotovani a eventualné k uvoliovani Sroubd by mél byt nastaven vyssi kroutici moment,
eventuelné aZ po symbol mwe.

Zména sméru otacek

Prepinacem sméru otaéeni (4) je mozné prepinat smér otaceni. Pfi prostfedni zaskakovaci poloze nemize
byt bezpe¢nostni spina¢ (5) stisknut a tim nemUze byt zapnuto elektrické naradi. Zvolte toto nastaveni pii vSech
pracich na elektrickém nafadi, napt. pfi vyméné nastroje, udrzbé, jakoz i pfi jeho transportu a skladovani. Pro
pravy chod stlacte prepina¢ sméru otaceni (4) az na doraz Spickou Sipky smérem k rychloupinacimu skli¢idlu
(1). Pro levy chod stlacte piepinac sméru otaCeni az na doraz Spickou Sipky smérem k pacce volby oblasti
otacek (3). PrepinaC sméru otaceni (4) mlze byt stlacen pouze pfi nestisknutém bezpeénostnim spinadi (5).

Upnuti naradi

Vyjméte akumulator a pfepina¢ sméru otaceni (4) uvedte do stfedni polohy. Pfi nestisknutém bezpec¢nostnim
spinaci (5) se vrtaci vieteno zaaretuje. Toto umozriuje jednoduché utaZeni a uvolnéni nasazenych nastroju
v rychloupinacim sklicidle (1). K pevnému upnuti nafadi dojde ota€enim rychloupinaciho sklicidla (1) smérem
doprava, uvolnéni otaCenim smérem doleva. Nikdy neotevirejte resp. neuzavirejte rychloupinaci sklicidlo s
béZicim motorem.

Stisknuti a ovladani bezpeénostniho spinace
Bezpecnostnim spinacem (5) je mozné plynule Fidit otacky od 0-560 min™' (rozsah otacek 1) a 0—1 900 min”'
(rozsah otacek 2).Jakmile se stiskne bezpecnostni spinac (5) rozsviti se pracovni svétlo LED (6).

Provoz

REMS Helix 22V VE je vybaven bezpecnostnim spinacem (5). Tento umoznuje kdykoli, obzvlasté ale pfi
nebezpecdi, okamzité zastaveni pohonného stroje.

Vrtani

REMS Helix 22V VE nasadte pouze vypnuty na vrtany polotovar. Bezpe¢nostni spinac (5) stlacte jen trochu, pak
Uplné.

Zasroubovaniluvolfiovani Sroubt

REMS Helix 22V VE nasadte pouze vypnuty na hlavu Sroubu. Jakmile bit doseda tvarové na hlavu Sroubu,
stlaCte bezpec€nostni spina¢ (5) jen trochu, pak uplné.

Pokud by b&hem prace nabéhla do chodu bezpecnostni spojka, pohonny stroj okamZité vypnéte.

Odhrotovani s REMS REG

Volici paku pro rozsah otacek (3) nastavte na ,1“ a spinaé sméru otaceni (4) na pravy chod. Stisknéte
bezpecnostni spina¢ (5) a dbejte pfi tom na pfipustné otacky uvedené na REG. Odhrotovanou trubku opatrné
tlacte na odhrotovac.

/\ UPOZORNENI

Nebezpedci zranéni! Nesahejte do prostoru otacejicich se odhrotovacd!
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3.4

3.5.

41.

4.2,

Kontrola stavu nafadi s ochranou akumulatoru proti hlubokému vybiti

REMS Helix 22 V VE je vybaveny ochranou proti pfetizeni vysokym proudem s indikaci stavu nabiti.Stav
nabiti je zobrazovan prostfednictvim LED pracovniho svétla (6). LED pracovni svétlo blika, kdyz se
akumulator musi nabit, akumulator ma poruchu nebo se pohonna jednotka vypnula kvili nadmérnému
proudu.Pokud se tento stav vyskytne bé&hem pracovniho postupu a stroj se zastavi, musi se pracovni
postup dokongit s nabitym akumulatorem Li-lon.

Odstupiovany ukazatel stavu nabiti (10) akumulatoru

Odstupriovany ukazatel stavu nabiti indikuje pomoci 4 LED stav nabiti akumulatoru. Po stisknuti tlacitka se
symbolem baterie se na nékolik sekund rozsviti alespofi jedna LED. Cim vice LED sviti zeleng, tim je
akumulator vice nabity. Pokud blika jedna LED Eervené, musi se akumulator nabit.

Udrzba

Bez ohledu na niZe uvedenou udrzbu se doporucuje pfedat akumulatorovy vrtaci Sroubovak a pfislusenstvi
(napf. akumulatory, rychlonabijecky, napajeci zdroj) minimalné jednou roné autorizované smiuvni servisni
dilné REMS k provedeni inspekce a opakované zkousky elektrickych pFistroji. V Némecku se musi takova
pravidelna kontrola elektrickych zafizeni provadét podle DIN VDE 0701-0702 a podle pfedpisu pro prevenci
traz( DGUV predpis 3 ,Elektricka zafizeni a provozni prostfedky” je pfedepsana i pro mobilni provozni

prostfedky. Navic je nezbytné respektovat a dodrzovat pfislusna, pro dané misto platna narodni bezpec¢-
nostni opatfeni, pravidla a predpisy.

Udrzba

Pied provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky resp. vyjméte akumulator!

Elektrické nafadi udrzuijte v Cistoté. Znecisténé rychloupinaci sklicidlo (1) vyfoukejte.

Plastové ¢asti (napf. kryty, akumulatory) Cistéte pouze Cisticem stroji REMS CleanM (obj. €. 140119) nebo
jemnym mydlem a vihkym hadrem. NepouzZivejte Zadné domaci Cistici prostfedky. Tyto obsahuji mnozstvi
chemikalii, které mohou poskodit plastové dily. Nepouzivejte v Zadném pfipadé benzin, terpentinovy olej,
fedidla nebo podobné vyrobky k ¢iténi plastovych dild.

Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly do elektrického naradi, pfip. na néj. Elektrické naradi nikdy neponofuijte
do kapaliny.

Inspekce / Oprava

Pied udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky resp. vyjméte akumulator! Tyto prace sméji byt
provadény pouze kvalifikovanym odbornym personalem.

Prevodovka REMS Helix 22 V VE je bezludrzbova. Je napinéna celoZivotni naplini, a proto se nemusi mazat.

5.2.

Poruchy

. Porucha: Pohonny stroj nebézi.

Pfi¢ina: Naprava:

e Akumulator je prazdny nebo defektni. e Nabijte akumulator rychlonabije¢kou nebo
vyménte akumulator.

e Pohonny stroj je defektni. e Pohonnou jednotku nechte zkontrolovat/opravit
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

Porucha: Pohonny stroj z(istane béhem prace stat.

Pfiéina: Naprava:

e Pohonny stroj je pfehiat nebo pretizen. e Pohonnou jednotku nechte zkontrolovat/opravit
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

e Akumulator je prazdny nebo defektni. o Nabijte akumulator rychlonabijeCkou nebo
vyménte akumulator.

e Kroutici moment nastaven pfili§ nizko. e Viz 2.3. Nastaveni to¢ivého momentu.

e Pohonny stroj je defektni. e Pohonnou jednotku nechte zkontrolovat/opravit
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.
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5.3. Porucha: Zadny nebo maly posuv pii vrtani.

Pfiéina: Naprava:

o Vrtak je tupy. o Vrtak naostrete nebo vyménte.

o Nespravné nastaveny pocet otacek. e iz 2.2. Nastaveni otacek.

o Nespravné nastaveny smér otaceni. e iz 2.4. Pfepinani sméru otaceni.
5.4. Porucha: Bit klouzZe z hlavy Sroubu.

Pfiéina: Naprava:

e Nasazen nespravny bit. o \/yménte bit..

e Bit nebo hlava Sroubu je defektni. e \ymérite bit nebo Sroub..
5.5. Porucha: Trubka neni odhrotovana.

Pfi¢ina: Naprava:

o Odhrotovac trubek je tupy. e \/ymérte odhrotovac.

e Nespravné nastaveny pocet otacek. e iz 2.2. Nastaveni otacek.

o Nespravné nastaveny smér otaceni. e iz 2.4, Pfepinani sméru otaceni.
6. Likvidace

REMS Helix 22 V VE, akumulatory, rychlonabijecky a napajeci zdroje se po skonéeni Zivotnosti nesmi vyha-
zovat do béZného domovniho odpadu. Musi byt fadné zlikvidovany podle zakonnych predpisu. Lithiové baterie
a baliky akumulatort v8ech bateriovych systému sméji byt zlikvidovany pouze ve vybitém stavu, popf. u ne
zcela vybitych lithiovych baterii a balik(i akumulatort musi byt vSechny kontakty prekryty napf. izolacni paskou.

Zaruka vyrobce

Zaruéni doba ¢ini 12 mésicu od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli. Datum predani je tfeba prokazat
zaslanim originalnich dokladu o koupi, jez musi obsahovat datum koupé a oznaéeni vyrobku. V&echny funkéni
vady, které se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni chybou nebo
vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim zavady se zaru¢ni doba neprodluzuje ani
neobnovuje. Chyby, zpiisobené pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo poru$enim provoznich predpisti, nevhodnymi provoznimi prostfedky, pretizenim,
pouzitim k jinému Ucelu, nez pro jaky je vyrobek uréen, vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych ddvodu,
za néz REMS nerui, jsou ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi servisnimi dilnami REMS. Rekla-
mace budou uznany jediné tehdy, pokud bude vyrobek bez pfedchozich zasahl a v nerozebraném stavu
predan autorizované smiuvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi REMS.

Naklady pro dopravu do servisu a z néj nese uzivatel.

Prehled autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na internetu na www.rems.de. Pro
zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek predat do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Zakonna prava uzivatele vici prodejci, obzvlasté jeho pravo na poskytnuti zaruky
pfi vadach jakoZ i néroky na zékladé umysiného poruseni povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek,
nejsou touto zarukou omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vyloucenim postupujicich ustanoveni némeckého Mezinarodniho
soukromého prava, jakoZ i s vylougenim Umluvy OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zboZi (CISG).
Poskytovatelem zaruky této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Némecko.

Seznamy dila
Seznamy dill viz www.rems.de — Ke staZeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1

1 Rychloupinacie skfu¢ovadlo 6 LED-pracovné svietidlo

2 Krazok nastavenia kratiaceho momentu 7 Rukovat so spinacom

3 Packa na predvolbu rozsahu otacok 8 Akumulator

4 Prepina¢ smeru otacania 9 Spona na opasok

5 Bezpecnostny spina¢ (akceleracny spinac) 10 Odstupriovany indikator stavu nabitia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické naradie

Precitajte si vSetky bezpe€nostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a technické udaje, ktorymi je
toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie dodrZiavania nasledujicich pokynov mézZe zapricinit zasah
elektrickym pradom, poZiar a/alebo zdvazné zranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj v budtcnosti.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie
(so siefovym vedenim) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového vedenia).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoju pracovnu oblast’ udrziavajte Cistu a dobre osvetlent. Neporiadok alebo neosvetlené pracovné oblasti
mézu viest k urazom ¢i nehodam.

b) S elektrickym naradim nepracuijte v prostredi, kde hrozi nebezpecenstvo vybuchu, v ktorom sa nacha-
dzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo
vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického naradia udrziavajte deti a iné osoby mimo jeho dosahu. Pri odpdtani
pozornosti méZete stratit kontrolu nad elektrickym naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do zasuvky. Zastrcka sa nesmie ziadnym
spoésobom pozmenovat’ ¢i upravovat'. Nepouzivajte ziadne adaptérové zastréky spolu s elektrickym
naradim s ochrannym uzemnenim. Nepozmenené a neupravené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

b) Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako st riry, kirenia, sporaky a chladnicky. Ked'je vase
telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym prdadom.

c) Elektrické naradie udrziavajte mimo dazd'a alebo vlhkosti. Vniknutie vody do elektrického néradia zvysuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte pripajacie vedenie na iné Gcely ako je uréené, na nosenie elektrického naradia, zavesenie
alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky. Pripajacie vedenie udrziavajte mimo dosahu tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohybujtcich sa €asti. PoSkodené alebo zamotané pripajacie vedenia zvy$uju riziko
zasahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte iba predizovacie vedenia, ktoré si vhodné aj
na vonkajsiu oblast’. Pouzitie prediZovacieho vedenia vhodného na vonkajsiu oblast znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

f) Ak nemozno zabranit’ prevadzke elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzivajte pradovy chranic.
PouZitim prudového chréanica sa zniZuje riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost' os6b

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k praci s elektrickym naradim pristupujte uvazlivo.
Nepouzivajte elektrické naradie vtedy, ked' ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Moment nepozornosti pri pouZivani elektrického naradia méZe viest k zavaznym zraneniam.

b) Noste osobni ochranni vybavu a vzdy aj ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je
maska proti prachu, neSmyklava bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo prostriedky na ochranu sluchu, v
zavislosti od druhu a pouZitia elektrického naradia, znizuje riziko zraneni.

c) Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, Ze elektrické naradie je vypnuté, skor nez
ho pripojite k napajaniu elektrickym pridom a/alebo pripojite akumulator, uchopite ho alebo ho budete
prenasat’. Ak mate pri noseni elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté elektrické naradie
k napéjaniu elektrickym pridom, méze to viest k vzniku nehdd alebo urazov.
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d) Skor nez elektrické naradie zapnete, odstraiite nastavovacie nastroje alebo kluce pouzivané na skrut-
kovanie. Nastroj, naradie alebo klUc, ktory sa nachadza v otacajuicej sa Casti elektrického naradia, méze viest
k zraneniam.

e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zabezpeéte si isty postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu. Tak
mbzete elektrické naradie lepSie kontrolovat' v necakanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vlasy a odev udrziavajte mimo pohyblivych
casti. Volhy odev, Sperky alebo dlhé viasy mézu byt zachytené pohyblivymi ¢astami.

g) Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, treba ich pripojit' a spravne
pouzivat'. Pouzivanie odsévania prachu méZe znizit ohrozenie vyvolané prachom.

h) Neziskajte faloSny pocit bezpecnosti a nezanedbajte pravidla bezpeénosti pre elektrické naradie, ani ked’
ste s elektrickym naradim oboznameni po viacnasobnom pouziti. Neopatrné pocinanie mbze v priebehu
zlomkov sekundy viest' k zavaznym zraneniam.

4) Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepret'azujte. Na vami vykonavanu pracu pouzivajte elektrické naradie, ktoré je na
fu uréené. S vhodnym elektrickym néaradim budete pracovat lepSie a bezpecnejsie v udédvanom vykonovom
spektre.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého spinac je poskodeny. Elektrické néradie, ktoré sa uz neda zapnut
alebo vypnlt, je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Pred vykonavanim nastaveni na pristroji alebo zariadeni, vymenou €asti vkladacieho néstroja alebo
odlozenim elektrického naradia vytiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo odstrante odoberatelny akumu-
lator. Toto bezpecnostné opatrenie zabrariuje netimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu deti. Neumoznite, aby elektrické naradie pouzivali
osoby, ktoré s nim nie si oboznamené alebo neditali tieto pokyny. Elektrické naradie je nebezpecné, ak
je pouzivané nesktisenymi osobami.

e) O elektrické naradie a vkladaci nastroj sa svedomito starajte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti bezprob-
Iémovo fungujui a nezasekavaju sa, ¢i nie su Casti zlomené alebo poskodené tak, ze je ovplyvnena
funkcia elektrického naradia. Poskodené casti nechajte pred pouzitim elektrického naradia opravit'.
Mnohé nehody maju svoju pri¢inu v nespravne udrZiavanom elekirickom naradi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte ostré a isté. Starostlivo udrZiavané rezacie néstroje s ostrymi ostriami alebo
reznymi hranami sa menej zasekavaju a lah$ie sa vedu.

g) Elektrické naradie, vkladaci nastroj, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte podl'a tychto pokynov. Vezmite
pritom do tvahy aj pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost’. PouZivanie elektrického néaradia na iné
ako predpokladané spdsoby pouZitia méze viest k vzniku nebezpecnych situécii.

h) Rukovati, drzadla a ichopové plochy udrziavajte suché, Cisté a bez pritomnosti oleja a tuku. Kizké rukovéti,
drZadla a uchopové plochy neumoZriuju bezpecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost o akumulatorové naradie

a) Akumulatory nabijajte iba s nabijackami, ktoré su odporuc¢ané vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre
urcity druh akumulatorov, predstavuje nebezpecenstvo poZiaru v pripade, Ze sa pouZiva s inymi akumulatormi.

b) V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pren uréené. PouZivanie inych akumulatorov
mobZe viest k zraneniam a nebezpecenstvu poZiaru.

c) Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kfuc¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli sposobit’ premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nésledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouziti moze z akumulatora vytekat kvapalina. Zabrarite kontaktu s iou. Pri nahodnom
kontakte oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do o¢i, vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajuca
kvapalina z akumulatora méZe viest k podraZzdeniam pokoZky alebo popéleninam.

e) Nepouzivajte poSkodeny, pozmeneny ¢i upraveny akumulator. Poskodené, pozmenené &i upravené akumu-
latory sa mbzu sprévat nepredvidatelne a m6zu viest k poZiaru, vybuchu alebo k nebezpecenstvu zranenia.

f) Akumulator nevystavujte ohru alebo prili§ vysokym teplotam. Oheri alebo teploty vysSie ako 130 °C m6zu
vyvolat vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny tykajlce sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nikdy
nenabijajte mimo teplotného rozsahu, ktory je uvedeny v navode na pouzivanie. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie mimo schvaleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator a zvysit nebezpecenstvo poZiaru.

6) Servis
a) Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a len s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Zabezpeci sa tak, Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.
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b) Nikdy nevykonavajte Gidrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek tdrzbu akumulatorov by mal vykonavat

iba vyrobca alebo splnomocnené strediska pre sluzby zékaznikom.

Bezpecnostné pokyny pre vitacie stroje

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a technické tdaje, ktorymi je
toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie dodrziavania nasledujicich pokynov méze zapricinit zasah
elektrickym pradom, poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj v budticnosti.

Preskusajte pred vitanim dotknutej plochy vhodnym hladacim pristrojom na skryté napajacie vedenie.
Pri vitani m6Zu byt poskodené prip. prerusené vedenia plynu, vody, elektriny a iné objekty. PoSkodené vedenia
plynu mézu viest k vybuchu. PoSkodené vedenia vody a elektriny mézu spbsobit vecné Skody alebo draz
elektrickym pradom.

Ked' vykonavate prace, pri ktorych méze prist’ elektrické naradie do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami alebo s vlastnym pripajacim vedenim, drzte elektrické naradie na izolovanych tchopovych
plochach. Kontakt s vedenim pod napétim méZe spésobit, Ze aj kovové Casti naradia budt pod napétim, a to
méze viest k zasahu elektrickym pridom.

Zaistite opracovavany polotovar proti eventualnemu ohrozeniu. Existuje iné nebezpecenstvo zranenia.
Drzte elektrické naradie pri vSetkych pracach pevne iba za rukovat' so spinaéom (7). Obzviast pri utaho-
vani a uvolfiovani skrutiek sa m6zu kratkodobo vyskytnut vysoké kratiace momenty.

Nesiahajte na otacajuce sa diely. Existuje iné nebezpecenstvo zranenia.

Packu na predvolbu rozsahu otacok aktivujte len pri zastavenom elektrickom naradi. Ak sa nenecha tato
packa posunut az po doraz, pootocte nepatrne sklucovadliom.

Vypnite okamzite elektrické naradie, pokial sa naradie zasekne alebo vzprieci. Existuje iné nebezpecen-
stvo zranenia.

Nasad'te elektrické naradie pre vitanie, resp. na skrutku len vo vypnutom stave. Otacajiice sa nasadené
néradie méze skiznut.

Uved'te pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napr. vymena nastroja, idrzba) ako i pri jeho
transporte a jeho skladovani prepina¢ smeru otacania (4) do strednej zaskakovacej polohy a/alebo
vyberte akumulator. Pri neimyselnom stlaceni bezpe¢nostného spinaca (5) existuje nebezpecenstvo zranenia.
Nepozerajte priamo do LED-pracovného svietidla (6). Existuje nebezpecenstvo oslepenia.

Prach z materialov, kovov a niektorych druhov dreva méZe byt zdraviu Skodlivy a viest k alergickym reakciam,
onemocneniam dychacich ciest a/alebo k rakovine. Noste eventuélne ochrannt dychaciu masku filtracnej triedy
FFP2. Azbest obsahujtici material smie byt opracovavany iba odbornikmi.

Elektrické naradie nepouzivajte, ak je poskodené. Existuje iné nebezpecenstvo zranenia.

Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych schopnosti alebo svojej
neskusenosti alebo nevedomosti nie st s schopné tento elektricky pristroj bezpeéne obsluhovat, ho
nesmu pouzivat' bez dozoru alebo pokynov zodpovednej osoby. V opacnom pripade vznika nebezpecen-
stvo chybnej obsluhy a zranenia.

Elektrické naradie prenechajte iba pou¢enym osobam. Mladistvé osoby smu elektrické naradie prevadzkovat

iba vtedy, ked' st starsie ako 16 rokov, ak je to potrebné na dosiahnutie cielov pri ich vzdelavani a ak st pod
dozorom odbornika.

Pripajacie vedenie elektrického naradia a predizovacie vedenia pravidelne kontrolujte, ¢i nie st posko-
dené. V pripade poskodenia zverte ich vymenu kvalifikovanému odbornému personalu alebo autorizovanému
zmluvnému stredisku pre sluzby zakaznikom spoloénosti REMS.

Pouzivajte iba schvalené a prislusne oznacené prediZzovacie kable s dostatoénym prierezom vedenia.
Pouzivajte predizovacie kéble do dizky 10 ms prierezom vedenia 1,5 mm? od 10 do 30 m s prierezom vedenia
2,5 mm>2

Dbajte narodnych predpisov.

Bezpecnostné upozornenia pri pouziti dlhych vrtakov

V ziadnom pripade nepracujte s vy$Simi otaCkami, ako sii maximalne pripustné otacky pre vrtak. Pri
vy$Sich otaCkach sa méZe vrtak lahko skrivit, ak sa necha volne otacat’ bez kontaktu s obrobkom, ¢o mézZe
viest k poraneniam.

Proces vitania za¢inajte vzdy s nizkymi otackami a vtedy, ked’' ma vrtak kontakt s obrobkom. Pri vy$$ich

otackach sa mézZe vrtak lahko skrivit, ak sa necha volne otacat bez kontaktu s obrobkom, ¢o mézZe viest

k poraneniam.
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o Vyvijajte iba primerany tlak a len v pozdiznom smere vrtaka. Vrtaky sa mézu skrivit a v désledku toho
zlomit alebo viest k strate kontroly a vzniku poraneni.

Bezpecnostné upozornenia pre akumulatory, rychlonabijacky, napéjania

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, pozrite si ilustracie a technické tudaje, ktorymi je
toto elektrické naradie vybavené. Zanedbanie dodrziavania pokynov méze zapricinit zasah elektrickym pradom,
poZiar a/alebo zavazné zranenia.

Vsetky bezpe¢nostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj v budticnosti.

Pozrite si aj www.rems.de — Na stiahnutie — Navody na pouZivanie — Bezpe€nostné upozornenia — Bezpec-
nostné upozornenia pre akumulatory, rychlonabijacky, napajania.

Listy s bezpe¢nostnymi udajmi

Precitajte si listy s bezpe¢nostnymi idajmi. Zanedbanie dodrziavania pokynov méZe zapricinit zasah elektrickym
prudom, poZiar a/alebo zdvazné zranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si odlozte, aby boli dostupné aj v budtcnosti.

Pozrite si aj www.rems.de — Na stiahnutie — Listy s bezpe&nostnymi Gdajmi — Akumulatory

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecenstvo so strednym stupriom rizika, ktoré mdZze pri nereSpektovani mat za nasledok
smrt alebo tazké zranenia (nevratné).

A\ UPOZORNENIE Nebezpedenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri nere$pektovani mohlo mat za nasledok
[ahké zranenia (vratné).

OZNAMENIE Vecné $kody, Ziadne bezpe&nostné upozomenia! Ziadne nebezpe&enstvo zranenia.

@ Pred uvedenim do prevadzky si pre€itajte navod na obsluhu

Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany Il
ﬂ Pristroj nie je vhodny na pouzivanie v exteriéri
ﬂ Ekologicka likvidacia

c € CE oznacenie zhody

1. Technické data

Pouzitie zodpovedajlice uréeniu

Néradie REMS Helix 22V VE je ur€ené na vitanie do ocele a inych kovov, kameria, dreva, plastu, na vitanie (s pouzitim
vrtakov REMS do dlaZdic a obkladaciek) do keramiky, jemnej kameniny, granitu, mramoru, na zaskrutkovanie/
uvolfiovanie skrutiek a na odstrafiovanie hrotov €i ostrin z rar pomocou REMS REG 10-42, REMS REG 10-54 E.
VSetky ostatné pouzitia nezodpovedaju ur€eniu su preto nepripustné.

Prehfad pouzivania REMS akumulatoroveho naradia, akumulatorov, rychlonabijaciek, napajani.

Pozrite si aj www.rems.de — Na stiahnutie — Navody na pouzivanie — MONTAZ: DALSIE DOKUMENTY
IEI"‘Z@TJEI
IE-E'&E
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11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Obsah dodavky

Akumulatorovy vitaci skrutkovac, rychlonabijacka Li-lon, akumulator, 1 Bit so zdvojenou Eepelou plocha
drazkalkrizova drazka, spona na opasok (9), navod na pouzitie, prenosna taska.

Objednavacie ¢isla

REMS Helix 22V VE pohonny stroj
REMS akumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah
REMS akumulator Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah
REMS akumulator Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah
Rychlonabijacka 220 — 240 V, 70 W
Rychlonabijac¢ka 100 — 240 V, 90 W
Prenosna taska

Suprava skrutkovacich hrotov

REMS REG 10 — 42, vonkaj$i/vnatorny odhrotovac rarok
Unasac k REMS REG 10 - 42

REMS REG 10 - 54 E, vonkajsi/vnatorny odhrotova¢ rurok

REMS vrtak na obklady @ 5 mm
REMS vrtak na obklady @ 6 mm
REMS vrtak na obklady @ 8 mm
REMS vrtak na obklady @ 10 mm
REMS vrtak na obklady @ 12 mm
REMS vrtak na obklady & 14 mm
REMS CleanM, Cisti¢ strojov

Pracovny rozsah

Upinaci rozsah rychloupinacieho sklu¢ovadla
Vftanie do ocele, kamena

Vitanie do dreva

Vftanie vrtakmi na obklady
Zaskrutkovavanie/uvolfiovanie skrutiek

Rozsah prevadzkovej teploty
REMS Helix S 22V VE
Akumulator

Rychlonabijacka

Napajanie

Rozsah teploty skladovania

Pocet otacok, kratiaci moment

Rozsah otacok 1

Rozsah otacok 2

Kratiaci moment (makky/tvrdy spoj) pri stupni otacok 1
Kratiaci moment (makky/tvrdy spoj) pri stupni otacok 2

Elektrické hodnoty
REMS Helix 22V VE

Rychlonabijacka

Rychlonabijacka

Rozmery
REMS Helix 22V VE s akumulatorom

Hmotnosti
REMS Helix 22V VE bez akumulatora
REMS akumulator Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah

Vstup
Vystup

Vstup
Vystup

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13 mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@ <8 mm

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C—+40°C (32 °F - +104 °F)
-10°C - +45°C (14 °F - +113 °F)

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-
30/50 Nm
12/50 Nm

21,6V=,25An/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216 V=
s ochrannou izolaciou, odrusené

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
216 V=
s ochrannou izolaciou, odrusené

175%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")

43kg (2,91b)
04 kg (0,91b)
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1.8.

1.9.

REMS akumulator Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1.81b)
REMS akumulétor Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

Informécie o hluku

Emisna hodnota vo vzt'ahu k pracovisku L,,=75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)

Vibracie

Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia 2,6 m/s? K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zéklade normovanych skuSobnych postupov
amozZe byt pouZita pre porovnanie s inym pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania méze byt
tiez pouzita k tvodnému odhadu preru$enia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouZitia pristroja od menovitych hodnét odliSovat,

ato v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach
pouZitia (preruSovany chod) moze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpe¢nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Pripojenie k el. sieti

Dbaijte napétia siete! Pred pripojenim rychlonabijacky REMS preskumaijte, &i napétie uvedené na vykonovom
Stitku zodpoveda napétiu siete. Na stavbach, vo vihkom prostredi, vo vnatornych a vonkajsich priestoroch
alebo pri porovnatelnych spésoboch umiestnenia prevadzkujte elektrické naradie s pripojenim na siet len
cez prudovy chrani¢ (spina¢ Fl), ktory prerusi privod elektrickej energie hned ako prekro¢i hodnota zvodového
prudu k zemi 30 mA na dobu 200 ms.

Akumulatory (8)

Hiboké vybitie podpéatim

Napétie sa nesmie u akumulatorov Li-lon dostat pod hodnotu minimalneho napétia, inak méze ddjst ,hlbokym
vybitim* k poskodeniu akumulatora. Clanky REMS akumulatora Li-lon st pri dodani Prednabité na ca. 40%.
Preto musia byt akumulatory Li-lon pred pouzitim nabité a pravidelne dobijané. Pokial nebude tento predpis
vyrobcu €lankov reSpektovany, moze byt akumulator Li-lon vdiaka hibokému vybitiu poSkodeny.

Hiboké vybitie skladovanim

Pokial bude relativne malo nabity akumulator Li-lon skladovany, méZe sa pri dlh§om skladovani vdaka
samovybijaniu hiboko vybit a tym poSkodit. Akumulatory Li-lon musia byt preto pred skladovanim nabité a
najneskor kazdych Sest mesiacov dobité a pred opatovnym zatazenim bezpodmienecne este raz nabité.

OZNAMENIE

Pred pouzitim akumulator nabite. Akumulatory Li-lon pre zamedzenie hlbokého vybitia pravidelne
dobijajte. Pri hibokom vybiti déjde k poSkodeniu akumulatora.

Na nabijanie pouzivajte len rychlonabijatku REMS (prisluSenstvo, Eislo vyrobku 571575, 571585). Nové a
dIhSiu dobu nepouzivané akumulatory Li-lon dosiahnu az po viac nabijaniach pInd kapacitu.

Rychlonabijacka (prisluSenstvo, Cislo vyrobku 571575, 571585)

Ked je sietova zastrcka zasunuta, stale svieti lava zelena kontrolka. Ked je akumulator zasunuty do rychlo-
nabijacky, blika zelena kontrolka a akumulator sa nabija. Ked stale svieti zelena kontrolka, je akumulator
nabity. Ked blika Eervena kontrolka, ma akumulator zavadu. Ak ukazuje kontrolka Cervené trvalé svetlo, lezi
teplota rychlonabijacky a / alebo akumulatora mimo dovoleny pracovny rozsah rychlonabijaéky od 0°C do
+40°C.

OZNAMENIE

Rychlonabijacky nie st vhodné pre pouzitie vonku.

Napajanie

Napdjanie sluzi na prevadzkovanie akumulatorového naradia s napéjanim z elektrickej siete namiesto
akumulatorov. Napajanie je vybavené ochranou pred nadmernym pradom a teplotou. Prevadzkovy stav
je signalizovany jednou LED-diédou. Pripravenost na prevadzku signalizuje svietiaca LED-didda. Ak
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2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

3.1.

3.2,

LED-di6da zhasne alebo blika, signalizuje to nadmerny prud alebo nepripustnu teplotu. Pouzivanie
hnacieho stroja nie je po€as tohto ¢asu mozné. Po kratkom ¢ase bude LED-didda opéat svietit a v praci
je mozné pokracovat.

OZNAMENIE

Napajanie nie je vhodné na pouzivanie vonku.

Nastavenie poctu otacok

OZNAMENIE

Packu volby oblasti otacok (3) prepinajte iba v kludovom stave elektrického naradia.

Toto elektrické naradie ma dva podty otacok, ktoré st nastavitené mechanickymi prevodmi. Pre nastavenie
nizSieho poctu otacok nastavte packu volby oblasti otacok (3) na ,1. Pre nastavenie vysSieho poctu otacok
nastavte packu volby oblasti otacok (3) na ,2“. Pocet otacok ,1* pouzite predovSetkym pre vftanie vacsich
priemerov, odhrotovavani a k zaskrutkovavaniu/uvolfiovaniu skrutiek. Poget otacok ,2“ pouzite predovietkym
pre vftanie malych priemerov. Ak sa nenecha packa volby oblasti otacok (3) posunut az po doraz, pootocte
nepatrne rukou rychloupinacim sklu¢ovadlom (1).

Nastavenie krutiaceho momentu

KrGzkom nastavenia kratiaceho momentu (2) bude nastaveny pre pracu potrebny kratiaci moment. Na krdzku
nastavenia krutiaceho momentu st vyobrazené ¢isla 1 — 15 a symbol m== Pri stupni 1 je nastaveny najnizsi
a pri stupni 15 najvyssi krutiaci moment. Nizky kratiaci moment pouzite predovSetkym k zaskrutkovavaniu
malych skrutiek. Pre vitanie, odhrotovavanie a eventualne k uvolfiovaniu skrutiek by mal byt nastaveny vyssi
kratiaci moment, eventualne az po symbol s

Zmena smeru otacok

Prepinacom smeru otacania (4) sa da prepinat smer otacania. Pri prostrednej zaskakovacej polohe neméze
byt bezpecnostny spinac (5) stlaceny a tym nemdze byt zapnuté elektrické naradie. Zvolte toto nastavenie
pri vSetkych pracach na elektrickom naradi, napr. pri vymene nastroja, udrzbe, ako i pri jeho transporte a
skladovani. Pre pravy chod stlacte prepina¢ smeru ota¢ania (4) az na doraz Spickou Sipky smerom k rych-
loupinaciemu skluc¢ovadlu (1). Pre lavy chod stladte prepina¢ smeru ota¢ania aZ na doraz $pickou Sipky
smerom k packe volby oblasti otacok (3). Prepina¢ smeru ota¢ania (4) méze byt stlaéeny iba pri nestlatenom
bezpeénostnom spinadi (5).

Upnutie naradia

Vytiahnite akumulator a prepina¢ smeru otacania (4) uvedte do strednej polohy. Pri nestlatenom bezpe¢-
nostnom spinaci (5) sa vitacie vreteno zaaretuje. Toto umoZziuje jednoduché utiahnutie a uvolnenie nasade-
nych nastrojov v rychloupinacom sklucovadle (1). K pevnému upnutiu naradia déjde otacanim rychloupina-
cieho sklu€ovadla (1) smerom doprava, uvolnenie otadanim smerom dolava. Nikdy neotvarajte resp.
neuzatvarajte rychloupinacie sklu¢ovadlo s beZiacim motorom.

Stlacenie a ovladanie bezpe¢nostného spinac¢a

Bezpecnostnym spinacom (5) sa daju plynulo oviadat otacky v rozmedzi 0 — 560 min~' (rozsah otacok 1)
a0- 1900 min" (rozsah otacok 2). Ihned po stlaceni bezpe€nostného spinaca (5) sa rozsvieti LED pracovné
svetlo (6).

Prevadzka

REMS Helix 22V VE je vybaveny bezpeénostnym spinacom (5). Tento umozriuje kedykolvek, obzvlast, ale
pri nebezpecenstve, okamzité zastavenie pohonného stroja.

Vitanie

REMS Helix 22V VE nasadte iba vypnuty na vftany polotovar. Bezpe€nostny spina¢ (5) stlacte len trochu, potom
Uplne.

Zaskrutkovavanie/uvoliiovanie skrutiek
REMS Helix 22V VE nasadte iba vypnuty na hlavu skrutky. Akonahle bit dosada tvarovo na hlavu skrutky,
stlaCte bezpe€nostny spinac¢ (5) len trochu, potom Uplne.

OZNAMENIE

Pokial by v priebehu prace nabehla do chodu bezpe€nostna spojka, pohonny stroj okamzite vypnite.
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3.3.

3.4,

Odhrotovanie s REMS REG

Packu na predvolbu rozsahu otacok (3) nastavte na volbu ,1“ a prepina¢ smeru ota¢ania (4) na pravobezny
chod. Stlacte bezpec¢nostny spinac (5) a pritom dbajte na dodrzanie pripustnych otacok, ktoré st uvedené
na nastroji REG. Odhrotovanu rurku opatrne tlacte na odhrotovac.

/\ UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia! Nesiahajte do priestoru otacajucich sa odhrotovacov!

Kontrola stavu stroja s ochranou pred hibokym vybitim akumulatora

Naradie REMS Helix 22V VE je vybavené ochranou pred pretazenim, proti prili§ vysokym hodnotam
prudu, s indikatorom stavu nabitia. Stav nabitia je signalizovany prostrednictvom LED pracovného svetla
(6). LED pracovné svetlo blika v pripade, ze je potrebné akumulator nabit, ak je akumulator poSkodeny/
chybny alebo ak sa hnaci stroj vypol kvdli nadmernému pradu. Ak nastane takyto stav po€as pracovného
procesu a stroj sa zastavi, je potrebné dokoncit pracovny proces s pouzitim nabitého litiovo-iénového
akumulatora.

3.5. Odstupnovany indikator stavu nabitia (10) akumulatora

41.

4.2,

Odstupriovany indikator stavu nabitia signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 4 LED-diéd. Po stlaceni
tlacidla so symbolom batérie sa na niekolko sekund rozsvieti najmenej jedna LED-didéda. Cim viac LED-di6d
svieti nazeleno, tym vy3si je stav nabitia akumulatora. Ak LED-diéda blika nacerveno, je nevyhnutné akumu-
lator nabit.

Udrzba

Bez vplyvu na dalej uvadzanu Udrzbu sa odpori¢a minimalne raz roéne zaslat akumulatorovy vitaci skrutkovac
a prisluSenstvo (napr. akumulatory, rychlonabijacky, napajanie) autorizovanému zmluvnému stredisku pre
sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS na ugely inSpekcie a opakovanej kontroly elektrickych zariadeni.
V Nemecku treba takuto opakovanu kontrolu elektrickych zariadeni vykonavat podla normy DIN VDE
0701-0702 a podla predpisu na zabranenie vzniku nehéd DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia
a prevadzkové prostriedky” je predpisana aj pre prenosné elektrické prevadzkové prostriedky. Okrem toho
je potrebné reSpektovat a dodrziavat narodné bezpe¢nostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné
pre miesto pouZitia.

Udrzba

Pred vykonavanim udrzby vytiahnite vidlicu zo zasuvky resp. vytiahnite akumulator!
Elektrické naradie udrzujte v Cistote. Znecistené rychloupinacie skiucovadio (1) vyfukajte.

Plastové Casti (napr. kryty, akumulatory) Cistite iba Cistiom strojov REMS CleanM (obj. ¢ 140119) alebo
jemnym mydlom a vlhkou handrou. Nepouzivajte Ziadne domace Cistiace prostriedky. Tieto obsahuju mnozstvo
chemikalii, ktoré mozu poskodit plastové diely. Nepouzivajte v Ziadnom pripade benzin, terpentinovy olej,
riedidla alebo podobné vyrobky pre Gistenie plastovych dielov.

Dbajte na to, aby sa do vnutra elektrického naradia alebo nar nikdy nedostali kvapaliny. Elektrické naradie
nikdy neponorujte do kvapaliny.

In§pekcia / Oprava

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky resp. vytiahnite akumulator! Tieto prace smu
byt vykonavane iba kvalifikovanym odbornym personalom.

Prevodovka naradia REMS Helix 22 V VE je bezudrzbova. Funguije s trvalou népliiou tukovym mazivom a nie
je preto potrebné ju premazavat.
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5. Poruchy
5.1. Porucha: Pohonny stroj nebezi.
Pri¢ina: Naprava:
e Akumulator je prazdny alebo defektny. e Akumulator nabite s pouzitim rychlonabijacky
alebo akumulator vymerite.
e Pohonny stroj je defektny. e Hnaci stroj dajte skontrolovat/opravit autorizo-

vanym zmluvnym strediskom pre sluzby
zakaznikom spolo¢nosti REMS.
5.2. Porucha: Pohonny stroj zostane v priebehu prace stat.
Pri¢ina: Naprava:
e Pohonny stroj je prehriaty alebo pretazeny. e Hnaci stroj dajte skontrolovat/opravit autorizo-

vanym zmluvnym strediskom pre sluzby
zakaznikom spolo¢nosti REMS.

e Akumulator je prazdny alebo defektny. o Akumulator nabite s pouzitim rychlonabijacky
alebo akumulator vymerite.

e Krutiaci moment nastaveny prili§ nizko. e Pozrite si bod 2.3. Nastavte kratiaci moment.

e Pohonny stroj je defektny. e Hnaci stroj dajte skontrolovat/opravit autorizo-

vanym zmluvnym strediskom pre sluzby
zakaznikom spolo¢nosti REMS.

5.3. Porucha: Ziadny alebo maly posuv pri vitani.

Pri¢ina: Naprava:

e Vrtak je tupy. e NabruUste alebo vymerite vrtak.

e Nespravne nastaveny pocet otacok. e Pozrite si bod 2.2. — Nastavenie otacok.

e Nespravne nastaveny smer otacania. e Pozrite si bod 2.4. — Prepnutie smeru otacania.
5.4. Porucha: Bit kize z hlavy skrutky.

Pri¢ina: Naprava:

e Nasadeny nespravny bit. o \ymerite skrutkovaci hrot.

e Bit alebo hlava skrutky je defektny. e \/ymerite skrutkovaci hrot alebo skrutku.
5.5. Porucha: Rurka nie je odhrotovana.

Pri¢ina: Naprava:

e QOdhrotovag rurok je tupy e \ymerite odstrafiovac ostrin na rurach.

e Nespravne nastaveny pocet otacok. e Pozrite si bod 2.2. — Nastavenie otacok.

e Nespravne nastaveny smer otacania. e Pozrite si bod 2.4. — Prepnutie smeru otacania.
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Likvidacia

REMS Helix 22 VV VE, akumulatory, rychlonabijacky a napajania sa po ukonéeni ich pouzivania nesmu vyhodit
do odpadu z domécnosti. Musia sa zlikvidovat riadnym spdsobom podfa zakonnych predpisov. Lithiové baterie
a baliky akumulatort v8ech bateriovych systémua sméji byt zlikvidovany pouze ve vybitém stavu, popf. u ne
zcela vybitych lithiovych baterii a balik(i akumulatord musi byt vSechny kontakty prekryty napf. izolaéni paskou.

Zaruka vyrobcu

Zaru¢na doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebitelovi. Datum predania je treba
preukdzat zaslanim originalnych dokladov o kupe, ktoré musia obsahovat datum zakipenia a oznacenia
vyrobku. V8etky funkéné zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preukazané, ze
vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budl bezplatne odstranené. Odstrafiovanim zavady sa
zarucéna doba neprediZuje ani neobnovuje. Chyby, spésobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym
zachadzanim alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadzkovych predpisov,
nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretaZzenim, pouZitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny,
vlastnymi alebo cudzimi zasahmi alebo z inych dévodov, za ktoré REMS nerudi, su zo zaruky vyligené.

Zaruéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi servisnymi dieliami REMS.
Reklamacie budl uznané jedine vtedy, pokial bude vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom
stave odovzdany autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely prechadzaju do
vlastnictva REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho znasa uzivatel.

Prehlad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit' na internete na www.rems.de.
Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonné prava uzivatela voCi predajcovi, obzvlast jeho pravo na poskytnutie
zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade Umyselného porusenia povinnosti a pravne naroky zodpovednosti
za vyrobok, nie su touto zarukou obmedzené.

Pre tato zaruku plati nemecké pravo s vyli¢enim postupujucich ustanoveni nemeckého Medzinarodného
stikromného prava, ako aj s vyli¢enim Dohovoru OSN o zmluvach o medzinarodnej kupe tovaru (CISG).
Poskytovatelom zaruky tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str.
83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

Zoznam dielov

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1 abra

1 Gyorsbefogé tokmany 6 LED-vilagité

2 Nyomaték beallitas gylrl 7 FogyantyU kapcsoléval

3 Fordulatszam-tartomany elévalaszto 8 Akkumulator

4 Fordulatirany kapcsolo 9 Ovcsipesz

5 Biztonsagi kapcsold (gyorslulas kapcsold) 10 Toltésjelz6 fokozatkijelzéssel

Az elektromos kéziszerszamokra vonatkozé altalanos biztonsagi utasitasok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat, Gtmutatokat és nézze
meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A biztonsagi tudnivalokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam® kifejezés az elektromos halézatrdl tizemelé (halbzati
kabellel ellatott) vagy az akkumulatoros (halézati kdbellel nem rendelkez6) elektromos kéziszerszamokra egyaréant
vonatkozik.

1) A munkahellyel kapcsolatos biztonsag

a) Ugyeljen a munkateriilet tisztan tartasara és kelld megvilagitasara. A munkateriileten eléforduld rendetlenség
vagy a rossz megvilagitas balesetekhez vezethet.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, melyben éghetd
folyadék, gaz vagy por talalhaté. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat hozhatnak létre, melyek a port
vagy g6z0ket begyujthatjak.

c) Az elektromos kéziszerszam hasznalata k6zben a munkateriileten ne tartézkodjanak gyermekek és mas
személyek. Ha elvonjak a figyelmét, elveszitheti az elektromos kéziszerszam feletti ellenérzést.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugdjanak a konnektorhoz illeszkeddnek kell lennie. A dugét
tilos madositani. A foldelt elektromos kéziszerszamot ne hasznalja adapterdugéval egyiitt. A modositatlan
dugé és a megfeleld aljzat hasznalata csékkenti az aramiités veszélyét.

b) Keriilje a foldelt feliiletekkel (pl. csovek, radiatorok, tiizhelyek, hiitégépek sth.) valo testi érintkezést. A
testének a foldelése megnéveli az aramiités kockazatat.

c) Az elektromos kéziszerszamot tartsa tavol az es6tdl és a nedvességtol. Ha az elektromos kéziszerszamba
viz kertil, akkor a kezelé aramiités veszélyének van kitéve.

d) Acsatlakozokabelt ne hasznalja a rendeltetésétol eltérd célokra: ne hordozza ennél fogva a szerszamot,
ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az elektromos aljzatb6l a csatlakozédugot. A csatlakozokabelt
tartsa tavol a h6tél, az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy ésszegubancolédott
kabel fokozza az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban végez munkat, csak a kiiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitokabel hasznalataval cs6kkentheti
az aramiités kockazatat.

f) Ha nem tudja elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben val6 lizemeltetését, mindig
hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. A hibaaram-védékapcsold csbkkenti az aramiités kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Mindig figyeljen oda arra, amit csinal, és gondosan jarjon el az elektromos kéziszerszammal valé
munkavégzés soran. Ne hasznaljon elektromos kéziszerszamot, ha faradt, vagy ha kabitoszer, alkohol
vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektiromos kéziszerszam hasznélata kozben egyetlen pillanatnyi
figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi véddfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elekiromos kéziszerszam
tipusanak és hasznalati modjanak megfelel6 személyi védéfelszerelés (pl. porvédé maszk, csuszasgatlo
védGcipd, sisak vagy fiilvédd) hasznalata csdkkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos kéziszerszam elektromos aljzatha
csatlakoztatasa és/vagy az akku behelyezése, illetve a szerszam felvétele vagy mozgatasa el6tt
ellendrizze, hogy a szerszam ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha az elektromos kéziszerszam
mozgatasa kbzben ujjat a kapcsologombon tartja, vagy ha az elektromos kéziszerszamot bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az elektromos aljzatba.
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d) Aszerszam bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgé alkatrészeibe beakadé bedllitd szerszamok vagy kulcsok sériilésekhez vezethetnek.

e) Keriilje atermészetellenes testtartas felvételét. Ugyeljen a biztos allasra, és ne veszitse el az egyensilyat.
Ezaltal varatlan helyzetek esetén jobban az ellen6rzése alatt tudja tartani az elektromos kéziszerszamot.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen lelégé ruhat vagy ékszert. A hajat és ruhazatat tartsa tavol a
mozg6 alkatrészektol. A mozgo alkatrészek bekaphatjak a laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha porszivé vagy porfelfogé berendezés felszerelhetd, akkor ezeket csatlakoztassa, és hasznalja a
megfelelé médon. A porszivé hasznalatédval csékkentheté a por miatti veszélyeztetés.

h) Az elektromos kéziszerszam tobbszori hasznalata utan fellépé hamis biztonsagérzet miatt ne hagyja
figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat
tért része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

4) Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje til az elektromos kéziszerszamot. A munka elvégzéséhez csak az arra megfelel6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytarfomanyban
jobban és biztonsagosabban tud dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, melynek a kapcsoldja hibas. Az az elektromos kéziszerszam,
melyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyes és javitast igényel.

c) Aberendezés beallitasa vagy elrakasa, illetve a betétszerszam alkatrészeinek cseréje el6tt mindig hiizza
ki a csatlakozodugét az elektromos aljzatbdl, illetve vegye ki a kivehetd akkumulatort az elektromos
kéziszerszambdl. Ezzel meggatolja az elektromos kéziszerszém véletlen bekapcsol6dasat.

d) Az elektromos kéziszerszamot kizarélag gyermekek altal el nem érhet6 helyen tarolja. Ne hagyja, hogy
az elektromos kéziszerszamot olyan személyek hasznaljak, akik a hasznalataval nincsenek tisztaban,
illetve akik ezt az utmutatét nem olvastak el. Tapasztalatlan személyek éltal hasznalva az elektromos
kéziszerszamok veszélyt jelentenek.

e) Koriiltekintéssel apolja az elektromos kéziszerszamokat és a betétszerszamot. Ellenérizze, hogy a
mozg6 alkatrészek szabadon mozognak és nem akadnak, valamint hogy nincsenek sériilt alkatrészek,
melyek az elektromos kéziszerszam miikodésére befolyassal lehetnének. A sériilt alkatrészeket az
elektromos kéziszerszam hasznalata el6tt javittassa meg. Szamos balesetet a rosszul karbantartott
elektromos kéziszerszamok okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. Az éles vagdélekkel rendelkez6, gondosan karbantartott
vagoszerszamok ritkabban akadnak el és kénnyebben vezethetdk.

g) Az elektromos kéziszerszamot, valamint a betétszerszamokat stb. kizarélag az ebben az Gtmutatéban
ismertetett moédon hasznalja. Ezeket vegye figyelembe a munkafeltételek és az elvégzendé tevékenységek
soran is. Az elektromos kéziszerszamok itt leirttdl eltéré hasznalata veszélyes helyzeteket teremthet.

h) Afogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtél és olajtél mentesen. A cstiszds
fogantyuk és fogofeliiletek megakadalyozhatjak, hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot
biztonsagosan kezelje és az ellendrzése alatt tartsa.

5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

a) Az akkumulatort csak a gyartéja altal javasolt toltoberendezésekkel toltse fel. Tizveszély all fenn, ha egy
adott tipust akkumulatorhoz valo télt6késziiléket mas tipust akkumulator toltésére hasznal.

b) Az elektromos kéziszerszamban kizarélag erre alkalmas akkumulatorokat hasznaljon. Mas akkumulatorok
hasznélata sériilésekhez vezethet, és tiizveszéllyel jarhat.

c) Ahasznalaton kiviili akkut tartsa tavol a gémkapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktol, szegektél, csavaroktol
és mas, apro fémtargyaktol, melyek az érintkez6ket rovidre zarhatjak. Az akku érintkezdinek révidre zarasa
égési sériiléseket okozhat, valamint tiiz kialakulasahoz vezethet.

d) Nem megfelel6 hasznalat esetén az akkumulatorbol folyadék Iéphet ki. Keriilje a folyadékkal valé
érintkezést. Véletlen érintkezés esetén a folyadékot azonnal 6blitse le vizzel. Ha a folyadék a szembe
jut, forduljon orvoshoz. A kilépé akkufolyadék bérirritaciot vagy égéseket okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy deformalddott akkumulatorok viselkedése
kiszamithatatlan, emellett tiizet, robbanast vagy sériilést okozhatnak.

f) Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas hémérsékletnek. A iz vagy a 130 °C feletti h6mérséklet robbanast
okozhat.

g) Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkumulatoros szerszamot soha ne toltse a
hasznalati Gtmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviili hdmérsékleten. Az akkumulator nem
megfelel6 vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kiviil valé téltése az akkut ténkreteheti, és fokozott
tizveszéllyel jar.
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6) Szerviz
a) Azelektromos kéziszerszamot kizarélag képesitett szakemberrel, eredeti potalkatrészek felhasznalasaval

javittassa. Ezzel biztosithaté az elektromos kéziszerszam biztonsdgos miikdtetése.

b) A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyarté vagy az erre

feljogositott ligyfélszolgalati szerviz végezheti.

A furégépre vonatkozo biztonsagi eldirasok

Kérjlik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat, utmutatokat és
nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem tartasa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

A furas elott ellendrizzék le a furando feliileteket a rejtett vezetékeket keresd gépezettel. Furas k6zben
megsériilhetnek pl. a gaz-, viz-, elektromos vezetékek. A megsériilt gazvezetékek robbanast okozhatnak. A
megsérlilt viz- és villanyvezeték anyagi karokat vagy aramiitést okozhat. Elég ha a fém része talalkozik a
feszliltséggel, és aramiités altali sériilést okozhat.

Az elektromos kéziszerszamot kizarélag a szigetelt fogantyiknal fogva tartsa olyan munkavégzés
esetén, ahol az elektromos kéziszerszam rejtett elektromos vezetékkel vagy a sajat halozati kabelével
érintkezhet. A fesziiltség alatt allo vezetékek érintésekor a késziilék fém alkatrészei is feszliltség ala keriilhetnek,
ami dramiitéshez vezethet.

Biztositsa a megdolgozandé alapanyagot, hogy munka kdzben ne repiiljon el. Fennal a veszélyes sériilés
esélye.

Az elektromos szerkezetet munka kézben tartsa mindig erésen a fogantyujanal fogva (7). Kiilénésen a
ki és becsavarozas kdzben kévetkezhetnek be hirtelen gyors fordulatok.

Ne nytljon a forgo részekhez. Fennél a veszélyes sériilés esélye.

Csak akkor miikodtesse a fordulatszam-tartomany elévalaszté karjat, ha az elektromos szerszam allo
helyzetben van. Amennyiben a nem lehet ezt a karocskat megmozditani, enyhén mozditsak meg a befogétokmanyt.
Azonnal kapcsolja ki az elektromos szerszamot, ha az a munka koézben elakad vagy ellenkezik. Fennal
a veszélyes sériilés esélye.

Az furé elektromos szerszamot, resp a csavart még a kikapcsolt formajaban tegye munkahelyzetbe. A
forgd szerszam ellenkezé esetben elcstszhat.

Mielott barmiféle munkat is végezne az elektmoros szerszamon (pl. faréfej csere, karbantartas) ugy
mint a transzport esetében és a raktarozas kozben, a menetiranyvaltot (4) helyezze kézépallasba, és/
vagy vegye ki az akkumulatort. A biztonsagi kapcsolo véletlenszerii megnyomasa (5) sériilés veszélye all fenn.
Ne nézzen egyenesen a LED lampaba (6).Vaksagot okozhat.

A bizonyos alapanyagokbol ered6 por, bizonyos fajta fakbdl az egészséget karosithatja vagy alergias reakciot
valthat ki, ill légz&szervi megbetegedést/vagy rakot okozhat. Hasznaljon védémaszkot, mely a FFP2 sz(ir6osztalynak
is megfelel. Az azbesztot tartalmaz6 alapanyaggal csakis az arra képzett szakemberek dolgozhatnak.

A sériilt elektromos szerszamot tilos hasznalni! Fennal a veszélyes sériilés esélye.

Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felel6s személy feliigyelete és utasitasai nélkiil
gyermekek, illetve olyan személyek, akik fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességeik, illetve a
tapasztalat vagy ismeret hianya miatt nem tudjak az elektromos késziiléket biztonsagosan kezelni.
Ellenkez6 esetben fennall a hibas hasznélat és a sériilések veszélye.

Az elektromos kéziszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatalkoriak csak akkor
lizemeltethetik az elektromos kéziszerszamot, ha mar elmdultak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabol
sziikséges, valamint ha folyamatosan szakember feliigyelete alatt allnak.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és a hosszabbito kabelnek a sértetlenségét.
Ha sériiltek, cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizben.
Kizarélag jovahagyott és megfelelden jelolt, elégséges vezeték-keresztmetszetli hosszabbit6 kabelt
hasznaljon. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm? 10— 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-
keresztmetszet(i hosszabbit6 kabelt kell hasznalni.

Ugyeljen a nemzeti eléirasoka.

Biztonsagi utasitasok hosszu flirék hasznalata esetén

Soha ne dolgozzon a furé szamara megengedett maximalis fordulatszam fol6tti fordulaton. Nagyobb
fordulatszamnal a fir6 kissé meghajolhat, ha a munkadarabbal valé érintkezés nélkiil, szabadon forog, ami
sériilést okozhat.
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e Mindig alacsony fordulatszammal kezdje el a flrasi folyamatot, mik6zben a furé érintkezik a munkadarabbal.
Nagyobb fordulatszamnal a furé kissé meghajolhat, ha a munkadarabbal valé érintkezés nélkiil, szabadon
forog, ami sériilést okozhat.

o Amikor nyomast fejt ki a furéra, az mindig csak hossziranyban torténjen és ne legyen tilzottan nagy.
A furék meghajolhatnak és eltérhetnek, vagy az iranyitas elvesztése és sériilés kbvetkezhet be.

Biztonsagi utasitasok az akkumulatorokhoz,
gyorstoltd késziilékekhez, tapegységekhez

Kerijiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat, Gtmutatokat és
nézze meg az abrakat. Az utasitasok be nem tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy sulyos sériilésekhez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

Lasd még: www.rems.de — Letéltések — Hasznalati utmutatdk — Biztonsagi utasitasok — Biztonsagi utasitasok
az akkumulatorokhoz, gyorstélté készilékekhez, tapegységekhez.

Biztonsagi adatlapok

Olvassa el a biztonsagi adatlapokat. Az utasitasok be nem tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy sulyos
sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

Biztonsagi adatlap: www.rems.de — Let6ltések — Akkumulatorok

Szimboélumok magyarazata

Kbzépszintii veszély, figyelmen kivil hagyasa komoly sérilésekhez vagy halalhoz vezethet
(visszatérithetetlendl).

A\ VIGYAZAT  Alacsony szintli veszély, figyelmen kiviil hagyasa konnyii sériiléseket okozhat (visszatérithetd).

ERTESITES Targyi karok, nincsenek biztonsagi figyelmeztetések! Nem veszélyeztet sériilés.

Uzembe helyezés el6tt elolvasandé

Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg

A késziilék nem alkalmas a szabadban torténé hasznalatra

mD@@I

Kérnyezetbarat artalmatlanitas

mn
m

CE-konformitasjel6lés

1. Miiszaki adatok

Az eléirasoknak megfelel6 hasznalat

AREMS Helix 22 VE acél és egyéb fémek, k6, fa, mlianyag furasara, REMS csempefuroival keramia, porcelankeramia,
granit, marvany farasara, REMS REG 10-42, REMS REG 10-54 E tartozékokkal pedig csavarok csavarozasara/
lazitasara és csovek sorjatlanitasara hasznalhato.

Az egyébb hasznalat nem felel meg az elbirasoknak igy az megengedhetetien.
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A REMS akkus szerszamok, akkumulatorok, gyorst6Itok es tapegységek hasznalatanak attekintése.
Lasd még: www.rems.de — Letéltések— SZERELES: TOVABBI DOKUMENTUMOK

1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

o

Szallitmany tartalma

Akkumulatoros furégép Li-lon, akkumulator, 1 Bit kettds alpos pengével, évcsat (9), hasznalati utasitas,

hordozo taska

Cikkszamok

REMS Helix 22V VE meghajo gép
REMS Akku Li-ion 21,6 V, 2,5 Ah

REMS Akku Li-ion 21,6 V, 5,0 Ah

REMS Akku Li-ion 21,6 V, 9,0 Ah
Gyorstolté 220-240 V, 70 W

Gyorstolté 100-240 V, 90 W

Hordozhat taska

Bitkészlet

REMS REG 10 — 42, kiilso, belso sorjazé
REMS REG 10 - 42

REMS REG 10 - 54 E, kiilso, belsé csésorjazd
REMS csempefiré @ 5 mm

REMS csempefiré @ 6 mm

REMS csempefiré @ 8 mm

REMS csempefiré @ 10 mm

REMS csempefiré @ 12 mm

REMS csempeflré @ 14 mm

REMS CleanM, Géptisztitd

Munkaterjedelem

Kapcsolo, gyorskioldd tokmannyal
Furas acélba, kézetbe

Faba vald furas

Csempeflro

Ki-/becsavarozas

Miikodési homérséklet tartomany
REMS Helix S 22V VE

Akku

Gyorstoltd

Tapegység

Tarolasi hémérséklet-tartomany

Fordulatszam, forgas

1. fordulatszam-tartomany

2. fordulatszam-tartomany

Forgatényomaték (lagy/kemény) 1. fordulatszam-fokozatnal
Forgatényomaték (lagy/kemény) 2. fordulatszam-fokozatnal

Elektromomos értékek
REMS Helix 22V VE

Bemenet
Kimenet

Gyorstoltd készlilék

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13 mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

—15°C —+50 °C (5 °F — +122 °F)
~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C — +40 °C (32 °F — +104 °F)

10 °C — +45 °C (14 °F — +113 °F)

-15°C-+50 °C (5 °F - +122 °F)

0-560 perc’
0-1.900 perc-'
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216V=

védészigeteléssel ellatott,
radiézavar-mentes
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Gyorstoltd készllék Bemenet 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
Kimenet 21,6V =
védészigeteléssel ellatott,
radiézavar-mentes

Méretek

REMS Helix 22V VE akkumulatorral 175%x248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")
Suly

REMS Helix 22V VE akku nélkl 43kg (2,91b)

REMS Akku Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,91b)

REMS Akku Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)

REMS Akku Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

Informacio a zajszintrél

Emisszios érték a munkahelyhez viszonyitva LpA =75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)
Vibracié

A gyorsulas sulyi effektiv értéke 2,6 mis* K=1,5m/s?

Afeltlintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel mérték és mas késziilékkel vald
Osszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett rezgéskibocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul
szolgalhat.

A\ VIGYAZAT

Arezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltiintetett értéktdl, a késziilék hasznalatanak
madjatol figgéen. A hasznalat tényleges koriilményeitdl fliggéen sziikség lehet arra, hogy a kezelé személy
védelmére biztonsagi évintézkedéseket hozzanak.

Uzemeltetés

. Elektromos csatlakoztatas

Ugyeljen a halézati fesziiltségre! A halézatba valé kapcsolas eldtt ellendrizze le, hogy a gép fesziiltsége,
megfelel a REMS gyorstéltd fesziltségének. Munkaterileteken, nedves kérnyezetben, bel- és kiiltereken
vagy mas, hasonlé felallitasi helyeken az elektromos készliléket kizardlag olyan hibaaram-kapcsolén
(Fl-kapcsoldn) keresztiil szabad a halézatrdl lizemeltetni, mely az aramellatast megszakitja, amennyiben a
foldaram 200 ms-nal hosszabban meghaladja a 30 mA értéket.

Akkumulatorok (8)

Mélykisiités, lemeriilés

A Li-lon akkumulator esetében a fesziiltségnek nem szabad a minimalis toltésszit ala kertilnie, ellenkez6
esetben mélykisutés kovetkezhet be, és az akkumulator megsériilhet. A REMS Li-lon akkumulatorok mindig
eldre toltott allapotban kb. 40 %.-osan keriilnek eladasra. Ezért kell a a Li-lon akkumulatorokat a hasznalat
el6tt és aztan rendszeresen felt6lteni. Amennyiben ezt az el6irast nem tartja be, a Li-lon akkumulator a
mélykislitésnek kdszonhetden megsériilhet.

Mélykisiités raktarozas esetében

Amennyiben a relativan kissé lemerilt Li-lon akkumulatort raktarozzak, hosszabb id6 utan mélykistilés/
lemeriilés torténhet, és igy megsériilhet. A Li-lon akkumulatort ezért a raktarozas elétt fel kell télteni, és
legkésdbb 6 honap utan Ujrafelnasznalas el6tt feltétlenil ismételten fel kell totleni.

ERTESITES
Ahasznalat elott toltse fel az akkumulatort. A Li-lon akkumulatorokat a mélykisiilés elkeriilése érdekében
redszeresen toltse fel. A mélykisiilés esetében megsériilhet az akkumulator.

A toltéshez csak REMS gyorstdltét hasznaljon (tartozékok cikkszama: 571575, 571585). Az Uj és hosszabb
ideje nem hasznalt Li-lon akkumulatort t6bb feltoltés utan érik el a teljes kapacitasukat.

Gyorstolto (tartozék cikkszama 571575, 571585)
Ahéldzati csatlakozdéba csatlakoztatva a bal kontrolldmpa folyamatosan zdlden vilagit. Amennyiben a gyorstéltébe
be van dugva az akku, egy zélden villogé kontrolldmpa mutatja, hogy az akkumulator téltés alatt all. Amennyiben
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2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

3.1.

ez a z06ld kontrollampa folyamatosan vilagit, akkor az akku fel van téltve. Amennyiben egy piros kontrolldmpa
villog, akkor az akku hibas. Amennyiben az égd pirosan vilagit, a gyorstolté hdmérséklete / vagy az akkumulator
a gyorstoltd megengedett miikodési tartomanyan kivil van 0°C- tol +40°C-ig.

ERTESITES

A gyorstolté késziilékek nem alkalmasak a szabadban tértén6 hasznalatra.

Tapegység

Atapegységek az akkus szerszamok akku helyett halozatrol vald izemeltetésére szolgalnak. A tapegység
talaram- és hémérséklet-védelemmel van ellatva. Az tizemi allapotot egy LED jelzi. Ha a LED vilagit, akkor
a tdpegység Uzemkész. Ha a LED kialszik vagy villog, akkor tularam vagy tilmelegedés |épett fel. Ez id6

alatt a meghajtégép hasznalata nem lehetséges. Egy adott varakozasi id6 utan a LED ismét z6ld szinnel
vilagit és a munka folytathato.

ERTESITES

Atapegység a szabadban nem hasznalhato.

Fordulatszamok beallitasa

ERTESITES
Afordulatszamvalté karocskat (3) csakis akkor kapcsoljak at, ha az elektromos szerszam nyugodt helyzetben
van.

Ez az elektromos szerszam kétfajta fordulatszammal rendelkezik, mely mechanikusan allithatd. A kisebb
fordulatszam beallitasaért forditsa meg a beallitokart (3) az ,1“-ra. Magasabb fordulatszamokért a forditsa
meg a beallitékart (3) az ,2“-ra. Az ,1* fordulatszamokat hasznaljak féleg a nagyobb dimenziok furasahoz,
sorjazashoz és ki-/becsavarashoy hasznaljak. A ,2“-fordulatszamot hasznalja foleg a kisebb dimenzidk
furasara. Amennyiben nem tudja a fordulatszam valtét elforditani (3), forditsa meg a rogzitéfejet (1).
Nyomaték beallitasa

A nyomaték beallité karikkaval (2) lehet beallitani az adott munkahoz szilkségek nyomatékot. A nyomaték
beallitd karikkan kettd szam talalhaté 1 — 15 szimbélum s Az 1 fokozat a legalacsonyabb fokozat a 15
a legmagasabb. Az alacsonyabb fokozatokat hasznaljak féleg a kisebb csavarok becsavarozasahoz. A
furashoz, sorjazashoz ill. a csavarok meglazitasahoz, magasabb fokozatot kell beallitani, elméletleg a
szimbolum utan s,

Fordulatirany valtasa

A forgasirany a forgasirany-kapcsoldval (4) allithaté be. Pri prostfedni zaskakovaci poloze nemlze byt
bezpecénostni spinac (5) stisknut a tim nemUGze byt zapnuto elektrické nafadi. Zvolte toto nastaveni pfi vSech
pracich na elektrickém naradi, napf. pfi vyméné nastroje, udrzbé, jakoz i pfi jeho transportu a skladovani.
Pro pravy chod stlaéte pfepina¢ sméru otaceni (4) az na doraz $pickou Sipky smérem k rychloupinacimu
skli€idlu (1). Pro levy chod stlacte pfepinaC sméru ota€eni az na doraz Spickou Sipky smérem k pacce volby
oblasti otacek (3). Prepina¢ sméru otaceni (4) mlze byt stlacen pouze pfi nestisknutém bezpeénostnim
spinaci (5).

A szerszam befog6i

Tavolitsa el az akumulatort, és a fordulatiranyvaltét (4) tekerje kdzép allasba. A nembenyomott biztonsagi
kapcsold esetében (5) a furotengelyek bezarnak. Ez lehetdvé teszi az egyszeriibb behuzast és fellazitasat
a gyorsbefogdknak (1). Miutan a gyorsbefogd biztonsagosan befogta a szerszamot (1), megfordul jobbra,
balra fordulas esetében fellazul a fogas. Soha ne nyissa meg, ill. zarja be a gyorsbefogét amikor jar a motor.

Stisknuti a ovladani bezpeénostniho spinace

A biztonsagi nyomokapcsoléval (5) a fordulatszam 0—560 perc (1. fordulatszam-tartomany) és 0—1900
perc (2. fordulatszam-tartomany) kézott fokozatmentesen szabalyozhatd. Amint megnyomja a biztonsagi
nyomdkapcsolét (5), a LED munkaldmpa (6) vilagitani kezd.

Hasznalat

AREMS Helix 22V VE el van latva biztonsagi kapcsoloval (5). Ez lehet6vé teszi a barmikori, foképpen veszély
esetében a meghajtdgép azonnali leallitasat.

Furas

REMS Helix 22V VE csakis kikapcsolt allapotban érintse a furandé anyaghoz. Nyomija le a biztonsagi kapcsolét
(5), eloszor csak kicsit, aztan teljesen.
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3.2,

3.3.

3.4

A csarok ki-/becsavarozasa
A REMS Helix 22V VE csakis kikapcsolt allapotban tegyék ra a fejet, nyomja le a biztonsagi kapcsoldt (5),
eldsz0r csak kicsit, aztan teljesen.

ERTESITES
Amint a munka kdzben bekapcsolna a biztonsagi kapcsold, a gépet azonnal kapcsolja ki.

REMS REG valé csésorjazas

Allitsa a fordulatszam el6valaszto karjat (3) 1 allasba, a forgasiranyvalté kapcsolét (4) pedig jobbra forgasra.
Nyomja meg a biztonsagi nyomokapcsolét (5), ligyelve a REG-en feltiintetett megengedett fordulatszamra.
A lesorjazott csdvet dvatosan nyomja a sorjazéhoz.

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! Ne nyuljon a mozgasban 1év csdsorjazéhoz!

A gép allapotanak feliigyelete az akku mélylemeriilés elleni védelmével

A REMS Helix 22V VE tulterhelés elleni védelemmel és toltottségiszint-jelzével rendelkezik. A toltés
allapotat a LED munkalampa (6) jelzi. ALED munkaldmpa villog, ha az akkumulatort fel kell télteni, ha az
akkumulator sérilt vagy ha talaram miatt lekapcsolt a meghajtégép. Ha ez az allapot munkafolyamat
kozben Iép fel, és a gép leall, akkor a munkafolyamatot egy felt6ltétt Li-ion akkumulatorral kell befejezni.

3.5. Az akku toltottségiszint-jelzéje fokozatkijelzéssel (10)

41.

4.2,

A toltésjelz6 fokozatkijelzéssel az akku toltési allapotat 4 LED segitségével jeleniti meg. Az akku ikonnal
ellatott gomb megnyomasa utan legalabb egy LED néhany masodpercre felvillan. Minél tébb LED vilagit
zblden, az akku annal jobban fel van téltve. Ha egy LED piros szinnel villog, akkor az akkut fel kell télteni.

Karbantartas

Az alabbiakban leirt karbantartason kivil ajanlott az akkus fUrogépet és tartozékait (pl. az akkukat, a
gyorstoltéket, tapegységet) legalabb évente egyszer egy meghatalmazott REMS markaszervizben az
elektromos késziilékek fellilvizsgalatara és ismételt ellendrzésére benyujtani. Németorszagban az elektromos
késziilékek DIN VDE 0701-0702 szerinti ismételt ellenérzését kell elvégezni, és a DGUV Balesetvédelmi
eléiras 3., ,Elektromos berendezések és lizemi eszkdzok” c. elbirasa a helyben médosithaté elektromos
lizemi eszkdzokre vonatkozéan is érvényes. Emellett figyelembe kell venni és be kell tartani a hasznalat
helyén orszagosan mindenkor érvényes biztonsagi rendszabalyokat, torvényeket és elbirasokat is.

Karbantartas

A karbantartas eldtt hiizza ki a villat a csatlakozoéalljzatbol!
Az elektromos szerszamot tartsa tisztan. A koszos gyorsbefogd tokmanyt (1) tisztitsa ki.

Amiianyag alkatrészeket (pl. hazak, akkuk) kizarélag REMS CleanM tisztitdszerrel (cikkszam: 140119) vagy
enyhén szappanos vizzel és nedves torl6kendével tisztitsa. Ne hasznaljon semilyen hazi tisztitészert sem.
Ezek altaldban nagy mennyiségii kémiai anyagot tartalmaznak, és ezek megkarosithatjak a mianyag részeket.
Ne hasznaljon semilyen esetben sem benzint, terpentin olaj, higitot vagy hasonlé készitményeket a miianyag
részekre.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos szerszamra, illetve a belsejébe soha ne jusson folyadék! Az elektromos
szerszamot soha se meritsék el smeilyen folyadékban sem.

Ellenérzés/Javitas

Ajavitas ill. a karbantartas el6tt vegye ki a villat a csatlakozé alljzathdl, ill. tavolitsa el az akkumulatort!
Ezeket a munkalatokat csakis képzett munkaerd végezheti.

A REMS Helix 22 VE meghajtéi nem igényelnek karbantartast. Tartés kenéssel rendelkeznek, emiatt az
utankenésuk szikségtelen.
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5. Meghibasodasok
5.1. Meghibasodas: A meghajtégép nem mikédik.
Okozdja:

e Az akkumulator Ures vagy nem miikodik.
e A meghajtégép meghibasodott.

Megoldas:

o Toltse fel az akkut gyorstéltével, vagy cserélje ki.

e A meghajtdgépet megbizott REMS
markaszervizzel ellendriztesse/javittassa meg.

5.2. Meghibasodas: A meghajtégép leall a munka kdzben.

Okozdja:
o A meghajtdgép tulmelegedett vagy tulterhelt.

e Az akkumulator Ures vagy nem miikddik.
e Anyomaték tul alacsonyra van bedllitva.

e Megibasodott a meghajtogép.

Megoldas:

e A meghajtdgépet megbizott REMS
markaszervizzel ellendriztesse/javittassa meg.

e Toltse fel az akkut gyorstéltével, vagy cserélje ki.

e Lasd a 2.3 szakaszt. Allitsa be a
forgatényomatékot.

e A meghajtégépet megbizott REMS
markaszervizzel ellendriztesse/javittassa meg.

5.3. Meghibasodas: Nagyon kevés vagy egyaltalan nincs nyomaték.

Okozdja:
e Afaré tompa.
e Rosszul vannak beallitva a fordulatszamok.
e Rosszul van bedllitva a fordulatirany.
5.4. Meghibasodas: Bit kicsuszik a csavar fejébdl.
Okozdja:
e Rossz bit van bedllitva.
e Bit, vagy a csavarhuzo feje meghibasodott.

5.5. Meghibasodas: Trubka neni odhrotovana.
Okozéja:
e A cs6sorjazo tompa.

e Rosszul vannak bedllitva a fordulatszamok.
e Rosszul van beallitva a fordulatirany.

Megoldas:

o Elezze meg vagy cserélje ki a furot.

e Lasd a 2.2 szakaszt. Allitsa be a fordulatszamot.
e | asd a 2.4 szakaszt. Kapcsolja at a forgasi iranyt.

Megoldas:
e Cserélje ki a bitet.
e Cserélje ki a bitet vagy a csavart.

Megoldas:

e Cserélie ki a csésorjatlanitot.

e | asd a 2.2 szakaszt. Allitsa be a fordulatszamot.
e Lasd a 2.4 szakaszt. Kapcsolja at a forgasi iranyt.
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6. Megsemmisités

AREMS Helix 22 V VE, az akkuk, a gyorstolték és a tapegységek hasznalat utan nem dobhatok a haztartasi
hulladék kozé. Ezeket a térvényi eléirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani. Lithiové baterie a baliky
akumulatort vSech bateriovych systémG sméji byt zlikvidovany pouze ve vybitém stavu, popi. u ne zcela
vybitych lithiovych baterii a balik( akumulator( musi byt v§echny kontakty prekryty napf. izolaéni paskou.

Gyartoi garancia

Agarancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak torténd atadastol szamitva 12 honapig tart. Az atadas idépontja
az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat
és a termék megnevezését. Valamennyi, garancidlis id6n belul fellépd mikodési rendellenesség, ami
bizonyithatdan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethetd vissza, téritésmentesen keriil javitasra. A hiba kijavitasaval
a garancia ideje nem hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(itlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési leiras figyelmen kivil hagyasara,
nem megfeleld segédanyag hasznalatara, tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szerli hasznalatra, sajat,
vagy idegen beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS nem vallal, a
garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek végezhetnek. Reklaméaciokat
csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket elézetes beavatkozas nélkil és szét nem szerelt allapotban
juttatjak el egy erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. Akicserélt termékek és alkatrészek a REMS
tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rténé oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listdja megtalalhaté a www.rems.de cimen. Az itt fel nem
tiintetett orszagok esetében a terméket el kell juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser
Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladé térvényes jogait a felhasznalléval szemben, féleg
a jotallashoz vald jog hibak esetén, mint kdvetelések szandékos kotelezettségszegés alapjan és a
termékfelel6sségi jogi igények, ez a garanciat nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irdsai vonatkoznak, a német nemzetkdzi maganjog rendelkezései és az
Egyesiilt Nemzetek szerz6désekrél és nemzetkdzi aruvasarlasrol szolé egyezmények (CISG) kizarasaval.
Vilagszerte érvényes gyartéi garancia szolgaltatéja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Németorszag.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Let6ltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Sl. 1

1 Brzohodni prihvatnik 6 LED radno svjetlo

2 Prsten za namjeStanje okretnog momenta 7 Rukohvat sa sklopkom

3 Poluga za predodabir stupnja brzine 8 Punjiva baterija

4 Prekidac za odabir smjera vrtnje 9 Kop¢a za remen

5 Sigurnosno tipkalo (sklopka za regulaciju brzine) 10 Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti

Opce sigurnosne upute za elektroalate

Proditajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilozene uz ovaj elektroalat.
Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pojam ,Elektroalat” koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektricni alat koji se napaja sa strujne mreZe
(putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered ili nedovoljna osvijetljenost
na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno u kojem se nalaze
zapaljive tekuéine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati
zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od mjesta rada. Pri
otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad elektroalatom izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektriécnom strujom

a) Utikac za prikljuéenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u kojem slucaju utikac se ne
smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektro-
alatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik
elektricnog udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povr§inama poput cijevi, ogrjevnih tijela, Stednjaka i hladnjaka.
Ako je Vase tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektri¢cnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata, kvacenje ili kako biste
izvukli utikac iz uticnice. Prikljuéni kabel ¢uvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih
dijelova. Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prikladni i za rad na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu sklopku. Primjena
nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito. Elektroalat ne koristite
ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje
pri koriStenju elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. NoSenje sredstava osobne
zastite na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o
vrsti i naCinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljucen prije nego Sto ga prikljucite
na elektriénu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati.
Ako prilikom noSenja elektroalata drZite prst na sklopki ili pak ako elektroalat s ukljucenom sklopkom prikijucite
na mreZu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto ukljucite elektroalat. Komad alata
ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu elektroalata, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u svakom trenutku
budite u ravnotezi. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.
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f) Nosite prikladno radno odijelo. Nemojte nositi Siroko radno odijelo niti nakit. Pobrinite se da Vam kosa
i radno odijelo budu na sigurnoj udaljenosti od pokretnih dijelova uredaja. Pokretni, rotiraju¢i dijelovi
uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati usisivaci ili naprave za hvatanje prasine, prikljucite ih i koristite na
ispravan nacin. Oprema za isisavanje prasine smanjuje opasnost od iste.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zanemarivati sigurnosna pravila koja
se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste se, nakon vi§ekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata.
Nemarno rukovanje moZe u djeli¢u sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za takav rad namije-
njen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju opterecenja, radit ¢ete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne moZe ukljuciti ili iskljuciti opasan
je te ga se mora popraviti.

c¢) lzvucite utika¢ iz uticnice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego Sto pristupite podeSavanju uredaja,
zamjeni dijelova elektroalata ili prije nego $to elektroalat sklonite na stranu. Ove preventivne mjere
sprje¢avaju nehoticno pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje elektroalata osobama
koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i koriStenom alatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
besprijekorno, t]. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravan rad
elektroalata. Prije koriStenja elektroalata pobrinite se za popravak ostecenih dijelova. Brojnim nesrecama
pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektroalata.

f) Rezne alate drzite o$trima i €istima. Brizno odrZavani rezni alati s o$trim rubovima manje i rjede zapinju, te
ih je lak$e voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, upotrebni alat, upotrebne alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za primjene za
koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i rukohvati otezavaju
sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punja¢ima koje preporucuju proizvodaci. Kod punjaca koji su prikladni
za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od poZara ako ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za te uredaje. Koristenjem drugih
akumulatorskih baterija moze doci do ozljeda ili do pozara.

c) Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj kontakata baterije. Posljedice
toga mogle bi biti opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze doci do curenja tekuéine iz njih. Izbjegavajte
kontakt s tom teku¢inom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mjesto dodira isperite vodom. Dospije li
tekucina u oci, zatrazite dodatnu lijeéni€ku pomo¢. Tekucina koja iscuri iz baterija moZe nadraziti kozu i
izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinacena. Ostecene ili preinacene baterije mogu se ponasati
na nepredviden nacin i izazvati poZar, eksploziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperature vise od 130°C
mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada nemojte puniti pri
temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Pogres$no punjenje ili punjenje baterije pri
temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuéivo originalnih zamjenskih
dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti elektroalata.

b) Ne odrzavajte oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavijati iskljucivo proizvodaé ili
ovlastena servisna sluzba.
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Sigurnosne upute za busilice

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilozene uz ovaj elektroalat.
Propusti kod pridrzavanja sliedecih uputa mogu dovesti do elektriénog udara ili pak izbijanja pozara i/ili teskih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Prije busenja provijerite prikladnim uredajem postoje li na povrsini koja se obraduje skriveni napojni
vodovi. Prilikom busenja se plinske, elektricne ili vodovodne instalacije kao i drugi objekti mogu oStetiti odnosno
prerezati. OSteceni plinski vodovi mogu izazvati eksplozije. OStecene elektricne i vodovodne instalacije mogu
izazvati materijalne Stete ili strujni udar.

Tijekom izvodenja radova kod kojih elektroalatom mozete zapeti o skrivene strujne kabele ili viastiti
prikljuéni kabel primite koristeni alat samo za izolirane rukohvate. Kontakt s vodovima pod naponom moze
staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzroCiti strujni udar.

Izradak koji obradujete prema potrebi osigurajte od vitlanja. Postoji opasnost od ozljedivanja.

Prilikom izvodenja svih radova drzite elektroalat samo za rukohvat (7). Narocito prilikom pritezanja i
otpustanja vijaka moguci su kratkotrajni visoki okretni momenti.

Ne zahvacajte u pokretne dijelove. Postoji opasnost od ozljedivanja.

Polugu za predodabir stupnja brzine aktivirajte iskljucivo dok elektroalat miruje. Ako ju se ne moze gurnuti
do kraja, malo okrenite uloZak za busenje.

Iskljucite elektroalat éim zapne. Postoji opasnost od ozljedivanja.

Zapocnite buSenje samo s isprva iskljucenim elektroalatom, odnosno na vijak postavite samo iskljuceni
elektroalat. Rotirajuci elektroalat bi mogao skliznuti.

Prije bilo kakvih radova na elektroalatu (npr. zamjena, servisiranje) kao i prilikom transporta i skladistenja,
aktiviranja sigurnosne pritisne sklopke (5) postoji opasnost od ozljeda.

Ne gledajte izravno u LED radno svjetlo (6). Postoji opasnost od zasljepljivanja.

Prasine od materijala, metala i pojedinih vrsta drva mogu biti opasne po zdravije i izazvati alergijske reakcije,
bolesti disnih putova i/ili rak. Nosite masku za zastitu di$nih organa klase FFP2. Azbestne materijale smiju
obradivati samo strucnjaci.

Nemojte se koristiti elektroalatom ako je oStecen. Postoji opasnost od nesrece.

Djeca i osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili zbog nedostatnog
znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno rukovati elektricnim alatom, ne smiju ga koristiti bez
nadzora ili upuéivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja
i ozljedivanja.

Prepustite elektroalat na koriStenje samo osobama koje su upuéene u rukovanje istim. MladeZ smije
rukovati elektroalatom samo ako je starija od 16 godina, ako im sluZi u svrhu $kolovanja (obucavanja) te ako
se to rukovanje obavlja pod nadzorom strucne osobe.

Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela elektroalata kao i produznih kabela. U slu¢aju
ostecenja predajte ga strucnjaku u ovlastenom REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu.

Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznac¢ene produzne kabele dovoljnog popre¢nog
presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju imati presjek 1,5 mm? a presjek onih dugih od 10— 30 m treba
biti 2,5 mm>

Postujte nacionalne propise.

Sigurnosne upute pri koriStenju dugih svrdala

Zabranjeno je raditi brzinom ve¢om od maksimalnog dopustenog broja okretaja svrdla. Pri ve¢im broje-
vima okretaja svrdlo se moZe neznatno iskriviti ako rotira u prazno bez ikakvog kontakta s izratkom te time
moze ozlijediti korisnika.

Busenje uvijek zapocnite s malim brojem okretaja i dok je svrdlo u kontaktu s izratkom. Pri vec¢im broje-
vima okretaja svrdlo se mozZe neznatno iskriviti ako rotira u prazno bez ikakvog kontakta s izratkom te time
moZe ozlijediti korisnika.

Nemojte prejako pritiskati i buSite samo u uzduznom pravcu svrdla. Svrdla se mogu saviti i slomiti ili
dovesti do gubitka kontrole i prouzrociti ozljede.
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Sigurnosne upute za punjive baterije, punjace za brzo punjenje,

jedinice za napajanje

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke priloZzene uz ovaj elektroalat.
Propusti kod pridrZavanja uputa mogu dovesti do elekiricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pogledajte i www.rems.de — Preuzimanja — Upute za rad — Sigurnosne upute — Sigurnosne upute za punjive

baterije, punjace za brzo punjenje, jedinice za napajanje.

Sigurnosne specifikacije

Procitajte sigurnosne specifikacije. Propusti kod pridrzavanja uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak
izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.
Pogledajte www.rems.de — Preuzimanja — Sigurnosne specifikacije — Punjive baterije

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slu€aju nepostivanja naputaka moguce teske
(trajne) ozljede sa smrtnim posljedicama.

/\ OPREZ Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slucaju nepostivanja naputaka moguce blaze
ozljede.

NAPOMENA Materijalna Steta, nije sigurnosni naputak! Nema opasnosti od ozljeda.

Prije prvog koristenja procitajte upute za rad

Elektroalat odgovara razredu zastite ||

Uredaj nije prikladan za rad na otvorenom

mD@@I

Ekolo3ki primjereno zbrinjavanje u otpad

C € CE oznaka sukladnosti

1. Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

Uredaj REMS Helix 22V VE je predviden za buSenje celika i drugih metala, kamena, drva, plastike, u kombinaciji
s odgovaraju¢im REMS svrdlima za buSenje keramickih ploCica, gres keramike, granita, mramora, za zavijanje/
otpustanje vijaka te skidanje srha sa cijevi u kombinaciji sa skida¢em srha REMS REG 10-42 ili REMS REG
10-54 E.

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Pregled koristenja REMS baterijskih alata, baterija, punja¢a za brzo punjenje, jedinica za napajanje.
Pogledajte www.rems.de — Preuzimanja — Upute za rad — MONTIRANJE: OSTALA DOKUMENTACIJA
El""iﬂil
IEH:‘&E
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11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Sadrzaj isporuke

Baterijski odvija¢, punja¢ za brzo punjenje litij-ionskih baterija, punjiva baterija, 1 uti¢ni umetak s
dvostrukom o$tricom za prorez odnosno kriz, kop¢a za remen (9), upute za rad, torbica.

Kataloski brojevi artikala

REMS Helix 22V VE pogonski stroj

Punjiva REMS litij-ionska baterija od 21,6 Vi 2,5 Ah
Punjiva REMS litij-ionska baterija od 21,6 Vi 5,0 Ah
Punjiva REMS litij-ionska baterija od 21,6 Vi 9,0 Ah
Punja¢ za brzo punjenje 220-240 V, 70 W

Punja¢ za brzo punjenje 100-240 V, 90 W

Torbica

Komplet utiénih umetaka

REMS REG 10 — 42, skida¢ srha iz/sa cijevi
Zahvatnik za REMS REG 10 - 42

REMS REG 10 - 54 E, skida¢ srha iz/sa cijevi
REMS svrdla za plocice @ 5 mm

REMS svrdla za plo¢ice @ 6 mm

REMS svrdla za plocice @ 8 mm

REMS svrdla za plocice @ 10 mm

REMS svrdla za plo€ice @ 12 mm

REMS svrdla za plocice @ 14 mm

REMS CleanM, Sredstvo za ¢is¢enje strojeva

Radno podrucje

Podrucje stezanja uloSka za brzo pritezanje svrdla
Busenje Celika, kamena

BuSenje drva

Busenje svrdlom za plocice

Uvijanje i otpustanje vijaka

Raspon radne temperature
REMS Helix S 22V VE
Punjiva baterija

Punja¢ za brzo punjenje
Jedinica za napajanje

Raspon temperature skladistenja

Broj okretaja, okretni moment

Stupanj brzine 1

Stupanj brzine 2

Okretni moment (mekano/tvrdo) pri stupnju brzine 1
Okretni moment (mekano/tvrdo) pri stupnju brzine 2

Elektri¢ni podaci
REMS Helix 22V VE

Punja¢ za brzo punjenje

Punja¢ za brzo punjenje

Dimenzije
REMS Helix 22V VE s punjivom baterijom

Ulaz
Izlaz

Ulaz
Izlaz

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

-15°C = +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10 °C - +60 °C (14 °F - +140 °F)
0 °C — +40 °C (32 °F — +104 °F)

-10 °C — +45 °C (14 °F — +113 °F)

-15°C-+50 °C (5 °F - +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-*
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216 V=

sa zastitnom izolacijom,
zasti¢en od radiosmetnji
100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
216 V=

sa zastitnom izolacijom,
zasti¢en od radiosmetnji

175%248x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")
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1.7.

1.8.

1.9.

Tezina

REMS Helix 22V VE bez punjive baterije 4,3kg (2,91b)

Punjiva REMS litij-ionska baterija od 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,91b)

Punjiva REMS litij-ionska baterija od 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)

Punjiva REMS litij-ionska baterija od 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

Podaci o buci

Emisija buke na radnom mjestu L,,=75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)
Vibracije

Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja 2,6 m/s? K=1,5m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom ispitivanja i moze ju se korisiti
za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto tako moZe ju se koristiti za po¢etnu ocjenu izlaganja vibracijama.
/\ OPREZ

Vrijednost vibracija moze se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od navedene vrijednosti ovisno o
vrsti i na€inu rada odn. koristenja uredaja. U ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze
biti potrebno utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u rad

. Prikljuéak na struju

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢ivanja REMS punja¢a za brzo punjenje provjerite odgovara li napon
naveden na natpisnoj ploCici uredaja naponu elekiricne mreze. Na gradilistima, u vlaznim okruzenjima, u
zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na sli¢nim mjestima uporabe elektricni uredaj smije se prikljuciti
na elektrinu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (FI-sklopke), koja prekida dovod energije €im odvodna
struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

Akumulatori (8)

Prekomjerno praznjenje kao posljedica preniskog napona

Kod litij-ionskih akumulatora napon ne smije opasti ispod definiranog minimuma, jer se akumulator u suprotnom
moZe ostetiti uslijed prekomjernog praznjenja. Celije litij-ionskih akumulatora proizvodata REMS napunjene
su prilikom isporuke na oko 40%. Stoga se litij-ionski akumulatori prije uporabe moraju napuniti i redovito
dopunjavati. U slu€aju neuvazavanja ovog propisa koji izdaje proizvodac, litij-ionski akumulator se uslijed
prekomjernog praznjenja moze ostetiti.

Prekomjerno praznjenje kao posljedica skladistenja

Predugo uskladisteni nedovoljno napunjeni litij-ionski akumulatori mogu se stajanjem prekomjerno isprazniti
i time oStetiti. Iz tog razloga se litij-ionski akumulatori prije skladiStenja moraju napuniti, najmanje svakih Sest
mjeseci dopunjavati i prije ponovne uporabe obvezno ponovo napuniti.

Prije uporabe uredaja napunite akumulator. Litij-ionske akumulatore treba redovito dopunjavati, kako
bi se izbjeglo njihovo prekomjerno praznjenje. Prekomjernim praznjenjem akumulator se o$tecuje.

Za punjenije koristite isklju¢ivo REMS punja¢ za brzo punjenje (pribor, br. art. 571575, 571585). Novi i dulje
vrijeme nekoristeni litij-ionski akumulatori svoj puni kapacitet postizu tek nakon viSe punjenja.

Punja¢ za brzo punjenje (pribor br. art. 571575, 571585)

Kada je strujni utika¢ utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator se puni kada ga ukljucite u
punja¢ za brzo punjenje, na $to ukazuije treperenje indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj
isti indikator trajno svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru. Ako neki od
indikatora trajno svijetli crveno, to znadi da je temperatura punjaca za brzo punjenje i/ili punjive baterije izvan
dopustenog radnog opsega punjaca koji iznosi izmedu 0°C i +40°C.

Punjaci za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.
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2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

3.1.

3.2,

Napajanje

Jedinica za napajanje predvidena je za mrezni pogon baterijskih alata namjesto koristenja baterija. Jedi-
nica za napajanje ima nadstrujnu i temperaturnu zastitu. Radno stanje prikazuje LED indikator. Ako LED
indikator svijetli, uredaj je spreman za rad. Ako LED indikator ne svijetli ili ako treperi, to znaci da postoje
nadstruja ili nedopustena vrijednost temperature. Tijekom tog vremena nije moguce koristiti pogonski stroj.
Nakon odredenog vremena LED indikator opet po€inje svijetliti te se moze nastaviti s radom.

Jedinica za napajanje nije prikladna za rad na otvorenom.

Namjestanje broja okretaja

Polugu za predodabir podrucja broja okretaja (3) aktivirajte samo kada elektroalat miruje.

Elektroalat ima dva stupnja broja okretaja regulirana putem mehanickog reduktora. Za namjestanje niskog
broja okretaja postavite polugu (3) na “1”. Za namjestanje visokog broja okretaja postavite polugu (3) na ,2“.
Niski broj okretaja preporuCuje se za buSenje otvora veéih promjera, za skidanje srha te uvijanje odnosno
otpustanje vijaka. Visok broj okretaja preporuuje se za busenje otvora manjih promjera. Ako polugu (3) nije
moguce okrenuti do kraja, malo rukom okrenite brzohodni prihvatnik (1).

Namjestanje okretnog momenta

Prstenom za namjeStanje broja okretaja (2) namjeSta se okretni moment potreban za rad. Na prstenu su
prikazani brojevi od 1 — 15 i simbol s~ Okretni moment je najnizi na stupnju 1, a najvi§i na stupnju 15.
Niski okretni moment se preporucuje za uvijanje manjih vijaka. Za busenje, skidanje srha i eventualno otpu-
Stanje vijaka, potreban je namjestiti visi okretni moment, prema potrebi do simbola s,

Promjena smjera vrtnje

Prekidacem za odabir smjera vrtnje (4) moZete mijenjati smjer vrtnje. Na srediSnjem polozaju se sigurnosna
pritisna sklopka (5) ne moze stisnuti, tako da se elektroalat u tom polozaju ne moze ukljugiti. Taj polozaj
odaberite prilikom svih radova na elektroalatu, npr. prilikom zamjene, servisiranja kao i transporta i skladistenja.
Za rotaciju udesno pritisnite do kraja prekida¢ za odabir smjera vrtnje (4) s vrhom strelice u smjeru uloSka za
brzo pritezanje svrdla (1). Za rotaciju ulijevo pritisnite do kraja prekida¢ za odabir smjera vrtnje s vrhom
strelice u smjeru poluge za predodabir podrucja broja okretaja (3). Prekidac za odabir smjera vrtnje (4) moze
se aktivirati samo kada sigurnosna pritisna sklopka (5) nije stisnuta.

Priévrscéivanje alata

Izvadite bateriju ili prekida¢ za odabir smjera vrtnje (4) postavite u sredis$nji poloZaj. Kada sigurnosna pritisna
sklopka (5) nije pritisnuta, vreteno za buSenje se blokira. To omoguéuje jednostavno pritezanje i otpustanje
alata u brzohodnom prihvatniku (1). Alat se zateZe okretanjem udesno, a otpusta okretanjem ulijevo. Brzohodni
prihvatnik niposto nemojte otvarati niti zatvarati dok motor radi.

Aktiviranje sigurnosne pritisne sklopke
Sigurnosnim tipkalom (5) se brojem okretaja moZe kontinuirano upravljati od 0—~560 min" (stupanj brzine 1) i
0-1900 min”' (stupanj brzine 2). Cim se pritisne sigurnosno tipkalo (5), pocinje svijetliti LED radno svjetlo (6).

Rad

REMS Helix 22V VE opremljen je sigurnosnom pritisnom sklopkom (5). Ona u svakom trenutku, a osobito u
slu¢aju opasnosti, omogucuje trenutano zaustavljanje pogonskog stroja.

Busenje

Samo isklju¢eni uredaj REMS Helix 22V VE smijete postaviti na izradak koji busite. Sigurnosnu pritisnu
sklopku (5) najprije pritisnite malo, a zatim i do kraja.

Uvijanje i otpustanje vijaka )

Samo isklju€eni uredaj REMS Helix 22V VE smijete postaviti na glavu vijka. Cim uti¢ni umetak dobro prione
na glavu vijka, sigurnosnu pritisnu sklopku (5) stisnite najprije samo malo, a zatim i do kraja.

Aktivira li se sigurnosna spojka prilikom rada, smjesta iskljucite pogonski stroj.
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3.3.

34.

Skidanje srha uredajem REMS REG

Polugu za predodabir podruéja broja okretaja (3) postavite na 1%, a prekida¢ za odabir smjera vrtnje (4) na
hod udesno. Pritisnite sigurnosno tipkalo (5) vode¢i pritom ra¢una o dopustenom broju okretaja navedenom
na REG. Cijev s koje skidate srh oprezno utisnite na skida¢ srha.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljeda! Ne zahvacajte rukama u podrucje u kojem se kreée skida¢ srhal

Kontrola stanja stroja sa zastitom od prekomjernog praznjenja baterije

Uredaj REMS Helix 22 VV VE opremljen je preopteretnom zastitom od prejake struje s pokazivacem napu-
njenosti. LED radno svjetlo (6) ukazuje na napunjenost. Ako LED radno svjetlo treperi, baterija se mora
napuniti ili je u kvaru, a mozda se i pogonski stroj iskljucio zbog prejake struje. Dogodi li se to tijekom
radnog postupka i stroj se zaustavi, rad morate nastaviti s napunjenom litij-ionskom baterijom.

3.5. Stupnjevani pokaziva¢ napunjenosti (10) punjive baterije

41.

4.2,

Stupnjevani pokaziva¢ pokazuje napunjenosti baterije putem 4 LED pokazivaca. Po pritisku na tipku sa
simbolom baterije nekoliko sekundi svijetli najmanje jedan LED indikator. Sto vise LED indikatora svijetli
zeleno, to je baterija viSe napunjena. Bateriju treba napuniti kada po¢ne treperiti crveni LED pokazivac.

Odrzavanje

Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporu¢ujemo da baterijski odvija€ i pribor (npr.
punjive baterije, punjace za brzo punjenje, jedinice za napajanje) najmanje jednom godi$nje predate ovlastenoj
servisnoj radionici tvrtke REMS radi inspekcije i redovne provjere elektriénih uredaja. U Njemackoj se takve
redovne provjere elektrinih uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom o sprjeavanju nesre¢a na
radu DGUV propis 3 ,Elektriéna postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na prijenosnu elektriénu opremu.
Osim toga se treba pridrzavati odgovaraju¢ih nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila i propisa koji vrijede
na mjestu primjene.

Servisiranje

Prije bilo kakvih servisnih radova izvucite utika¢ iz utiCnice, odnosno izvadite bateriju!
Odrzavaijte elektroalat Cistim. Zaprljani brzohodni prihvatnik (1) o€istite komprimiranim zrakom.

Plasti¢ne dijelove (npr. kuciSte, baterije) Cistite samo sredstvom za CiScenje strojeva REMS CleanM (br. art.
140119) ili blagom otopinom sapunice i vlaznom krpom. Ne rabite uobicajena sredstva za ¢iS¢enje u ku¢an-
stvu. Ona sadrzZe razlicite kemikalije koje mogu oStetiti plasti¢ne dijelove. NipoSto za ¢iS¢enje plastike ne
rabite benzin, terpentin, razriedivace ili sli¢ne proizvode.

Pazite na to da tekucine ni u kojem slu€aju ne dospiju na odnosno u unutrasnjost elektroalata. Takoder ga
nikad nemojte uranjati u tekucinu.

Pregled i popravak

Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvuéi utika¢ iz mrezne uti¢nice odnosno
izvaditi bateriju! Ove radove smije obavljati samo kvalificirano stru¢no osoblje.

Reduktor uredaja REMS Helix 22 V VE ne zahtijeva nikakvo odrzavanje. On se okreée u trajnom punjenju
mazivom te ga stoga ne treba podmazivati.
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5. Smetnje

5.1. Smetnja: Pogonski stroj ne radi.
Uzrok:
e Baterija je prazna ili neispravna.

e Pogonski stroj je neispravan.

5.2. Smetnja: Pogonski stroj se tijekom rada zaustavlja.
Uzrok:
e Pogonski stroj je pregrijan ili preopterecen.

e Baterija je prazna ili neispravna.

e Namjesten je prenizak okretni moment.
e Pogonski stroj je neispravan.

5.3. Smetnja: Posmak busenja je mali ili ga uop¢e nema.

Uzrok:

e Svrdlo je tupo.

e (Qdabran je neprimjeren broj okretaja.

e Namjesten je neodgovarajuci smjer vrtnje.
5.4. Smetnja: Uti¢ni umetak klizi iz glave vijka.

Uzrok:

e Namjesten je pogresan uti¢ni umetak.

e Uticni umetak ili glava vijka su osteéeni.
5.5. Smetnja: Sa cijevi se ne skida srh.

Uzrok:

e Skidac srha je tup.

e Qdabran je neprimjeren broj okretaja.
o Namjesten je neodgovarajuci smjer vrtnje.

Pomo¢:

e Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjatem
za brzo punjenje baterija.

e Pogonski stroj predajte na provjeru odnosno
popravak ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke
REMS.

Pomo¢:

e Ostavite pogonski stroj neka se ohladi ili provjerite
jeste li odabrali prikladan pogonski stroj za radove
koje trebate izvrsiti.

e Zamijenite bateriju novom ili je napunite punjatem
za brzo punjenje baterija.

e Vidi pod 2.3. Namjestanje okrethog momenta.

e Pogonski stroj predajte na provjeru odnosno
popravak ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke
REMS.

Pomo¢:

o Naostrite ili zamijenite svrdlo.
e Vidi pod 2.2. Namjestanje broja okretaja.
e Vidi pod 2.4. Promjena smjera vrtnje.

Pomo¢:

e Zamijenite uti¢ni umetak.
e Zamijenite uti¢ni umetak ili vijak.

Pomo¢:

e Zamijenite skidac srha.

e Vidi pod 2.2. NamjeStanje broja okretaja.
e Vidi pod 2.4. Promjena smijera vrtnje.
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6. Odlaganje na otpad

Uredaj REMS Helix 22V VE, punjive baterije, punjaci za brzo punjenje i jedinice za napajanje se po isteku
radnog vijeka ne smiju odloZiti u komunalni otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim
propisima. Litijske baterije i kompleti baterija svih akumulatorskih sustava smiju se odlagati u otpad samo kada
su prazni odnosno ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte npr. izolacijskom trakom.

7. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak predaje (preuzimanja
od strane korisnika) potvrduje se predo€enjem originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen
naziv/oznaka artikla i datum kupnje. Sve gre$ke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog roka, a za koje se
dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem
reklamiranih nedostataka jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moze svesti na
prirodno habanje, nestruénu uporabu ili zlouporabu uredaja, nepoStivanje propisa i uputa za rad, uporabu
neodgovarajuéih sredstava za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u
uredaj ili druge razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene servisne radionice. Reklamacije
¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih
prethodnih zahvata i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju viasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaéi na internetskoj stranici www.rems.de. Za zemlje koje nisu
tamo navedene, proizvod mozete popraviti/servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a osobito glede
prava na reklamacije prema prodavacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja
zbog namjernog krSenja obveza i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog Medunarodnog privatnog
prava te uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija o ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje
(CISG). Davatelj ovog proizvodackog jamstva koje vrijedi u Citavom svijetu je tvrtka REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Prevod originalnog uputstva za rad

sl.1

1 Brzostezu¢i ulozak 6 LED radno svetlo

2 Prsten za podeSavanje obrtnog momenta 7 Prekidacki rukohvat

3 Poluga za biranje stepena brzine 8 Punijiva baterija

4 Prekida¢ za odabir smera rotacije 9 Kop¢a za pojas

5 Sigurnosni prekida¢ (regulator brzine) 10 Stepenovani indikator napunjenosti

Opste bezbednosne napomene za elektroalate

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene uz ovaj elektroalat.
Propusti prilikom uvaZavanja sledecih uputstava mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja pozara ifili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pojam ,Elektroalat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na elektricni alat koji se napaja sa
strujne mrezZe (putem kabla) ili radi na baterijski pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Radno podrucje odrzavajte cistim i dobro osvetljenim. Nered ili nedovoljna osvetljenost na radnom mestu
mogu da budu uzrok nesre¢a na radu.

b) Nemojte da radite elektroalatom u zonama u kojima postoji opasnost od eksplozije, odnosno u kojima
se nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasina. Elektroalati stvaraju varnice koje mogu da zapale prah ili
isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom primene elektroalata deca i druge osobe nalaze na bezbednoj udaljenosti. Ako
Vam se odvlaci paznja, moZete izgubiti kontrolu nad elektroalatom.

2) Bezbednost pri rukovanju elektriénom opremom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora da odgovara uti¢nici. Utika¢ se ni na koji nacin ne sme
menjati. Ne koristite nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno
uzemljenje. Originalni, nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim spoljasnjim povrSinama, kao $to su cevi, grejna tela, pecnice i
frizideri. Ako Vam je telo uzemljeno, postoji poviSen rizik od strujnog udara.

c) Ne izlazite elektroalat kisi ili vlazi. Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik od strujnog udara.

d) Nemojte da koristite prikljuéni kabl nenamenski, npr. za noSenje elektroalata, kacenje ili izvlaenje
utikaca iz uti€nice. Prikljucni kabl ¢uvajte dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni
ili zamr3eni kablovi povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom, koristite samo produzne kablove koji se mogu koristiti na
otvorenom. Kori§¢enje produznog kabla prikladnog za rad na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbezan, koristite zastitni uredaj diferencijalne struje.
Upotreba za$titnog uredaja diferencijalne struje umanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li€na bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, a radu s elektroalatom pristupajte razborito. Nemojte da koristite
elektroalat ako ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti
i nepaZnje pri koric¢enju elektroalata moZe da izazove ozbiljne povrede.

b) Nosite opremu i sredstva za li€nu zastitu na radu i obavezno zastitne naoc€are. NoSenje sredstava za licnu
za$titu na radu, poput respiratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, za$titne kacige ili antifona, zavisno
od vrste i nacina upotrebe elektroalata, smanjuje rizik od povreda.

c) lzbegavajte nehotiéno pustanje u rad. Uverite se da je elektroalat iskljucen pre nego Sto ga prikljucite
na elektriénu mrezu odnosno na baterijsko napajanje, a posebno pre nego $to ga uzimate i premestate.
Ako prilikom noSenja elektroalata drZite prst na prekidacu ili ako elektroalat sa ukljucenim prekidacem prikljucite
na mrezu, moZe doci do nezgode.

d) Uklonite alat za podeSavanje i odvijace pre nego $to ukljucite elektroalat. Komad alata ili kijuc, ako se
nadu u rotiraju¢em delu elektroalata, mogu da prouzrokuju povrede.

e) Izbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu i u svakom trenutku budite
u ravnotezi. Na taj nacin cete imati bolju kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.
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f) Nosite odgovaraju¢u odeéu. Nemojte da nosite Siroku odecu niti nakit. Pobrinite se da vam kosa i ode¢a
budu na sigurnoj udaljenosti od pokretnih delova uredaja. Pokretni, rotirajuci delovi uredaja ili obratka
mogu da zahvate Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

g) Ako mogu da se montiraju sklopovi za usisavanje i sakupljanje prasine, treba ih pravilno prikljugiti i
koristiti. Kori§¢enjem opreme za isisavanje praSine smanjuje se opasnost od oStecenja koja mogu nastati
zbog delovanja praSine.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osec¢aj bezbednosti i nemojte da zanemarujete sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste se, nakon visekratnog koriS¢enja, upoznali sa radom
elektroalata. Nemarno rukovanje moZe u deli¢u sekunde da dovede do ozbiljnih povreda.

4) Nacin upotrebe i rad sa elektroalatom

a) Ne preopterecujte elektroalat. Za rad koristite elektroalat koji je upravo za takav rad i namenjen. S
elektroalatom koji odgovara svrsi i radi u propisanom rasponu snage, radicete brze i bezbednije.

b) Nemojte da koristite elektroalat ¢iji je prekida¢ neispravan. Elektroalat koji vise ne moZe da se ukljuci ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego $to pocnete da podesavate uredaj,
menjate delove opreme ili pre nego $to elektroalat sklonite na stranu. Ove preventivne mere sprecavaju
nehoticno ukljuCivanje i pokretanje elektroalata.

d) Elektroalate koje ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje nisu upoznate sa na¢inom
upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo nemojte da dozvolite da koriste elektroalat. Elektroalati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatima i prate¢oj opremi se brinite s paznjom. Proverite da li pokretni delovi rade besprekorno
odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni ili oSteceni tako da to moze da utice na ispravan rad
elektroalata. Pre upotrebe elektroalata prepustite oste¢ene delove na popravku. Brojnim nesre¢ama pri
radu uzrok lezi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektroalata.

f) Pobrinite se da rezni alati budu ostri i €isti. PaZljivo odrZzavani rezni alati sa ostrim ivicama se manje i rede
zaglavljuju pa je njima jednostavnije rukovati.

g) Koristite elektroalat, prate¢u opremu i drugo u skladu s navodima iz ovog uputstva. Pritom uzmite u
obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate da izvrSite. Upotreba elektroalata za primene za koje nije
predviden moZe da dovede do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate Cistim i neumascéenim. Klizave rucke i rukohvati otezavaju bezbedno vodenje
i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

5) Nacin upotrebe i rad sa baterijskim alatom

a) Punjive baterije punite samo punjac¢ima koje preporucuju proizvodaci. Kod punjaca koji su prikladni samo
za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od poZara ako se koriste za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo prikladne punjive baterije. Primenom drugih punjivih baterija moZe doci do
povreda ili poZara.

c) Nekoris¢ene punjive baterije drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kljuceva, eksera, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli da izazovu kratak spoj kontakata baterije. Posledice foga mogu
biti opekotine ili vatra.

d) Ako se punjive baterije nepravilno koriste, mogu da iscure. Izbegavajte kontakt sa iscurelom te€noscu.
Ako slu¢ajno dode do kontakta, mesto dodira isperite vodom. Ukoliko teénost dospe u o€i, zatrazite
dodatnu lekarsku pomo¢. Te¢nost koja iscuri iz baterija moZe da nadrazi koZu i izazove opekotine.

e) Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane punjive baterije. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
se ponas$ati na nepredviden nacin i izazvati poZar, eksploziju ili predstavijati opasnost od povreda.

f) Ne izlazite baterije otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperature preko 130 °C
mogu dovesti do eksplozije.

g) Pridrzavajte se svih instrukcija koje se odnose na punjenje i bateriju odnosno baterijski alat nemojte
nikada puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputstvu za rad. Pogre$no punjenje ili punjenje
baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moZe da unisti bateriju i uveca opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke elektroalata prepustite struénjacima, uz primenu iskljucivo originalnih rezervnih delova. Na
taj nacin cete da osigurate ocuvanje trajne bezbednosti elektroalata.

b) Ne popravljajte o$te¢ene punjive baterije. Sve radove odrZzavanja punjivih baterija treba prepustiti iskljucivo
proizvodacu ili ovlaséenoj servisnoj sluzbi.
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Bezbednosne napomene za busilice

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene uz ovaj elektroalat.
Propusti prilikom uvaZavanja sledecih uputstava mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja pozara ifili teskih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pre busenja proverite prikladnim uredajem da li na povrsini koja se obraduje postoji skrivena energetska
instalacija. Prilikom bu$enja postoji opasnost od presecanja vodova za struju, vodu i gas kao i drugih predmeta.
Osteceni gasovodi mogu da izazovu eksplozije. Ostecene elektricne i vodovodne instalacije mogu da izazovu
materijalne Stete ili strujni udar.

Tokom radova prilikom kojih koriS¢enim elektroalatom mozete da zakacite skrivene strujne kablove
ili sopstveni prikljucni kabl drzite koriS¢eni alat samo za izolovane rukohvate. Kontakt sa elektricnim
instalacijama moZe da stavi pod napon metalne delove uredaja i tako prouzrokuje strujni udar.

Predmet koji obradujete po potrebi zastitite od vitlanja. Postoji opasnost od povreda.

Tokom izvodenja radova drzite elektroalat samo za prekidacki rukohvat (7). Narocito prilikom zatezanja i
otpustanja vijaka mogu kratkotrajno nastati visoki obrtni momenti.

Ne posezite u pokretne delove. Postoji opasnost od povreda.

Polugu za biranje stepena brzine aktivirajte iskljucivo dok elektroalat miruje. Ako je ne mozete gurnuti
do kraja, neznatno okrenite uloZak za busenje.

Ukoliko se alat zaglavi, odmah iskljucite elektroalat. Postoji opasnost od povreda.

Samo iskljucen elektroalat sme da se postavi na mesto za busenje odnosno na vijak. Rotirajuci alat moZe
da isklizne.

Pre izvodenja bilo kakvih radova na elektroalatu (kao $to su zamena alata ili odrzavanje) kao i prilikom
njegovog transporta i skladistenja postavite prekidac za izbor smera rotacije (4) u srednji usko€ni polozaj
ilili izvadite punjivu bateriju. U slucaju nehotic¢nog pritiska na sigurnosni prekida¢ (5) postoji opasnost od
povreda.

Nemojte gledati direktno u LED radno svetlo (6). Postoji opasnost od zaslepljivanja.

Prasine koje nastaju od materijala, metala i pojedinih vrsta drveta mogu naskoditi zdraviju i izazvati alergijske
reakcije, oboljenja respiratornih organa i/ili kancer. Po potrebi nosite masku za za$titu disajnih organa klase
filtracije FFP2. Iskljucivo struénjaci smeju da obraduju materijale koji sadrZe azbest.

Nemojte da koristite elektroalat ako je oStecen. Postoji opasnost od nesrece.

Deca i osobe koje na osnovu svojih fizickih, senzornih ili mentalnih sposobnosti ili zbog nedostatka
znanja i iskustva nisu u moguénosti da bezbedno rukuju elektroalatom ne smeju da ga koriste bez
nadgledanja ili upucivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.

Prepustite elektroalat na koriSéenje samo osobama koje su upuéene u rukovanje istim. Mladi smeju da
rukuju elektroalatom samo ako su stariji od 16 godina i to u svrhu $kolovanja odnosno stru¢nog obucavanja,
obavezno pod nadzorom strucne osobe.

Redovno proveravajte prikljuéni kabl elektroalata i produzne kablove. U slucaju o$tec¢enja predajte ih na
popravku ili zamenu strucnjaku u ovliaséenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

Koristite samo za tu namenu odobrene i propisno oznacene produzne kablove dovoljnog poprec¢nog
preseka. Produzni kablovi dugi do 10 m treba da imaju presek 1,5 mm? a presek onih koji su dugi od 10— 30 m
treba da je 2,5 mm?2

Pridrzavajte se nacionalnih propisa.

Bezbednosne napomene pri upotrebi dugackih burgija

Zabranjen je rad brzinom ve¢om od maksimalne dozvoljene rotacione brzine burgije. Pri ve¢im brojevima
obrtaja burgija moZe neznatno da se iskrivi ako rotira u prazno bez ikakvog kontakta sa obratkom i na taj nacin
moZe da povredi rukovaoca.

Busenje uvek zapocnite sa malim brojem obrtaja i dok je burgija u kontaktu sa obratkom. Pri veéim
brojevima obrtaja burgija moZe neznatno da se iskrivi ako rotira u prazno bez ikakvog kontakta sa obratkom i
na taj nacin moZe da povredi rukovaoca.

Nemojte vrsiti preterani pritisak i busite samo u uzduznom pravcu burgije. Burgije se mogu iskriviti i slomiti
ili dovesti do gubitka kontrole i izazvati povrede.
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Bezbednosne napomene za punjive baterije, punjace za brzo punjenje,
adaptere za napajanje

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke priloZzene uz ovaj elektroalat.
Propusti prilikom uvaZavanja uputstava mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja poZara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.
Vidi i www.rems.de — Preuzimanja — Uputstva za rad — Bezbednosne napomene — Bezbednosne napomene
za punjive baterije, punjae za brzo punjenje, adaptere za napajanje

Bezbednosni listovi

Proditajte bezbednosne listove. Propusti prilikom uvaZavanja uputstava mogu dovesti do strujnog udara ili
izbijanja poZara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Vidi www.rems.de — Preuzimanja — Bezbednosni listovi — Punjive baterije

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepostovanja mogla da izazove ozbiljne
povrede (koje se ne mogu sanirati) pa ¢ak i one sa smrtnim posledicama

/A\OPREZ Opasnost niskog stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepoStovanja mogla da izazove srednje
teSke povrede (koje se mogu sanirati)

NAPOMENA Materijalna otecenja, nije bezbednosna napomena! Nema opasnosti od povreda

Pre prve upotrebe proditajte uputstvo za rad
Elektroalat odgovara klasi zastite ||
Elektroalat nije prikladan za rad na otvorenom

Ekoloski primereno odlaganje u otpad

mD@@I

C

1. Tehnicki podaci

Namenska upotreba

m

CE oznaka usaglasenosti

Uredaj REMS Helix 22V VE je predviden za buSenje ¢elika i drugih metala, kamena, drva, plastike, u kombinaciji
sa odgovaraju¢im REMS burgijama za busenje keramickih plocica, gres keramike, granita, mermera, za zavrtanje/
otpustanje vijaka i obaranje ivica sa cevi u kombinaciji sa alatom za obaranje ivica REMS REG 10-42 ili REMS
REG 10-54 E.

Svi ostali nacini upotrebe su nenamenski i iz tog razloga nisu dozvoljeni.

Pregled kori¢enja REMS baterijskih alata, baterija, punjaca za brzo punjenje, adaptera za napajanje.
Vidi www.rems.de — Preuzimanja — Uputstva za rad — MONTIRANJE: OSTALA DOKUMENTACIJA

El"'iﬁ!il
o



srp

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

Sadrzaj isporuke

Baterijski odvija¢, punjac za brzo punjenje litijum-jonskih baterija, punjiva baterija, 1 uti¢ni umetak s
dvostrukom o$tricom za prorez/krst, kopa za pojas (9), uputstvo za rad, torbica za noSenje.

Brojevi artikala

REMS Helix 22V VE pogonski uredaj

Punjiva REMS litijum-jonska baterija od 21,6 V, 2,5 Ah
Punjiva REMS litijum-jonska baterija od 21,6 V, 5,0 Ah
Punjiva REMS litijum-jonska baterija od 21,6 V, 9,0 Ah
Punja€ za brzo punjenje 220240 V, 70 W

Punja¢ za brzo punjenje 100-240 V, 90 W

Torbica

Komplet uti¢nih umetaka

REMS REG 10 — 42, alat za obaranje spoljasnjih/
unutradnjih ivica cevi

Zahvata¢ uz REMS REG 10 - 42

REMS REG 10 - 54 E, alat za obaranje spoljasnjih/
unutradnjih ivica cevi

REMS burgija za plo¢ice @ 5 mm

REMS burgija za plocice @ 6 mm

REMS burgija za plo€ice @ 8 mm

REMS burgija za plocice @ 10 mm

REMS burgija za plocice @ 12 mm

REMS burgija za plo¢ice @ 14 mm

REMS CleanM, sredstvo za ¢iS¢enje masina

Radno podrucje

Podrugje stezanja brzostezuceg uloSka za busenje
BusSenje Celika, kamena

Busenje drveta

BusSenje burgijom za plocice

Zavrtanje/otpustanje vijaka

Raspon radne temperature
REMS Helix S 22V VE
Punjiva baterija

Punja¢ za brzo punjenje
Adapter za napajanje

Raspon temperature skladitenja

Broj obrtaja, obrtni moment

Stepen brzine 1

Stepen brzine 2

Obrtni moment (mekano/tvrdo) pri stepenu brzine 1
Obrtni moment (mekano/tvrdo) pri stepenu brzine 2

Elektri¢ni podaci
REMS Helix 22V VE

Punja¢ za brzo punjenje

Punja¢ za brzo punjenje

Ulaz
Izlaz

Ulaz
Izlaz

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051

113810
113815

113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13 mm
@<13 mm
@<32mm
@ <14 mm
@ <8mm

~15°C - +50 °C (5 °F - +122 °F)
-10 °C - +60 °C (14 °F - +140 °F)
0°C — +40 °C (32 °F — +104 °F)

-10 °C — +45 °C (14 °F — +113 °F)

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-*
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216V=

sa zastitnom izolacijom,
zasti¢en od radiosmetnji

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
216V=

sa zastitnom izolacijom,
zasti¢en od radiosmetnji
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Dimenzije

REMS Helix 22V VE sa punjivom baterijom 175%x248%x93 mm (6,9"%9,8"x3,7")
Tezine

REMS Helix 22V VE bez punjive baterije 1,3kg (2,91b)

Punjiva REMS litijum-jonska baterija od 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 b)

Punjiva REMS litijum-jonska baterija od 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)

Punjiva REMS litijum-jonska baterija od 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,41b)

Podaci o buci

Emisija buke na radnom mestu L,=75dB(A) L,, =83 dB(A) K=5dB(A)
Vibracije

Ponderisano efektivno ubrzanje 2,6 m/s> K=1,5m/s?

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa standardizovanim postupkom ispitivanja i moze
da se koristi za poredenje sa nekim drugim elektroalatom. Isto tako mozZe da se koristi i za poCetnu ocenu
izlaganja vibracijama.

A\ OPREZ

Vrednost vibracija moze tokom stvarne upotrebe uredaja da se razlikuje od navedene vrednosti zavisno od
vrste i na€ina rada elektroalata. Zavisno od stvarnih uslova kori§cenja (prekidni rad), mogu biti neophodne
mere bezbednosti radi zastite osoblja.

Pustanje u rad

. Elektri¢ni prikljucak

Pazite na napon mreze! Pre priklju¢ivanja REMS punjaca za brzo punjenije treba proveriti da li napon naveden
na natpisnoj plocici uredaja odgovara naponu elektricne mreze. Na gradilistima, u vlaznim okruzenjima,
u zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na sliénim mestima upotrebe elektricni uredaj sme da se
prikljuuje na elektricnu mrezu samo preko zastitnog uredaja diferencijalne struje (FI-sklopke), koji prekida
dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

Punjive baterije (8)

Prekomerno praznjenje zbog podnapona

Napon litijlum-jonskih punjivih baterija ne sme pasti ispod nazna¢enog minimuma, jer se baterija u tom slu¢aju
moze ostetiti zbog ,prekomernog praznjenja“. Celije REMS litijum-jonskih punjivih baterija su prilikom isporuke
napunjene do oko 40 % kapaciteta. Iz tog razloga litijum-jonske baterije treba napuniti pre upotrebe i nakon
toga redovno dopunjavati. Ako se ovo pravilo proizvodaca zanemari, litijum-jonska baterija moze da se osteti
zbog prekomernog praznjenja.

Prekomerno praznjenje zbog skladistenja

Ako se litijum-jonska punjiva baterija uskladisti kada je gotovo ispraznjena, moze tokom duzeg stajanja
samostalno da se isprazni i time oSteti. Zbog toga litijum-jonske baterije treba napuniti pre skladistenja i
najkasnije svakih Sest meseci dopunjavati i pre ponovnog kori¢enja obavezno jo§ jednom napuniti.

NAPOMENA

Napunite bateriju pre upotrebe. Redovno punite litijum-jonske baterije kako biste izbegli njihovo
prekomerno praznjenje. Punjive baterije se prekomernim praznjenjem ostecuju.

Za punjenije koristite isklju¢ivo REMS punja¢ za brzo punjenje (pribor, br. art. 571575, 571585). Litijum-jonske
punjive baterije koje su nove ili duze vreme nisu kori§¢ene dostizu svoj puni kapacitet tek nakon nekoliko
punjenja.

Punjaé za brzo punjenje (pribor br. art. 571575, 571585)

Kada je strujni utika¢ utaknut, levi indikator trajno svetli zeleno. Baterija se puni kada je utaknete u punjac za
brzo punjenje, na $ta ukazuje treperenje indikatora u zelenoj boji. Baterija je napunjena kada taj isti indikator
trajno svetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, baterija je u kvaru. Ako neki od indikatora trajno
svetli crveno, to znaci da je temperatura punjaca za brzo punjenje i/ili punjive baterije izvan dozvoljenog
radnog opsega koji iznosi izmedu 0 °C i +40 °C.
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2.2,

23.

24,

2.5.

2.6.

3.1.

3.2,

NAPOMENA

Punjaci za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.

Adapter za napajanje

Adapter za napajanje je predviden za priklju€ivanje baterijskih alata na elektriénu mrezu umesto rada na
baterije. Adapter za napajanje ima nadstrujnu i temperaturnu zastitu. Radno stanje se prikazuje pomocu
LED indikatora. Ako LED indikator svetli, uredaj je spreman za rad. Ako LED indikator ne svetli ili ako
treperi, to znaci da je struja previsoka ili temperatura izvan dozvoljenih granica. Tokom tog vremena
pogonski uredaj ne moze da se koristi. Nakon odredenog vremena LED indikator opet poCinje da svetli
pa moZe da se nastavi sa radom.

NAPOMENA

Adapter za napajanje nije prikladan za rad na otvorenom.

Podes$avanje broja obrtaja

NAPOMENA

Polugu za biranje stepena brzine (3) aktivirajte isklju¢ivo dok elektroalat miruje.

Elektroalatima dve brzine, koje se podeSavaju pomoc¢u mehanickog reduktora. Za maniji broj obrtaja postavite
polugu za biranje stepena brzine (3) na ,1“. Za veéi broj obrtaja postavite polugu za biranje stepena brzine
(3) na,2“. Brzina ,1" se koristi prvenstveno za busenje vecih preénika, obaranje ivica i zavrtanje/otpustanje
vijaka. Brzina ,2“ se koristi prvenstveno za busenje manjih pre¢nika. Ako poluga za biranje stepena brzine
(3) ne moze da se okrene do kraja, rukom neznatno okrenite brzostezu¢i ulozak (1).

Podesavanje obrtnog momenta
Prstenom za pode$avanje obrtnog momenta (2) namesta se obrtni moment potreban za rad. Na prstenu
za podeSavanje obrtnog momenta prikazani su brojevi od 1 — 15 kao i simbol m==_ Stepen 1 predstavlja
najnizi, a stepen 15 najvisi obrtni moment. NiZi obrtni moment se koristi pre svega za zavrtanje manjih vijaka.
Za buSenje, obaranje ivica i eventualno za otpustanje vijaka treba koristiti veci obrtni moment odnosno po
potrebi podesiti do simbola s,

Promena smera rotacije

Prekida¢em za odabir smera rotacije (4) mozete menjati smer rotacije. U srednjem usko¢nom polozaju
sigurnosni prekidac (5) ne moZe da se utisne tako elektroalat tada ne moZe da se ukljugi. Tu postavku treba
odabrati pri svim radovima na elektroalatu, kao $to su npr. zamena alata i odrzavanje kao i prilikom transporta
i skladistenja. Za hod udesno prekida¢ za odabir smera rotacije (4) okrenite tako da vrh strelice bude usmeren
ka brzostezu¢em uloSku za buSenje (1) pa ga utisnite do kraja. Za hod ulevo prekida¢ za odabir smera rotacije
okrenite tako da vrh strelice bude usmeren ka poluzi za biranje stepena brzine (3) pa ga utisnite do kraja.
Prekida¢ za odabir smera rotacije (4) moze da se pritisne samo kada sigurnosni prekidac¢ (5) nije pritisnut.

Stezanje alata

Izvadite punjivu bateriju ili postavite prekida¢ za odabir smera rotacije (4) u srednji uskoéni polozaj. Kada
sigurnosni prekida¢ (5) nije pritisnut, vreteno za busenje se blokira. To omogu¢ava jednostavno zatezanje
i otpustanje alata u brzostezu¢em ulosku (1). Alat se zateze okretanjem brzostezuéeg uloska (1) udesno i
otpusta okretanjem ulevo. Nemojte nikada otvarati odnosno zatvarati brzosteZuci ulozak dok motor radi.

Aktiviranje sigurnosnog prekidaca
Sigurnosnim prekidacem (5) se brojem obrtaja moZe kontinualno upravijati od 0-560 min™ (stepen brzine 1) i
0-1900 min" (stepen brzine 2). Cim se pritisne sigurnosni prekidac (5), po¢inje da svetli LED radno svetlo (6).

Rad

REMS Helix 22V VE je opremljen sigurnosnim prekidacem (5). Njime se u svakom trenutku, a narocito u
slu¢aju opasnosti, omogucava trenutno zaustavljanje pogonskog uredaja.

Busenje

Samo kada je uredaj REMS Helix 22V VE isklju¢en, smete ga poloZiti na obradak koji busite. Pritisnite
sigurnosni prekidac (5) najpre samo malo, a onda i do kraja.

Zavrtanje/otpustanje vijaka
Samo kada je uredaj REMS Helix 22V VE iskljugen, smete ga poloZiti na odvijagku glavu. Cim se utiéni umetak
priévrsti za odvijacku glavu, pritisnite sigurnosni prekidac (5) i to najpre samo malo, a onda i do kraja.
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3.3.

3.4

NAPOMENA

Ako se tokom rada aktivira sigurnosna spojnica, morate smesta iskljuciti pogonski ureda;.

Obaranje ivica uredajem REMS REG

Polugu za biranje stepena brzine (3) postavite na 1, a prekidac za odabir smera rotacije (4) na hod udesno.
Pritisnite sigurnosni prekidac (5) vodec¢i pritom racuna o dozvoljenom broju obrtaja navedenom na REG.
PaZljivo pritisnite cev o obara€ ivica cevi.

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Ne zahvatajte rukama u podrucje kretanja obaraca ivica cevil

Kontrola stanja uredaja sa zastitom od prekomernog praznjenja baterije

Uredaj REMS Helix 22V VE opremljen je preopteretnom zastitom od prejake struje sa pokazivatem
napunjenosti. Napunjenost se prikazuje putem LED radnog svetla (6). Ako LED radno svetlo svetli crveno,
baterija mora da se napuni ili je u kvaru, a moguce je i da se pogonski uredaj isklju¢io zbog prejake struje.
Ukoliko se to desi tokom radnog postupka i masina se zaustavi, morate da nastavite rad sa napunjenom
litijum-jonskom baterijom.

3.5. Stepenovani pokazivaé napunjenosti (10) punjive baterije

41.

4.2,

Napunjenost baterije se prikazuje stepenovano pomocu 4 LED indikatora. Po pritisku na taster sa simbolom
baterije nekoliko sekundi svetli najmanje jedan LED indikator. Sto viSe LED indikatora svetli zeleno, to je
baterija viSe napunjena. Stavite bateriju na punjenje kada zatreperi crveni LED indikator.

Servisiranje

Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporuCujemo da baterijski odvija€ i pribor(npr.
punjive baterije, punjae za brzo punjenje, adapter za napajanje) najmanje jednom godi$nje predate ovlas¢enoj
ugovornoj radionici kompanije REMS u svrhu detaljne i redovne provere elektri¢nih uredaja. U Nemackoj se
takve redovne provere elektri¢nih uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom o spre¢avanju nesre¢a
naradu DGUV propis 3 ,Elektri¢na postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na prenosnu elektriénu opremu.
Osim toga je neophodno pridrzavati se odgovarajuc¢ih nacionalnih bezbednosnih odredaba, pravila i propisa
koji vaze na mestu primene.

Odrzavanje

Pre radova odrzavanja izvucite strujni utika¢ iz uticnice odnosno izvadite bateriju!
Odrzavajte elektroalat ¢istim. Zaprljan brzostezu¢i ulozak (1) o€istite vazduhom pod pritiskom.

Plasti¢ne delove (npr. kuéiste, baterije) Cistite samo sredstvom za €iS¢enje masina REMS CleanM (br. art.
140119) ili prebrisite viaznom krpom nakvaSenom blagim rastvorom sapunice. Nemojte da koristite uobiCajena
sredstva za ¢iS¢enje u domacinstvu. Ona sadrZe razli¢ite hemikalije koje mogu da oStete plastiéne delove.
Za CiS¢enje za CiScenje plastike nemojte niposto da koristite benzin, terpentin, rastvarace ili sli¢ne proizvode.
Pazite da te€nosti ne dospeju na odnosno u unutradnjost elektroalata. Takode nemojte nikad da ga uranjate
u tecnosti.

Provereipopravke

Pre radova odrzavanja i popravki izvucite utika¢ iz uticnice odnosno izvadite bateriju! Ove radove sme
da obavlja iskljucivo struéno osoblje.

Prenosnik uredaja REMS Helix 22 V VE ne zahteva nikakvo odrzavanje. On radi s trajnim punjenjem mazivom
pa ga zato nije potrebno podmazivati.
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5. Smetnje

5.1. Smetnja: Pogonski uredaj ne radi.
Uzrok:
e Punjiva baterija je prazna ili neispravna

e Pogonski uredaj je neispravan

5.2. Smetnja: Pogonski uredaj se tokom rada zaustavlja.
Uzrok:
e Pogonski uredaj je pregrejan ili preoptereéen

e Punjiva baterija je prazna ili neispravna

e PodeSen je prenizak obrtni moment
e Pogonski uredaj je neispravan

5.3. Smetnja: Posmak buSenja je mali ili ga uopste nema
Uzrok:
e Burgija je tupa
e (Odabran je neodgovarajuci broj obrtaja
e (Odabran je neodgovarajuci smer rotacije
5.4. Smetnja: Uti¢ni umetak klizi iz odvijacke glave.
Uzrok:
e Postavljen je pogresan uti¢ni umetak
e Uticni umetak ili odvijacka glava su oSteceni
5.5. Smetnja: lvica cevi se ne obara kako treba.
Uzrok:

e Obarag ivica cevi je tup
e QOdabran je neodgovarajuci broj obrtaja
e (Odabran je neodgovarajuci smer rotacije

Pomo¢:

e Zamenite bateriju novom ili je napunite punjatem
za brzo punjenje.

e Predajte pogonski uredaj na proveru odnosno
popravku ovladéenoj ugovornoj radionici kompanije
REMS.

Pomo¢:

e Ostavite pogonski uredaj neka se ohladi ili
proverite da li ste odabrali prikladan pogonski
uredaj za radove koje treba da obavite.

e Zamenite bateriju novom ili je napunite punjatem
za brzo punjenje.

e Vidi 2.3. Podesite obrtni moment.

e Predajte pogonski uredaj na proveru odnosno
popravku ovladéenoj ugovornoj radionici kompanije
REMS.

Pomo¢:

o Naostrite ili zamenite burgiju.
e Vidi 2.2. Podesite broj obrtaja.
e Vidi 2.4. Promenite smer rotacije.

Pomo¢:

e Zamenite uti¢ni umetak.
e Zamenite uticni umetak ili vijak.

Pomo¢:

e Zamenite obara€ ivica cevi.
e Vidi 2.2. Podesite broj obrtaja.
e Vidi 2.4. Promenite smer rotacije.
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Odlaganje u otpad

Uredaj REMS Helix 22V VE, punjive baterije, punjaci za brzo punjenje i adapteri za napajanje se po isteku
radnog veka ne smeju odlagati kao komunalni otpad. Odlaganje u otpad mora biti u skladu sa vazeéim
zakonskim propisima. Litijumske baterije i kompleti punjivih baterija svih baterijskih sistema smeju se odlagati u
otpad samo kada su prazni odnosno ako nisu potpuno ispraznjeni, treba prekriti sve kontakte npr. izolacionom
trakom.

Garancija proizvodaca

Garantni rok je 12 meseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak predaje (preuzimanja od
strane korisnika) potvrduje se predocenjem originalne prodajne dokumentacije, na kojoj moraju biti naznaceni
naziv/oznaka artikla i datum kupovine. Sve greSke u radu uredaja koje nastanu unutar garantnog roka, a
za koje se dokaze da su prouzrokovane greSkama u proizvodniji ili materijalu, biée odstranjene bez ikakve
novéane naknade. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka se garantni ne produZava niti se obnavlja. Stete,
¢iji uzrok moZe da se svede na prirodno habanje, nestruéno kori§¢enije ili zloupotrebu uredaja, nepostovanje
propisa i uputstava za rad, primenu neodgovarajucih sredstava za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu
primenu kao i sopstvene ili tude zahvate u uredaj ili druge razloge za koje kompanija REMS ne snosi krivicu,
nisu obuhvaéene garancijom.

Zahvate koje obuhvata garancija smeju da obavljaju samo ovla$éene ugovorne radionice kompanije REMS.
Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u neku od ovlas¢enih ugovornih radionica kompanije
REMS bez ikakvih prethodnih intervencija i ako nije rastavljen na delove. Zamenjeni artikli ili delovi postaju
vlasnistvo kompanije REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Spisak ovlascenih ugovornih radionica kompanije REMS moZete da pronadete na internet stranici www.
rems.de. Za zemlje koje tamo nisu navedene, proizvod moZete da dobijete preko servisnog centra, na adresi
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stral3e 4, 71332 Waiblingen, Nemacka. Zakonska prava korisnika,
a narocito u pogledu prava na reklamacije prema prodavcu u slu¢aju nedostataka kod kupljenog proizvoda
kao i potraZivanja zbog namernog krdenja obaveza i duznosti proizvodaca ovom garancijom ostaju netaknuta.

Za ovu garanciju vazi nemacko pravo uz izuzece referentnih propisa nemackog Medunarodnog privatnog
prava i uz izuzec¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o ugovorima koiji se ticu medunarodne robne kupoprodaje
(CISG). Davalac ove garancije proizvodaca koja vazi u Citavom svetu je kompanija REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemacka.

Spiskovi rezervnih delova
Spiskove rezervnih delova mozZete naéi na adresi www.rems.de — Preuzimanja — Spiskovi rezervnih delova.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Sl. 1

1 Hitro vpenjalna glava 6 Delovna svetilka LED

2 Obro¢ za nastavitev vrtilnega momenta 7 Preticni rocaj

3 Pretikalo za prednastavitev vrtilnega obmod¢ja 8 Akum. baterija

4 Stikalo za nastavitev smeri vrtenja 9 Zaponka za pas

5 Varnostno impulzno stikalo (dodajanje plina) 10 Stopenijski prikaz polnilnega stanja

Splo$na varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke, s katerimi je opremljeno
to elektri¢no orodje. Neupostevanje navodil v nadaljevanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali hude telesne
poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz »elektricno orodje«, ki se pojavija v varnostnih navodilih, se nana$a na elektricno orodje, ki ga napaja elek-
trika iz omreZja (z omreZnim vodnikom), ali na akumulatorska elektricna orodja (brez omreznega vodnika).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja
lahko privedejo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in otroci ne bodo nahajali v blizini.
Ce zmotijo va$o pozornost, lahko izgubite nadzor nad elektriénim orodjem.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektriénega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica ne smete v nobenem primeru spreme-
niti. Ne uporabljajte adapterskega vti¢a skupaj z ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vtic in
primerne vticnice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami kot so npr. cevi, grelci, $tedilniki in hladilniki. Ce je
vaSe telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektriéno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti. Vdor vode v elektri¢no orodje
poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte priklju¢nega vodnika v druge namene, npr. za noSenje elektriénega orodja, obesanje ali
za poteg vti¢a iz vtiénice. Prikljucni vodnik zavarujte pred vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali premikajo¢imi
se deli. Poskodovani ali zviti prikljucni vodniki povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriéno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalne vodnike, ki so primerni
za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega vodnika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

f) Ce je uporaba elektricnega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabite tokovno zas¢itno stikalo.
Uporaba tokovnega za$citnega stikala zmanjSa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z elektricnim orodjem. Elektri€nega orodja
ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri
uporabi elektricnega orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zascitno opremo ter vedno tudi zascitna ocala. NoSenje osebne za$¢itne opreme, kot npr.
maske za zascito proti prahu, nedrsljivih zascitnih evljev, zacitne Celade ali za$cite sluha, glede na vrsto in
uporabo elektricnega orodja, zmanjsa tveganje poSkodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektrino orodje izkljuéeno, preden ga prikljucite
na oskrbovanje s tokom in/ali akumulatorsko baterijo ali preden ga privzdignete ali nosite. Ce imate pri
nosenju elektricnega orodja prst na stikalu ali prikljucite elektricno orodje vklopljeno na oskrbo z elektricnim
tokom, lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite nastavitvena orodja ali vijacni klju¢. Orodje ali kijuc, ki se
nahaja v vrteCem se delu elektricnega orodja, lahko povzroci poskodbe.

e) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varen polozaj in vedno drzite ravnotezje. Tako lahko v
nepri¢akovanih situacijah elektricno orodje bolje kontrolirate.
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f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za to, da bodo lasje in oblacila
vstran od premikajocih se delov. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajocr se
dele.

g) Ce lahko montirate naprave za odsesovanje in prestrezanje prahu, jih morate prikljuéiti in pravilno
uporabiti. Uporaba odsesovanja prahu lahko zmanj$a nevarnosti zaradi prahu.

h) Ne predajte se laznemu ob¢utku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz varnostnih navodil za elektricna
orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe obéutek, da ste dodobra seznanjeni z elektriénim orodjem.
Nepazljivo ravnanje lahko hipoma vodi do tezkih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektricnim orodjem

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje delo uporabite elektricno orodje z ustrezno namemb-
nostjo. S primernim elektricnim orodjem lahko bolje in varneje delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mo¢ vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov vstavnega orodja ali odlozitvijo elektricnega orodja morate
povleci vti¢ iz vti¢nice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nenameren
zagon elektricnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne dovolite, da bi elektricno
orodje uporabljale osebe, ki niso ves¢e uporabe ali ki niso prebrale teh navodil. Elektricna orodja so
nevarna, Ce jih uporabljajo neizkuSene osebe.

e) Skrbno negujte elektri€no in vstavno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli naprave brezhibno
delujejo in niso zataknjeni, ter ali so deli zlomljeni ali poskodovani tako, da bi to okrnilo delovanje elek-
tricnega orodja. Pred uporabo elektricnega orodja poskrbite za to, da se poskodovani deli popravijo.
Veliko nesrec se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi
rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodiljiva.

g) Elektricno orodje, vstavno orodje, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja. Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so
predvideni, lahko vodi do nevarnih situacij.

h) Poskrbite za to, da bodo ro€aiji suhi, Cisti in brez olja ali masti. Zdrsljivi rocaji in povrsine rocaja ne omogo-
Cajo varnega rokovanja in kontrole elektricnega orodja v nepriakovanih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnimi napravami, ki jih priporo€a proizvajalec. Zaradi polnilne
naprave, ki je primerna za dolo¢eno vrsto akumulatorskih baterij, obstaja nevarnost poZara v primeru, ¢e jo
uporabljate z drugimi akumulatorskimi baterijami.

b) Elektrina orodja uporabljajte samo z akumulatorskimi baterijami, ki so zato namensko predvidene.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi do poskodb in nevarnosti poZara.

c) Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo nahajati v blizini pisarniskih sponk, kovancev, kljucev,
zebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih predmetov, ki bi lahko povzro€ili premostitev kontaktov.
Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali ogeny.

d) Prinapacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izstopi tekocina. Preprecite stik z njo. Pri nakljuénem
stiku izperite z vodo. Ob stiku tekoéine z oémi dodatno poiséite zdravni§ko pomo¢€. Tekocina, ki izstopi
iz akumulatorske baterije, lahko drazi koZo ali povzro¢i opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. Poskodovane ali spremenjene
akumulatorske baterije lahko nepredvidijivo reagirajo in povzroéijo ogenj, eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj ali temperature nad
130 °C lahko povzrocijo eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja izven temperaturnega obmocja, ki je navedeno v navodilu za obratovanje. Napacno polnjenje ali
polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja lahko akumulatorsko baterijo unici in poveca tveganje
pozara.

6) Servis

a) Poskrbite za to, da bo elektricno orodje popravilo samo strokovno osebje in samo z originalnimi nado-
mestnimi deli. S tem zagotovite ohranitev varnosti vaSega elektricnega orodja.

b) Nikoli ne izvajajte vzdrzevanja na poSkodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa opravila vzdrZzevanja na
akumulatorskih baterijah sme opravijati izklju¢no proizvajalec ali pooblasceni servis.
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Varnostna navodila za vrtalne stroje

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni€ne podatke, s katerimi je opremljeno
to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadaljevanju lahko povzroéi elektricni udar, poZar in/ali hude telesne
poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Pred vrtanjem preverite zadevne povrsine z ustreznim detektorjem glede na skrito napeljavo za oskr-
bovanje. Pri vrtanju lahko poSkodujete oz. prekinete plinsko ali vodovodno napeljavo, elektricne vodnike ali
druge predmete. Poskodovana plinska napeljava lahko privede do eksplozije. Poskodovane vodovodne in
elektricne napeljave lahko povzrocijo materialne Skode ali elektricni udar.

Ce opravljate opravila, pri katerih lahko z elektricnim orodjem zadanete ob skrito elektricno napeljavo
ali lastni prikljuéni kabel, morate elektri¢no orodje vedno drzati na izoliranih povrsinah ro¢aja. Stik z
napeljavo pod napetostjo lahko povzroci tudi, da so kovinske naprave pod napetostjo in to lahko vodi do elek-
tricnega udara.

Zavarujte obdelovanec, ki ga obdelujete, po potrebi proti temu, da bi se sunil stran. Obstaja nevarnost poskodbe.
Pri vseh opravilih morate drzati elektricno orodje izkljuéno na pretiénem rocaju (7). Ce posebej pri
zategovanju in spro§¢anju vijakov lahko kratkoCasno nastanejo visoki vrtilni momenti.

Ne posegajte v vrtece se dele. Obstaja nevarnost poskodbe. .
Aktivirajte pretikalo za prednastavitev vrtilnega obmo¢ja samo pri mirovanju elektriénega orodja. Ce
ga ne morete potisniti do prikljucka, morate nekoliko zavrteti vpenjalno glavo.

Ce se elektriCno orodje stisne, ga morate nemudoma izklopiti. Obstaja nevarnost poskodbe.

Namestite elektriéno orodja za vrtanje oz. na vijak izkljuéno, ko je izklopljeno. Virte¢a vstavna orodja lahko
zdrsnejo.

Pred vsemi opravili na elektricnem orodju (npr. pri menjavi orodja, vzdrzevanju) ter pri transportu in
shranjevanju nastavite stikalo za nastavitev smeri vrtenja (4) v srednji zaskogitveni polozaj in/ali snemite
akum. baterijo. Pri nenamernem aktiviranju impulznega stikala (5) obstaja nevarnost po$kodbe.

Ne glejte neposredno v delovno LED svetilko (6). Obstaja nevarnost zaslepitve.

Prahovi materialov, kovine in nekaterih vrst lesa so lahko zdravju skodljivi in lahko povzro€ijo alergicne reakcije,
bolezni dihal in/ali rak. Po potrebi morate nositi masko za za$Cito dihal s filtrskim razredom FFP2. Material z
vsebnostjo azbesta smejo obdelovati izklju¢no strokovnjaki.

Elektricnega orodja ne smete uporabljati, e je poSkodovano. Obstaja nevarnost nesrece.

Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjsanih psihi€nih, senzori€nih ali umskih sposobnosti ali osebe,
ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne varno uporabljati elektricnega orodja, tega
elektriénega orodja ne smejo uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V naspro-
tnem primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poSkodb.

Elektricno orodje prepustite izkljuéno izSolanim osebam. Mladostniki smejo elektricno orodje uporabljati
samo, Ce so stari nad 16 let in je to potrebno za dosego njihovega izobrazevalnega cilja ter so pod nadzorstvom
strokovnjaka.

Redno kontrolirajte prikljuéni vodnik elektriénega orodja in podaljSke elektricnega orodja glede na
poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poSkodovani deli popravili s strani kvalificiranih strokovnjakov ali v
poobla$éeni servisni delavnici REMS.

Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSke z zadostnim premerom. Uporabljajte
podaljske do dolzine 10 m s premerom vodnika 1,5 mm? od 10-30 m dolzine s premerom vodnika 2,5 mm>
Upostevajte nacionalne predpise.

Varnostna navodila za uporabo dolgih svedrov

Nikoli ne delajte z vecjim Stevilom vrtljajev, kot je najvecje dovoljeno Stevilo vrtljajev za sveder. Pri
visSjem Stevilu vrtljajev se lahko sveder rahlo upogne, ¢e se prosto vrti brez stika z obdelovancem, in povzroci
poskodbe.

Vrtanje vedno zacnite pri nizkem Stevilu obratov in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Pri vi§jem Stevilu
vrtljajev se lahko sveder rahlo upogne, Ce se prosto vrti brez stika z obdelovancem, in povzroci poskodbe.
Ne izvajajte pretiranega pritiska in le v vzdolzni smeri svedra. Svedri se lahko upognejo, kar lahko povzroci
zlom ali izgubo nadzora in poSkodbe.
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Varnostni napotki za akumulatorske baterije, hitre polnilnike, napajalnike

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni€ne podatke, s katerimi je opremljeno
to elektriéno orodje. Neupostevanje navodil lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali hude telesne po$kodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Glejte tudi www.rems.de — Prenosi — Navodila za uporabo — Varnostni napotki — Varnostni napotki za akumu-
latorske baterije, hitre polnilnike, napajalnike.

Varnostni listi

Preberite varnostne liste. Neupostevanje navodil lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.
Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Glejte www.rems.de — Prenosi — Varnostni listi — Akumulatorske baterije

Razlaga simbolov

Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju povzro€i smrt ali tezke (nepo-
pravljive) poskodbe.

/\POZOR Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju povzrodi zmerne poskodbe
(popravljive).

LEVIIE]  Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti poskodb.
Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu Il

Naprava ni primerna za uporabo na prostem

Okolju prijazna odstranitev odpadkov

mD@@I

C E Izjava o skladnosti CE

1. Tehnicni podatki

Namembnost uporabe

Elektri€no orodje REMS Helix 22V VE je namenjeno za vrtanje v jeklo in druge kovine, kamne, les, umetne mase,
za vrtanje s svedri za ploS¢ice REMS v keramiko, fine kamnine, granit, marmor, za vijaenje/spro$€anje vijakov
in za odstranjevanje srha s ceviz REMS REG 10 - 42, REMS REG 10 - 54 E.

Vse druge uporabe niso namenske in zaradi tega niso dovoljene.

Pregled uporabe akumulatorskega orodja REMS, akumulatorskih baterij, hitrih polnilnikov, napajalnikov.
Glejte www.rems.de — Prenosi — Navodila za uporabo — MONTIRANJE: NADALJNJI DOKUMENTI
IEI"'ZE!EI
E-E'&i

1.1. Obseg dobave
Akum. vrtalni vijacnik, hitri polnilnik Li-lon, akum. baterija, 1 bit z dvojnim rezilom zareza/krizna zareza,
zaponka za pas (9), navodilo za obratovanje, nosilna torba.



slv

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Stevilke izdelkov

REMS Helix 22V VE pogonski stroj

Litij-ionska akumulatorska baterija REMS 21,6 V, 2,5 Ah
Litij-ionska akumulatorska baterija REMS 21,6 V, 5,0 Ah
Litij-ionska akumulatorska baterija REMS 21,6 V, 9,0 Ah
Hitri polnilnik 220-240 V, 70 W

Hitri polnilnik 100-240 V, 90 W

Nosilna torba

Set bitov

REMS REG 10 — 42, odstranjevalec zunanjega/notranjega srha

Sojemalnik za REMS REG 10 — 42

REMS REG 10 — 54 E, odstranjevalec zunanjega/notranjega srha

REMS sveder za plos¢ice @ 5 mm
REMS sveder za plos¢ice @ 6 mm
REMS sveder za plos¢ice @ 8 mm
REMS sveder za ploscice @ 10 mm
REMS sveder za plos¢ice @ 12 mm
REMS sveder za plos¢ice @ 14 mm
REMS CleanM, Cistilo za stroj

Delovno obmocje

Vpenjalno obmogje hitro vpenjalne glave
Vrtanje v jeklo, kamen

Vrtanje v les

Vrtanje s svedri za ploS€ice
Vijagenje/spro$¢anie vijakov
Obmocje delovne temperature
REMS Helix S 22V VE
Akumulatorska baterija

Hitri polnilnik

Napajalnik

Obmocje temperature skladi$¢enja

Stevilo vrtljajev, vrtilni moment
Vrtilno obmodje 1

Vrtilno obmocgje 2

Navor (mehak/tezak) pri stopniji hitrosti 1
Navor (mehak/tezak) pri stopnji hitrosti 2

Elektri¢ni podatki
REMS Helix 22V VE

Hitri polnilnik

Hitri polnilnik

Mere
REMS Helix 22V VE z akum. baterijo

Teza

REMS Helix 22V VE brez akumulatorske baterije
Litij-ionska akumulatorska baterija REMS 21,6 V, 2,5 Ah
Litij-ionska akumulatorska baterija REMS 21,6 V, 5,0 Ah
Litij-ionska akumulatorska baterija REMS 21,6 V, 9,0 Ah

Vhod
Izhod

Vhod
Izhod

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

—15°C —+50 °C (5 °F — +122 °F)
~10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C — +40 °C (32 °F — +104 °F)

10 °C — +45 °C (14 °F — +113 °F)

-15°C-+50 °C (5 °F - +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-"*
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216 V=
varnostna izolacija, RFI filter

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
216V=
varnostna izolacija, RFI filter

175%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")

43kg (291b)
0,4 kg (0,91b)
0,8kg (1,8 Ib)
1,1kg (24 Ib)
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1.8.

1.9.

Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na delovnem mestu L,,=75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)

Vibracije

Najpomembnej$e efektivne vrednosti pospesevanja 2,6 m/s? K=1,5mls?

Navedena vrednost vibracij je merjena v skladu z normiranim postopkom testiranja in se jo lahko uporabi za
primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako se lahko uporabi za zacetno oceno izpostavljenosti vibracijam.

/\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti odvisno od vrste in nacina
dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela (npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno
za$Citni ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

. Elektriéni priklop

Upostevajte omrezno napetost! Pred priklopom hitrega polnilnika REMS preverite, ali napetost, ki je nave-
dena na tablici stroja 0 zmogljivosti tudi ustreza omrezni napetosti. Na gradbiscih, v vlaznem okolju, v notra-
njih in zunanjih prostorih ali v primerljivih nacinih postavitve naj obratuje elektri¢na naprava v omrezju le z
za$Citnim stikalom za okvarni tok (FI-stikalo), ki prekine dovod energije takoj, ko odvodni tok v tla za 200 s
prekoraci 30 mA.

Akumulatorske baterije (8)

Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti

Pri litij-ionskih akum. baterijah ne smete iti pod minimalno napetost, saj bi se akum. baterija v nasprotnem
primeru lahko poSkodovala zaradi »globinske izpraznitve«. Celice litij-ionskih akum baterij REMS so pri dobavi
pribl. 40 % pred napolnjene. Zaradi tega morate litij-ionske akum. baterije pred uporabo napolniti in jih tudi
nato redno napolnjevati. Ce ne boste upostevali tega predpisa proizvajalcev celic, se lahko zgodi, da se bo
litii-ionska akum. baterija poSkodovala zaradi globinske izpraznitve.

Globinska izpraznitev zaradi skladiS¢enja

Ce skladisgite relativno nizko napolnjeno litij-ionsko akum. baterijo, se lahko pri dalj$em skladi&enju globinsko
izprazni in se zaradi tega poSkoduje. Zaradi tega morate litij-ionske akum. baterije pred skladiS¢enjem napolniti
in jih najpozneje vsakih Sest mesecev ponovno napolniti in jih nato tudi napolniti pred ponovno obremenitvijo.

OBVESTILO

Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Liitij ionske akumulatorske baterije morate
redno napolnjevati in s tem prepreéiti njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se
akumulatorska baterija poSkoduje.

Za polnjenje uporabljajte samo hitri polnilnik REMS (5t. izdelka 571575, 571585). Litij-ionske akum. baterije,
ki so nove in tiste, ki jih dalj Casa ne uporabljate so polno zmogljive $ele po vecjem Stevilu opravljenih polnjen;.

Hitri polnilnik (5t. izdelka 571575, 571585) 3

Ko ste vtaknili omrezni vti€, leva zelena kontrolna Iu¢ trajno sveti. Ce ste akumulatorsko baterijo vtaknili v hitri
polnilnik, prikazuje zelena utripajo¢a kontrolna lu¢, da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska bate-
rija je napolnjena, ko ta kontrolna Iu¢ trajno sveti. V primeru, da sveti kontrolna Iu¢ rdeCe, je akumulatorska
baterija okvarjena. Ce sveti kontrolna Iug trajno rdece, se nahaja temperatura hitrega polnilnika in / ali
akumulatorske baterije izven dovoljenega delovnega obmocja hitrega polnilnika, ki je od 0°C do +40°C.

OBVESTILO

Hitri polnilniki niso primerni za uporabo na prostem.

Napajalnik

Napajalnik sluzi omreznemu obratovanju akumulatorskega orodja, namesto akumulatorske baterije.
Napajalnik je opremljen z zascito pred prekomernim tokom in temperaturno zascito. Stanje obratovanja
je prikazano z LED-diodo. Svetle¢a LED-dioda prikazuje pripravijenost za delovanje. Ce LED-dioda ugasne
ali utripa, se prikaze prekomerni tok ali nedopustna temperatura. V tem ¢asu ni mogoce uporabiti pogon-
skega stroja. Cez nekaj ¢asa LED-dioda ponovno zasveti in delo se lahko nadaljuje.
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2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

3.1.

3.2,

OBVESTILO

Napajalnik ni primeren za uporabo na prostem.

Nastavitev Stevila vrtljajev

OBVESTILO

Aktivirajte pretikalo za pred nastavitev vrtilnega obmocja (3) samo pri mirovanju elektricnega orodja.

Elektri¢no orodje ima dve Stevili vrtljajev, ki se lahko nastavita preko mehanskega menjalnika. Za nastavitev
nizkega Stevila vrtljajev nastavite pretikalo za pred nastavitev vrtinega obmocja (3) na ,1“. Za nastavitev
visokega $tevila vrtljajev nastavite pretikalo za pred nastavitev vrtiinega obmogja (3) na ,2". Stevilo ,1° se
uporablja prednostno za vrtanje velikih premerov, za odstranjevanje srha in za vijaenje/spro$¢anje vijakov.
Stevilo ,2* se uporablja prednostno za vrtanje manjsih premerov. Ce pretikala za pred nastavitev vrtilnega
obmocja (3) ne morete zasukati do priklju¢ka, morate hitro vpenjalno glavo (1) nekoliko zasukati z roko.

Nastavitev vrtilnega momenta
Z obro¢em za nastavitev vrtinega momenta (2) nastavite vrtilni moment, ki ga potrebujete za delo. Na obrodu

po potrebi do simbola s

Prestavitev smeri vrtenja

Smer vrtenja lahko spremenite s stikalom za spremembo smeri vrtenja (4). Pri srednjem zaskoCitvenem
poloZaju varnostnega impulznega stikala (5) ne morete pritisniti in tako ne morete vklopiti elektricnega orodja.
To nastavitev izberite pri vseh opravilih na elektri¢cnem orodju, npr. pri menjavi orodja, vzdrZevanju ter pri
transportu in shranjevanju. Za vrtenje v desno smer pritisnite stikalo za nastavitev smeri vrtenja (4) s konico
puscice v smer hitro vpenjalne glave (1) do priklju¢ka. Za vrtenje v levo smer pritisnite stikalo za nastavitev
smeri vrtenja s konico puscice v smer pretikala za pred nastavitev vrtilnega obmocja (3) do prikljucka. Stikalo
za nastavitev smeri vrtenja (4) lahko aktivirate izkljuéno takrat, ko niste pritisnili varnostnega impulznega
stikala (5).

Vpetje orodja

Snemite akum. baterijo ali pa nastavite stikalo za nastavitev smeri vrtenja (4) v srednji zaskogitveni polozaj.
Pri ne pritisnjenem varnostnem impulznem stikalu (5) se aretira vrtalno vreteno. To omogoca enostavno privitje
in sprostitev vstavnega orodja v hitro vpenjalni glavi (1). Privitje orodja se opravi z vrtenjem v desno na hitro
vpenjalni glavi (1), sproS¢anje pa z vrtenjem na levo. Nikoli ne smete odpreti oz. zapreti hitro vpenjalne glave
z delujogim motorjem.

Aktiviranje varnostnega impulznega stikala

Z varnostnim stikalom na dotik (5) je mogoce brezstopenjsko uravnavati stevilo vrtljajev od 0 do 560 min~'
(vrtilno obmocje 1) in od 0 do 1900 min-* (vrtilno obmocje 2). Ko se sprozi varnostno stikalo na dotik (5), se
prizge delovna lu¢ka LED (6).

Delovanje

Izdelek REMS Helix 22V VE je opremljen z varnostnim impulznim stikalom (5). Ta omogoca, da kadarkoli in
Se posebej v primeru nevarnosti takoj ustavite pogonski stroj.

Vrtanje

REMS Helix 22V VE nastavite izkljuéno v izklopljenem stanju na obdelovanec, ki ga Zelite obdelati. Varnostno
impulzno stikalo (5) pritisnite le nekoliko, nato do konca.

Vijacenje/sproscanije vijakov

REMS Helix 22V VE nastavite izklju¢no v izkloplijenem stanju na glavo vijaka. Ko je bit nastavljen na glavi
vijaka, pritisnite varnostno impulzno stikalo (5) sprva le nekoliko, nato do konca.

OBVESTILO

Ce pri uporabi zaZene varnostna sklopka, morate pogonski stroj takoj izklopiti.
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3.3.

3.4,

Odstranjevanje srha z REMS REG

Aktivirajte pretikalo za prednastavitev vrtilnega obmocja (3) na ,1* in stikalo za nastavitev smeri vrtenja (4)
na desno. Pritisnite varnostno stikalo na dotik (5) in upo$tevajte dovoljeno $tevilo vrtljajev, prikazano na REG.
Previdno pritisnite cev, pri katerem je treba odstraniti srh, do odstranjevalca srha.

/A POZOR
Nevarnost poskodb! Ne sezite v obmocje premikajoega se odstranjevalca srha!

Kontrola stanja stroja z zas¢ito pred globoko izpraznitvijo akumulatorske baterije

REMS Helix 22 V VE je opremljen s preobremenitveno zascito pred previsokimi tokovi s prikazom polnil-
nega stanja. Polnilno stanje je prikazano z delovno lu¢ko LED (6). Delovna lu€ka LED utripa, ko je treba
akumulatorsko baterijo napolniti, ko ima akumulatorska baterija napako ali ko se je pogonski stroj izklopil
zaradi prevelikega toka. Ce se to zgodi med delovnim postopkom in se stroj ustavi, je treba delovni
postopek dokongati z napolnjeno litij-ionsko akumulatorsko baterijo.

3.5. Stopenjski prikaz (10) polnilnega stanja

41.

4.2,

Stopenijski prikaz polnilnega stanja prikazuje polnilno stanje akumulatorske baterije s 4 LED-diodami. Po
pritisku tipke s simbolom baterije za nekaj sekund zasveti najmanj ena LED. Vecje kot je Stevilo zeleno
svetlegih LED-diod, vedja je napolnjenost akumulatorske baterije. Ce sveti ena LED-svetilka rdege, morate
akumulatorsko baterijo napolniti.

Vzdrzevanje

Ne glede na vzdrzevanje, ki je opisano v nadaljevanju, priporoamo, da akumulatorski vrtalni vijaénik dodatno
opremo (npr. akumulatorske baterije, hitri polnilniki, napajalniki) najmanj enkrat letno predlozite pooblasceni
pogodbeni servisni delavnici REMS, da jih pregleda in ponovno preizkusi elektriéno opremo. V Nemdiji je
takSen ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav potreben v skladu s standardom DIN VDE 0701-0702 in v
skladu s predpisom za preprecevanje nesre¢ DGUV, predpis 3 »Elektri€ne naprave in obratna sredstva«
tudi za premi€na elektriéna obratna sredstva. Prav tako morate upostevati veljavna nacionalna varnostna
dologila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

Vzdrzevanje

Pred vzdrzevalnimi opravili izvlecite omrezni vti¢ oz. snemite akumulatorsko baterijo!
Poskrbite za Cisto€o elektricnega orodja. Izpihajte necisto hitro vpenjalno glavo (1).

Plasti¢ne dele (na primer ohisje, akum. baterije) Cistite izkljuéno z REMS CleanM (t. izdelka 140119) ali z
blagim milom in viazno krpo. Ne uporabljajte obi¢ajnih kuhinjskih ¢istil. Ne uporabljajte istil za gospodinjstvo.
Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poskodovale dele iz umetne mase. V nobenem primeru ne

uporabljajte bencina, terpentinskega olja, razred€ila ali podobnih predmetov za ¢iSéenje delov iz umetne
mase.

Pazite na to, da tekoCine v nobenem primeru ne bodo prodrle na ozir. v notranjost elektricnega orodja. Nikoli
ne smete potopiti elektritnega orodja v tekocino.

InSpekcija/popravila

Pred opravili popravila izvlecite omrezni vti¢ oz. snemite akumulatorsko baterijo! Ta opravila sme
izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

Gonila orodja REMS Helix 22 V VE ni potrebno vzdrZevati. Deluje s trajno napolnitvijo masti in zaradi tega
mazanje ni potrebno.
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5. Motnje
5.1. Motnja: Pogonski stroj ne deluje.
Vzrok:

e Akumulatorska baterija je prazna ali okvarjena.
e Okvarjen pogonski stroj.
5.2. Motnja: Pogonski stroj se med med delom ustavi.

Vzrok:
e Pogonski stroj je pregret ali preobremenjen.

e Akumulatorska baterija je prazna ali okvarjena.

e V/rtilni moment je prenizko nastavljen.
e Okvarjen pogonski stroj.

5.3. Motnja: Ni pomika pri vrtanju ali premajhen pomik.

Vzrok:

e Topi sveder.
e Napacno nastavljeno Stevilo vrtljajev.
e Napacno nastavljena smer vrtenja.

5.4. Motnja: Bit zdrsi iz vrtalne glave.

Vzrok:

e Vstavljen napacni bit.
e Okvarjen bit ali vijacna glava.
5.5. Motnja: Srh s cevi se ne odstrani.

Vzrok:

e Topi odstranjevalec srha.
e Napacno nastavljeno $tevilo vrtljajev.
e Napacno nastavljena smer vrtenja.

Pomo¢:

o Napolnite akumulatorsko baterijo s hitro polnilno
napravo ali zamenjajte akumulatorsko baterijo.

e Poskrbite za pregled/popravilo pogonskega stroja
s strani pooblaséene servisne delavnice REMS.

Pomo¢:

e Pustite, da se pogonski stroj ohladi ali pa pogonski
stroj za to opravilo ni primeren.

e Napolnite akumulatorsko baterijo s hitro polnilno
napravo ali zamenjajte akumulatorsko baterijo.

e Clejte 2.3. Nastavitev vrtinega momenta.

e Poskrbite za pregled/popravilo pogonskega stroja
s strani pooblas¢ene servisne delavnice REMS.

Pomo¢:

e Naostrite ali zamenjajte sveder.
e Clejte 2.2. Nastavitev Stevila vrtljajev.
e Clejte 2.4. Prestavitev smeri vrtenja.

Pomo¢:

e Zamenjajte bit.
e Zamenjajte bit ali vijak.

Pomoc:

e Zamenjajte odstranjevalec srha.

e Glejte 2.2. Nastavitev Stevila vrtljajev.
o Clejte 2.4. Prestavitev smeri vrtenja.
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6. Odstranitev odpadkov

REMS Helix 22 V VE, akumulatorskih baterij, hitrih polnilnikov in napajalnikov po koncu uporabe ne smete
odstraniti med hiSne odpadke. Obvezno jih morate ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno
zakonodajo. Litijeve baterije in pakete akumulatorskih baterij vseh sistemov baterij se smejo odstraniti med
odpadke izkljuéno v izpraznjenem stanju, oz. v primeru, da niso popolnoma izpraznjene, je treba vse kontakte
prekriti, npr. z izolacijskim trakom.

7. Garancija proizvajalca

Garancijska doba zna$a 12 mesecev po izrogitvi novega proizvoda prvemu uporabniku. Cas izroitve je
potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu
nakupa in oznako proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi dokazanih napak
pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplaéno. Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne
podalj$a in ne obnovi. Iz garancije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev, prekomerne preobremenitve,
nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblaséeni pogodbeni servisni delavnici REMS. Reklamacije
se priznajo samo v primeru, e se proizvod v nerazstavljenem stanju dostavi v pooblas¢eno pogodbeno
servisno delavnico REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi in njihovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Transportne stroske v obe smeri krije uporabnik.

Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani www.rems.de. Za drzave, ki tam
niso navedene, je izdelek mogoce oddati v SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strafle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah do
prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krSenih dolznosti in zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode,
ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nemska zakonodaja ob izklju€itvi referenénih dolo€b nemskega mednarodnega zaseb-
nega prava kot tudi konvencije ZdruZenih narodov o pogodbah o mednarodni prodaji blaga (CISG). Izdajatelj
te proizvodne garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1

1 Mandrina rapida 6 Lampa de lucru cu LED-uri

2 Inel de reglaj cuplu de strangere 7 Maner cu comutator

3 Selector interval de turatii 8 Acumulator

4 Schimbator de sens 9 Clema pentru curea

5 Buton de avans cu dispozitiv de protectie 10 Indicator gradat de incarcare acumulator

(buton de accelerare)

Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice date pentru scula electrica
de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta ulterior.

Termenul ,scula electricd” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele electrice conectate la reteaua
electrica (cu cablu de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (féra cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Pastrati curatenia la locul de munca si asigurati iluminarea corespunzatoare a acestuia. Dezordinea si
iluminarea necorespunzétoare a anumitor sectoare pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie, determinat in special de prezenta
lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile. Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau
vaporii.

¢) Nulasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula electrica. Distragerea atentiei poate
duce la pierderea controlului asupra sculei electrice cu care lucrati.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun caz nu este permisa modifi-
carea figei. Nu folositi adaptoare pentru figele de conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare
de protectie. Fisele de conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele legate la pamant cum ar fi conductele, instalatiile de incalzire, maginile
de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul in care corpul atinge direct obiectele legate la
pdmant.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula electrica mareste riscul de electro-
cutare.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu este prevazut, precum transportul si ridicarea
sculei electrice sau scoaterea figei din priza. Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite
sau piese aflate in migcare. Cablurile de alimentare deteriorate sau incélcite cresc riscul unei electrocutari.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare speciale pentru exterior. Utili-
zarea unui prelungitor special prevazut pentru exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi un dispozitiv de protectie la
curenti reziduali. Utilizarea releului de protectie la curenti reziduali reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o executati si procedati cu ratiune
in timpul folosirii unei scule electrice. Nu utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va
aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie in timpul
utilizarii sculei electrice poate conduce la vatdmari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent ochelarii de protectie. Purtarea
echipamentului de protectie personala adecvat tipului de scula electricd si domeniului de utilizare, cum ar fi
masca pentru protectie contra prafului, incaltdmintea de protectie cu talpa antiderapanta, casca de protectie
sau casca antifonicd, reduce riscul accidentarilor. .

c) Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte de a conecta scula electrica la
sursa de alimentare si/sau acumulator, sau de a o ridica, respectiv deplasa, asigurati-va ca aceasta este
decuplata. Dacd in timp ce transportati scula electrica tineti degetul pe comutator sau daca conectati scula
electricd cu comutatorul pornit, la alimentarea cu energie electrica, se pot produce accidente.
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d) Tnainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau cheile fixe. Sculele sau cheile
ldsate intr-o piesa rotativa a sculei electrice pot duce la raniri.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti-va permanent
echilibrul. Astfel, puteti controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbrécaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii. Ferifi-va parul gi imbraca-

mintea de piesele aflate in migcare. Imbracdmintea lejerd, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele

aflate in migcare.

Daca pot fi montate instalatii de aspiratie a pulberii i de captare a acesteia, acestea trebuie racordate

si utilizate in mod adecvat. Utilizarea unei instalatii de aspiratie a pulberii poate reduce pericolele provocate

de pulbere.

Nu considerati ca sunteti mereu in siguranta si nu neglijati normele de securitate indicate pentru sculele

electrice, chiar daca le cunoasteti bine dupa ce ati folosit scula electrica o anumita perioada de timp.

Neatentia in timpul lucrului poate produce in cel mai scurt timp, cele mai grave accidente.

-

9
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4) Utilizarea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care o executati. Cu scula
electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limitele de putere indicate.

Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O sculé electricd care nu mai poate fi pornitd sau oprita
devine periculoasd, trebuind reparata.

inainte de a regla aparatul, de a schimba piesele atasabile sau de a depozita scula electrica in magazie,
scoateti stecherul din priza si/sau indepartati acumulatorul detasabil. Aceastd masuré de precautie previne
pornirea accidentala a sculei electrice.

Nu lasati sculele electrice laindemana copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei electrice de catre persoanele
care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase dacd sunt utilizate de persoane faréd experientd.

intretineti sculele electrice si piesa atasabila cu atentie. Verificati dac3 piesele mobile functioneazi
ireprosabil si daca nu s-au blocat, daca exista piese rupte sau deteriorate, respectiv daca este afectata
functionarea sculei electrice. Solicitati repararea pieselor defecte inainte de a utiliza scula electrica.
Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent intretinute, cu muchii ascutite,
se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.

Utilizati scula electrica, piesa atasabild, piesele atasabile etc. conform acestor instructiuni. Tineti cont
in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice
in alte scopuri decét cele prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

Pastrati uscate manerele si suprafetele acestora, curatati-le manerele de ulei si grasimi. Suprafetele
alunecoase ale méanerelor afecteazd utilizarea in siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteia in
situatii neprevazute.
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5) Utilizarea si manipularea sculelor cu acumulator

a) incarcati acumulatoarele numai cu incircitoare recomandate de producator. Un incédrcator care se
foloseste pentru alte acumulatoare decét cele pentru care a fost proiectat, este expus pericolului de incendiu.
Folositi sculele electrice numai cu tipul de acumulatoare prevazut pentru acestea. Utilizarea acestora cu
alte tipuri de acumulatoare poate conduce la accidentdri si prezinta pericol de incendiu.

Feriti acumulatorul neutilizat de orice obiecte metalice mici, cum ar fi agrafele de birou, monedele,
cheile, cuiele, suruburile, etc., fiindca acestea ar putea sunta bornele acumulatorului. Scurtcircuitarea
polilor acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

In cazul utilizarii incorecte se poate scurge lichidul din acumulator. Evntatl contactul cu acest lichid. in
cazul unui contact involuntar cu acest lichid, clatiti zona afectata cu apa. Daca lichidul a intrat in ochi,
consultati si un medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritarea pielii sau la arsuri.

Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate pot avea reactii
neagteptate si pot conduce la incendii, explozii sau alte accidente.

f) Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de peste 130°C pot
provoca explozia acumulatoarelor.

Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau sculele
cu acumulator in alt interval de temperatura decat cel indicat in manualul de utilizare. incércarea incorects
sau incdrcarea intr-un domeniu de temperaturi nepermis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.
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6) Service
a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind exclusiv piese de schimb originale.
Astfel, se mentine scula electrica in conditii sigure de utilizare.
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b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lucrérile de intretinere

privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusiv de cétre producétor sau de departamentele de servicii de
asistenta pentru clienti autorizate.

Instructiuni de siguranta pentru masinile de gaurit

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice date pentru scula electrica
de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate conduce la electrocutdri, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru a le putea consulta ulterior.

Verificati inainte de lucru daca sub suprafata care va fi gaurita nu se afla cabluri, tevi sau conducte,
folosind pentru aceasta un detector adecvat. in timpul lucrului existd pericolul de a g&uri sau téia tevile/
conductele de gaz si apa, cablurile electrice si alte obiecte. La gdurirea tevilor de gaz se pot produce explozii.
Tevile de apd sau cablurile electrice deteriorate pot produce daune materiale sau electrocutdri.

Tineti unealta electrica de suprafetele de prindere izolate, daca executati lucrari in timpul cérora unealta
electrica poate sa atinga cabluri electrice sau propriul cablu de alimentare. Contactul cu conductori aflati
sub tensiune electricd poate pune sub tensiune si piesele aparatelor metalice si poate provoca electrocutarea.
Imobilizati corect piesa care trebuie prelucrata. Pericol de accident!

in timpul lucrului, tineti scula electricd de manerul (7). La strangerea sau desfacerea suruburilor pot
aparea rapid cupluri extrem de mari.

Nu atingeti piesele aflate in miscare. Pericol de accident!

Actionati selectorul de turatie numai dupa ce unealta electrica s-a oprit complet. Dacé acesta nu se poate
impinge pand la capat, miscati putin mandrina.

Opriti imediat masina, daca scula s-a blocat. Pericol de accident!

Opriti scula electrica inainte de a o aduce in pozitia de gaurit, resp. de a o fixa pe surub. Sculele aflate
in migcare de rotatie pot aluneca.

fnainte de a incepe lucrarile la scula electrica (schimbare scul3, intretinere etc.), precum si in vederea
transportului si depozitarii acesteia, se va pune schimbatorul de sens (4) in pozitia din mijloc si/sau se
va scoate acumulatorul. Pericol de accident in cazul actiondrii neintentionate a butonului de avans (5).

Nu va uitati direct spre lampa de serviciu cu LED-uri (6). Pericol de orbire!

Pulberile de material, metalice sau anumite prafuri de lemn pot fi nocive, producéand uneori reactii alergice,
afectiuni ale aparatului respirator si/sau cancer. Folositi daca e cazul o masca de protectie cu filtru de categoria
FFP2. Prelucrarea materialelor din azbest este permisa numai specialistilor in acest domeniu.

Nu mai folositi scula electrica dupa ce s-a defectat. Pericol de accident!

Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica, psihica sau senzoriala sau din
cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta scula
electricd, le este interzisa utilizarea acesteia fara supraveghere sau fara sa fi participat anterior la un
instructaj organizat de o persoana responsabila. In caz contrar existd un pericol de folosire incorecta a
sculei si de v&tdmari corporale.

Nu lasati scula electrica la indemana persoanelor neinstruite corespunzator. Persoanele tinere pot folosi
aceastd sculd electricd numai daca au implinit varsta de 16 ani, daca aceste lucréri sunt necesare pentru
pregatirea lor profesionald si numai dacé se afla sub supravegherea unui specialist.

Verificati periodic starea cablului de alimentare al sculei electrice si prelungitoarele. Solicitati unui
specialist sau unui atelier de service autorizat de compania REMS sd inlocuiasca cablurile defecte.

Folositi exclusiv prelungitoare omologate si marcate corespunzator, cu o sectiune transversala dimen-
sionata suficient. Utilizati numai cabluri prelungitoare cu lungime maxima de 10 m si sectiune de 1,5 mm?sau
de 10— 30 m, cu sectiune de 2,5 mm2

Respectati prevederile legale in vigoare.

Instructiuni de siguranta la utilizarea burghielor lungi

Nu lucrati niciodata la o turatie mai mare decét turatia maxima admisa a burghiului. La turatii mai mari,
burghiul se poate indoi cu usurintd daca este I&sat sa se roteascé liber féré a avea contact cu piesa si poate
provoca vatamari corporale.

Intotdeauna incepeti procesul de gaurire la turatie redusa si in timp ce burghiul se afla in contact cu
piesa. La turatii mai mari, burghiul se poate indoi cu usurinta daca este ldsat s& se roteasca liber féra a avea
contact cu piesa si poate provoca véatdmari corporale.

Nu aplicati o presiune excesiva asupra burghiului, si aplicati-o numai in directia longitudinala. Burghiele
se pot indoi si astfel se pot rupe sau pot duce la pierderea controlului si la vatdmari corporale.
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Indicatii privind siguranta pentru acumulatori,
incarcatoare rapide surse de alimentare

Cititi toate indicatiile privind siguranta, instructiunile, schemele si datele tehnice date pentru unealta
electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor poate duce la electrocutéri, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate indicatiile privind siguranta si instructiunile pentru a le putea consulta ulterior.
Ase vedea si www.rems.de — Descarcari — Instructiuni de utilizare — Instructiuni de sigurantd — Indicatii privind
siguranta — Indicatii privind siguranta acumulatoarelor, incarcatoarelor rapide, alimentarilor cu tensiune.

Fisa tehnica de securitate

Cititi fisa tehnica de securitate. Nerespectarea instructiunilor poate duce la electrocutéri, incendii si/sau accidente
grave.

Pastrati toate indicatiile privind siguranta si instructiunile pentru a le putea consulta ulterior.

A se vedea www.rems.de — Descércari — Fise tehnice de securitate — Acumulatori

Legenda simboluri

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este evitat, poate avea ca urmare accidente mortale
sau grave (ireversibile).

/\ ATENTIE Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este evitat, poate avea ca urmare accidente de
gravitate medie (reversibile).

NOTA Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol de accident.

@ Tnainte de a pune Tn functiune masina cititi manualul de utilizare

Scula electrica corespunde tipului de protectie |l

ﬂ Este interzisa folosirea sculei in aer liber

ﬁ Reciclarea ecologica
c E Marcaj de conformitate ,CE”
1.

Date tehnice

Destinatia

REMS Helix 22V VE este prevazuta pentru executia gaurilor in piese de otel sau alte metale, piatra, lemn, plastic,
iar cu burghiele REMS pentru faianta, pentru executia gaurilor in materiale ceramice, granit, marmura, resp. pentru
strangerea/desfacerea suruburilor si debavurarea tevilor, folosind REMS REG 10-42, REMS REG 10-54 E.
Orice alta utilizare este considerata necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

Prezentare generala a utilizarii uneltelor cu acumulator, a acumulatorilor, a incarcatoarelor rapide si a surselor de
alimentare de la REMS.
A se vedea www.rems.de — Descarcéri — Instructiuni de utilizare — ASAMBLARE: ALTE DOCUMENTE

Ol 0
o
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11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Volumul livrat

Masina de gaurit-insurubat cu acumulator, incarcator rapid Li-lon, acumulator, 1 adaptor cu cap drept/

cruce, clema pentru curea (9), manual de utilizare, geanta.

Coduri articole

Motor actionare REMS Helix 22V VE
Acumulator REMS Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah
Acumulator REMS Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah
Acumulator REMS Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah
lncércétor rapid 220-240V, 70 W
Incarcator rapid 100-240 V, 90 W
Geanta

Set adaptoare

Dispozitiv debavurat tevi, interior/exterior, REMS REG 10 — 42

Stift antrenor pentru REMS REG 10 — 42

Dispozitiv debavurat tevi, interior/exterior, REMS REG 10 — 54 E

Burghiu REMS pentru faianta, @ 5 mm
Burghiu REMS pentru faianta, @ 6 mm
Burghiu REMS pentru faianta, @ 8 mm
Burghiu REMS pentru faianta, @ 10 mm
Burghiu REMS pentru faianta, @ 12 mm
Burghiu REMS pentru faianta, @ 14 mm
REMS CleanM, Detergenti pentru masini

Domeniul de lucru

Cursa de strangere mandrina rapida
Gaurire ofel, piatra

Gaurire lemn

Gaurire cu burghiu de faianta
Strangere/desfacere suruburi

Domeniu temperaturi de lucru
REMS Helix S 22V VE
Acumulator

Incarcator rapid

Sursa de alimentare

Domeniu temperaturi de depozitare
Turatii, cupluri

Interval de turatii 1

Interval de turatii 2

Cuplu (mic/mare) la treapta 1
Cuplu (mic/mare) la treapta 2

Specificatii electrice
REMS Helix 22V VE

Tncarcétor rapid

Tncércétor rapid

Dimensiuni
REMS Helix 22V VE cu acumulator

intrare
lesire

intrare
lesire

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051
113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

-15°C-+50 °C (5 °F - +122 °F)
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C—+40°C (32 °F — +104 °F)
-10°C - +45°C (14 °F — +113 °F)

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-*
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216V=

cu izolatie de protectie,
echipament deparazitat

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
216V=

cu izolatie de protectie,
echipament deparazitat

175%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")
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1.7.

1.8.

1.9.

2.

21.

Greutatea

REMS Helix 22V VE fara acumulator 4,3kg (2,91b)

Acumulator REMS Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,91b)

Acumulator REMS Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)

Acumulator REMS Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

Informatii referitoare la zgomot

Valoarea emisiei sonore raportata la locul de munca LpA =75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)
Vibratiile

Valoarea efectiva ponderata a acceleratiei 2,6 m/s? K=1,5m/s?

Valoarea indicata a oscilatjilor a fost masurata dupa o metoda testata standardizata si poate fi folosita pentru
comparatia cu un alt echipament. Valoarea indicata a oscilatiilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea
vibratiilor.

A\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fatd de valoarea actuald, depinzand de
modul cum este folosit echipamentul. Functionarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitenta)
este necesara pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Punerea in functiune
Legaturile electrice

Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta la retea incarcatorul rapid REMS, se va verifica dac
tensiunea din retea corespunde cu cea de pe placuta de fabricatie. Pe santiere, in medii umede, in interior
sau in aer liber, respectiv in alte locuri asemanatoare, aparatul electric se va conecta la refea numai cu ajutorul
unui intreruptor de protectie la curenti reziduali (intreruptor Fl), care sa poata intrerupe alimentarea cu energie
electrica in momentul in care intensitatea curentului de legare la pamant depaseste timp de 200 ms valoarea
de 30 mA.

Acumulatoare (8)

Descarcarea completa din cauza tensiunilor mici

Este interzisa scaderea tensiunii la acumulatoarele Li-lon sub limita minima, in caz contrar acumulatorul se
poate defecta din cauza ,descarcarii complete”. Celulele acumulatoarelor REMS Li-lon sunt preincarcate din
fabrica la cca. 40 %. Din acest motiv, acumulatoarele Li-lon vor trebui incarcate inainte de folosire si apoi
reincarcate periodic. In cazul nerespectarii acestor instructiuni date de producétor, acumulatorul Li-lon se
poate defecta din cauza descarcarii complete.

Descarcarea completa in timpul depozitarii

In cazul in care un acumulator Li-lon incarcat relativ putin este pus in depozit, acesta se poate descarca
automat complet si deci se poate defecta. De aceea, acumulatoarele Li-lon se vor incarca complet inainte
de depozitare si se vor reincarca apoi la interval de sase luni, resp. se vor incarca complet inainte de a fi
folosite din nou.

incarcati acumulatorul inainte de a-I folosi. Acumulatoarele cu Li-lon se vor reincarca periodic pentru
a impiedica descarcarea lor completa. In cazul descarcarii complete a acumulatorului, acesta se
defecteaza.

Pentru incarcare, utilizati numai incarcatorul rapid REMS (accesorii nr. art. 571575, 571585). Acumulatoarele
Li-lon noi si cele care nu au fost folosite pe o perioada mai indelungata vor ajunge la performanta maxima
numai dupa ce vor fi incarcate de mai multe ori.

Incércator rapid (Accesorii nr. art. 571575, 571585)

Dupa introducerea aparatului in priza se aprinde lampa de control verde. Dupa introducerea acumulatorului
n incarcatorul rapid, lampa verde de control semnalizeaza, timp in care acumulatorul se incarca. Daca lampa
verde de control inceteaza sa mai semnalizeze si ramane aprinsa, inseamna ca acumulatorul este incarcat.
Dacé lampa rosie de control semnalizeaza intermitent, acumulatorul este defect. In cazul in care se aprinde
lampa de control rosie, inseamna ca temperatura incarcatorului rapid si / sau a acumulatorului nu se mai
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2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

3.1.

ncadreaza intre limitele de 0°C si +40°C.

Este interzisa folosirea incarcatoarelor rapide in aer liber.

Sursa de alimentare

Sursa de alimentare este destinata alimentarii din retea a uneltelor cu acumulator in locul utilizaérii acumu-
latorilor. Sursa de alimentare este echipata cu sistem de protectie impotriva supracurentului si temperaturii
excesive. Starea de functionare este indicata cu ajutorul unui LED. LED-ul aprins indica starea pregatita
de functionare. Daca LED-ul se stinge sau se aprinde intermitent, se indica supracurentul sau o tempe-
ratura inadmisibila. Utilizarea masinii de actionare nu este posibild in aceasta situatie. Dupa o perioada
de asteptare, LED-ul se aprinde din nou in culoarea verde si activitatea poate fi continuata.

Este interzisa folosirea sursei de alimentare in aer liber.

Reglarea turatiei

Actionati selectorul de turatie (3) numai dupa oprirea completa a sculei electrice.

Scula electrica are doua turatji, care pot fi reglate cu ajutorul unui reductor mecanic. Pentru a reduce turatia
se va pune selectorul de turatie (3) pe ,1”. Pentru a mari turatia se va pune selectorul de turatie (3) pe ,2".
Turatia ,1" se va folosi de preferinta la executia gaurilor de diametru mare, la debavurare si strangerea/
desfacerea suruburilor. Turatia ,2“ se va folosi de preferinta la executia gaurilor de diametru mic. In cazul in
care selectorul de turatie (3) nu se poate impinge pana la capat, miscati putin cu mana mandrina rapida (1).

Reglarea cuplului

Pentru reglarea cuplului necesar la operatiunea curenta se va folosi inelul (2). Pe inelul de reglare cuplu sunt
inscriptionate cifre de la 1-15 si simbolul s~ Treapta 1 corespunde cuplului cel mai mic, treapta 15
corespunde cuplului maxim. Cuplul minim se foloseste de regula la strangerea suruburilor mici. Pentru gaurire,
debavurare si eventual desfacerea suruburilor se recomanda un cuplu mai mare, eventual pana la simbolul
L

Schimbarea sensului de rotatie .

Sensul de rotatie poate fi schimbat cu ajutorul schimbatorului de sens (4). In pozitia din mijloc, butonul de
avans (5) este blocat, scula electrici nu poate fi pomité. In aceast? situatie se vor executa toate lucrarile la
scula electrica, cum ar fi de ex. schimbarea sculei, intretinerea, respectiv se va efectua transportul si depo-
zitarea acesteia. Pentru schimbarea sensului de rotatie spre dreapta, schimbatorul de sens (4) se va impinge
pana la capat cu sageata spre mandrina rapida (1). Pentru schimbarea sensului de rotatie spre stanga,
schimbatorul de sens se va impinge pana la capat cu sageata spre selectorul de turatie (3). Schimbatorul de
sens (4) poate fi actionat numai daca nu se apasa pe butonul de avans (5).

Strangerea sculei

Scoateti acumulatorul sau puneti schimbatorul de sens (4) in pozitia din mijloc. Daca nu se apasa pe butonul
de avans (5), axul masinii este blocat. Acest lucru permite strangerea si desfacerea simpla a sculei de lucru
n/din mandrina rapida (1). Pentru a strange scula in mandrina rapida (1), aceasta trebuie rotita spre dreapta,
iar pentru a desface scula, spre stanga. Este interzisa desfacerea, resp. strngerea mandrinei rapide cu
motorul pornit.

Actionarea butonului de avans

Cu ajutorul dispozitivului de actionare de siguranta fara automentinere (5), turatia poate fi controlaté continuu
de la 0-560 min™ (interval de turatii 1) si 0—1900 min™ (interval de turatii 2). De indata ce dispozitivul de
actionare de siguranta fara automentinere (5) este actionat, se aprinde lampa de lucru cu LED-uri (6).

Modul de lucru

Masina REMS Helix 22V VE este prevazuta cu un buton de avans (5). Oricand, dar mai ales mai ales in
situatji critice, acesta permite oprirea imediata a motorului de actjonare.

Gaurirea
Opriti masina REMS Helix 22V VE si fixati burghiul in locul in care trebuie executata gaura. La inceput
actionatj usor pe butonul de avans (5) si apoi apasati-l pana la capat.
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3.2,

3.3.

34.

Strangerealdesfacerea suruburilor A
Opriti masina REMS Helix 22V VE si fixati scula pe capul surubului. In momentul in care adaptorul a prins
corect capul surubului, actionati la inceput usor butonul de avans (5) si apoi apasati-l pana la capat.

Daca in timpul lucrului se activeaza cupla de siguranta, opriti imediat motorul de actionare.

Debavurarea cu REMS REG

Puneti selectorul de turatie (3) in pozitia ,1” si schimbatorul de sens (4) spre dreapta. Apasati dispozitivul de
actionare de siguranta fara automentinere (5) si respectati turatia admisa indicata pe REG. Apasati cu atentie
teava de debavurat pe dispozitivul de debavurare.

/\ ATENTIE
Pericol de accident! Nu atingeti dispozitivul de debavurare aflat in migcare!

Controlul starii masinii cu protectie impotriva descarcarii profunde a bateriei

REMS Helix 22 V VE este echipat cu protectie la suprasarcina impotriva curentilor excesivi, cu un indicator
gradat de incarcare. Starea de incarcare este indicata prin intermediul lampii de lucru cu LED-uri (6).
Lampa de lucru LED se aprinde intermitent in rosu atunci cand bateria trebuie sa fie incarcata, cand
bateria are o defectiune sau cand masina de actionare s-a oprit din cauza supracurentului. Daca acest
semnal apare in timpul procesului de lucru si masina se opreste, procesul de lucru se va continua cu un
acumulator Li-lon incarcat complet.

3.5. Afisarea incarcarii treptate (10) a acumulatorilor

41.

4.2,

Indicatorul gradat de incarcare acumulator arata gradul de incarcare a acumulatorilor, folosind pentru
aceasta 4 LED-uri. Daca se apasa pe tasta cu simbolul bateriei, se va aprinde pentru cateva secunde cel
putin un LED. Cu cat sunt mai multe LED-uri aprinse in verde, cu atat mai mare este nivelul de incarcare
a acumulatorului. Daca se aprinde un LED rosu, inseamna ca acumulatorul trebuie incarcat.

Reviziile tehnice

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea periodica a masinii de insurubat/
gaurit cu acumulatori si a accesoriilor (de ex. acumulatori, incarcatoare rapide, sursa de alimentare) cel putin
o data pe an la un atelier autorizat prin contract de REMS, in vederea inspectiei si verificarii aparatelor elec-
trice. In Germania, o astfel de verificare periodicd a aparatelor electrice se va intreprinde conform stan-
dardului DIN VDE 0701-0702 si normelor de prevenire a accidentelor DGUV, prevederea 3 ,Instalatii si
echipamente electrice” inclusiv pentru echipamentele electrice mobile. In plus, se vor respecta normele,
regulile si prevederile de securitate a muncii si a echipamentelor valabile pe plan local.

intretinerea

inainte de a incepe lucrarile de intretinere, scoateti cablul din prizi, resp. acumulatorul!
Pastrati scula electrica in perfecta curatenie. Curatati cu aer comprimat mandrina rapida (1).

Piesele de plastic (carcasa, acumulatoare etc.) se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod art. 140119)
sau cu sapun mediu alcalin si o carpa umeda. Nu folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori
chimicale, care ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor
produse similare la curatarea pieselor din plastic.

Nu Iasafj lichidele sa patrunda in interiorul sculei electrice. Nu scufundati scula electrica in lichide.

Inspectia/reparatiile

inainte de a incepe lucririle de reparatie, scoateti cablul din prizi, resp. acumulatorul! Aceste lucrari
sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea necesara.

Reductorul masinii REMS Helix 22 V VE nu necesitd mentenanta. El functioneaza intr-un mediu de lubrifiere
permanenta si de aceea nu trebuie lubrifiat.
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Defectiuni

5.1. Defectiune: Motorul de actionare nu merge.
Cauza:
e Acumulator descarcat sau defect.

e Motor de actionare defect.

Mod de remediere:

Tncarcati acumulatorul intr-un incércétor rapid sau
schimbatj-I.

Solicitati unui atelier de service autorizat de
compania REMS sa verifice sau sa repare motorul
de actjonare.

5.2. Defectiune: Motorul de actionare se opreste in timpul lucrului.
Mod de remediere:

Cauza:

e Motorul de actionare s-a supraincalzit sau a

fost suprasolicitat.
e Acumulator descarcat sau defect.

e Cuplu motor prea mic.
e Motor de actionare defect.

5.3. Defectiune: Lipsa avans sau avans prea mic.

Cauza:

e Burghiu uzat.

e Turatie incorecta.

e Sens de rotatie incorect.

5.4. Defectiune: Adaptorul scapa capul surubului.

Cauza:

e Adaptor necorespunzator.
e Adaptor sau cap surub defect.

5.5. Defectiune: Teava nu se debavureaza.

Cauza:

e Dispozitiv de debavurare uzat.
e Turatie incorecta.
e Sens de rotatie incorect.

Lasati motorul de actionare sa se raceasca sau
motorul de actionare nu este adecvat pentru
lucrarea de executat.

Tncarcati acumulatorul intr-un incércétor rapid sau
schimbatj-I.

Vezi cap. 2.3. Reglarea cuplului.

Solicitati unui atelier de service autorizat de
compania REMS sa verifice sau sa repare motorul
de actionare.

Mod de remediere:

Ascutiti sau Tnlocuiti burghiul.
Vezi cap. 2.2. Reglarea turatiei.
Vezi cap. 2.4. Schimbarea sensului de rotatie.

Mod de remediere:

Schimbati adaptorul.
Inlocuitj adaptorul sau surubul.

Mod de remediere:

Tnlocuiti dispozitivul de debavurare.
Vezi cap. 2.2. Reglarea turatiei.
Vezi cap. 2.4. Schimbarea sensului de rotatie.
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6. Reciclarea

REMS Helix 22 V VE, acumulatorii, incarcatoarele rapide si sursa de alimentare nu trebuie eliminate la
deseurile menajere dupa incheierea duratei de folosire. Acestea trebuie eliminate la deseuri in mod cores-
punzator, conform dispozitiilor legale in vigoare. Bateriile cu litiu i pachetele de acumulatori ale tuturor
sistemelor de baterii pot fi eliminate doar daca sunt descarcate, respectiv daca bateriile cu litiu si pachetele de
acumulatori nu sunt descarcate complet, toate contactele trebuie acoperite, de ex. cu banda izolatoare.

7. Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului utilizator. Momentul predarii se
va documenta prin trimiterea actelor originale de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii
si denumirea produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a fi o consecinta
a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste
si nu se actualizeaza din momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie defecti-
unile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive a produsului, nerespectarii instruc-
tiunilor de utilizare, folosirii unor agenti tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii
necorespunzatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de care nu raspunde
REMS.

Reparatjile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelierele autorizate de firma REMS.
Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare
asamblata, la unul din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele inlocuite
intra in proprietatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS este accesibila pe Internet la
adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt mentionate in aceasta lista, produsul trebuie predat la
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile legale ale
utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri,
precum si drepturile datorita nerespectarii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspun-
dere, nu sunt afectate de prezenta garantje.

Prezenta garantie intré sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind valabile reglementérile de drept
privat german international si nici Acordul Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial este firma
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de. — Downloads (Descércare) — Parts lists.



rus

I'IepeBo,q OpuUrnHanbHOro pykoBoacTtBa no aKkcniyatauuu

comr. 1
1 BbICTPO3aXVNMHbIN NAaTPOH 6 KoHTponbHas cBeToavonHas namna
2 KornbLo Ans perynupoBaHnst MOMEHTa BpaLLeHus 7 PykosiTka Bblkntoyatens
3 Peblvar npecenektopHoro Beibopa nepefayu ans 8 AkkymynsiTop
[nanasoHa 4acToTbl BpaLleHus 9 3axum ans nosica
4 Pene HanpaBneHus BpaLleHNs 10 CTyneHyatbIit MHAMKaTOp 3apsaa
5 bBesonacHbll nepeknoyaTens TONYKoBOW Nofayu

(NepekntoyaTenb YBENUUEHUs Noaaym Tonnmea)

O6wue ykaszaHMA NO TeXHMKe 6e30NacHOCTU ANA NEKTPOUHCTPYMEHTOB

MpouunTaitTe BCce yKka3aHUs No TeXHUKe 6e30MacHOCTM, UHCTPYKLMM, UNFHOCTPaLMM M TEXHUYECKUe AaHHbIe,
BXOAsfiLUME B KOMNIEKT NOCTaBKX HAaCTOALLEro ANeKTPOMHCTPYMeHTa. HeebIrnoHeHue credyouwux UHCmpyKyud
MOXem Mpueecmu K MOPax}eHUIo 3MeKMPUYECKUM MOKOM, MOXapy U/Umu MosyyeHUIo MsXesbiX mpasm.

CoxpaHm?l're BCe yKa3aHusA U UHCTPYKLUUU NO TeXHUKe 6e3onacHocTy Ans nocnegyroLero UCNonb3oBaHUA.

TepMUH «3reKMPOUHCMPYMEHMY, MPUMEHSIEMbIL 8 yKa3aHUsIX 0 mexHUKe 6e3onacHoCmu, 0603Ha4yaem amekmpo-
UHCMpyMeHmbI, pabomarowue om cemu (¢ cemeebiM kabesiem) unu 3eKmpoUHCMpyMeHmsI, pabomarowue om
akkymynsmopa (6e3 cemegozo kabersi).
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Be3sonacHocTb Ha paboyem mecTe

PaGoyee MecTo AOMKHO BbITb YNCTLIM U XOPOLUO OCBELLEHHbIM. 5ecropsidok U MI0X0e 0C8eLUeHUE MO2Ym
NpUBECMU K HECYaCMHbIM CITyqasim.

He paboraiiTe ¢ aneKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbIBOOMACHOMN cpede, B KOTOPOI HaXoAaTcs ropioune
XKUAKOCTH, rasbl UMK Nbifb. SIeKMPOUHCMPYMEHMbI C030arm UCKPbI, KOMopbie Mo2ym 80CriamMeHums
b6 UMY Napbl.

Bo Bpemsi paboTbl C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM PSZAOM He AOMMKHbI HAX0AMTLCA AeTU U Aapyrve nuua. [pu
omenedeHUU 8HUMaHUS MOXHO MOMePsiMb KOHMPOTb HAd 3eKmMpOUHCMPYMEHMOM.

OnekTpuyeckas 6e30nNacHOCTb.

CoeauMHUTENbHBIN WTeKep aMEeKTPOUHCTPYMEHTa AOMKeH NoaxoAnTh K poseTke. Hukoum o6pasom He
M3MeHsITe KOHCTPYKLMIO WTekepa. He npuMeHsiiATe nepexogHUKKM AN WTeKepa BMECTe C 3a3eMIeHHbIMM
3NeKTPOUHCTPYMEHTaMMU. [IpuUMEHEHUE WMEKEPO8 C HeU3MEeHeHHOU KOHCMPYKyuel U MoAXo0sWUX PO3emoK
CHUXaKm PUCK 3eKkmpuyeckoeo ydapa.

U3beraiiTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMreHHLIMU NOBEPXHOCTAMM Hanpumep Tpy6amu, HarpeBaTensamm,
NnMTamm n xonoaunbHUKamu. Cyuiecmayem nosbiwieHHbIl PUCK 3eKmpuYyeckoeo yoapa npu 3a3emieHuu
mena.

Pa3meluaiiTe 3MeKTPOMHCTPYMEHTLI BAANN OT AOXAA WU BNAXHOCTU. [ToradaHue 800kl 8 371eKMpPOUH-
CmpyMeHm noebiwaem puck yoapa 3mekmpuyeckum moKkom.

He ucnonb3yiTe coeAMHUTENBHLIN NPOBOA He MO Ha3HAYEHUHO: ANIsi NEPEHOCKM, NOABELUMBAHUA NEKTPO-
MHCTPYMEHTa NN BbITATMBaHWA WTekepa U3 po3eTkn. Pasmelyainte coeAMHUTENbHLIN NPOBOA BAANM
OT UCTOYHMKOB Tena, Macna, OCTPbIX KPOMOK UM ABVKYLIMXCS YacTelt. [TogpexdeHue unu criymeigaHue
C0eQUHUMETbHbIX MPOBOO08 MOBLILIAEM PUCK MOPAXEHUS HMEKMPUYECKUM MOKOM.

Mpu BbINONHEHUM PaBoT C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe UCNONb3yWTe TONLKO Te YANu-
HUTENK, KoTopble TaKkKe NPUroAHbI ANA UCMONb30BaHUA BHe MOMeLleHus. [pumeHeHue yanuHumens,
npedHasHa4eHHO20 07151 AKCTyamauyuu o0 OMKPLIMbIM HEGOM, CHUXaem PUCK MOPaXeHUsT 31eKmpUYeCcKUM
MOKOM.

Ecnu 3kcnnyatauusi 3neKTPOMHCTPYMEHTa BO BaXHbIX MecTax HeusbexHa, MConb3yiiTe aBTOMa-
TUYeCckui BbiknovaTenb auddepeHUnanbHOro Toka. [IpuMeHeHUe asmoMamu4yecko2o 8biKioyamens
OughghepeHyuanbHO20 MOoKa CHUXaem PUCK MOPaXeHUs 31eKmpUYecKUM MOKOM.

BesonacHocTb niopeit

ByabTe BHMMaTenbHI! [Mpyn paboTe ¢ 3neKTPOMHCTPYMeHTOM OyALTe npeaenbHO 0CTOPoXHLI. He ucnonb-
3yiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, eCIN Bbl YCTanu Un1 HaxoAuTeCh NoA BNUSHUEM HapPKOTUKOB, anKorons unu
MeAuKaMeHTOB. Bcezo nutb 00UH MOMEHM He8HUMAaMEsbHOCMU MPU UCOb308aHUU ATEKMPOUHCMPYMeHmMa
MOXem Mpusecmu K CambiM CEPbE3HbIM MpasMam.
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b) HapeBaiiTe cpeacTBa MHAMBUAYaNLHON 3aLWMUTLI M BCeraa HoCUTe 3alUTHBIE OuKK. [pumeHeHuUe cpedcme
UHOuBUOyanbHOU 3aWumal, HanpumMep, pecrupamopa, HeCKoIb3kol 3auumHol 06ysu, 3auumHol Kacku
Unu HayWHUKo8, 8 3a8UCUMOCMU oM 8uda U Ha3Ha4eHUs: ANEeKMPOUHCMPYMEHMa, CHUXaem pUck rMosyyeHust
mpasm.

U3beraiiTe HenpegHamepeHHOro BBOAA B 3KcnsyaTaumio. Y6eauTech B TOM, YTO 3NIEKTPOMHCTPYMEHT
BbIKITHO4EH, Npexae YeM MOAKIIOUUTb ero K A/IeKTPOCeTH U/unu akkKyMynsaTopHoi 6aTapee, 3aKpenuTb
WnK nepeHecTu ero. Eciu npu nepeHocke anekmpouHcmpymeHma depxams naney Ha 8bikodamene uiu
110ACOeAUHSIMB SIEKMPOUHCMPYMEHM MOOKITIOYEHHBIM K CeMU MUMaHUsT, 3Mo MOXem rpueecmu K HecHacmHbIM
cryqasm.

YaanuTe MHCTPYMEHTbI HACTPOWKM UMM raeyvHble KIKuM [0 BKITHOYEHUS ANTeKTPOMHCTPYMEHTa. MHempy-
MEHM UIU KITt0Y, KOmOopbili Haxodumcesi 80 epalyaroelicss 4acmu sreKkmpouHcmpyMeHma, Moxem npusecmu
K mpasmam.

CnepuTe 3a npaBunbHoIA ocaHkon. O6ecneysTe YCTOMUYMBOE NONOXKEHME U MOCTOSIHHO AePXUTe paBHO-
Becue. Tem caMbiM MOXHO JTy4Lie KOHMPOIUposame 371EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEOXUAaHHbIX cumyayusix.

f) Bcerpa HocuTe noaxoaswyto oaexay. He Hocute wupokyto oaexay unu ykpawenus. He gonyckaiite
nonagaHus BONIOC U oAexAabl B 30HY ABMXKEHUA YacTen obopyaoBaHus. CeobodHas odexda, ykpaweHus
unu OnuHHbIE 8010CkI MO2ym Gbimb 3axeayeHbl ABUXYUUMUCS Yacmsamu.

Ecnu nmeeTcst BO3MOXHOCTb YCTAHOBKU YCTPOMCTB ANsi BCAaCbIBaHUA Y yNaBNvMBaHUA Nbinu, UX cneayet
npaBuLHO NOACOEAUHUTBL M UCNIONL30BaTh. [IpUMEHeHUE yempolicmea 8cachigaHuUs Mbiiu MOXem CHU3UMb
onacHoOCmb Om Mblu.

ByabTe npegenbHO OCTOPOXHbLI M He HapyluaiTe NpaBuna TeXHUKM 6e30NacHOCTU ANA 3NEeKTPOUH-
CTPYMEHTOB, AiaXe eCIiU Bbl 3HAaeTe NPUHLMN AeCTBUSA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Ha OCHOBaHUM OMbITa
ero akcnnyatauuu. He6pexHoe obpaljeHue MoXem npueecmu K cepbe3sHbIM mpasmam 3a 001U CeKyHObI.
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4) MpumeHeHKe U 0GCNyXUBaHUE NEKTPOMHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaite 3neKTpOUHCTPYMeHT. [ins paboTbl UCNONb3yWTe TONbLKO NpefHa3HAYeHHbIA Ans
3TOro 3NEKTPOMHCTPYMEHT. JTyywe u b6e3onacHel pabomams ¢ NOOX0OSAWUM 3IEKMPOUHCMPYMEHMOM 8
yKa3aHHOM Ouara3oHe MoWHocmu.

He ucnonb3yiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT C HEUCNPABHbLIM BbIKIHOUATENeM. S/IeKMPOUHCMPYMEHM, KOMOPbIL
HEMb35 8KIKYamb UMU 8bIK/I04amb, npedcmasnsem ornacHocmb U MoOaeXUm peMoHmy.

BbIHbTE WTEKep U3 PO3eTKU U/MNU CHUMUTE aKKYMYNSATOPHYH GaTapero A0 BbIMOMHEHUSI HACTPOeK
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHbl BCTIOMOraTenbHbIX AeTanei Unv oTknagbiBaHUsA 3NMeKTPOMHCTPYMEHTa
B CTOPOHY. TakuMm 06pa3om ekl cMoxeme usbexams HenpedHaMepPeHHO20 MycKa 3eKmPUYECK020 UHCMPY-
MeHma.

XpaHuTe Heucnonb3yemble ANEKTPOMHCTPYMEHTLI BHE 30HbI gocsAraemocTu aeTteil. He paspewante
Nonb30BaTbCA 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM LM, KOTOPbIe He 03HAKOMIEHbI C ero NPUHLUNOM AeACTBUSA
VNN He NPOYUTANM HACTOSILUME UHCTPYKLUU. D/IeKMPOUHCMPYMEHMbI OMacHbl, €C/IU OHU UCMOb3YomCs
HeonbIMHbIMU fiuyamu.

Cobniopante npeaenbHY0 OCTOPOXHOCTb NpU paboTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMn U BCTaBHbIMM
MHCTpyMeHTaMmu. MpoBepkTe, 6e3ynpeyHo N1 paboTatoT ABUXKYLLMECS YacTU U He 3aXaTbl U OHU, He
NoNIOMaHbl N YacTU UK He NOBpeXAeHbI TAKUM 06pPa30oM, YTO HapyLueHa (PYHKLMOHaNbHas cnoco6-
HOCTb 3NeKTPOUHCTPyMeHTa. Mepea NpMMeHeHWeM 3NeKTPOMHCTPYMeHTa crieayeT OTPEMOHTUPOBaTb
noBpexaeHHble YacTu. OOHOU U3 OCHOBHBIX MPUYUH asapuliHbIX cumyayul se/isiemcsi Heka4eCmeeHHoe
mexob6enyxugaHue 3eKmpoUHCMPYMEHMO.

f) Pexywme MHCTPYMeHTbI AOMKHbI ObITb OCTPLIMU M YUCTBIMU. TiWamesibHO 0BCTyXuUBaeMbIe PEXyuue
UHCMPYMeHMbI C 0CMPbIMU PEXYWUMU KPOMKaMU MEHbLWE 3aknuHugarom u umetom bosnee neakul xod.
Wcnonb3yiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, BCTABHOW MHCTPYMEHT, BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI U T.4. COFNAcHO 3TUM
MHCTpYKumMaM. Mpun 3ToM cnefyeT yYuTbIBaTb paboumne ycroBus U BbiNonHseMy paboty. [pumeHeHue
3/IEKMPOUHCMPYMEHMOB HE 10 Ha3HAYEeHUI MOXem Bbimb OMacHbIM.

PyKoAITKM 1 NOBEPXHOCTM 3axBaTa AOMKHbI ObITb CYXMMM, YUCTBIMU, 63 Macna U cmasku. Ckorb3kue
PYKOSIMKU U 108EPXHOCMU 3axeama npensimcmeytom 6e3onacHol 3KCriyamayuu U KOHMPOJTO 371eKmpo-
UHCmpymMeHma 8 HerpeosuUAeHHbIX cumyayusix.
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5) MpumeHeHue U obCcnyxuUBaHME 3NEKTPOMHCTPYMEHTa, paboTatoLero oT akkymynsropa

a) 3apskaiiTe akKKyMynaToOpbl TONbLKO OT 3apsAAHLIX YCTPOWCTB, peKOMEeHA0BaHHbIX U3rotoBuTenem. Eciiu
3apsidHoe ycmpolicmeo npedHasHa4yeHo 051 3aps0KU akKymynsmopa onpedesieHHo20 murna, mo 20 Ucosb-
308aHue 0151 3apsIOKU akKyMynsmopa 0py2020 muna Moxem rpueecmu K 803HUKHOBEHUIO MOXapa.
MpuMeHsiiTe ero TONbKO ANs NpeayCMOTPEHHbIX aKKYMYTSITOPOB 31IEKTPOUHCTPYMEHTOB. [TpuMeHeHue
aKkKyMynssmopos Opy2020 mura MoXem npueecmu K rMoslyyeHuro mpaem U 803HUKHOBEHUIO NOXapa.

b
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[lepxuTe HeUcnonb3yeMblil akKkyMynsTop BAANM OT KaHLIENSAPCKUX CKPEenoK, MOHET, Knkoveit, 6ynaBok,
BMHTOB U MPOYMX MENKUX MeTarIM4eckux NpeMeToB, KOTOpPbIe MOTYT BbI3BaTb NepeMblKaHNe KOHTaKTOB.
Kopomkoe 3ambikaHue Mex0y KOHmakmamu MOoXem npusecmu K 0o2am Usu 80CrIaMeHEHUIO.

Mpwu HeHapgnexalem MCNONb30BaHUM U3 aKKYMYNsiITOpa MOXET BbiTe4b XuaKocTb. U3beraiTe koHTaKTa
c Hei. Mpu cnyyaiiHoM KOHTaKTe NpoMoNTe pyku Boaoi. Ecnu xuakocTs nonana B rnasa, obpatutecb
K Bpauy. Boimekuwas XudKocmb MOXem 8b138amb pasopaXxeHus KOXU Unu oxoau.

He ucnonb3yiTe noBpexAeHHbI aKKyMYNATOP MMM akKKyMynAaTop MoandULMPOBAHHON KOHCTPYKLIMM.
Okenimyamayus MogpexdeHHbIX akKyMyIIsSimopos U akKyMynsimopos MoOughuyUpO8aHHOU KOHCMPYKyUU MoXem
umems Hernpedcka3yembill xapakmep U npusecmu K 803HUKHOBEHUIO 0Xapa, 83pbI8Y UIIU MOMy4eHU mpasm.
M36eraiiTe BO3AENCTBUA OTHS MM NOBbLILWEHHON TeMNepaTypbl Ha akkymynsitop. O2oHb U memnepamypa
cablwe 130 °C Mocym npusecmu K 83pbley.

CoOGniopaiiTe Bce yka3aHMs MO 3apsiAKe M HU NPU Kakux 06CTOATENbCTBAaX He KCMyaTUpyMTe aKky-
MYMNSITOP UMW 3NEKTPOMHCTPYMEHT, paGoTaloluin oT akKkyMynsTopa, Npu Temneparype, BbixoasLien
3a npepAenbl TeMNepaTypHOro Avana3oHa, yKa3aHHOro B HacTOsLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCRyaTauuu.
HenpasunbHas 3apsiOka unu 3apsidka npu memnepamype, ebixodsuwiel 3a npedesns! 00mycmuMo2o memnepa-
mypHo20 Quaria3oHa, MoXem nPUeeCMU K pa3pyweHUro akkyMynsimopa U 603HUKHOBEHUIO MoXapa.

06cnyxuBaHue

PeMOHT 3reKTPOMHCTPYMEHTa JOMKEH BbINOMHATL TONbKO KBaNU(ULIMPOBaHHbIN TEXHUYECKUIA NepcoHan
C NPUMEHeHNeM OpUrMHaNbHBIX 3anacHbIX YacTen. Tem cambiM obecredusaemcs coxpaHeHue 6esonac-
HOCMU 311EKMPOUHCMPYMEHMa.

Hu npu kakux o6CTOATENLCTBAX HE OCYLLECTBNANTE TeX06CNyXUBaHWe NOBPEXAEHHOro akKyMynsTopa.
Bce pabombi 1o mexo6eyxuearUro akkymysisimopa A0mKeH 8bIMoHsMb Mpou3sodumers Ui a8mopu308aHHbIe
Cep8UCHBIE UEHMPI.

Yka3aHusi Nno TexHuKe 6e3onacHocTy AnA nepcgopaTopos

MpouuTaitTe BCe yKka3aHWs No TeXHWKe 6e30MacHOCTM, UHCTPYKLMM, UNMIOCTPALMM M TEXHUYECKUE AaHHbIe,
BXOAsfiLUME B KOMMIEKT NOCTaBKX HACTOALLEro ANeKTPOMHCTPYMeHTa. HeebInoHeHue credyiouwux UHCmpyKyud
MOXem Mpueecmu K MOPax}eHUt IMeKMPUYECKUM MOKOM, MOXapy U/Unu MosyyeHUI0 MsXesbiX mpasm.

COXpaHﬂﬁTe BCe YKa3aHus U UHCTPYKLIUU NO TeXHUKe 6e3onacHocTu ans nocneaytouiero UCNoNb3oBaHUA.

Mepen paboToi npoBepbTe COOTBETCTBYHOLME NOBEPXHOCTM C MOMOLLLIO NMPUrOAHOrO NOUCKOBOIO
YCTPOWCTBA Ha CKPbITbIE NTMHUKU NPOBOAKW. [Tpu c8epreHUU MOXHO M08pedums Unu pa3opeams 2a3oeble,
800HbIe NUHUU, TUHUU 3eKmponumausi u opyaue no0obHsie ob6bekmeil. [pu nogpexdeHuU 2a308bIX NUHUL
803HUKalom 83pbI8oonacHbie cumyayuu. [ospexdeHHbIe 800HbIE NUHUU U 31eKmponposodka Mo2ym S8umbCsi
fpuYUHOU MamepuarnbHoeo ywepba unu ydapa 3neKmpuyecKUMMOKOM.

[epxuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT 3a U30NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTM 3axBaTa BO BpeMs paboT, rae UHCTpY-
MEHT MOXET 3aJeTh CKPbITbIe 3NIEKTPONPOBOAA MM COGCTBEHHbIN ceTeBOMW Kabenb. KoHmakm ¢ moko-
npogodsawum npogodom Moxem nodamb HanpPsXeHUe Ha Memanauyeckue Yyacmu ycmpoticmea u npusecmu
K ydapy 3neKmpomoKoM.

Mpv HeobxoaMMoOCTH 3alMTUTE 0OpabaTbiBaeMyto AeTanb oT oTopackiBaHusA. Cywecmsyem onacHoCMb
10Ty4eHUs Mpaembl.

[epxuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT BO BpeMs NtobObIx paboT Tonbko 3a pykosiTKy (7). [lpu 3amsixke u ocna-
6rieHUU BUHMO8 MO_2YM 803HUKHYMb 0CODEHHO 8bICOKUE MOMEHMbI 8PALUYEHUS.

He xBataiiTech 3a Bpalwatowmecs yactu. Cywecmeyem onacHoCmb Mofy4eHuUs mpasmbl.

HaxvnmaliTe Ha pblyar npeceneKTopHoro Bbibopa nepeaaqy Ans AvanasoHa YacToThl BPALEHUS TONBLKO
npy ocTaHOBe ANMEKTPOUHCTPYMEHTA. Eciu e2o0 He yOaemcsi npomornkHyms 90 yropa, HeMHO20 08epHUMe
€8epUsbHBIU NampoH.

HemepnneHHO BbIKNIOUNATE ANEKTPOUHCTPYMEHT, ecniu ero 3aknuHuno. Cywecmeyem onacHOCMb MofTyyeHus
mpagmbl.

MopBoauTe INEKTPOMHCTPYMEHT ANA BbINONHEHUS CBEPNEHUs W HafieBaiiTe ero Ha BUHT ANs 3aKpy4MBaHUs
TONbKO B BbIKITOYEHHOM COCTOSIHUM. Bpauyarowuecs 6cmasHbie UHCMPYMEHMbI MO2ym COCKOMb3HYMb.
Mepen noGLIMKU paGoTamMu C INEKTPOUHCTPYMEHTOM (Hanp. NpU CMeHe MHCTPYMEHTa, Npu Texobeny-
XXMBaHWUM), a TaKKe NPU ero NepeBo3Ke U XPaHEHMN NOBEPHUTE NepeKnioyaTenb HaNnpaBneHWs BpalLeHus
(4) B UeHTpanbHOe nonoxeHue ¢ukcaumm nunu BoiTawmTe M3 rHe3fa akkymynatop. [pu HerpedHa-
MepeHHOM Haxamuu Ha 6e3onacHbil nepekmoyamess monykogol nodadu (5) 603HUKaem mpasmMoonacHoOCMb.
He cmoTpuTe HemocpeACTBEHHO Ha KOHTPONbHYIO cBeToAMoAHY namny (6). Cywecmsyem onacHocms
ocnenneHust.
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e [Ibilb 0M Mamepuasnos, Memarnos U HeKomopbix 8U008 ApesecuHbl Moxem bbimb onacHa 0ns 300po8bH,
8bI3bl8amb asnnepauyeckue peakyuu, 3abonesaHus dbixamenbHbIx nymel u/unu pak neskux. B cny4yae Heob-
xodumocmu Hadesalime crieyuanbHyto Macky Onsi 3awumbl op2aHo8 ObixaHusi Knacca ¢hunbmpayuu FFP2.
Mamepuan, codepxauwuli acbecm, Moxem obpabambi8ambCsi MOIbKO crneyuanucmamu.

e He ucnonb3yiite NoBpeXAeHHbIA ANEKTPOMHCTPYMEHT. 3mMo MoXem npusecmu K HeCHacmHoMy Cr1yyaro.

e [leTu 1 nuUua, KOTOPbIe BCNeACTBME CBOMX (DU3NYECKUX, AYLIEBHbIX UM UHTENNEKTyanbHbIX Ka4ecTs,
a TaKxKe HeONbITHOCTHU UNN He3HaHUSA He B COCTOSIHUM o6ecneynTb Ge3onacHyo aKCMnyaTaLmio aNeKTpo-
npubopa, He AOMKHbI €10 MCNONb30BaTh 6e3 Hag3opa Co CTOPOHbI OTBETCTBEHHOTO Nuua. B npomusHom
cr1yyae cywjecmsyem oracHoCMb HenpasuibHOU AKCryamayuu U noslyqeHust mpasm.

® AneKTPOMHCTPYMEHTOM pa3peLLaeTcs NoNb30BaTLCA TONbKO NPOUHCTPYKTUPOBAaHHLIM MLAM. Sriekmpo-
UHCMPYMeHM pa3peweHo npuMeHsms nodpocmkam, docmuawum 16 nem, ecnu amo Heobxodumo 8 xode
06yyeHus, u maKoe UCMobL3068aHUe Ocywecmernsiemces nod MPUCMOMPOM Keanuguyupos8aHHO20 crieyuanucma.

e PerynsipHo KOHTPONMpYiiTe COeAUHUTENbHbIN Kabenb aNeKTPOMHCTPYMEHTa U YANMHUTENU Ha Hanuyue
noBpexaeHun. [lpu nospexadeHuu 8bINONHAUME PeMOHM cunamu Keanuguyupo8aHHO20 MEXHUYECKO20
crieyuanucma unu cmaHyuu Ao2o080pHO20 mexHuYecko2o obenyxugaHus REMS.

e licnonb3yiiTe TONbLKO AONyLIEHHbIE U HaANeXalmm o6pa3oM MapKUpoBaHHbIe kabenu-yanuHuTenu c
AOCTaTOYHbIM CeYeHneM NPOBOAHUKA. Mcronb3ylime yonuHumernbHsle kabenu dnuHol 0o 10 M ¢ cedeHuem
nposodHuka 1,5 mm? 10 — 30 M ¢ ceyeHuem rposodHuKa 2,5 MM>

e Yumume HayuoHarbHble npednucaHus.

Yka3aHus no TexHWke 6€30MacHOCTM NPU NPUMEHEHUN ANWUHHbIX CBepn

o Hukorpa He paboTaiTe Ha YacToTe BpalleHusl, NpeBbILLIatoLLe MaKCMManbHO AONYCTUMYIO ANs cBephna.
Ha sbicokux Yacmomax epaljeHusi C8epno Moxem f1e2K0 Mo2HymbCs, ecu emy Mo3eonums ceobodHo
spawamscs 63 KoHmakma ¢ 3a20moeKou, U HaHeCmu mpasmy.

o Bcerpa HauMHanTe npouecc CBeprieHNs Ha HM3KOM YacToTe BpallueHUs U B TO BPeMs, Koraa CBeprno
HaxoAMTCA B KOHTaKTe C 3aroTOBKOW. Ha 8bICOKUX Yacmomax 8pauieHusi Ceeprio MOXem f1e2K0 MoaHymbCs,
ecru emy no3eonums c80600HO epalambCsi 6e3 KOHmMakma ¢ 3a20moeKoU, U HaHecCmu mpasmy.

o He npunaraiite YpeamepHOro AaBneHus u BO3neUCTBYTE Ha CBEPNO TOMNbKO B NPOAONLHOM Hanpas-
nenun. Ceepria Mo2ym rMo2HymsCs, Ymo npueedem K MosoMKe Unu nomepe KOHMPOIs U mpasme.

Yka3aHusi no TexHUKe 6€30MacHOCTU ANA aKKyMynATOPOB,
YCTPOMCTB YCKOPEeHHOM 3apAaKu, UCTOYHMKOB NUTaHMA

MpouuTaiTe BCe yKka3aHWsA No TeXHUKe 6e30MacHOCTM, UHCTPYKLMM, UNOCTPALMM M TEXHUYECKUE AaHHbIe,
BXOAsIlLMe B KOMMJEKT NOCTaBKMU HAaCTOSALLEro ANeKTPOUHCTPYMEHTA. HeesbinoHeHue UHCMPYKYUl Moxem
npUBECMU K MOPAaXeHUI0 3MIeKMPUYECKUM MOKOM, Noxapy U (Unu) msxenbiM mpagmam.

COXpaHﬂVITe BCe YKa3aHus U UHCTPYKLIUU NO TeXHUKe 6e3onacHocTu ans nocnepyoliero UCnosib3oBaHUA.

Cwm. Takke www.rems.de — 3arpy3ku — PykoBoACTBa no aKcnnyataumm — YkadaHus no TexHuke 6e3onacHoCcTu
— YkasaHus no TexH1ke 6e30MacHOCT ANs akKyMynSTOPOB, YCTPONCTB YCKOPEHHOM 3apsiaKi, MCTOYHUKOB MUTaHWS.

Ceptudhmkartbl 6e3onacHocTH

MpouuTainte ceptudmkatbl 6€30NacHOCTU. HeBkINOTHEHUE UHCMPYKUUL MOXem Mpusecmu K MopaxeHuro
3M1eKMPUYECKUM MOKOM, roXapy U (Uniu) msxernbiM mpasmam.

CoxpaHsiiiTe BCe yka3aHWUs M MUHCTPYKLIMM N0 TeXHUKe 6e30nacHOCTM ANs nocneayoLLEero UCNomnb30BaHus.

Cm. www.rems.de — 3arpysku — CepTudmkartsl 6e3onacHocT — AKKyMynsiTopbl

MosicHeHMs1 K cUMBONam

OnacHocTb CpefHer CTeNeHN pucka, Npy HeyveTe MOXET NMPUBECTM K CMEPTH I TSHKKUM Tene-
CHbIM NOBPeXAeHUAM (HeobpaTMbIM).

/\ BHUMAHUE  OnacHocTb cpefiHelt CTeNneHI pucka, Npu HeyyeTe MOXET MPUBECTY K YMEPEHHBIM TenecHsIM
NoBpEXAeHNsM (0BpaTUMBbIM).
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WU RY I MatepuanbHbilt yiuepb, He SBNSIETCS ykasaHeM no 6e30nacHocTy! He TPaBMOONACHO.

@ lMepen BBOAOM B aKCNNyaTaLMI0 NPOYECTb PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTauumn
IE OneKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Knaccy 3awuTsl |1

ﬁ YCTPOWCTBO HEMPUIOAHO AMNS UCTIONb30BaHMS! HA OTKPBITOM BO3YXe

E OKornoruyHas ytmnusaums

C € MapkmpoBka cootseTcTaust CE

1. TexHuyeckue QaHHbIe

Wcnonb3oBaHue No HasHa4YeHUHO

REMS Helix 22V VE npegHa3HaveH Ans CBEpEHUs CTanu v Apyrix MeTanmnos, KaMHsl, APEBECUHbI, NIacTMacchl,
AN NPoCBepNNBaHUSA ¢ NpuMeHeHnem ceepn REMS ans nnuTku oTBepCTUii B Kepamuke, KepamorpaHnTe, rpaHuTe,
mMpamope, Ans BKPYYMBaHWS 1 BbIKPYYMBAHWS BUHTOB U ANS YAaneHus 3ayceHLes ¢ Tpy6 ¢ nomolbio REMS REG
10-42, REMS REG 10-54 E.

Bce npouvie B1AbI NPUMEHEHNS CHMTAIOTCS HE COOTBETCTBYIOLMMI NPEAHA3HAYEHMIO U MOSTOMY HE[OMYCTUMBIMU.

0630p NPUMEHEHWI aKKyMYNSTOPHLIX MHCTPyMeHTOB REMS, akkyMynsiTopoB, YCTPOWCTB YCKOPEHHON 3apsiaku,
MCTOYHUKOB MUTAHNA.
Cm. www.rems.de — 3arpysku — PykoBoacTsa no akcnnyatauum — MOHTAX: OPYTVE OOKYMEHTHI

-

1.1. O6BLem nocTaBku
AKKYMyNSITOpHast fperb-0TBEPTKa, YCTPOCTBO YCKOPEHHOMN NOA3aPSAKN NIMTUIA-MOHHBIX aKKyMYIISITOPOB,
akkymynsTop, 1 oTBepTka ¢ ABOMHON HACaAKOW NOA LWL, U NOA KPECT, 3aXMM ANs KPEnneHus Ha nosice
(9), pykoBOACTBO NO 3KCMTyaTaumm, CyMKa A1t NEPEHOCKN.

1.2. Homepa uspenuii

REMS Helix 22V VE npusogHow asuratenb 190100
Jutnit-nonHbi akkymynstop REMS 21,6 B, 2,5 Ay 571571
JInTnit-nonHbin akkymynatop REMS 21,6 B, 5,0 Ay 571581
Jutnit-nonHbI akkymynstop REMS 21,6 B, 9,0 Ay 571583
YcTponcTsa yckopeHHow 3apsagku 220-240 B, 70 Bt 571575
YcTpoiicTea yckopeHHoi 3apsagku 100-240 B, 90 Bt 571585
Cymka ans nepeHocku 190053
KomnnekT 6ut 190051
REMS REG 10-42, npcnocobnexve ans yaanexus

3ayCEHLEB C HapY)XHON/BHYTPEHHEN CTOPOHbI TPYO 113810
Mosogok k REMS REG 10 — 42 113815
REMS REG 10-54 E, npucnocobnexve ons yaaneHus

3ayCEHLEB C HAPY)XHO/BHYTPEHHE CTOPOHbI TPYD 113835
REMS Cgepno no kacbenio @ 5 mm 181710
REMS Cgeprno no kacbento @ 6 Mmm 181711
REMS Cgepno no kacbenio @ 8 mm 181712
REMS Cgepno no kacbento & 10 mm 181713
REMS Csepno no kadbento @ 12 mm 181714
REMS Cgepno no kacdbento & 14 mm 181715

REMS CleanM, YucTswme cpeacrtea 140119

191



192

rus
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Pab6ouuit ananasoH

ObnacTb 3axuma 6bICTp038)KVIMHOI'O CBEpPnunbHOro naTpoHa

CBeprieHvie OTBEPCTWIA B CTanu, KaMHe

CBepneHve 0TBEPCTUI B ApEBECUHE

CBeprieHvie OTBEPCTMI C MOMOLLbIO CBEPA MO NIUTKE
BkpyunBaHue/oTKpyunBaH1e BUHTOB

[mana3oH pa6ouei TemnepaTypbl
REMS Helix S 22V VE
AKKyMynsTop

YCTPONCTBO YCKOPEHHOMN 3apsaku
MCTOYHMK NUTaHMs

[anasoH Temnepatyp xpaHeHus

Yucno o6opoToB, BpalyaoLmit MOMEHT
[nanasoH yacToTbl BpaLueHns 1
[nanasoHx yacToTbl BpaLleHns 2
Bpaluatowyuit MOMeHT (MArkuii/ TBepabIn)
Mpu CTYNEeHN YacToThl BpaLLeHns 1
BpatuatoLmit MOMeHT (MSArkuii/ TBepabIi)
NPy CTYMEHM YacToTbl BPaLLEeHMs 2

AnekTpuyeckue napameTpbl
REMS Helix 22V VE

YCTPONCTBO YCKOPEHHOMN 3apsiaKu

YCTPONCTBO YCKOPEHHOMN 3apsiaku

Pa3mepbl
REMS Helix 22V VE ¢ akkymynstopom

Bec

REMS Helix 22V VE 6e3 akkymynsropa
JInTnit-nonHbIn akkymynatop REMS 21,6 B, 2,5 Ay
JInTnit-nonHbIn akkymynatop REMS 21,6 B, 5,0 Ay
JInTnit-nonHbin akkymynatop REMS 21,6 B, 9,0 Ay

Mudopmauus o wyme
3HayeHWe ammnccum Ha paboyem mMect

Bubpauum (ansa scex Tunos)
B3BeLueHHOe athheKTUBHOE 3HAYEHME YCKOPEHUM

BX0A
Bbixoa

BX0A
Bbixoa

1,5-13 Mm
@<13Mm
@ <32Mm
@<14 mm
<8 mm

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C—+40°C (32 °F - +104 °F)
-10°C-+45°C (14 °F - +113 °F)

~15°C = +50 °C (5 °F — +122 °F)

0-560 06/MUH
0-1.900 06/mMuH

30/50 Hm

12/50 Hm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
21,6 V=

C 3aLUMTHOW n3onsaumei,

C 3aLLMTOl OT pagmonomex

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
21,6 V=

C 3aLUMTHOW n3onsaumei,

C 3aLLMTOl OT pagMonomex

175%x248%93 mm (6,9"%x9,8"x3,7")

4,3xr (2,9 dyHTa)
0,4 kr (0,9 dyHTa)
0,8 kr (1,8 doyHTa)
1,1kr (2,4 cyHTa)

L,,=75dB(A) L, =83 dB(A) K=5dB(A)

2,6 mc2 K=1,5m/c?

INpuBeaeHHbIE AaHHbIE MO BUOPaLK Obinv nomyyeHs! MyTeM NPUHATOrO METOAA UCTIBITaHNS 1 MOTYT UCMONb-
30BaTbCA AN CpaBHEeHMs ¢ ApyrMu npubopamu. MNpueeaeHHbIe AaHHbIe Mo BUGpaLmMn MOryT Taike ObiTb

1CNOMb30BaHb! 1115 NPeBapUTerbHOM OLEHKM.
/\ BHUMAHUE

Bo Bpems akcnnyataumuu an6opa [aHHble No Bm6paumm MOryT OTNM4aTbCA OT NpuBEAEHHbIX, B 3aBUCMMOCTU
oT cnocoba ucnomnb3oBaHUs an60pa 1 OT Harpy3ku. B 3aBMCMMOCTM OT YCOBWIA SKCAyaTaLum MOXET BbITb
HeobXxoanMbIM, NPUHATb Mepbl 6esonacHocTu ans OGCJ‘Iy)KI/IBa}OLLleFO nepcoHana.
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21.
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BBo.q B 3Kcnnyatauuio
MoakntoyeHUe K INeKTPOCceTH

Cobniogath ceTeBoe HanpsikeHue! [Nepes nNoakntoueHNeM yCTpOICTBa YCKopeHHo noasapsiaku REMS
HeobXx0aVMO NPOBEPUTL, COOTBETCTBYET N HANPSXKEHME, YKasaHHOE Ha (PUPMEHHOM LLMTKE C NacropTHEIMM
[AaHHbIMM, HanpPsKeHWIo B ceTW. Ha cTpoikax, BO BNaXHOI Cpeae, BO BHYTPEHHNX MOMELLIEHNSIX 1 HA OTKPLITOM
BO3/1yXe NV NPU aHaNOTMYHbIX BUAAX YCTAHOBKM SKCTyaTUpyiTe anekTponprubop Tonbko Yepes aBTomaTu-
YECKUIN NPeAoXpaHNTENbHbINA BbIKMKOYATENb (YCTPOMCTBO 3aALUMTHOTO OTKIMIOYEHWS), KOTOPbLIN NpepbIBaeT
nogady 3Heprum nocne NpeBbILEHNS TOKOM yTedkn Ha 3emnito 30 MA Ha 200 mc.

AkkymynsaTopsl (8)

nyGokuii pa3pag U3-3a NOHMKEHHOTO HanpsixkeHUs

[Insi NNTWIA-MOHHBIX aKKYMYIISITOPOB AOIKHO COOMIOAATLCS MUHUMAIBHOE HanpsiKEHWe, MHaye akkymynsiTop
MOXeT ObITb NOBPEXAEH M3-3a «rybokoro paspsaa». Adeiiku akkymynstopa REMS Li-lon npu noctaske
3apspkeHbl npumepHo o 40 %. Mostomy akkymynsTopsl Li-lon nepen ucnonb3oBaHnem criefyert 3apsauTb
1 perynsipHo nogaapsxatb. Ecnv He cobniofath 3T0 ykasaHUe U3rOTOBUTENS akKyMynsiTOpPOB, akkyMYNsTOp
Li-lon MoxeT 6bITb NOBpeXAEH BCrieAcTBME rMyBOKOro paspsaa.

nyGokuii pa3pag u3-3a XxpaHeHUs

Ecnu akkymynsitop Li-lon ¢ 0THOCUTENBHO HU3KM 3apsiOM XPaHUTCS, TO NP NPOLOMKUTENBHOM XpaHEHUM
OH MOXET pa3psanTbCs A0 COCTOSHMS rMyBoKoro paspsida 1 BCreacTByeE 3TOrO BbIATK U3 cTpos. Moatomy
akkymynsTopbl Li-lon nepen xpaHeHneM HyxHO 3apsxartb, a Yepes Kaxable LIECTb MeCSLEB Noa3apsikaThb,
a nepep MUCMomnb30BaHNEM 3apskaTb MOMHOCTLIO.

TTPUMEYAHNE

Mepea npyMeHeHWEM aKKyMynsiTop 3apsauTb. JINTUA-MOHHBIE aKKyMYNATOPbI perynsipHo noasapskarb,
4TOGbI U36eXaTh CIULIKOM CUNbHOI pa3psaku. Mpu rny6okoii paspsiake akKyMynsTop noBpexaaeTcs.

[lns 3apsnky NCNonb30BaTh TOMBKO YCTPOCTBO yeckopeHHow 3apsaaku REMS (Ne apTukyna npuHaanexHocTu
571575, 571585). HoBble 1 Npogomk1TensHOE BPEMs He UCMOoNb30BaBLUKECs akkyMynsTopsl Li-lon gocTurator
MOMHOM MOLLHOCTM TOMbKO Yepe3 HECKOMbKIX 3apsifioK.

YcTponcTBo yckopeHHoM 3apaaku (Ne apTukyna npuHagnexHoctn 571575, 571585)

[Mpu BKIIOYEHHOM CETEBOM LUTEKEPE NEBasi KOHTPOIIbHAS Namna ropuT NOCTOSIHHBIM 3eNeHbIM CBETOM. Ecnm
aKKyMynsiTop BCTaBMEH B YCTPOMCTBO YCKOPEHHOMN 3apsiikui, TO MUratoLLas 3eneHbIM CBETOM KOHTPOSbHas
namna ykasblBaeT Ha 3apsaKy akkymynstopa. Ecnu ata KoHTpomnbHast lamna ropuT NOCTOSIHHBIM 3eneHbIM
CBETOM, TO aKKyMynsiTop 3apspkeH. Ecriv Muraet kpacHas KoHTporibHas namna, To akkyMynsiTop HeucrnpaBeH.
Ecnu koHTponbHas namna roput NOCTOSIHHBIM KpacHbIM CBETOM, TO TEMNEpaTypa yCTPOWCTBa YCKOPEHHOM
3apAaKW 1 / NV akKkyMYnsSTopa HaxoguTes BHe gonycTumoro pabodero ananasona ot 0°C go +40°C.

TTPUMEYAHNE

BeicTpo 3apsgHble yCTpOI;]CTBa He paccyuTaHbl ANnA NpUMEeHeHUA No4 OTKPbITbIM HeboM.

WcTouHmnk nutaHus

MCTOYHMK NuTaHus npegHasHa4eH ansa paGOTbI AKKYMYNATOPHbIX NHCTPYMEHTOB OT CETU @ HE OT akKyMmy-
nsTopa. MICTOYHWK NMTaHUs OCHaLLeH 3allMTON OT ToKa neperpysku u neperpesaHna. 0 pa6o‘4eM COCTO-
AHUN CUTHanNuM3npyet CBETOAMOAHbI NHONKATOP. Ecnu cBeTogmon rOpUT, TO MUHCTPYMEHT rOTOB K 3KCMy-
ataumu. Ecnn ceetoamon racHeT unu MUraet, ToO UMeeT MecTo neperpyska no Toky unun Hegonyctumasa
TeMmneparypa. an/I 9TOM NPUBOAHYHO MalLMHY NCNONb30BaTb HEMNb3d. l-Iepe3 HEKOTOpOe BpeMA CBeToaMno
CHOBa 3aropaetcs, u pa60Ty MOXHO NPOAOIIKNUTD.

TTPUMEYAHNE

WCTOYHMK nuTaHms HenpurogeH Ansa ucnonb3oBaHUA Ha OTKPLITOM BO3AyXe.

PerynupoBka yncna o6opoTtoB

TNMPUMEYAHUE

Pblyar npecenekTopHoro BbiGopa nepeaayu A4S AvanasoHa YacToTbl BpalleHUs (3) nepekntoyaTtb TONbko
NPy OCTAHOBE MEKTPOUHCTPYMEHTA

OneKTPOMHCTPYMEHT MMeeT [Be CKOPOCTM BPaLLEHNS, NepeKnioYaeMble C NOMOLLIbI0 MEXaHNYeCKOI Kopobky
nepenay. [ins yctaHoBKkM Gornee H13KOM CKOPOCTY BPaLLEHUs YCTaHOBUTb pbiyar NpecenekTopHoro Bbibopa
nepefaym Ans AuanasoHa YacToTbl BpaLleHns (3) B nonoxenue , 1% [Ins yctaHoBky 6oree BbICOKOW CKOPOCTH
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3.2,

BpaLLEHWs YCTaHOBUTb pblyar NpecenekTopHoro Belbopa nepefayn Ans AnanasoHa YacToTsl BpalleHns (3)
B nonoxenue ,2°. CKopocTb BpalLeHust ,1“ ucronb3ayeTcst NpeanoyTUTENBHO AN CBEPReHUs aeTaneii 6onb-
LUIOro AnameTpa, 4NN yAaneHus 3ayCeHLEB 1 BKPYYMBAHUS U BbIKPY4MBaHWS BUHTOB. CKOPOCTb BpaLLEeHust
,2" UICNONb3yeTcs NPeanoYTUTENBLHO ANs CBEprieHUs AeTanei Manoro avamertpa. Ecnu peivar npecenektop-
Horo BbibOpa nNepefayn AN AvanasoHa 4acToThl BpalleHus (3) noBopaynBaeTcs He Ao ynopa, crnepyer
crierka noBepHyTb BbICTPO3AKNMHBIN NATPOH (1) BPYYHYH0.

YcTaHoBKa BpalyaloLLero MoMeHTa

[Mpy nomoLLm KonbLia Ans perynMpoBaHus BpaLLatoLLero MOMEHTa (2) NpoM3BoanTCs HaCTPOoMKa BpaLlaroLLEero
MOMeHTa, Heobxogumoro Ans paboTbl. Ha konbLe NS perynMpoBaHmns BpaLLatoLLEero MOMEHTa HaHECEHbI
Lmdopbl v umcna ot 1 4o 15 1 cumeon s [pn cTyneHn 1 yCTaHOBIEH MUHUMATbHbINA BpaLLKLLMA MOMEHT,
a npu ctynenn 15 - MmakcumanbHbli. HU3KkniA BpalLaowmii MOMEHT MCMOMNb3YeTCH NPeAnoYTUTENbHO ANs
BKPYYMBaHWS BUHTOB Maroro pasmepa. [ins cBepreHus, yaaneHus 3ayceHues u npu HeobxogmmocTn ans
OTKPY4MBaHWS BUHTOB [JOMMKEH UCMOMNb30BaTbCs Bonee BbICOKMIA BpaLLAKLLMIA MOMEHT, TO €CTb, 10 CUMBONA
e

MepekntoueHne HanpaBneHUs BpaLLeHus

[Nepeknioyatenb HanpaBneHWs BpaLleHns (4) npeaHasHayveH Ans U3MEHeHNs HanpaeneHus BpalleHust. Mpu
nepekniYeHnn B CpeaHee NonoxeHue Ha 6e3onacHoM nepekntoyaTene Ton4KoBoW noaayum (5) HeBO3AMOXHO
HaxaTb, NO3TOMY HEBO3MOXHO BKMKOUMTbL ANEKTPOUHCTPYMEHT. OTy HACTPOIKY CreayeT akTUBMpOBaTb Npu
Bcex paboTtax C 3MeKTPOMHCTPYMEHTOM, HanpuMep, Npy CMEHe WHCTPYMEHTA, TeXoBCnyxuBaHuu, a Takke
Mpw €ro TPaHCMOPTMPOBKE 1 XpaHeHuW. [ins BpalleHns BNPaBO YCTaHOBUTE MepeknoyaTenb HanpaeneHns
BpaLLeHusl (4) 0o ynopa Tak, 4Tobbl KOHeL, CTPENKY yKasblBas B HanpaBneHun 6bICTPO3axXUMHOTO CBEPNUIb-
Horo naTpoxa (1). [ins BpaLleHus BNEBO YCTaHOBUTE NEPEKITIOYaTENb HanpaBneHus BpalleHus (4) oo ynopa
TaK, 4Tobbl KOHeL, CTpenku ykasbiBan B HanpaBneHun pblyara NpecenekTopHoro Beibopa nepegayun ans
[AnanasoHa YacToTbl BpalLeHus (3). Mepekntovatens HanpaBnexus BpaLleHus (4) MOXHO MOBEPHYTb TOMbKO
npyu HeHaxaTom 6e30MacHOM nepekntodaTene Ton4kosoit nogayn (5).

3akpenneHue MHCTPYMeHTa

BbITalLmTb akkyMynsTop Unu nepesecTy NepekniodaTens HanpaeneHus BpalleHuns (4) B CpesHee NonoxeHue.
[Npu HeHaxxaTom be3onacHoM nepekroyaTene ToNYKoBOW noaauy (5) CBEPNUMbHbIN LUNUHAENb OCTAHOBMTCS.
39710 06ecneumnT NpocToe 3aTarMBaHue 1 ocrabneHme MHCTpyMeHTa B BbICTPO3axMMHOM naTpoHe (1). 3atsa-
TMBaHNE MHCTPYMEHTA NPOU3BOANTCS C MOMOLLbIO BpaLLEeHWs ero B 6bICTPO3axumMHOM natpoHe (1) Bnpaso,
ocnabneHue - npu BpaLleHun Bneso. Hukoraa He OTKpbIBANTE W He 3akpbiBaiiTe ObICTPO3AXMMHON NaTPOH
npu pabotaroLem MoTope.

Haxatne 6esonacHoro nepekntovatens TONYKOBOM noaauun

MpenoxpaHuTenbHbIN NepeknioyaTenb UMMYNbCHOTO PEXMMa (5) MOXET NNABHO MEHSTb YaCTOTY BpaLLEHUs
B AnanasoHe 0—560 06/MuH (amanasoH yactoTbl BpaLleHus 1) n 0—1900 0b6/MyH (aranasoH YacToThl BpaLLeHus
2). MNpwn 3agencTBOBaHUM NPeSoOXPaHUTENbHOTO NepekoYaTens UMNynbCHOro pexuMa (5) saropaertcs
cBeToanopHas paboyas namna (6).

AkcnnyaTtaums

YetpoiictBo REMS Helix 22V VE cHabxeHo 6e3onacHbIM nepekroyatenem TonykoBoii nogaym (5). OH
no3BorisieT B N06oe Bpemsi, B 0COGEHHOCTM MpyW OMacHOCTU, Cpady e OCTaHOBUTb NPUBOAHON ABUraTerb.

CsepneHue

Yctpoiicteo REMS Helix 22V VE HageBaetcsi Ha ieTarb, B KOTOPOI HYXHO NPOCBEPNNTL OTBEPCTUE, TOMBKO
6yayun B BbIKMIOYEHHOM COCTOSIHMM. CHavana HaxmMuTe Ha 6e30nacHbIV NepexrnoyaTenb TONMYKOBOW Nogaym
crerka (5), a 3aTeM NOMHOCTbIO.

BkpyunBaHue/oTKpyuuBaHMe BUHTOB

YetpoiictBo REMS Helix 22V VE HafgeBaeTcs Ha ronoBky BUHTa, TONbKO OyAy4u B BbIKIOYEHHOM COCTOSHUM.
Kak Tonbko oTBepTKa HafeHETCS Ha roNoBKY BUHTA NMOTHO, HaXMUTe Ha Ge3onacHbIit nepeknoyaTens Tony-
KoBOW nogauu crerka (5), a 3aTeM NOMHOCTLIO.

TTPUMEYAHNE

Ecnwn Bo Bpems pabotbl cpaboTtana npegoxpaHutenbHas Mydpta, HeMeaIEHHO BbIKITIOYUTE NPUBOAHON
ABurarernb.
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3.5.

41.

4.2,

YnaneHue 3ayceHueB ¢ nomolybio REMS REG

Pbiyar npecenektopHoro Beibopa nepefayn Ans AvnanasoHa 4acToTbl BPaLLEHWs (3) yCTaHOBUTL B MOMNOXEHNe
,1%, @ nepekntoyarens Hanpaenexus BpalleHus (4) — Ha BpaLLeHve BNpaBo. HaxmuTe npegoxpaHnTenbHbIi
nepekntoyarens UMNYNbCHOMO pexuma (5) u cneanTe 3a AONYCTMMON YaCTOTON BpaLLEeHWs), yKadaHHOW Ha
REG. Tpy6y, Ha KOTOPOI HY>HO YAANNTb 3ayCeHLibl, OCTOPOXHO BTONKHYTb B MPUCMOCOONEHNe Ans yaaneHns
3ayCeHLieB.

/\ BHUMAHUE
TpaBmoonacHo! He cosaTb pyky B 30HY BpaLLeHWs npucnocobreHns Ans yaanexus sayceHues!

KoHTponb cocTosiHMa MalmHbI ¢ 3aWwuTon 6aTapen oT rny6okoro paspsaga

REMS Helix 22V VE ocHalleH 3alWwuTon OT neperpysku no TOKy C MHAMKaLWeR COCTOAHMS 3apsaku.
CocrosiHue 3apsiku oTobpaxaeTcsi ¢ MoMOLLbIo cBeToANnoaHoro paboyero uHamkaropa (6). Ceetoamon
MUraeT, ecnivt akkyMynsTop HeobXxoaumo 3apsamnTb, akKyMynaTop HeMCpaBeH U NMPUBOAHASA MaluMHa
BbIKIIOYEHa W3-3a TOKa neperpysku. Ecnn ato coctosHne HacTynaet Bo Bpems paboyero npouecca 1
MallvHa oCTaHaBnMBaeTcs, pabounii npoLecc crneayeT 3aBepLunTb C 3apsKeHHbIM TIMTUIA-MOHHBIM aKKy-
MYNSITOPOM...

IpapyvpoBaHHbIi MHAMKATOP YPOBHSA 3apsaa (10) akkymynsaTopa

CTyneHyaTblil IHAMKATOP 3apsiaKK MOKa3biBAET COCTOSHWE 3apsAKN akKyMyrsSiTopa C NOMOLLbBIO 4 CBETO-
[AvOA0B. 10CNe HaXaTHs KHOMKM C CUMBOSIOM akKyMYTISITOPa Ha HECKOSBKO CEKYHZ, 3aropaeTcst Kak MUHUMYM
oavH ceetoavos. Yem Gonblue CBETOAMOOOB ropsAT 3efeHbiM, TEM Bhbille 3apsa akkymynstopa. Ecnu
CBETOAMOS MUraeT KPacHbIM, akKyMYISITOP HY)XHO 3apsanThb.

TexHuueckum yxon

Kpome onncaHHoro Hike TEXHUYECKOro 0BCIyXMBaHNS PEKOMEHAYETCS He MEHee OfHOro pasa B rog nepe-
AaBaTb akKyMynATOPHYI0 APenb-0TBEPTKY W NPUHAANEXHOCTW (HanpuMep, akkyMynsTopel, YCTPOACTBa
YCKOPEHHOW 3apSAKV 1 UCTOYHUKM NMNTAHUS) ANS MHCNEKLW 1 MOBTOPHON NPOBEPKM B CEPTUDULMPOBAHHYIO
KOHTPaKTHYt0 CepBuCHYlo MacTepckylo REMS. B MepmaHuy Takasi NoOBTOpHas MpoBepKa aneKTpU4ecknx
yctpoiicte npoussoautcs cornacHo DIN VDE 0701-0702, a Taioke cornacHo npeanucaHnio no npeaot-
BpaLLieHo HecyacTHbIX cnyvaes DGUV npeanucanme 3 «3nekTpuyeckue yCTaHOBKM 1 NPOM3BOACTBEHHOE
obopynoBaHue» TaKke Ans MobunbHOro anekTpuyeckoro obopynosanus. Kpome Toro, cobnioganTe u
BbINOMHANTE HaLWMOHanbHble NpaBuna TeXHKN 6e30nacHOCTU, HOPMbI U NpeAnucaHns, AeicTByoWme B
COOTBETCTBYIOLLE CTPAHE NPUMEHEHUS.

TexobcnyxuBaHue

Mepen paGoTamu No TeXoGCNYXMBAHMIO OTKIIOYUTL CETEBOW LUTEKEP UMK CHATb akKymynsTop!

CopepxuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT B YMCTOTE. BbiayTh 3arpsidHEeHHbIN BbICTPO3aXMMHOI NaTpoH (1).
MnactmaccoBble getanu (Hanpumep, KOpNyc, akKyMynsTopbl) YUCTUTL Tonbko cpeactBom REMS CleanM
(Ne u3g. 140119) unm MsrkM MbLIIOM U BRiaxHO Tpsinkoid. He npuMeHsiTb BbiToBble ouncTuteniu! OHu cogepxat
XMMUYeCKMe CoeaNHEHNS, KOTopble MOryT NOBPEeAMTL NNacTMaccoBble Aetany. [ins YCTKU NNacTMacCoBbIX
AeTanen He NpUMeHsTb GeH3WH, ckunuaap, PacTBOPUTENN U Npo4ne NofobHble BelyecTsa.

Cnegute 3a Tem, 4TODbI XMUOKOCTb HE MPOHWKIA BO BHYTPEHHIOK YacTb 3MEKTPOMHCTPYMEHTa. BHyTpb
3MEKTPOMHCTPYMEHTA He JOonycKaeTcs nonaaaHue XuakocTen.

MpoBepka / peMOHT

Mepen pabotamu no Hanagke U PEMOHTY OTKMIOYUTbL CETEBON LUTEKEP UMK CHATb akKymynaTop! 3Ty
paboTbl pa3peLLaeTcs BbINOMHATL TOMbKO KBAaNUULMPOBaHHbLIM creLyanicTam.

Penyktop REMS Helix 22 V VE He Tpebyet Texobenyxusanus. OH paboTaeT ¢ AnnTenbHbIM HanonHeHWeM
macna v He HyXgaeTcs B JOMOMHUTENBHON CMa3Ke.
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5. HeucnpaBHocTH

5.1. HeucnpaBHocTb: [MpuBoaHOI ABUraTens He paboTaer.

Mpuynna: YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTHU:

e B akkymynstope OTCyTCTBYET 3apsif UM OH o 3apsaauTb akKyMymnsTop C MOMOLLbI YCTPOACTBA
HewucnpaBeH. YCKOPEHHOW 3apsifik1 UMW 3aMEHNTb aKKYMYISTOP.

o [IpuBogHas MallMHa HeucnpaBHa. o [1poBepnTL/OTPEMOHTMPOBATL NPUBOAHYHO

MalLUHY CUnammu aBToOpPU30BaHHOM CEPBUCHOM
mactepckon REMS cornacHo gorosopy.

5.2. HeVIcI'IpaBHOCTb! anIBO,D,Haﬂ MallWHa BO BpemA paGOTbI OCTaHaBnnBaeTcA.

Mpuymna: YcTpaHeHUe HeUCNPaBHOCTH:

o [IpnBoAHas MalLvHa neperpenach Unm o [laTb NPMBOAHON MALLMHE OCTbITb UMK NPUBOAHAS
neperpyxeHa. MaLUWHa He NOAXOAUT ANs BbINOMHSEMON paboThl.

® B akkymynsitope OTCyTCTBYET 3apsif Unn OH e 3apsauTb akkyMynsTop C NOMOLLbO YCTPOCTBA
HeucrnpaBseH. YCKOPEHHOW 3apsiikM MM 3aMEHNTb akKyMynsaTop.

® YCTaHOBIEH CIMLLKOM HWU3KMIA BpaLLaoLLmii e Cm. 2.3. YcTaHOBKa BpaLLAIOLLEro MOMEHTA.
MOMEHT.

e [lpuBOAHas MalLvHa HeucnpasHa. o [IpoBepUTL/OTPEMOHTPOBATL NPUBOAHYIO

MalLUHY cUnammu aBTop13oBaHHOM CEPBUCHOM
mactepckonn REMS cornacHo gorosopy.

5.3. HencnpaBHocTb: [Mogaya cBepna He NpoOU3BOAUTCS U NPON3BOANTCS B HEAOCTATOMHON Mepe.

Mpuunna: YcTpaHeHUe HeMcnpaBHOCTHU:

e (CBepno 3aTynunocs. e 3aTOuMTb WU 3aMEHUTL CBEPIO.

e HenpasunbHas CKOPOCTb BPaLLEHNS. e Cm. 2.2. PerynupoBka uncna o60poTos.

e HenpaBunbHOE HanpaBneHue BpaLLEeHNs. o Cwm. 2.4. MNepekntoyeHre HanpaBneHns BpaLLeHNs.

5.4. HeucnpaBHocn:: OTBepTKa COCKanb3blBa€eT C rofioBKM BUHTA.

Mpuunna: YcTpaHeHUe HeMcnpaBHOCTHU:

e lcnonb3yeTcs HenpaBubHas OTBEpPTKa. ® 3aMeHuUTb OTBEPTKY.

e HeucnpaBHOCTb OTBEPTKY UMM JEIEKT FONOBKA @  3aMEHUTb OTBEPTKY UIU BUHT.
BUHTA.

5.5. HemcnpaBHoCTb: He npon3BoaunTCs yaaneHue 3ayceHues ¢ Tpyobl.

Mpuymna: YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTY:

® YCTPOWCTBO yAaneH!s 3ayCeHLeB 3aTynunocb. e 3ameHUTb YCTPOWCTBO YAaneHNs 3ayCeHLEB.

e HenpasunbHas CKOPOCTb BPaLLEHUS. e Cm. 2.2. Perynuposka uncna o6opoTos.

o HenpasunbHoe HanpaBneHne BpaLLeHNs. o Cwm. 2.4. MNepekntodeHne HanpaBneHUs BPaLLEHNS.
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6.

YTunusaumsa

[Mo ncteuenmnm cpoka akcnnyaraumm REMS Helix 22 V VE, akkymynsTopbl, yCTPOCTBA YCKOPEHHOM 3apsiaku
1 UCTOYHUKW NUTaHUS HeNb3s BblbpackiBaTk B ObITOBOM Mycop. VX cneayeT yTunuanposaTb Haanexalium
00pa3om B COOTBETCTBUM C HOPMaMK AECTBYIOLLIErO 3aKoHOAAaTeNbCTBa. JIuTheBble 6atapen u KOMNIeKTbl
aKKyMyISTOPOB BCEX CUCTEM MOXHO YTUAM3MPOBATL TOMBKO B Pa3psKEHHOM COCTOSIHUM, @ €CIN OHW YTUMN-
3MpYIOTCS He MONHOCTbI0 Pa3psKEHHBIMU, BCE WX KOHTaKTbl AOMXKHbI ObiTb MOMHOCTBIO 3aKPbITHI HaMp.
U30MEHTOMN.

rapaHTMVIHbIe ycnoBua usrotoeutens

[apaHTWHbIN Nepuog cocTaBnseT 12 MecsLEB nocne nepefayy HOBOTO U3LEeNKUst NePBOMY MOMb30BATEN!O.
Bpems nepegayun noaTeepkaaeTcs OTNPABKON OpUrMHana JOKyMEHTOB, NOATBEPXKAALLMX MOKYMKY. [loKy-
MEHTbI AOMKHbI COAEPXKaTb MHGOPMaLMIo O AaTe NoKynk1 1 0603HaueHe n3genus. Bee dyHKUMOHaNbHbIE
nedeKTbl, BOHUKLIME B rapaHTUIHLIN NEPUOA, ECIN OHW JOKA3aHO BO3HWKNM U3-3a AedekTa N3roToBneHnst
unn matepwana, yctpaHsitotcs 6ecnnatHo. MNocne yctpaHenust jedekta Cpok rapaHTuM Ha uagenue He
npozsieBaeTcs U He BO30OHOBNAETCA. [ledheKTbl, BO3HMKLLIME MO NPUYKMHE eCTECTBEHHOTO U3HOCA, HenpaBuIib-
Horo obpalleHns unu 3noynotpebneHuns, HeCOBNIOAEHNS 3KCMNyaTaLUOHHBIX MPEANYCaHNA, HEMPUTOLHBIX
CPENCTB NPOKU3BOACTBA, M3BLITOYHBIX HArPY30K, MPUMEHEHMS HE B COOTBETCTBUM C HAa3HAYEHNEM, COBCTBEHHBIX
UMW NOCTOPOHHMX BMELLATENbCTB, UMK XXe NO UHBIM NpuYnHaMm, 3a kotopble c-ma REMS oTBeTCTBEHHOCTU
HE HECET, U3 rapaHTUM UCKITIOYaloTCA.

[apaHTUitHble paboTbl MOXET BbIMOMHSATL TOMBKO KOHTPAKTHAs CEPBUCHAs MacTepckasi, YnorHOMOYEHHas
¢-moit REMS. lMpeTeH3umn npusHatoTcs NuLlb B TOM Clyyae, ecriv ToBap nepesaertcs cepTUULMPOBaHHOM
KOHTPAKTHOW cepBuCcHoOI MacTepckon REMS 6e3 cnefoB npeaBapuTenbHOMO BMELLATeNbCTBA B HEpaso-
6paHHOM COCTOSIHUM. 3aMeHEHHbIE M3AENNUS U YacTh nepexoasT B cobeTBeHHoCcTb REMS.

Pacxogpl Ha [0CTaBKy TOBapa B CEPBMUCHYIO MacTepCKyto U O6paTHO HeCeT nonb3oBarenb.

Cnmncok KOHTpaKTHbIX cepBMCHbIX MacTepckux REMS mumeetcs B HTepHeTe Ha canTe www.rems.de. [ns
CTpaH, KOTOpble OTCYTCTBYIOT B YKa3aHHOM CTUCKe, U3fenue cneayet otnpaensTb no agpecy SERVICE-
CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npaBa nonb3osartens,
B 4aCTHOCTV €ro NPaBO Ha rapaHTUiiHbIE MPETEH3MM B OTHOLLEHUM NPOAABLIA NPV BO3HUKHOBEHWUW HEAOCTATKOB,
a Takke NPeTeH3Nn KacaTenbHO YMbILLNEHHOTO HapyLLeHnst 0653aTenbCTB U NPETEH3NM B CBS3N C OTBET-
CTBEHHOCTbIO 3a NMPOAYKLMIO N0 HACTOALLE rapaHTUN He OrpaHN4YMBAIOTCS.

Hacrosias rapaHTus perynupyetcs Hopmamu npasa ®PI™ ¢ ncknioyeHneM npeanucaHus no Buibopy npaea,
noanexallero NPUMEHEHMI0, HEMELIKOTO MeXayHapoAHOro YacTHOro npaga,a Takke KowseHuun OOH o
MeXayHapoaHbIX foroBopax Kynnu-npogaxu tosapos (KMKIMT). MapaHTogatanem aToit AeiCTBYHOWEN No
BCEMy MUpY rapaHTum nponssoautens senserca REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

MepeyeHb getanen

MepeyeHb getanen cMm. www.rems.de — 3arpy3ka — NepeveHb geTanen.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0dNYIWV XPRONS

Eik. 1

1 Todk (Aiokog) Taxeiag cuo@IENg 6 Auyvia epyaoiog LED

2 AakTUNIOG pUBMIONG POTTAG GTPEWNS 7 A\apn diakdTTn

3 MoxAdg poeTmAoyAG yia E0pOg apIBOU GTPOPWV 8 Emavagoptidouevn pmratapia

4 AiakdTITNG QOPAg TTEPIOTPOPAG 9 KAITT Quovng

5 Bnpatik6g diakoTTNG acpaAeiag (S10kATITNG) 10 BaBuidwtn évéeign katdaTaong eopTiong

Mevikég utrodei§eig ao@aleiag yia NAEKTPIKA EpyaAgia

AiofdaaTe 6Aeg TIg UTIOdEiSEIg aoPaAgiag, TIG 0Bnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TA TEXVIKG XOPOKTNPIOTIKA TTOU
S100£1e1 TO TTAPOV NAEKTPIKOG €pyaleio. H un 1ripnon Twv akéAoubwv odnyiwv UTropei va pokaAéael nAekTpo-
mAnéia, Tupkayid kai/i cofapou TPauuaTIoUoUg.

®uhagre 6Aeg TIg UTTOdEISEIS aoPaleiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAovTIKA Xprion.

O xpnaiuorroioluevog atis utrodeitels aopaleias 6po¢ «HAEKTPIKG epyaleion avapéperal ae NAEKTPIKG pyalcia
mou Agitoupyouv e Tpogodoaia peluarog (ue kaAwdio SIKTUOU) 1 0 NAEKTPIKA epyaleia Tou Asiroupyouv e
emavagopri{buevn umarapia (xwpis kaAwdio dIKTUou).

1) Ao@dAsia oToV XWpPo Epyaciog

a) Alatnpeite TOV XWPO £pyaciag oog kabapd kal KaAd @wTIoPEVO. ATouadia Taéng 1 QwIIouoU GTOUS XWEOUS
£pyaoiag PTopei va mpokaAéaer atuyiuara.

b) Mn xpnoipotoigite To NAeKTPIKG epyaleio ae epIBaAAov 6mTou utrdpyel KivBuvog ékpnéng, SnA. trou
umrdpyouv e0@pAekTa Uypd, aépia | OKOVEG. Ta NAeKTpIKG Epyaleia mapdyouv ammiverpeg, or omoiol utropei va
avagAééouv n ak6vn i TOUS aTHOUS.

c) Kard Tn xprion Tou nAekTpikoU epyaAeiou KpaTdTe paKpId Ta Taudid kai dAAa dropa. E4v kdrroiog amoomdoei
TNV MPOTOXN 0a¢ UTTOPEl va XAOETE ToV EAEyx0 TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

2) HAektpiki) acpdAeia

a) To Buopa ouvdeang Tou NAEKTPIKOU epyaleiou TTpémel va Taipiddel Pe TRV Tpida. ATrayopeUETal oTrola-
dnmote Tpomotoinon Tou Buoparog. Mn xpnaoipotoigite BUCHATA TTPOCOUPUOYEWV Hadi HE YEIWpEVA
nAeKTPIKG epyaAeia. Mn rpomomroinuéva fuouara kai kKardAAnAes mpides ueiwvouv Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

b) ATro@eUyETE T CWHATIKA ETTOPN PE YEIWPEVEG ETIQPAVEIEG OTIWG EMIPAVEIEG CWARVWY, BEpdvoEwY,
€O0TIWV Kal Yuyeiwv. Yrdpyer auénuévog kivouvog nAektpomAnéiag edv 1o owua oag yeiwoei.

c) MpooTarevere Ta NAEKTPIKG epyaleia amrd Tn Bpoxn Kal TNV vypaacia. H eigxwpnaon vepoU 010 NAEKTPIKO
gpyaAeio auédver Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

d) Mnv kdvere Kok} XpRon Tou KaAwdiou oUVIETNG, TTPOKEINEVOU VO PETAPEPETE 1 VO AVAPTIOETE TO
NAEKTPIKO EpyaAeio 1 va atroouvdéoeTe To Buopa amd Tnv mpila. MpooTareleTe To KAAWSIO OUVEEONG
a6 Tn BeppoTnTa, Ta AdSIa, TIG AIXUNPES YWVIESG ) Ta KIvOUpEVa pépN. Ta kareoTpaupéva f umepdeuéva
kaAwdia ouvdeong auédvouv Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

e) Orav xpnoipoTroleite NAEKTPIKA epyaleia o€ EWTEPIKOUG XWPOUG, XPNTIHOTIOIEITE HOVO KaAWSIO TTPOE-
KTaong KatdAAnAa Kai yia e§wTepIkoUg Xwpoug. H xprion kaAwdiou mpoéktaong kardAAnAou yia eéwrepikous
XWPOUS LeIwVEl ToV KivOuvo nAekTpomAnéiag.

f) Edv n xpnon Tou nAekTpIkoU epyaAeiou o€ uypo TepIBAAAOV gival avVATTOQEUKTN, XPNOIPOTIOIEITE SIOKOTITN
ag@aleiag. H yprion diakomTn aopaAsiag peiver Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

3) Atopikn ao@dAeia

a) Na €ioTe TPOTEKTIKOI KOl Va AEITOUPYEITE AOYIKA KOTG TOV XEIPIGHUO KAl TV EPYATia PE NAEKTPIKA Epya-
Agia. Mn xpnoipoTtroigite NAEKTPIKA epyaAgia OTav £i0TE KOUPUOHEVOI I} UTTO THV ETTAPEIN VAPKWTIKWY
ouoiwv, aAkoOA | papupdkwyv. Mia ariyun ampoaeéiag kard m xpRon Tou NAEKTPIKOU Epyalgiou umopei va
mpoKaAéoel oofapous Tpauuaroyous.

b) Xpnoipotoicite y€oa ATOUIKAG TTPOCTACING KOl TTAVTOTE TIPOCTATEUTIKA YUAAIA. H xpron Léowv aTouikng
mpooTaciag, Omws udoka akovng, aviioAioBnTikd utrodruara ac@asiag, mpoOTaTeEUTIKY) KAOKA 1 WTaoTTiOES,
avaAbdywg e 10 €i00¢ Kai TN XPAAN ToU NAEKTPIKOU gpyagiou, LEIWVEN TOV KivOUVO TPQUUATIGLWY.

c) Atro@elyeTe TNV dokoTtrn Béon o€ Acitoupyia. BeBaiwBeite 611 To NAEKTPIKG pyaleio gival atrevepyo-
TToINUévo TTPOTOU TO CUVBETETE TNV TTaPOXH PEUNATOS KA/} OTOV CUGOWPEUTH, TO ONKWOETE 1} TO
HETAPEPETE. EQV KATA T LETAYOPA TOU NAEKTPIKOU epyaleiou ExeTe T0 BGXTUAG 0ag aToV BIAKOTITN 1) CUVOEETE
TO NAEKTPIKG epyaheio evepyotToinuévo aTnv mapoxn peuuarog utropel va mpokAnBouv aruynuara.
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d) Mpiv TV evepyotroinon Tou nAekTpikoU epyaleiou aropakpUveTe epyaleia puBUIONG N} KAEIBIA GUGPIENG.
EpyaAeio 1j kA€idi Tou BpiokeTal o€ TEPIOTPEPOUEVO LEPOS TOU NAEKTPIKOU epyaleiou utropei va mpokaAéoer
TPQUUATIOUOUS.

e) ATro@eUyETE PIo AQUOIKN CWHATIKA 0Tdon. PPOoVTIETE VO OTEKEDTE GTABEPG KAl VO KPATATE TV IGOPPOTTia
oag avd doa aTiyun. Etor umopeite va eAEyxeTe KaAUTepa 10 NAEKTPIKG EpyaAgio O avamravie es KaTaaTAOEIS.

f) ®opdre kardAAnAa pouxa. Mn @opdre papdid pouxa | koounuata. Kpardre Ta paAAid Kol Ta poUxa Gog
HaKpId a1rd KivoUpeva TRpaTa. Ta yaAapd polxa, Ta Koounuara i ta akpid uaAAid umopouv va maotouv
o€ KIvoUueva pépn.

g) Edv eival duvarn n TomoBéTnon pnxaviopwv avappoé@nong kai ouAAoyng okévng Tpémel va guvséo-
VTOI KaI VA XPNOIJOTIoIoUVTal CWOTA. H xpron unxaviouol avappdenong OKOvNG UTTOPEI va LEIWOE! TOUG
KivoUvoug Abyw oKovng.

h) Mn vopilere oTI €ioTE 0OPUAEiG KOl PNV aSIAPOPEITE YIO TOUG KAVOVEG ATPAAEIOG TXETIKG HE TA NAEKTPIKA
epyaleia, akoun Kai £av éxeTe £SoIKEIWOE e To NAEKTPIKO epyaleio Abyw Tng cuxviAg xpriong. Or ampd-
OEKTOI XEIPIOUOI LTTOPET va TTPOKAAETOUV 00BapoUs TPAULATIOUOUS EVIOS KAQOUdTwY GEUTEPOAETTTOU.

4) XpnAon Kai XeIpIoP6G Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv katatroveite To NAEKTPIKO epyaAeio. MNa TNV epyacia gag XpNOIPOTIOIEITE TO KATAAANAO NAEKTPIKO
epyaAeio. Me 1o kardAAnAo nAekTpiké epyaleio GouAelere kKaAUTepa kai aopaAéorepa atn Gedouévn TTeEpIoxn
Aeiroupyiag.

b) Mn xpnaoipotroigite NAeKTPIKG epyaleio, Tou omroiou o SiakdTTNG Trapouadidlel BAGRN. Eva nAekrpikd
£pyaAcio Tou dev evepyoTTOIEiTal i QTTEVEQYOTTOIEITaI TTAEOV €ivar ETTIKIVOUVO Kai TTPETTEI VA ETTIOKEUAQTE.

c) AtmroouvbéeTe To BUapa ard TV TPila Kai/f) agaipeiTe évav apaipoUiEvo CUCCWPEUTH, TIPIV TTPofEiTe ot
PUBUioEIG OTN CUOKEUR, OE AVTIKATAOTACT §0PTNHATWY TOU Epyaleiou epappoyng | BAAETE oTNV dKpN
T0 NAEKTPIKO epyaleio. AuTd 10 éTpo mpopUAaéng eutrodidel Tnv GoKOTN EKKiVNaN TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

d) ®uAdsre Ta axpnoigoToinTa NAEKTPIKA epyalgia pakpid amé Ta Taudid. Mnv a@rveTe va XpnoIgoTToIouV
T0 NAEKTPIKO EpyaAeio dTopa pn e§oIKEIWPEVA PE AUTO 1} TTou Bev éxouv Slafdael Tig 0dnyieg. Ta nAekTpikd
epyaAcia eivar emkivouva edv xpnoiuoroioUvral amé Amreipa aroua.

e) Zuvtnpeite pe Tpoagoxn Ta NAEKTPIKG epyaleia kal Ta epyaleia epappoyng. EAéyxeTe dv Ta Kivoupeva
pépn AsitoupyoUv aTrpOTKOTITA KOl SEV HAYKWVOUV, EGV UTIAPXOUV CTIACHEVA 1] KATEGTPUUHEVA OTOI-
X€ia Tou Ba pITopoucav va emrnpedoouv Tn AsiToupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou. Mpiv Tn Xpron Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou emIOKeUALETE Ta oTOIXEIO TTOU £XOUV UTTOaTEI BAARN. [ToAAG atuyruara ogeilovrar
O€ KaKWS OUVTNpnuéva nAEKTpIka epyaieia.

f) Alatnpeite Ta epyaleia KOTTAG KOPTEPG Kal KABaPd. Ta owaTd mEPITTOINUEVA EQYAAEIQ KOTTHS LIE KOPTEPES
AKpeS paykwvouv AiyOTepo Kai Eival EUKOAGTEPQ OTOV XEIPITUO.

g) Xpnoigotolgite NAeKTPIKG epyaleia, epyaleia eQappoyng, KTA. GUN@WVA PE TIG TTAPOUCES 0dnyiEg.
Zuvutrohoyilete mapdAAnAa Tig ouvBkeg epyaaiag kal TNV TPog ekTEAETN epyaaia. Ala@opeTikn amd
TNV MEOBAETTOLEVN XPHNON NAEKTPIKWY EPYaAEiwV UTTOpEl va dnuIoupynRael EMIKIVOUVES KaTAOTATEIS.

h) Alatnpeite TiIg Aafég Kai TIG EMIQAVEIEG TOUG OTEYVEG, KaBapég kail Xwpig Adadilypdao. Or oAiobnpés Aaés
Kar o1 EMQYAVEIES TOuS eummodifouv Tov aoaln xeipioué Kai EAeyxo Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou g€ avammaviexes
KataoTaoelS.

5) XpRon kai XEIpIGPOG TOU ETTAVAPOPTI{OEVOU EpyaAEiou

a) PoprileTe TOUG TUTTWPEUTEG HOVO PE POPTIOTEG TTOU GUCTHVEI O KATOOKEUAOTAG. Eaitiag evog poprioTh,
kar@AAnAou yia GuykekpIuéVvo €i00¢ TUOTWPEUTWY, TPOKaAEiTal KivOUVOS TTUPKQYIAS GV XpnoILoTToINBE g
dAMoug ouoowpeEUTES.

b) Xpnoipotroigite oTa NAEKTPIKG gpyaAeia povo Toug TTPoPAeTTOEVOUS OUTOWPEUTES. H xprian dAwv
CUTOWPEUTWY UTTOPET va TIPOKAAETEI TpQUUATIOUOUS Kail KivOUVO TTUPKayIdS.

c) Kpartdre Tov axpnoIpoTToinTo CUGCWPEUTH HAKPIA aTTO CUVBETAPES, VOHiopaTa, KAEIDIA, Kap@Id, Bideg
A dAAa pHIKpd JETAAAIKG avTIKEiJEVA TTOU Ba HTTOPOUTaV VA TTPOKAAETOUV Ye@UpWan TWV ETaQwyv. Eva
BpayukUkAwpa petaél Twy EMAQWY TOU CUGOWPEUTH UTTOPET va TTPOKaAéDE! ykauuara 1 pwrid.

d) Ze wepimTwon ec@aApévng XPAONG UTTAPXEI TIEPITITWON EKPONG UYPOU aTTd TOV OUCCWPEUTH. ATToQeU-
YETE TNV ETAQPN HE AUTO. Z& TTEPITITWON TUXAIAG ETTAPNG, EETTAUVETE e vEPO. L€ TTEPITITWOT TTOU TO UYPO
elIoXwpRoel oTa pdTia, IntAoTe emiTAéov 1aTpikn BorBela. To ekpéov Uypd ToU CUTOWPEUTH UTTOPET va
mpokaAéoel deppatikous EpeBIoUOUS 1 eykauuara.

e) Mn XpnolpoToIEiTE CUGOWPEUTEG TTOU £XOUV KOTAOTPAQEI 1) TPOTTOTOINOE. 2UTOWPEUTES TTOU EYOUV
KaraaTpaQei ) potroTToiN6ei uTTopei va éxouv amplBAETTTn ouuTTEPIPOPE Kai va 0dnyRaouv ag Qwrid, ékpnén
1 Kivduvo Tpauuarouou.

f) Mnv ekBéTETE TOUG CUTOWPEUTES O€ PWTIA 1) TTOAU UYnAég Beppokpaaies. H owrid 1 Beppokpaadies Avw
Twv 130 °C pmopei va mpokaAéoouv ékpnén.
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g) Tnpeite 6Aeg TIG 0Bnyieg TEPi POPTIONG KAl PNV POPTIJETE TTOTE TOV GUGCWPEUTH 1 TO ETAVAPOPTI{OUEVO
epyaAeio ekTOG TOU BeppoKpaaiakoU eUpoug TTou opileTal oTIG 0dnyieg XprRong. H eaparuévn pdprion
N QOPTION EKTOS TOU ETTITPETTOUEVOU BEPLOKPATIAKOU EUPOUS UTTOPOUV VA KATAGTPEWOUV TOV GUCGCWPEUTH Kai
va auériaouv Tov Kivduvo TTUPKayIdS.

6) ZépPig

a) H emiokeun Tou NAEKTPIKOU EpYaAEiOU GOG TTPETTEI VO TIPAYUOTOTTOIEITAN HOVO OTTO EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO
TPOCWITIKO Kal HOVO e YVATIa avTaAAaKTIKA. ETor diatnpeital n ao@dAeia Tou nAekTpIKoU epyalgiou.

b) Moté un ouvTnpeite KaTeoTpapuévoug cuaowpeutés. OAGKANPN N ouvINENON TWV CUOTWPEUTWY TTPETTEI
va mpayuaroroleital uovo arré Tov KataokeuaaoTr i e§ouciodornuéva anueia eUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Ymodeifeig ao@alciag yia Tputrdvia

MiofdaaTe 6Aeg TIg UTIOdEigeIg aoPaAgiag, TIG 0dnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TA TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA TTOU
S100£1e1 TO TTAPOV NAEKTPIKOG €pyaAeio. H un 1ripnon Twv ak6Aoubwv odnyiwv UTTopEi va TTpoKaAéael nAekTpo-
mAnéia, Tupkayid kai/i cofapous TPauuaTIoUoUS.

DuAagre 6Aeg TG uTTOdEiEIg aopaleiag Kal TIG o8nyieg yia peAAOVTIKA Xpron.

o [lpiv Tn SiaTpnon eAEYETE TIG OXETIKEG TTEPIOXEG PE KATAAANAN GUOKEUR aviXVEUOGNG Yia TUXOV aBéaTeg
owAnvwoeig Tpoodoaiag. Kard 1 didrponon umapxer kivduvog BAGBNS A kotris owAnvwaswy agpiou A vepou,
NAEKTPIKWY aywywv Kai GAAwv avTiKeluévwy. 2wAnvwaoeis agpiou mou éxouv utoaTei BAGSN umopei va mpoka-
Aéoouv ekpriéeis. ZwAnvwaoeis vepou Kai nAeKTpIKoi aywyoi Tou éxouv utooTei BAGBN uropolv va mpokaAéaouv
UAIkég {nuiés i nAektpomAnéia.

o Kpardre 10 nAekTpIKO epyaleio amrd Tig povwuéveg AaBEG OTaV EKTEAEITE EPYOOIES, KATA TIG OTTOIEG TO
nAEKTPIKO epyaleio ptropei va €pBel o€ emagn pe aBéatoug aywyolg pedpaTtog 1 1o idio To kaAwdio
ouvdeang. H emar e peuparopopo aywyo utropei va 6éael o€ Taon kai LETAAAIKG pépn TNS GUOKEUNG, TTPOKA-
Awvrag nAekrpomAnéia.

o Edv xpelaoTei ao@alioTe To oG emESEpyaTia TEPdYIO Epyaaiag EvavTi ekTivagng. Ymdpyer Kivouvog
TpQUUATIONOU.

o X& OAeg TIG Epyacieg KPATATE TO NAEKTPIKO epyaleio povo amd Tn Aapn diakémn (7). Eidika kard 1n
oUo@ién kai 1o EeBidwua BIGWY UTTOPET va TTAPOUCIACTOUV UWNAES POTTEC OTPEWNS.

o Mnv mdveTe KIvoUpeva pépn. Ymapyel Kivduvog Tpauuarnioyou.

o [liéeTe TOV PpOXAO TTPOETIAOYAG Yia TO EUPOG aPIBUOU OTPOPWV HOVO KT TNV GKIVNTOTTOINGN TOou
NAEKTPIKOU epyaleiou. EQv bev eivar epikth n wlnon uéxpl Tépua, TEPIOTPEWTE EAapPd ToV OQIYKTIPAQ.

e & TEPITTWON TTOU TO EpYaAEio KOAANOEI, OTTEVEPYOTTOINOTE AUETWS TO NAEKTPIKG epyaleio. Ymdapxel
Kivduvog Tpauuamnouod.

o E@apuodlere To nAekTpikd epyaAeio yia Th idtpnon fj ot Bida povo amevepyorroinuévo. lepioTpepdueva
epyaAcia epapuoync umopei va oAiobnaouv.

o [lpiv a1md 6Aeg TIg epyaaieg aTo NAeKTPIKO epyaleio (Tr.X. aAAayn epyaleiou, cuvTiipnon), kaBwg Kai
KATA TN JETAQOPG Kal QUAAEN TOU UETAKIVEITE TOV SIOKOTITN QOPAg TEPIOTPOPNG (4) 0Tn pecaia Béon
ao@AAiong Kai/f} AQAIPEITE TNV PTTATAPIN. 2€ TTEQITTWAN aKoUTIas EVEPYOTTOINGNS Tou Bnuarikou dIakoTTn
aopakeiag (5) umdpyer kivduvog Tpauuarnouod.

o Mnv koitddete ameubeiag otn Auyvia epyaaiag LED (6). Yrdpyer kivouvog rupAwong.

o 01 0KOVES UAIKWY, pET@AwY Kai opiouévwy 16wy EUAou umopei va givar BAaBepéc yia TNV uyeia kai va mpoKa-
Aéaouv aMepyikés avridpdaoeig, avarmveuaTikd mpoBArRuara kai/h kapkivo. EGv xpeidleral xpnaiporoieite pdoka
mpooTaaciag ¢ avamvong karnyopiag giAtpou FFP2. H emmeéepyaaia UAIKWY TToU TTEPIEXOUV auiavTo EMTPETETal
6vo amo €1dIKoUg.

e Mn xpnoiyotrolgite T0 NAEKTPIKO epyaleio edv éxel urooTei BAARN. Ymdpxel kivduvog aruxnuarog.

o [aidid ka1 dropa Tou AGyw QUOIKWY, aIoONTIKWY 1 TIVEUPATIKWY IKAVOTATWY Toug N} atreipiag i ENAeipng
yvwong dev gival o€ Béon va xeipifovral pe ao@daAeia To NAEKTPIKG epyaAeio, dev emMITPETETAI VO TO
XPNo1yoTrolouv Xwpig Tnv emifAeyn f TIg 0dnyieg £vog umelBuvou. ¢ avriBetn mepimrwan, umrdpxel
KivOuvog e0QaAuévou XEIPIOUOU Kal TPQUUATIOUWY.

o A@rvere T0 NAEKTPIKO pYAAEio OTa XEPIO IOVO KATAPTICHEVWY ATOPWYV. ATOUQ VEAPNS NAIKIAS ETITPETTETAN
va xpnaiporoiolv 10 NAEKTPIKO pyaAeio povo érav ivar dvw Twy 16 1wV kar uévo aTo mAaiaio g oAokAnpwang
NG EMayyeAUATIKAS TOUS KATAPTIONS Kal 900V Exouv T UTTO TNV eTTiBAEWn KaTaPTIOUEVOU QTOUOU.

o EAéyxeTe TAKTIKA TO KAAWDIO GUVEETNG TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou Kal Ta KAAWSIO TTPOEKTAONG VIO TUXOV
BAaBeg. e mepimwaon BAGRnS Toug, mpémel va avrikadiotavral amé eEEIBIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWITIKG 1} a1rd
eéouaiodornuévo kai ouuBeAnuévo ouvepyeio eéuttnpémang meAarwv s REMS.
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o XpnolyoTroigiTe HOVO EYKEKPIPEVA KOl AVOAOYWG ETIONPATHEVA KAAWDIA TTPOEKTAONG PE ETTAPKES
eppadov diaropng. Xpnoiuomoieite kaAwdia mPoEKTaong uéyiotou rkous 10 m e epBaddv diarouns 1,5 mm?
10— 30 m pe eufadov diarouns 2,5 mm?2

e [lpoooxn atnv ekdarore €BVIKN vouobeoia.

Ymodeigeig aopaleiag katd Tn XPRON HOKPIWV TPUTTAVIWV

o e Kapio wePITITWON dev TPETEl va EPYATECTE PE apIBUO OTPOPWV HEYOAUTEPO AT TOV pEYIaTO apIBud
OTPOPWY TTOU EMITPETTETAI YIO TO TPUTIAVI. 2€ UWNAGTEPOUS PIBLOUS TPOPWVY, TO TPUTTGVI UTTOPEl EUKOAQ va
Auyioel eav agebei va mepIoTpEPETal EAEUBEPa XWPIS ETTAQN LIE TO TEUAXIO EpYATIAS, TPOKAAWVTAS TOQUUATIOUOUS.

e ZeKivare avra TN Siadikagia SidTpnong e XapnAS aplBPd OTPOPWY Kal PE TO TPUTTAVI O€ ETTOPN HE
TO TEPAXI0 EPYATiag. S& uwnAdrepous apiBuols oTpoYwY, TO TPUTTAVI UTTopEi EUKOAa va Auyioel eGv agebei va
TTEPIOTPEQPETAI EAEUBEPT XWPIC ETTAQN LE TO TEUAXIO Epyaaiag, TPOKaAwvTIaS TpauuaTiouoUs.

o Mnv aokeite urepBoAIkn wieon kai pévo oTn diapuAKn KateuBuvon Tou TpuTravioU. Ta Tourrdvia Umopei
va Auyioouv Kai va OTTdoouv 1 va TpoKaAéoouv ammwAeia EAEyxouU Kai ToaQuuaTiouoUs.

Ymodeigeig ao@aAgiag yia CUCOWPEUTEG, TAXUPOPTIOTES, TPOPOSOTIKA TAONG

AlaBdoTe 6Aeg Tig uTTOdEigEIG aoPaAEiag, TIG 0BnYiES, TIG EIKOVES KOl TA TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA TTOU S1aBETEl
TO TTAPOV NAEKTPIKO epyaleio. H un mipnan rwv odnyiwv umopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/i
00BapoUs TpauuaTIouoUg.

QuAagre 6Aeg TIg uTTOdEiEIg aopaleiag Kal TIG o8nyieg yia peAAOVTIKA XpAoN.
BA. emiong www.rems.de — Downloads — Odnyieg xpriong — Ymodeigeig acpaleiag — Yodeitelg acgalciag yia
OUOGWPEUTEG, TAXUPOPTIOTES, TPOPODOTIKG TAONG.

AeAria dedopévwv ao@aleiag

AlaBdoTe Ta deATia dedopévwy ao@aleiag. H un 1rpnon twv odnyiwv umopei va mpokaéoel nAekrpomAnéia,
TTUpKayId Kai/j cofapous TpauuaTiouous.

Duhagre 6Aeg TIg UTTOdEISEIS aoPalgiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAovTIKA Xprion.
BA. www.rems.de — Downloads — AeAtia dedopéviv ao@aAeiog — ZUTOWPEUTEG

Eme§hynon cuppoAwv

Kivduvog uétpiou Babuou, un mpnon Ba pmopoloe va odnyroel oe Bavarto rj coBapolg Tpau-
MaTIOPOUG (Un QVTIOTPETTTOUG).

A\NPOZOXH  KivSuvoc xaunhol Babuou, yn Tipnon Ba UTTopoloE va o3Nnyfioe! O€ PETPIOUC TPAUNATIGHOUC
(avmioTpemTOUG).

(/N[0T YAIKEG Inpigg, Xwpic UTTOBEIEN ao@aAgiag! xwpig KivBUVO TpauUPATIoHOU.
Mpiv TV évapén Aeitoupyiag SiaBaoTe Tig 0dnyieg Aeimoupyiog

To nAexTpIKS epyaleio avTioToIKEl OTNV KaTNYOpia TTpooTaciag |l

To epyaleio Gev evOEIKVUTAI IO XPriON OE EGWTEPIKOUG XWPOUG

®IAIKA yia To TepIBAANOV aTTOKOIOH

m@@@l

mn
m

2Apavon cuppdpewaong CE
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1. TexvikKd XapOaKTNPIOTIKA
Mpoopiopds xprang

H ouokeur) REMS Helix 22V VE civai oxediaopévn yia T di6tpnon oe xdAuBa kai GAAa pétalha, TéTpa, §UAo,
TAAOTIKO, yia Tn 81dTpnon e 1o diauavTotputiavo NG REMS o€ Kepapikd, KEPAIKr) NUITTOPGEAAvVN, ypavitn,
Happapo, yia 1o Bidwpua/Eefidwua BIdWY Kal TNV apaipean ypeQiwv amd owArves e REMS REG 10-42, REMS
REG 10-54 E.

‘OAeg o1 GAAeg AoiTTég xproeig dev TTPOBAETIOVTAI KOl CUVETTWG DEV ETTITPETTOVTA.

Emokoétnon xpAong emavagopTiddpevwy epyaheiwv REMS, ouoowpeuTwdv, TOXUGOPTIOTWY, TPOPOSOTIKWY TAONG.
BA. www.rems.de — Downloads — Od8nyieg xpriong — TOMOGETHZH: AOIMNA EITPADA

El"*iﬁ!!l
S
El-iz"&
1.1. Napadoréog e§omAIou6G

EmavagopTiduevo dpamavokatadpido, TaxuoptioTig Li-lon, emavagopidopevn utatapia, 1 akida pe dITTAR
AETTOA yIa EYKOTTA 0TNV KEQAAR/TTAUPOEIDN £yKOTT, KAITT Wvng (9), 0dnyieg Xprong, ToAvTa JETAPOPAG.

1.2. Kwdikoi Tpoioviwv

REMS Helix 22V VE kivnmpia pnxavn 190100

REMS ouoowpeutrig AiBiou-16viwy 21,6 V, 2,5 Ah 571571

REMS ouoowpeutg AiBiou-16vtwy 21,6 V, 5,0 Ah 571581

REMS ouoowpeutrig AiBiou-16viwy 21,6 V, 9,0 Ah 571583

Taxugoptiothg 220-240 V, 70 W 571575

Taxugoprtiotig 100-240 V, 90 W 571585

Todvta peragopdg 190053

YeT uTrodOKWV bit 190051

REMS REG 10 - 42, E§wtepikog/eawTepikog Aciaviipag owAivwy 113810

Meipog yia REMS REG 10-42 113815

REMS REG 10-54 E, E¢wrepikdg/eowTepikdg Aciavirpag owhfvwy 113835

REMS diapavrotpimavo @ 5 mm 181710

REMS Siapavtotpumavo @ 6 mm 181711

REMS 6iauavrotpdmavo & 8 mm 181712

REMS Siapavrorpdmavo @ 10 mm 181713

REMS Siapavtotpdmavo @ 12 mm 181714

REMS biapavtorpdmavo & 14 mm 181715

REMS CleanM, KaBapiaTikd pnxavwv 140119
1.3. ®ddopa epyaaciag

EUpog ouo@igng o@iykTpa Taxeiag ouo@igng 1,5-13mm

AidTpnon og xaAuBa, TETPa @<13mm

Aidtpnon o€ §uAo @<32mm

Aigtpnon pe diapavtotpuTravo @ <14 mm

Bidwua/geRidwpa Bidwv @<8mm

EUpog Beppokpaaiag Asitoupyiag

REMS Helix S 22V VE -15°C—+50 °C (5 °F - +122 °F)

YUOOWPEUTAG -10 °C - +60 °C (14 °F — +140 °F)

TayugopTIoTAG 0°C—-+40°C (32 °F - +104 °F)

TpopodoTiké Tiong -10°C - +45°C (14 °F - +113 °F)

EUpog Beppokpaaiag amobrikeuang -15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
1.4. ApiBuo6G oTPOYWYV, POTTH OTPEYNG

EUpog apiBuol aTpogwv 1 0-560 min-"

EUpog apiBuou oTpopwv 2 0-1.900 min-*

Pot o1péwng (akakd /oxkAnpo) ae miTedo apiBuol oTpo@wy 1 30/50 Nm
Pot oTpéwng (uahakd /okAnpo) ot eTriedo apiBol aTpoPwy 2 12/50 Nm
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

HAekTpIKd OTOIXEIO
REMS Helix 22V VE 21,6 V=,25Ah/50Ah/9,0Ah

TaxugopTioTAg OInput §$OG_€4O V~; 50-60 Hz; 70 W
utput 6V=
Me TTpO0TaTEUTIKY HOVWON,
XWpig TTapaaoiTa

TaxugopTioTAg OInput ; (1106—540 V~; 50-60 Hz; 90 W
utput 6V=
Me TTpO0TaTEUTIKY HOVWON,
XWpig TTapaaoiTa

AlaoTdoeig

REMS Helix 22V VE pe emmavagopti{éuevn Utratapia 175%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")
Bdpog

REMS Helix 22V VE xwpic 6ucowpeuth 4,3kg (2,91b)

REMS ouoowpeutrig AiBiou-16viwy 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)

REMS ouoowpeutrig AiBiou-16viwy 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)

REMS ouoowpeutg AiBiou-16vtwy 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

Z1olxeia Bopufou

TipA exTIOPTIAG OTO ONyEio epyaciag LpA =75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)
Kpadaopoi

2T0OMIOHEVN TTPAYMATIKA TIUA TNG ETIITAXUVONG 2,6 m/s? K=1,5m/s?

H ouykekpipévn TIUR eKTTOUTIAG dOVNOoNG YETPRONKE CUNQWVA WE Wi TTPOTUTIN diadikaoia AEyXOU Kal UTTopET
va XpnoipoTtroinBei Tpog oUyKpIon e Hio GAAN GUCKEUR. H GUYKEKPIPEVN TIUF EKTTOUTTAG BOVNONG UTTOPE va
XpnoipotoinBei kal wg eloaywyikr agloAdynon tng ékBeang.

A\ NPOXOXH

H 1y ekmrouTAg dévnong evOéXETal va SIOQEPEN aTTO TV EVOEIKTIKA TIUA, KATA ThV TTPAYMATIKA XPARON TNG
OUOKEUNG, avaAGywg Tou TPOTIOU XPHONG TNG CUOKEUNG. Z€ GUVAPTNON WE TIS TIPAYHATIKEG GUVOAKES XPARONG
(TepI0BIKn) AeiToupyia) evOEXETal va XpeladeTal N Awn PéTpwy ao@aAEiag yia TNV TTPOCTACIO TOU XEIPIOTH.

Oéon oe AsiToupyia

. HAektpIki oUvdeon

MNpoaoéxere TNV Tdan diktuou! MNpiv T gUvdean Tou Taxu@opTioT) REMS, eAéyETe €dv n avaypa@duevn aTnv
TIAOKETO XOPOKTNPIOTIKWY Ton avtioTolxei atnv 1don Tou dikTUou. Ze epyotdgia, uypd mepiBdAhovta, o€
€0WTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG XWPOUG ) O€ TTAPAHOIa oneial TOTTOBETNONG, AEITOUPYEITE TNV NAEKTPIKI) CUCKEUN
o710 dikTUO PbVO Péow peAé dlaguyng (B1akoTTng Fl), To otroio SlakdTTTel TV TTAPOXT EVEPYEIDG, MONIG TO pEUpa
dlapponig TPog T yeiwan utrepPei Ta 30 mA yia 200 ms.

Mmarapieg (8)

BaBid expopTion Adyw xapnAnig tdong

Aev EMTPETETAN TITWON TNG TAONG TWV PTTATAPIWY Li-lon K&tw amé v eAdxiotn 1don, ei86AAwG UTTapXE!
mepimTwaon BAGBNG TG utrarapiag Adyw «Babidg ekpopTiongy. Or kuwéAeg Twv ptratapiwv Li-lon Tng REMS
£X0UV TIPOQOPTIOTE Pe TNV TTapadoon Katd Tep. 40 %. " auto kai o1 ptrarapieg Li-lon mpémel va gopridovral
TIPIV T XPrion Kai va emavagopTifovTal TakTIkG. EGv dev TnpnBei autr| n Tpodiaypa@r] Twv KATOOKEUAOTWY
TWV KUWeAWV uTrapyel Tepitrtwaon BAGRNG Tng umratapiag Li-lon Adyw Babidg ekpdpTiong.

BaBid ekpopTion Adyw atmobrkeuong

Edv pia oxeTIKG xapnAa gopTiopévn pmratapia Li-lon ammoBnkeuBei popei - o€ TrepiTwon Jakpag amoBrikeuong
- VO aTTOQOPTIOTEN KOl Va KATaoTPAQEL. I’ auTo o1 utraTapieg Li-lon mpémel va @opTiovTal TipIv TNV aTroBnKeuan
KOl VO ETTaVaQOpPTICoVTal TO apydTEPO WETA o £€1 MAVEG KAl OTTWAONTIOTE TTPIV ATTO €K VEOU £TTIRAPUVOTN.

EIAOINOIHEH

Mpiv Tn XpAon @oprtilete T pmarapia. Eravagoprifere TakTikd TIG pTratapieg Li-lon woTe va amopel-
YETE TNV MIBavOTNTA BOBIGS EKPOPTIONG. L€ TEPITITWON BaBIdG EKPOPTIONG TTPOKaAEiTal BAGRN OTN
uTraTapia.
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2.2,

23.

24,

2.5,

Xpnoiyotroieite yia T @dpTion pévo Tov Taxueoptioti REMS (Kws. mp. 571575, 571585). O1 kaivoUpieg Kai
€TTi JOKPOV N Xpnolgotroinuéveg umatapieg Li-lon @rdvouv Tnv TARPN XwpenTIKGTNTA PETA ATTO OPKETEG
QOPTIOEIG.

TaxugoptioThg (MpdabeTo egdptnua Kwd. mp. 571575, 571585)

Edv 1o Buoua eival TomoBeTnuévo, n pdaivn Auyvia eAEyxou avafel ouvexwg TTpaaivn. Eav éxel ToroBetnBei
uTTaTapia oTov TaxueopTIoTH, Wia pdaivn Auxvia eAéyxou Tou avaBoafrivel deixvel 0TI n HTIATOPIa GOPTICETAI.
Edv n mpdaivn Auyvia eAéyxou avapel ouvexwg, n pmmatapia €xel @optioel. Edv pia KOkkivn Auyvia eAéyxou
avaBoofrvel KAkKIvn, n ptratapia Tapouaiddel mpdBAnua. Edv pia Auxvia eAéyxou avaper dIopKwS KOKKIVN,
n BEpUOKPaCia TOU TOXUPOPTIOTA KaI/A TG UTTATAPIOG KUUQIVETOI EKTAG TOU ETTITPETTOUEVOU PATUATOG AEITOUP-
yiag Tou TaxugopTioTh, dnA. amd 0°C éwg +40°C.

EIAOINOIHEH
O1 TaxuopTIoTEG BV gival KATAAANAOI TTPOG XProN O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.

TpogodorTiké Tdong

To 1po@odoTIKG TAoNG €ival KATAAANAO yia Tn AsiToupyia o€ SIKTUO TWV ETTAVAPOPTICONEVWY EPYAAEIWY avTi
YO TOUG CUCOWPEUTEG. To TPOPodOTIKG TAoNG JI0BETEN Ia TTPOOTACIO ATTd UTTEPEVTACT Kal UTTEPBOAIKN
Beppokpaaia. H kardotaon Aeitoupyiag mpofdAetal péow evég LED. Eva LED mou avdfel, deixvel eTol-
uotnTa Asiroupyiag. EGv 1o LED oBAoel ) avaBoaBrvel, TpoBAAAETaI HIa UTTEPEVTACN 1 MIO N ETTITPETTTH
Beppokpaaia. H xpAon tng KivntApag pnxavig dev eival duvatr o€ autd 1o didotnua. Metd amé éva
di6otnua, 1o LED avafer {ava Kai PTTOPEITE va GUVEXIOETE TNV Epyaaia.

EIAOIOIHEH

To Tpo@odoTiKd Téong eV eival KATAAANAO TTPOG XPrON O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.

PuBuion apiBpol otpopv

EIAOINOIHEH

AvoiyeTe TOV DIAKOTITN TIPOETTIAOYAG Yia TO 0p0gG apiBuol aTpo@wy (3) pévo dtav 1o NAEKTPIKG EpyaAeio gival
QKIVNTOTTOINKEVO.

To nAekTpikd epyaleio diaBétel dUo apIBUOUG OTPOPWY, OI OTToIoI PUBKICOVTaI HECW PNXAVIKOU UNXavioUou
petadoong kivnong. MNa puBion Tou xapunAou apiBuol aTpopwy PuBIoTE To HOXAG TIPOETTIAOYNG YIO TO EUPOG
apiBuol oTtpogwv (3) ato 1% Tia pUBMION Tou UYPNAOU apPIBUOU OTPOPWY PUBHICTE TO HOXASG TTPOETTIAOYAS
yia 10 €0pog apiBuol atpoewv (3) a1o ,2°. O apiBuds aTpoPwy ,1¢ TpoTIuaTal yia Tn SIGTPNCN PEYGAWY
SiapéTpwy, TNV agaipean ypediwv Kai To Bidwpa/teBidwpa Bidwv. O apiBuog aTpoewy ,2° TTpoTiudTal yia Tn
O1GTPNON MIKPWY SIaPETPWY. Edv 0 HoyAGG TTpoeTAOYAS YIa TO £0p0g apiBol oTpogwy (3) dev TTEPIOTREPETAI
UEXPI TEPUQ, TIEPIOTPEWTE EAAPPA TOV ioKo Taxeiag ouo@iEng (1) e To Xépl.

PUBuion pomig oTpEYNS

Me Tov dakTUAIo pUBIoNG POTTHG OTPEWNG (2) pUBpIETal N aTTaPAITNTN YIO TNV EpYacia poTTA oTpéwnG. ZTov
OaKTUAIO pUBUIONG POTIAG OTPEWNG aTreikovifovTal apiBuoi ueTagy 1 — 15 kai T0 OUUPBOAO M= 370 £TTITTESO
1 puBpicetai n xaunAdTepn kai aTo miTedO 15 N uWNAGTEPN POTTA OTPEWNG. XaUNAA POTTA OTPEWNG TTPOTINATAI
o710 Bidwya Pikpwvy Bidwv. MNa didtpnon, agaipean ypeQiwy Kal evOEXoévwg EeRidwUa PBISWV TTPETTEl VO
puBuiCeTal uPnAGTEPN POTTA 1) PUBICN WEXP! TO CUUBOAC M

AMN\ayr} opd¢ TEPIOTPOPRS

H @opd epioTpo@rig PTropei va aAAGEEl XpnoIPOTIOIWVTAG TOV DIAKOTITN POPAG TTEPIOTPOPAG (4). ZTn peaaia
B¢on ao@ahiong o Bnuartikdg diakoTTNG ac@aAeiag (5) dev mECETaI, £T01 TO NAEKTPIKG EpyaAEio DEV EvEPYO-
Trogital. EmAEyeTe auth TN pUBUION yia OAEG TIG Epyacieg 0TO NAEKTPIKG epyaAeio, Tr.X. aAAayr| epyaAciou,
ouvTAPNON, KABWS Kal KT TN JETAQOPG Kal UAagN Tou. MNa de€i6oTpoQn Kivnan mESTE TO DIAKATITN Popdg
TEPIOTPOPNAG (4) péxp! TEPUA pE TNV dKpn Tou BEAOUG TTPOG TN Popd Tou OPIYKTAPa Taxeiag ouo@igng (1). Na
apIoTEPOOTPOPN Kivnon TTIEGTE TO BIOKOTITN POPAG TTEPICTPOPAG MEXPI TEPUA PE TNV AKPN Tou BEAOUG TTPOG
N ®opd ToU poxAoU TTIPoEAOYNAS YIa TO €UPOG apIBUoU aTpo@wV (3). O dIaKATITNG POPAS TIEPIOTPOPNS (4)
gvepyoTroleital uovo oTav o BnuaTikdg SIakOTITNG acPaAeiag(5) dev £xel evepyoTToindei.

Z0o@Ign epyaleiou

AgaipéaTe TV eTTavAQOPTI(OUEVN UTTATOPIC A METOKIVAOTE TOV DIAKATITN QOPAS TIEPIOTPOPNS (4) TN HETaia
0éon aopahiong. Otav dev £xel evepyotroindei 0 BnuaTiKOG SIOKOTITNG ao@aAeiag (5) n ATpakTog SIATPNONG
ao@ailel. ‘ETa1 SieukoAUveTal To atmAG Bidwpa Kai EERidwa Tou epyaAeiou EQapPHOYAG aTov BioKO Taxeiag
oUo@igng (1). H alo@ign Tou epyaleiou emTuyxavetal pe 6€€I60TPOPN Kivnan oTov BioKo Taxeiag oua@igng
(1), evw n xaAdpwaon pe apioTepOATPOPN Kivnan. Mnv avoiyeTe 1 KAeiveTe TToTé TOV dioKo Taxeiag ouoPIgng
€vw gival o€ AsiToupyia o KIvnTAPAG.
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2.6.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.

Evepyomoinon Bnpatikol S1ak6TTn ao@aleiog

Me Tov Bnuariké diakoTTn acaheiag (5), 0 apiBuog aTpoewv utropei va eAéyxetal aBabuidwra amd 0—-560
min! (0pog apiBuol oTpo@wv 1) kai 0—1900 min' (€0pog apiBuol oTPoPWYV 2). MOAIG TTaTnBE 0 BUATIKOG
010k4TITNG aoaheiag (5), avapel n Auyvia epyaaiag LED (6).

Aeitoupyia

To REMS Helix 22V VE di06¢tel Bnuatiké diakéttn ac@aAeiog (5). O diakdtTng autdg KabioTd duvarr ava
TGO OTIYMNA KAl KUPIWG O€ TTEPITITWOEIG KIVOUVOU TNV AUEDT AKIVATOTIOINGT TNG KIVATAPIAG UNXAvVAG.

Aiarpnon
TomoBeteite To REMS Helix 22V VE pévo amevepyotroinuévo aTo Tpog didtpnan Tepdyio epyaaiag. ApxIké
METTE EAAPPE TOV BNUATIKS DIOKOTITN ao@aAeiag (5) Kal OTn CUVEXEIQ PEXPI TEPKOL.

Bidwpa/Eefidwpa Bidwv
TomoBeteite To REMS Helix 22V VE pévo amevepyotoinuévo atnv kepaAr g Bidag. MOAiG n akida TomroBe-
TNBEi BETIKG GTNV KEPAAR, TIETTE EAAPEE TOV BUaTIKO SIOKOTITN a0PaAEiag (5) Kal 0Tn GUVEXEID UEXPI TEPUAL.

EIAOIOIHEH

Edv katd Tnv epyaaia Te0ei g€ AciToupyia 0 GUPTTAEKTNG QOPAAEIaG, OTTIEVEPYOTTOINOTE AUETT TNV KIVATAPIA
Hnxave.

Agaipeon ypeQiov ye REMS REG

PuBpioTe 0 poxAd TTpoemmAoyrg yia To €0pog apiBuol oTpo@wv (3) aTo ,1“ kai To SIOKATITN POPAg TTEPIGTPOPNG
(4) o€ de§i60TPOPN Kivnan. MatAaTE TOV BnuaTiké JIAKGTITN AoPAAEIDg (5) TNPWVTAG TOV ETTITPETOHEVO apIBUO
oTpPoPwV TTou uTrodeikvUeTal 010 REG. MiEaTe TTPOOEKTIKG TOV CWAARVA GTOV ASIQVTHPa GWARVWY.

A\ NPOZOXH
Kivduvog Tpauparigpou! Mnv ayyilete Tnv Trepioxr} 6TTou KIveiTal 0 A€iavTrpag.

"EAeyxog KaTdoTAONG HNXAVAPATOG HE TIPOOTAGIO EVavTI BaBIdg aTTO@OPTIGNG TOU CUGGWPEUTH
H ouokeurl REMS Helix 22 V VE 8106¢1el TrpogTacia atmé utrep@opTwaon otrd uTrEPPOAIKG peluaTa e
évdeign kataaTaang eopTiong. H katdaTaon edptiong epgavietal péow Tng Auyviag epyaaiag LED (6). H
Auyvia epyaciag LED avaBoorivel dTav 0 GUGOWPEUTAG XPEIAZETAI OPTION, 6TAV O CUOCWPEUTAG TTAPOU-
016g1 EAATTWHA 1) 6TaV N KIVATAPIA PNXavn €xel atrevepyoTroinBei Adyw utrepBoAikou pedpartog. Edv autd
OUpPEi Katd T IGPKEIQ YIag Epyaciag Kal To unxdvnua akivntoTroindei, n epyaaia TETel va 0AOKANpwOEi
Je évav QopTIoPEVO GUGOWPEUTH AIBiou-1GvTwy.

‘Evdeign diapaduiopévng kardotaong @optiong (10) Tou cucowpeuTh

H BaBuidwtn €vdein katdoTaong eopTIoNG Oeixvel TNV KATACTACN GAPTIONG TOU CUCOWPEUTH We 4 LED.
Médovtag 1o TAAKTPO pe To oUPPoAO Pmratapiag, avaper yia pepikd deutepdAeTTTa TouhdioTov éva LED.
‘Ooa mepioodrepa LED avapouv mpdoiva, 1600 TIEPICTOTEPO POPTIOPEVOG EiVal 0 CUGOWPEUTAG. Edv éva
LED avaBoofrvel KOKKIVO, 0 GUOOWPEUTAG TTPETTEI VA YOPTIOTE.

Emiokeun

AvegapTATWG TNG akGAOUBNG CUVTAPNANG, CUVIOTATAI EAEYXOG Kal ETTAVAANTITIKOG EAEYXOG TOU ETTaVAQOPTIZO-
HEVOU SPaTTAVOKATOARIBOU Kal TwV TTPACBETWY EEOPTNHATWY (TT.X. CUCCWPEUTEG, TAXUPOPTIOTEG, TPOPOSOTIKG
1d0NG) TOUAGXIOTOV Hia Qopa €TNaiWG atd egouaiodotnuévo kal GUUBERANUEVO auvepyEio eEUTTNPETNONG
mehatwv TNG REMS. Ztn Meppavia Tpémel va TTpayuaTtoTolEiTal £vag TETo10G emavaAnTTikag EAeyxog
nAekTPIKWV ouokeuwv katd DIN VDE 0701-0702 kai cUp@wva pe TNy TTpodiaypagr) TTpeANYNG atuxnuaTwy
DGUV Mpodiaypapn 3 «HAEKTPIKEG EyKATAOTAOEIG Kal PEoa AEIToupyiag» TTou TIPoBAETIETAI KAl YO KIVNTO
NAEKTPIKG €EOTTAIOUG. ETTioNg, TTpETTEl va TNPoUVTal 01 IGXUOVTEG YIa TOV XWPO AEIToupyiag BVIKOi kavovi-
opoi a0@aAgiag, ol KaVOVEG Kal ol SIATAEEIS.

Zuvtipnon

Mpiv 11 epyaadieg ouvTApnong, agaipeite To fUoPa Ka/f T Prratapial

Aiatnpeite 10 NAEKTPIKG epyaheio kaBapd. Puadre pe Triean Tov akdBapTo dioko Tayeiag olo@igns (1).
KaBapigete Ta TAAOTIKG péPN (T1.X. TTEPiBANUA, uTraTapieg) Yovo e 1o kabapioTiké pnyxavwv REMS CleanM
(Kwd. 1p. 140119) A pe ATTIO 0OTTOUVI KaI VWTTO TTavi. AUTG TTEPIEXOUV OUXVE XNUIKE TToU pTropolv va BAGyouv
10 TTAQOTIKG pépn. Mo Tov KaBapIoPd Twv TTAACTIKWY PEPWV PNV XpnalloTrolsiTe TTOTE Bevdivn, TepePIvBEAaIO,
aPAIWTIKG A TTapSpoIa TTPOIdVTa.
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Aev eMITPETIETAI TIOTE N EI0XWPENON UYPWV ETTAVW A OTO ECWTEPIKO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Mnv BuBideTe
TTOTE TO NAEKTPIKO EpyaAeio O€ uypa.

4.2. ‘EAeyxog / Emokeun

Mpiv TNV ekTéAE0N TWV EPYOCIWV CUVTAPNONG KAl ETTIOKEUNG, agaipeiTe To BUapa kai/fi Tn pmarapial
AuTéG 01 epyaaieg emTPETTETAI Va ekTEAOUVTAI HOVO ATTO EEEIDIKEUHEVO TTPOCWTTIKO.

O pnxaviopdg petadoaong kivnang g ouokeurig REMS Helix 22 V VE dev xpridel ouviripnong. Aeitoupyei pe
ouveyr TTAfpWaonN ypAaoou Kal yI' auto & xpeldletal Airavon.

5. BAdeg
5.1. BAGBn: H kivntipia pnxavn 6¢ Aeimoupyei.
Arria: AvTigETWION:
o AGela 1) EAATTWATIKA PTTaTOpIa. o  DopTioTE TO CUCOWPEUTH PE TOV TOXUQOPTIOTA 1
QVTIKOTOOTAGTE TOV.
e EAarTwyariki KivnTApia unxave. e H kivntipia pnyavr) TPETEl va eAeyxBei/emTiokeua-

oTei atmod e€ouaiodoTnuévo Kal oupBeBANpévo
ouvepyeio egutnpétnong TeAatwy TG REMS.

5.2. BAGBN: Katd Tv gpyacia, n KIvnTAPIO UNXavr TTAPAEVEl OTAPOTNUEVN.

Airia: AvTigeTwmION:
o KivntApia pnxavr) urepBepuaauévn e AQNOTE TNV KIVATAPIO UNXAVA VO KPUWOEl i N
UTTEPQOPTWHEVN. KIvnTrpIa punxavn dev gival katdAAnAn yia tTnv

€PYQOIQ TTOU TTPOKEITAI VO EKTEAETETE.

o Adela 1) EAATTWHATIKA PTTaTapia. o DopTioTe TO CUCOWPEUTH PE TOV TAXUPOPTIOTA 1
QVTIKOTAOTAOTE TOV.

o XaunAn potr aTpéwng. e BA. 2.3. PUBuion potAg oTpéwng.

e EAarTwyariki KivnTApia unxave. e H kivnmpia unxavr TpéTel va eAeyxBeilemokeuaoTei

amé egouaiodotnuévo Kal cuuBeBANUéVo auvepyeio
ggutrnpétnong meAatwy ng REMS.

5.3. BAGBN: ‘EAAeiyn i xapnAdg pubuaég diaTpnaong.

Airia: AvTiygtwmion:

®  TOUWUEVO TPUTTAVI. o AkovioTe 1) aAAEETE TO TPUTTAVI.

o AdBog pUBuion apiBuol oTPOPWV. e BA. 2.2. PUBpion apiBuou aTpoQwv.

e A\&Bog pubuion Qopdg TEPIGTPOPNG. e BA. 2.4. ANayn @opdg TTEpIoTPOPrG.
5.4. BAGBN: H akida yNioTpdel até Tnv keQaAf Tng Bidag.

ArTia: AvTigeTwmIOoN:

e XprAaon AdBog akidag. e AVTIKATOOTAGTE TNV akida.

o Akida i KEQOAR EAATTWHATIKA. e AvTIKATOOTAOTE TNV akida A Tn Bida.

5.5. BAaBn: Aev cival e@IkTA n Agiavon Tou cwARva.

Arria: AvTigeTWION:
® ZTOPWWEVOG AEIavTAPOG. e AVTIKATOOTAOTE TO A€iavTrpa.
o AdBog pUBuIon apIBUoU OTPOPWV. e BA. 2.2. PUBuion apiBuol aTpoQuwy.

o A\dBog pUBuion Qopdg TTEPICTPOPAG. e BA. 2.4. ANayn @opdg TTEPIoTPOPNG.
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AigBeon

H ouokeuri REMS Helix 22V VE, o1 GUGOWPEUTEG, O TaOXUPOPTIOTEG KAl Ta TPOPODOTIKG TAONG DEV ETITPETTETAN
VO OTTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKG ATTOPPIOTa PETE Tr) XProN Toug. MpETTel va aTToppiTITovTal Kavovikd aUu@uva
e T vopoBeaia. Or uratapieg MiBiou Kai oI GUOTOIKIEG CUCOWPEUTWY AWV TWV GUGTNUATWY TWV PTTATAPIWY
EMTPETTETAI VA OTTOPPITITOVTAI JOVO OTTOQPOPTICHEVEG, EVW €AV OEV EXOUV OTTOPOPTIOTE! TTARPWG TTPETTEI VO
KOAUTITOVTOI OAEG OI ETTAQEC, TT.X. UE HOVWTIKA Tauvia.

Eyyinon KaTaoKeuaoTH

H xpovikA didpkela TNG £yyUnong aveéPXETal 0TouG 12 prveg PET@ TNV TTapddoan Tou VEOU TTPOIGVTOG OTOV
TTPWTO XPAGTN. To XPOVIKO OnpEio TG TTapadoong TTPETTEN VO ATTODEIKVUETAI JE TNV ATTOGTOAR TWV YV CIWY
£YYPAPWYV ayopdg, Ta oTroia TTPETTEI VO TIEPIAAMBAVOUV TV NUEPOUNVIa ayOPAG KOl TNV OVOMATIa TTPOIGVTOG.
‘OAa 1a AsiToupyIKa o@daApaTa TTou TTapouaiadovTal KaTé Tn XPovikh SIGpkKeia TG yyunong, Kai arrodedelyéva
ogeilovTal 0€ KATAOKEUAOTIKA o@aApaTa i o o@dAata UAIKoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv amokatd-
0T1acn Twv oQaApdTwyY dev TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKF SIGPKEIR TNG £yyUNONG TOU TTPOIGVTOG.
O1 {nuiég, Trou ogeidovTal o€ QUOIKF POOPA, OTOV N evOEdEIYEVO XEIPIOUO ) TTapaBiaon Tng evOedelyuévng
XProng, o€ un TTPOCoxr Twv TTPodiaypagwy Asitoupyiag, oe akatdAAnAa UAikG Acitoupyiag, o€ utrepBOAIKA
KaTammévnon, o€ Xpron ekTAg Tou okoTroU TTPoopIouoU, ot £TEPRATEIS TTAVTAG €idoug i o€ GAAoug Adyoug,
yia Toug oTroioug n eTaipia REMS dev euBuvetal, amokAgiovtal amré Tv eyydnon.

O1mapox£g TG eyyunong EMTPETTETAI VO TIAPEXOVTAI OVO TS Ta TTPOG TOUTO £€0Ua1od0TNHEVA GUMBERANUEVT
ouvepyeia eEutnpEéTnang TeAaTwy TnG eTaipiag REMS. Mapdmova yivovtal amodektd pévo dv 1o mpoidv
Tapadobei o€ éva e¢ouaiodoTnuévo kal cupBeBAnuévo auvepyeio eGutmpétnong eAatwy Tng REMS xwpig
TTponyoupeveg emeRAaeig kai og GBIkt KatdoTaon. Mpoiévta kal eapTAUOTA TTIOU £X0UV AVTIKATAOTABE
mepiépyovral atnv 1dioktnaia g REMS.

Ta £50da peTapopdg avahauBdvel o xpraTng.

Mrropeite va Bpeite Evav mivaka pe Ta e§ouaiodotnuéva kai oupBeBAnuéva ouvepyeia eEUTINPETNONG TTEAATWV
g REMS otnv ioToogAida www.rems.de. la TIG XWPES TTOU BEV ava@EPOVTal GE AUTOV TOV TTVOKA, TO TIPOIdV
mpéTel va apadidetal oTn dieuBuvon SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Ta vépipa dikaiwpata Tou XpoTn, €101k o1 agiwoelg eyyUnong Tou O€ TEPITITWON EAAEIYEWY
évavti Tou TTWANTA, KaBWG Kai of agiwaelg eEaitiag aKOTIUNG TTapaBiacng Twv UTTOXPEWOEWY Kal Ol agIWaEIg
TT0U aTTopPEOUV aTTé TNV £UBUVN 0TS EAATTWHATIKE TTPOIdVTA, eV TTEpIopiovTal aTrd Tnv TTapodoa eyyunan.

lNa v apoUoa eyyunaon 10XUEl N YEPHAVIKA VOUOBECIO aTTOKAEIOPEVWY TWV KAVOVWY TTOPATIONTIAG TOU
yepuavikou AigBvoug 181wTikoU Aikaiou, kaBwg kal aTrokAeIOPEVNG TG ZUPBaong Twv Hvwpévwy EBvwv yia
TIG D1EBVEiG TTWAARTEIS KIvnTwy TTPaypdTwy (CISG). EyyunTAg auThg TNG EYYUNOEWGS KATAOKEUADTH, TTOU IOXUEI
TayKoopiwg, eival n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

KartdAoyol egapTnudTwy
BA. yia Toug katahdyoug egapTtnudtwy www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sek. 1

1 Hizli matkap aynasi 6 LED calisma lambasi

2 Tork ayar halkasi 7 Salterli tutma sapi

3 Devir araligi 6n secim dugmesi 8 Ak

4 Doénme yonu salteri 9 Kemer Klipsi

5 Dokunma tipi emniyetli salter (gaz verme salteri) 10 Kademeli sarj durum gostergesi

Elektrikli aletler igin gecerli genel glivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatiimig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik bilgileri okuyun.
Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla calisan elektrikli aletleri (elektrik kablolu) veya
akiiyle calisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimig olmasini saglayin. Diizensizlik ya da aydinlatiimayan ¢alisma
yerleri kazalara yol acabilir.

b) Elektrikli aletle i¢inde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan ortamlarda
calismayn. Elektrikli aletler, toz veya buharlari atesleyebilen kivilcimlar liretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca ¢ocuklar ve diger kisileri uzak tutun. Dikkatiniz dagildiginda
elektrikli alet iizerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti fisi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptarlii figleri
topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin. Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi
riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temaslardan kaginin. Bedeniniz
topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik carpmasi riskini
arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya figi prizden ¢ekmek gibi amag disi iglemler igin
kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin kenarlar veya hareketli aksamlardan uzak tutun. Hasar/i
veya dolanmig badlanti kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle agik alanda ¢alisacaksaniz, dis alanlarda kullanim i¢in de uygun olan uzatma kablolari
kullanin. Dis alanlara mahsus bir uzatma kablosunun kullanilmasi elektrik caromasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim koruyucu salteri kullanin. Hatali
akim koruyucu salterinin kullaniimasi elektrik ¢carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla caligin ve elektrikli aleti kullanarak ise baglarken sakin olun. Yorgun oldugunuz
veya uyusturucu, alkol veya ilaglarn etkisi altinda oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin.
Elektrikli aletin kullanimi esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin. Elekirikli aletin tiirii ve kulla-
nimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz is ayakkabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman
yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize takarken velveya akiiyii
yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli
aleti tagirken parmaginizin galter (izerinde olmasi veya elektrikli aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz
kazalara yol acabilir.

d) Elektrikli aleti caligtirmadan once ayar takimlarini veya anahtarlan gikarin. Rotatif bir elektrikli aletin bir
kisminda bulunan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan duruglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve dengenizi saglayin. Boylelikle
elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi
hareketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.
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g) Toz emme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde, bu diizenekler takilmali ve
dogru sekilde kullaniimalidir. Toz emme diizenedinin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

h) Dikkati higbir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmis olmaniz nedeniyle elektrikli aleti iyi tanisaniz
da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik kurallarini gignemeyin. Dikkatsiz bir davranis saniyeler iginde agir
yaralanmalara sebep olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ige uygun olan elektrikli aleti kullanin.
Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda hem daha iyi, hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik miimkiin olmayan bir elektrikli alet
tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, kullanilan aleti degistirmeden veya elektrikli aleti bir yere koymadan dnce figi prizden
cekin velveya cikarilabilir akiiyii gikarin. Bu glivenlik 6nlemi sayesinde elektrikli aletin istenmeden galismasini
6nlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagamayacaklar yerlerde muhafaza edin. Elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlari okumamig olan kisilerin aleti kullanmalarina miisaade etmeyin. Elektrikli
aletler, tecriibesiz kisiler tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin ve kullanilan aletin koruyucu bakimini itinayla yapin. Hareketli pargalarin kusursuz
calistiklarindan ve sikismadiklarindan, parcalarin kirlmig veya elektrikli aletlerin fonksiyonunu olumsuz
etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan emin olun ve bu hususlari kontrol edin. Hasarl pargalarin,
elektrikli alet tekrar kullanmadan 6nce onariimalarini saglayin. Cogu kazalar elektrikli aletlerin bakimlarinin
yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli kesici aletler, calisma
esnasinda daha az sikigir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, kullanilan aleti, kullanilan aletleri vb. bu talimatlar dogrultusunda kullanin. Bu baglamda
caligma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin. Elektrikli aletlerin dngériilen uygulamalardan farkli alanlarda
kullaniimalari tehlikeli durumlara yol agabilir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arindirin. Kaygan kulplar ve tutma
yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda giivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

5) Akiilii aletin kullanimi ve davraniglar

a) Akiileri sadece iiretici tarafindan onerilen sarj aletleriyle sarj edin. Belirli bir akii tiir(i igin tasarlanmis olan
sarj aleti, bagka akiilerle birlikte kullanildidinda yangin tehlikesi s6z konusudur.

b) Elektrikli aletlerde sadece dngoriilen akiileri kullanin. Diger akiilerin kullanimi yaralanmalara ve yangin
tehlikesine yol acabilir.

c) Kullaniimayan akiileri kagit kiskaglarindan, madeni paralardan, anahtarlardan, ¢ivilerden, vidalardan ve
kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek diger kiigiik metal cisimlerden uzak tutun. Akii kontaklari
arasinda meydana gelebilecek kisa devre yanmalara veya yangina yol agabilir.

d) Yanhs kullanim halinde akiiden sivi digari sizabilir. Siviyla temastan kaginin. Yanlighkla temas halinde
s6z konusu yeri bol suyla yikayin. Sivi gozle temas ettiginde ayrica bir doktora miiracaat edin. Sizan
akl sivisi ciltte tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akiiler beklenmedik tutum
sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol agabilirler.

f) Akilyii ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (izerideki sicakliklar patla-
maya yol agabilir.

g) Sarj islemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti highir zaman kullanim kilavuzunda
belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin verilen sicaklik araliginin diginda sarj
edilmesi aktiyt tahrip edebilir ve yangin tehlikesini arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kalifiye uzman personele tamir
ettirin. Boylelikle elektrikli aletin giivenligi korunmusg olur.

b) Higbir zaman hasarli akiilerin bakimini yapmayin. Akdlerin her tirlii bakimi sadece (retici ya da yetkili
mdgteri hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

Matkaplar igin glivenlik duyurulari

Bu elektrikli aletin donatiimig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik bilgileri okuyun.
Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

209



210

tur

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Delmeye baslamadan dnce uygun bir arama aletiyle yiizey altinda gizli besleme hatlari olup olmadigini
kontrol edin. Delme sirasinda gaz ya da su borulari, elektrik kablolari ya da baska nesneler hasar gérebilir
veya kesilerek ayrilabilir. Hasarli gaz borulari patlamaya yol agabilir. Hasarli su borulari ve elektrik kablolari
maddi hasara ya da elektrik carpmasina sebep olabilir.

Kullanilan aletin gizli elektrik kablolariyla veya kendi besleme kablosuyla temas etme ihtimali olan
islerde elektrikli aleti izole edilen kulplarindan tutun. Gerilim tagiyan kabloyla temas halinde gerilim metal
alet pargalarina da gegebilir ve elektrik garpmasina yol agabilir.

Gerekirse iglenecek ig pargasini firlamamasi igin emniyete alin. Yaralanma tehlikesi vardir.

Tiim ¢aligmalarda elektrikli aleti sadece salterli tutma sapindan (7) tutun. Ozellikle vidalari sikarken ya da
cbzerken kisa stireli yiiksek torklar olugabilir.

Hareket eden pargalara dokunmayin. Yaralanma tehlikesi vardir.

Devir araligi 6n secim diigmesini ancak elektrikli alet durdugunda isletin. Diigme nihai pozisyona kadar
stirtilemiyorsa matkap aynasini hafif gevirin.

Sikisma halinde elektrikli aleti derhal kapatin. Yaralanma tehlikesi vardir.

Elektrikli aleti sadece kapaliyken delmek ya da vidalamak igin yaklastirin. Dénmekte olan aletler kayabilir.
Elektrikli alette yapilacak tiim galigmalardan 6nce (6rnegin alet degisimi, periyodik bakim) ve alet
tasinmadan ya da saklanmak amaciyla kaldiriimadan 6nce dénme yonii salterini (4) orta sabit konuma
getirin velveya akiliyii gikarin. Dokunma tipi emniyetli saltere (5) istenmeden basildiginda yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.

LED caligsma lambasina (6) direkt bakmayin. Gézleriniz kamasabilir.

Malzemelerin, metallerin ve bazi ahsaplarin tozlari sagliga zararli olabilir ve alerjik reaksiyonlara, solunum yolu
hastaliklarina ve/veya kansere yol agabilir. Gerekirse FFP2 filtre sinifina tabi solunumu koruyucu maske kullanin.
Asbest iceren malzemeler sadece uzman personel tarafindan iglenmelidir.

Hasarli oldugu durumlarda elektrikli aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersizligi nedeniyle elektrikli aleti
giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve cocuklarin bu elektrikli aleti gozetimsiz ya da sorumlu bir kiginin
talimati olmadan kullanmalari yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi s6z konusudur.
Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin. Elektrikli alet gengler tarafindan
ancak 16 yagsindan biiyiik olmalari, aleti kullanmalarinin mesleki egitimleri icin gerekli olmasi ve uzman bir
kiginin denetimi altinda bulunmalari sartiyla kullanilabilir.

Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla hasar agisindan kontrol
edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani
tarafindan degistirimelerini saglayin.

Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢capina sahip olan uzatma kablolarini kullanin.
10 m uzunluga kadar 1,5 mm? ¢apinda, 10-30 m uzunluga kadar 2,5 mm? ¢apinda uzatma kablolari kullanin.
Ulusal ybnetmelikleri dikkate alin.

Uzun matkaplar kullanirken giivenlik talimatlar

Asla matkap igin izin verilen maksimum hizdan daha yiiksek bir hizda ¢aligmayiniz. Daha yliksek hizlarda
matkap, is parcasina temas etmeden serbestge dénmesine izin verilirse kolayca bikilebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

Delme iglemine her zaman diisiik hizda ve matkap is pargasiyla temas halindeyken baslayin. Daha
ylksek hizlarda matkap, is pargasina temas etmeden serbestce dénmesine izin verilirse kolayca blikiilebilir
ve yaralanmaya neden olabilir.

Matkap ucuna asiri basing uygulamayin ve sadece uzunlamasina yonde uygulayin. Matkaplar biikilebilir,
kirilmaya veya kontrol kaybina ve yaralanmaya neden olabilir.

Akiiler, hizli sarj cihazlari ve Gii¢ kaynaklari igin giivenlik uyarilan

Bu elektrikli aletin donatiimig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik bilgileri okuyun.
Talimatlara uyulmamasi elektrik caromasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Bakiniz ayrica www.rems.de — Indirilenler— Kullanma kilavuzlari— Giivenlik uyarilari— Giivenlik uyarilari Akiler,
Hizli sarj cihazi, Gli¢ kaynaklari.
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Giivenlik veri sayfalari

Giivenlik veri sayfalarini okuyun. Talimatlara uyulmamasi elektrik garomasi, yangin ve/veya agir yaralanmalara
yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlar ilerisi igin saklayin.

Bakiniz www.rems.de — Indirilenler— Giivenlik veri sayfalari— Akiiler

Sembollerin anlami

Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici) yol agabilecek orta risk derecesinde
tehlikelere isaret eder.

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici) yol agabilecek diisuk risk derece-
sinde tehlikelere isaret eder.

DUYURU Maddi hasar, glvenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi yoktur.

/\ DIKKAT
E Gevreyi koruma kriterlerine uygun imha

Galistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir

Alet, agik alanlarda kullanima uygun degildir

CE Uygunluk belgesi

1. Teknik Veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Helix 22V VE celik ve diger metaller, tas, ahsap ve plastik malzemeleri delmek, REMS fayans burgulari
kullanilarak seramik, gre seramik, granit ve mermeri delmek, vidalari takmak/gdzmek ve REMS REG 10 - 42,
REMS REG 10 - 54 E ile borularin ¢apaklarini almak igin tasarlanmistir. Tim diger kullanimlar tasarim amacina
aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Kullanim genel bakis REMS akii aletler, akiler, hizli sarj cihazlari, gii¢ kaynaklari.
Bakiniz www.rems.de — Indirilenler— Kullanim kilavuzlari— MONTAJ: DIGER BELGELER

=

1.1. Teslimat kapsami
Akl sarjlt matkap, hizl sarj aleti Li-lon, ak, 1 adet cift tarafli diiz/yildiz matkap ucu, kemer Klipsi (9),
kullanim kilavuzu, tagima g¢antasi.

1.2, Uriin numaralar

REMS Helix 22V VE makinesi 190100
REMS Lityum-lyon akii 21,6 V, 2,5 Ah 571571
REMS Lityum-lyon akii 21,6 V, 5,0 Ah 571581
REMS Lityum-lyon akii 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Hizli sarj cihazi 220-240 V, 70 W 571575
Hizli sarj cihazi 100-240 V, 90 W 571585
Tasima cantasi 190053
Bit seti 190051
REMS REG 10 - 42, dis/i¢ boru ¢apak alicisi 113810
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS REG 10 - 42 igin kavrayici

REMS REG 10 - 54 E, dis/i¢ boru gapak alicisi
REMS fayans burgusu @ 5 mm

REMS fayans burgusu @ 6 mm

REMS fayans burgusu @ 8 mm

REMS fayans burgusu @ 10 mm

REMS fayans burgusu @ 12 mm

REMS fayans burgusu @ 14 mm

REMS CleanM, Makine temizleyicisi

Caligma araligi

Hizli kavrayan matkap aynasi sikistirma araligi
Celik, tas delme

Ahsap delme

Fayans burgusuyla delme

Vida takma/sokme

Calisma sicaklik araliklar
REMS Helix S 22V VE
Akl

Hizli sarj aleti

G kaynagi

Depolama sicaklik araligi

Devir, tork

Hiz araligi 1

Hiz araligi 2

Hiz seviyesi 1'de tork (yumusak / sert)
Hiz seviyesi 2'de tork (yumusak / sert)

Elektrik verileri
REMS Helix 22V VE

Hizli sarj aleti

Hizl sarj aleti

Ebatlar
REMS Helix 22V VE aki dahil

Agirhiklar

Aklisiiz REMS Helix 22V VE

REMS Lityum-iyon akii 21,6 V, 2,5 Ah
REMS Lityum-iyon akii 21,6 V, 5,0 Ah
REMS Lityum-iyon akii 21,6 V, 9,0 Ah

Giiriiltii seviyesi bilgileri

Calisma alani Uzerinden baz alinmis ses emisyonu degeri

Vibrasyonlar (tiim modeler)
Hizlanma faktériiniin 6lgilmus efektif degeri

Input
Output

Input
Output

113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C - +40 °C (32 °F — +104 °F)
-10 °C — +45 °C (14 °F - +113 °F)

-15°C-+50 °C (5 °F - +122 °F)

0-560 dak
0-1.900 dak
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216 V=
yalitimli, parazit yalitimi yapilmis

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
216V=
yalitimli, parazit yalitimi yapilmis

175%248%93 mm (6,9"x9,8"x3,7")

43kg (291b)
0,4 kg (0,9 Ib)
0,8kg (1,8 1b)
1,1kg (2,41b)

L= 75dB(A) L, =83 dB(A) K=5dB(A)

2,6m/s? K=15m/s?

Titresim degeri normlu bir Deneme Usulline gore belirlenmis ve istenildiginde baska bir alet'in degerleri ile
kiyaslanabilir. Titresim glicii performans azalmasi nin bir géstergesi olarak ta kullanilabilir.

/\ DIKKAT

Titresim degeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma sekline baghdir. Gergek kullanma
sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma maksati ile, emniyet kurallarinin belirlenmesi gerekli olabilir.
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2.

21.

2.2,

23.

Isletmeye Alinmasi
Elektrik Baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! REMS hizli sarj aletinin baglantisini yapmadan 6nce glig etiketinde belirtilen
voltajin sebeke voltajina uygun olup olmadigini kontrol edin. Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda
veya benzer kurulum tiirlerinde elektrikli aleti ancak hatali akim koruyucu salteriyle (FI salteri) sebekede
isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca 30 mA degerini gegerse bu salter enerji beslemesini kesmelidir.

Akiiler (8)

Diisiik voltaj nedeniyle tamamen bosalma

Li-lon akiilerde minimum voltajin altina iniimemelidir. Aksi takdirde akl “tamamen bosalarak” hasar gérebilir.
REMS Li-lon akiilerin hcreleri yaklasik %40 sarjli olarak teslim edilir. Bu nedenle Li-lon akdlerin kullanim
dncesi diizenli olarak sarj edilmeleri gerekir. Hiicre ureticilerinin bu talimatina uyulmadiginda Li-lon aku
tamamen bosalarak hasar gorebilir.

Depolama nedeniyle tamamen bosalma

Sarji oldukga az olan bir Li-lon akl uzun siire depolanirken kendiliginden bosalmak suretiyle tamamen
bosalabilir ve bdylece hasar goérebilir. Bu nedenle Li-lon akulerin depolanmadan énce sarj edilmeleri, sarjin
en geg alti ayda bir tekrarlanmasi ve kullanim éncesi mutlaka tekrar sarj edilmeleri gerekir.

Kullanim dncesi akiiyii sarj edin. Tamamen bosalmalarini dnlemek igin Li-lon akiileri diizenli araliklarla
sarj edin. Tamamen bosaldiginda akii zarar goriir.

Sarj igin sadece REMS hizli sarj cihazini (aksesuar no. 571575, 571585) kullanin. Yeni ve uzun stire kulla-
nilmayan Li-lon ancak birkag defa sarj edildikten sonra tam kapasitelerine ulagirlar.

Hizli sarj cihazi (Aksesuar No. 571575, 571585)

Elektrik fisi takildiginda sol kontrol lambasi sirekli yesil yanar. Hizli sarj aletine akii yerlestirildiginde yanip
sonen yesil kontrol lambasi akiiniin sarj edildigini gosterir. Kontrol lambasi surekli yesil yandiginda aku sarj
edilmistir. Kontrol lambalarindan biri kirmizi renkte yanip séndiglnde aki bozuktur. Kontrol lambalarindan
biri stirekli kirmizi yandiginda, hizli sarj aletinin ve / veya akiiniin sicakligi, hizli sarj aletinin 0°C ile +40°C
arasi onayli galisma sicakligi araliginin digindadr.

Hizli sarj aletleri agik alanlarda kullanima uygun degildir.

Akim beslemesi

Akim beslemeleri akulerin yerine aku aletlerinin kablolu isletimi igindir. Akim beslemesi asiri akim ve
sicaklik korumasi ile donatilmigtir. isletim durumu bir LED ile gésterilir. Isikli bir LED galismaya hazir
oldugunu gdsterir. LED sdnerse veya yanip sénerse, asiri akim veya izin verilmeyen bir sicaklik anlamina
gelir. Bu siire zarfinda tahrik makinesini kullanmak mimkun degildir. Bir sire sonra LED tekrar yanar ve
isleme devam edilebilir.

Akim beslemesi agik alanlarda kullanima uygun degildir.

Devir ayari

Devir arali§i 6n segim kolunu (3) sadece elektrikli alet dururken isletin.

Elektrikli alet, mekanik disli grubu Gizerinden ayarlanan iki devir sayisina sahiptir. Disiik devri ayarlamak igin
devir araligi 6n ayar kolunu (3) “1” konumuna getirin. Yiksek devri ayarlamak igin devir araligi 6n ayar kolunu
(3) ,2“ konumuna getirin. “1” devri tercihen bliyiik capta delme galismalari, gapak alma ve vidalari takma/
¢cozme iglerinde kullanilir. .2 devri tercihen kiiglk ¢apta delme galigmalarinda kullanilir. Devir araligi 6n ayar
kolu (3) sonuna kadar gevrilemiyorsa hizli matkap aynasini (1) elle hafif gevirin.

Tork ayari

Tork ayar halkaslyla (2) calisma igin gerekli tork ayarlanir. Tork ayar halkasinda 1-15 arasi rakamlar ve s
sembolii goriilmektedir. Kademe 1 en duslk, kademe 15 en yiiksek torku ifade eder. Duglk tork tercihen
kiigiik vidalari takmak igin kullanilir. Delmek, ¢apak almak ve vidalari ¢g6zmek igin gerekirse == semboliine
kadar yiiksek bir tork ayarlanmalidir.
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24,

2.5.

2.6.

3.1.

3.2,

3.3.

34.

3.5.

Dénme yoniiniin degistirilmesi

Dénis yoni, dénis yonl anahtari (4) ile degistirilebilir. Orta sabit konumda dokunma tipi emniyetli saltere (5)
basilamaz ve dolayisiyla elektrikli alet galistirlamaz. Elektrikli alette 6rnegin alet degistirme, periyodik bakim
gibi yapilacak tiim calismalarda ve ayrica alet tagindiginda ve saklanmak amaciyla kaldirildiginda bu konumu
segin. Sada donus igin hizli kavrayan matkap aynasina (1) bakan ok isareti tarafindan dénme yonii salterine
(4) sonuna kadar bastirin. Sola dénis igin devir arali§i 6n ayar koluna (3) bakan ok isareti tarafindan dénme
yonii salterine sonuna kadar bastirin. Dénme yonii salteri (4)ancak dokunma tipi emniyetli salter (5) basili
degilken isletilebilir.

Aletin sikistinimasi

AkuyU cikarin veya donme yoénu salterini (4) orta sabit konuma getirin. Dokunma tipi emniyetli saltere (5)
basilmadigi stirece delme mili blokedir. Bdylece takilan aletin hizli matkap aynasinda (1) kolayca ¢oziilmesi
ve sikistiriimasi sadlanir. Aleti sikistirmak igin hizli matkap aynasi (1) saga, ¢ézmek igin sola gevrilir. Kesinlikle
motor galigirken hizli matkap aynasini agmayin ya da kapatmayin.

Dokunma tipi emniyetli salterin igletilmesi
Emniyetli ug salteri (5) ile hiz 0 - 560 min' (hiz araligi 1) ve 0 - 1900 min' (hiz araligi 2) arasinda stirekli
olarak kontrol edilebilir. Emniyetli ug salteri (5) calistirilir galistinimaz LED galisma 15131 (6) yanar.

Kullanim

REMS Helix 22V VE dokunma tipi emniyetli salterle (5) donatilmistir. Bu salter her zaman, ézellikle tehlike
halinde makinenin derhal durdurulmasini saglar.

Delme
REMS Helix 22V VE makinesini ancak kapali konumda delinecek is pargasina yaklastirin. Dokunma tipi
emniyetli saltere (5) 6nce hafif, ardindan tam bastirin.

Vida takmal/sokme
REMS Helix 22V VE makinesini ancak kapall konumda vidaya yaklastirin. Tornavida ucu vida basina tam
oturdugunda dokunma tipi emniyetli saltere (5) 6nce hafif, ardindan tam bastirin.

Calisma sirasinda emniyet kavramasi devreye girdiginde makineyi derhal kapatin.

REMS REG ile gapak alma

Devir araligi 6n ayar kolunu (3) “1” konumuna ve dénme yoni salterini (4) saga doniis konumuna getirin.
Guvenlik gegis anahtarina (5) basin ve REG Uzerinde g6sterilen izin verilen hizi gézlemleyin. Capagi alinacak
boruyu dikkatle boru ¢apak alicisina dogru bastirin.

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Hareket boru ¢apak alicisinin yakinlarina dokunmayin!

Akiiniin derin desarj korumasi ile makine durum kontrolii

REMS Helix 22 V VE, sarj seviyesi gostergesi ile asiri akimlara karsi asiri ylik korumasi ile donatilmistir.
Sarj durumu LED caligma lambasi (6) araciligiyla gosterilir. LED ¢aligma 151§1, akinin sarj edilmesi
gerektiginde, akude bir ariza oldugunda veya tahrik Unitesi agiri akim nedeniyle kapandiginda yanip séner.
Bu durum bir galisma sirasinda meydana gelirse ve makine durursa, ¢alisma sarj edilmis bir Li-lon aku
ile tamamlanmalidir.

Pilin kademeli sarj durumu géstergesi (10)

Kademeli sarj durumu géstergesi, 4 LED yardimiyla akiinlin sarj durumunu gésterir. Pil sembolli diigmeye
basilmasi sonucunda birka¢ saniyeligine en az bir LED yanar. Ne kadar ¢ok yesil LED yanarsa, akinun
sarj durumu da bir o kadar yuksektir. LED’lerin kirmizi yanip sénmesi durumunda akinin sarj edilmesi
gerekir.

Bakim

Asagida belirtilen bakim islemlerine halel getirmeksizin, akiili matkabin ve aksesuarlarinin (6rn. sarj edilebilir
akiler, hizl sarj cihazlari, giic kaynagi) yilda en az bir kez yetkili bir REMS sézlesmeli misteri hizmetleri
atdlyesine kontrol ve elektrikli ekipmanlarin tekrar test edilmesi igin génderilmesi énerilir. Almanya’da elekt-



tur

ronik aletlerin bu tarz mukerrer kontroli DIN VDE 0701--0702 normuna gére yapiimasi ve DGUV Kaza-
lardan Korunma Yénetmeliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve ekipmanlari’na gore portatif elektrikli
isletme araclari i¢in de 6ngérilmustir. Bunun diginda aletin kullanildigi yerde gegerli ulusal glvenlik
hikumleri, kurallari ve yénetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir.

4.1. Periyodik bakim
Periyodik bakim ¢aligmalarindan 6nce elektrik figini prizden gekin veya akiiyii gikarin!
Elektrikli aleti temiz tutun. Kirli hizl matkap aynasini (1) hava Ufleyerek temizleyin.
Plastik pargalari (6rnegin gévde, akiiler) sadece REMS CleanM makine temizleme maddesi (Uriin No. 140119)
veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin. Deterjan kullanmayin. Evlerde kullanilan deterjanlari
kullanmayin. Bunlar godu kez plastik pargalara zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Plastik pargalari
temizlemek icin kesinlikle benzin, terebentin yag, inceltici ya da benzer trtinler kullanmayin.
Sivilarin kesinlikle elektrikli aletin Gizerine ya da i¢ine girmemesine dikkat edin. Elektrikli aleti kesinlikle sivilara
daldirmayin.

4.2. Denetleme / Onarim
Onarim c¢aligmalarindan 6nce elektrik figini prizden ¢ekin veya akilyii ¢ikarin! Bu calismalar sadece
kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.
REMS Helix 22 V VE makinesinin disli grubu bakim gerektirmez. Kullanim émri boyunca yeterli gres dolumuyla
calismaktadir ve sonradan yaglanmasi gerekmez.

5. Anzalar

5.1. Ariza: Makine galismiyor.
Sebebi: Coziim:
e Akl bosaldi ya da bozuk. e Akliyd hizli sarj aletiyle sarj edin veya akuyU

degistirin.

e Makine bozuk. e Makinenin yetkili REMS misteri hizmetleri servis

5.2.

5.3.

54.

departmani tarafindan kontrol ediimesini/
onarilmasini saglayin.

Ariza: Makine galisma sirasinda duruyor.

Sebebi: Goziim:

e Makine asiri 1sindi ya da zorland. e Makinenin sogumasini bekleyin veya makine
kullanilacak islem igin uygun degil.

e Aki bosaldi ya da bozuk. o Akuyl hizl sarj aletiyle sarj edin veya aklyu
degistirin.

e Tork disik ayarlandi. e Bkz. 2.3. Tork ayarl.

e Makine bozuk. o Makinenin yetkili REMS misteri hizmetleri servis

departmani tarafindan kontrol edilmesini/
onariimasini saglayin.

Ariza: Delme sirasinda az ilerleme saglaniyor ya da hi¢ saglanamiyor.

Sebebi: Coziim:

e Burgu koreldi. e Burguyu bileyin veya degistirin.

e Devir yanlis ayarlandi. e Bkz. 2.2. Devir ayari.

e Ddnme yoni yanlis ayarlandi. e Bkz. 2.4. D6nme ydnlnin degistirilmesi.
Ariza: Tornavida ucu vida bagindan kayiyor.

Sebebi: Coziim:

e Yanls tornavida ucu takildi. e Tornavida ucunu degistirin.

e Tornavida ucu ya da vida bagi bozuk. e Tornavida ucu veya vida bagini degistirin.
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5.5. Ariza: Borunun gapagi alinmiyor.

Sebebi: Coziim:

e Boru capak alicisi kéreldi. e Boru capak alicisini degistirin.

o Devir yanls ayarland. e Bkz. 2.2. Devir ayari.

o Ddnme yoni yanhs ayarlandi. e Bkz. 2.4. D6nme yonlnin degistirilmesi.
6. imha

REMS Helix 22 V VE, sarj edilebilir akiler, hizli sarj cihazlar ve gl¢ kaynaklari kullanim dmdirlerinin sonunda
evsel atiklarla birlikte imha edilmemelidir. Yasal hukimler dogrultusunda usuliine uygun imha edilmeleri
gerekir. Lityum piller ve her tirlii batarya sistemininde kullanilan akler yalnizca desarj edilmis sekilde bertaraf
edilmelidir. Tamamen desarj ediimemis lityum piller ve her turli batarya sistemininde kullanilan akulerin
baglanti noktalari érn. izolasyon bandiyla kapatiimalidir.

7. Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni Uriindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir. Teslim tarihi, satin alma
tarihini ve GUrln tanimini igermesi zorunlu olan orijinal satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir.
Garanti suresi zarfinda beliren ve kanitlandigi izere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan tiim
fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin gideriimesiyle trliniin garanti siiresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal
asinma, tasarim amacina uygun olmayan veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun
olmayan isletim maddeleri, asir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya bir baskasinin
mudahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde
olmayan hasarlar garanti kapsami disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan
yapllabilir. Kusurlar ancak Urlinlin 6nceden miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS
misteri hizmetleri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen Grin ve
parcalar REMS sirketinin milkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

REMS Sézlesmeli Misteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.de adresi altinda gérintiileye-
bilirsiniz. Burada yer almayan Ulkeler igin Griin Neue Rommelshauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland
adresindeki SERVICE-CENTER iletilmelidir. Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya
kars! ileri strdiigu talepleri, ayni zamanda kasith yikumlulik ihlali ve Grlin sorumluluk hakki istemleri bu
garantiyle kisitlanmaz.

Bu garanti igin, Aiman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda Uluslararasi Satim Sézles-
melerine lligkin Birlesmis Milletler Antlasmasi (CISG) hiikiimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari
gecerlidir. Diinya capinda gegerli bu Uretici garantisinin garantori REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

8. Parca listeleri

Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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npeBo.q Ha OPUrMHANHOTO PBHKOBOACTBO 3a eKcnyioaTauua
owur. 1

1 Bbp3 3aTerateneH NaTpoHHNK 6 CseToguogHa pabotHa namna

2 Perynupaly NpbCTEH Ha BbPTALLWS MOMEHT 7 Pbkoxsatka

3 Jloct 3a onpenensiHe obxeata Ha obopoTuTe 8 AkymynatopHa 6atepus

4 TlpekbCBady 3a NOCOKaTa Ha BbpTeHe 9 Knmnc 3a konaH

5 BesonaceH uMnyrnceH npekbcsad (yckoputen) 10 CTbnanoBuaHa MHAKKaLMS 3a CbCTOSIHME Ha 3apexaaHe

O6wuM ykasaHua 3a 6e30MaCHOCT Ha eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH

MpoyeTeTe BCUUKM YKa3aHUA 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMMTE, CHUMKOBUS MaTepuan U TeXHUYecKuTe
XapaKTepuCTUKK, KOUTO ca AOCTaBEeHU KbM TO3U eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. [porycku fpu crasgaHe Ha
rocoyeHume no-00y UHCMPYKUUU Mozam da MpUYUHAM enekmpuyecku yoap, noxap u/unu mexxu HapaHseaHusl.

3anaseTe BCMYKU yKa3aHUSA 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKLUM 3a GbAelua ynoTtpeoba.

M3nonssaHomo e ykasaHusma 3a 6e30nacHoCm MoHAMUe ,eeKmpu4ecKu UHCmMpymeHm” ce omHacs 90 efnek-
MmpuyeckKu UHCMPYMEHMU, 8KITIO4YEHU (C Mpexos Npo8oGHUK) 8 erlekmpuyeckama Mpexa unu 0o efekmpuyecku
uHcmpymeHmu ¢ bamepusi (6e3 Mpexoe nPo8oOHUK).

1) Be3zonacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) Nopabpxaiite paboTHOTO CU MACTO YUCTO U Aobpe ocBeTeHO. He3nopsAdbKbM UNu HeoceemeHume
pabomHu 30HU mozam Oa dogedam 00 3/10MONYKU.

6) He pabotete ¢ enekTpnyeckns MHCTPYMEHT BbB B3pMBOONacHa cpeaa, B KOSATO ce HamupaT ropumm
TEYHOCTH, ra3oBe UMW NpaxoBe. Enekmpuyeckume uHcmpymeHmu obpadysam uckpu, koumo mozam da
3ananam npaxoeeme Unu napume.

B) [OpbXTe Aeua v Apyry NULa Haganey oT enekTpuyYeckus MHCTPYMEHT NO BpeMe Ha HeroBaTta eKcnnoa-
Tauma. [pu omernuyaHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme Oa 3a2y6ume KOHMPOI 8bPXY eNeKMPUYECKUS UHCMPYMeHM.

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeAMHUTENHUAT Liencen Ha eneKTPUYECKNS MHCTPYMEHT TPsAGBa Aa NacBa B eNIeKTPUYECKUA KOHTAKT.
Lllencen®T He TpsAGBa Aa ce NPOMEHS MO HUKaKbLB HauuH. He n3nonssainTe aganTepHu Lwencenm 3aeaHo
C npeAnasHo 3a3eMeHUTe eneKTPUYECKN MHCTPYMEHTU. HenpomeHeHume wencenu u nodxodsawume
KOHMaKkmu Hamarissgam pucka om enekmpuyecku yoap.

6) U3bsrsante TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMEHU NOBBLPXHOCTU KaTo TPBLOW, NapHO, NEYKN M XNaaUITHULN.
Hanuuye e nosuweHa onacHocm om enekmpuyecku ydap, Koeamo eawemo Mo e 3a3eMeHO.

B) lpeanasBainTe eneKTpUYECKUTE UHCTPYMEHTY OT AbXA M BNara. [1poHuUKeaHemo Ha 800a 8 eNeKmpuYyecKusi
UHCMpYMeHm rosuLwiasa pucka om esiekmpuyecku yoap.

r) He n3nonssaitTe kabena 3a cBbp3BaHe, 3a Aa HOCUTE eNEKTPUYHECKNA MHCTPYMEHT, Aa ro oka4saTe Unu
3a Aja u3TernsTe Lencena oT KoHTakTa. [ipbxkTe kabena 3a cBbp3BaHe HacTpaHa OT TOMJMHA, Macno,
ocTpu pbboBe unu ABMxKeLLm ce HacTu. [TogpedeHume unu oMomaxume cbeOUHUMeHU Kabenu nosuwasam
ornacHocmma om efiekmpuyecku yoap.

n) Korato pabotuTe Ha OTKPUTO C eNEKTPNHECKN MHCTPYMEHT, U3MON3BaNTe caMo YALIMKMTENHU kabenu,
KOMTO Ca rofjHW 3a M3non3BaHe HaBbH. /310/138aHemo Ha kaber, 200eH 3a ynompeba Ha Omkpumo, Hama-
f18a pucka om enekmpuyecku yoap.

e) Ako He MoXe Aa ce U3berHe ekcnioarauusaTa Ha enekTPUYECKNA MHCTPYMEHT BLbB BNaxHa cpepaa,
n3nonssanTe AeeKTHOTOKOB NpeKbCBaY.. /3ron3saHemo Ha 0e(heKmHOMOKO8USA MpeKbesad Hamassea
pucka om enekmpuyecku ydap.

3) Be3sonacHocT Ha nepcoHana

a) BbaeTe BHMMaTeNnHW, BHMMaBaiTe, KakBO BbpLUMTE U paboTeTe pa3yMHO C NEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
He u3nonssainTte enekTpuyeckn UHCTPYMEHT, KOraTo CTe YMOPEHU UMK Ce HamupaTe NoA BIMAHWUETO
Ha HapKOTULM, ankoxon unu nekapctBa. MomeHm Ha HegHUMaHue npu yrnompeba Ha enekmpuyecKus
uHcmpymeHm moxe 0a dogede 00 CEepUO3HU HapaHsI8aHUsI.

6) HoceTe nnyHo 3awWwmTHO 06OpyABaHe U BUHArM 3aWUTHU ounna. HoceHemo Ha nuyHU pednasHu cpedcmea,
Kamo rpaxoea Macka, HexiTb32auu ce 3alyumHu obysKu, 3aLyumHa Kacka unu 3awuma Ha cryxa, 8 3aeucumocm
om euda Ha ekcriioamayus Ha eieKmpuyeckusi UHCMPYMeHm, HaMarnsiea pucka om HapaHsI8aHusI.
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B) M36sreaiiTe HeBONTHOTO NyckaHe B eKcnnoaTauus. YBepeTe ce, Ye eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT e
M3KIOYeH, Npeau fa ro BKIKOYUTE B eNeKTpo3axpaHBaHEeTO M/ NnocTaBuUTe akymynaTopHaTa 6atepusi,
npeau Aa B3emeTe Unn HocuTe. AKO Npu HOCEHe Ha enekKmpuYecKUsi UHCMpyMeHm, npbembm Bu ce Hamupa
Ha npeKbceaya Unu eKki4dume ypeda 8 Mpexama, Ko2amo npeKkbceaya e Ha Mo3uyusi 8KITIYEH, Moea MoXe
0Oa dosede A0 3/10M10MyKU.

r) OTcTpaHeTe HacTPOMBALLUTE MHCTPYMEHTU UNIM OTBEPTKUTE, Mpeau Aa BKIKOYMTE eNeKTPUYECKus
MHCTPYMEHT. MIHCMpyMeHm unu KITioY, Hamupalyu ce 8b6 8bpmsLya ce Yacm Ha eieKmpuYecKusi UHCMpyMeHm,
moxe da dosedam 00 HapaHsI8aHUS.

n) U3bareaiite HeOGMKHOBEHA CTOMKa Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabUNHa U CUTypHa CTOMKa U BUHAru nasete
paBHOBecue. Taka cme 8 cbemosiHue 0a KoHmpoupame no-006pe enekmpuyeckusi UHCMpYMeHm npu
HacmbreaHe Ha HenpedsudeHu cumyayuu.

e) HoceTte noaxoasiwo obnekno. He HoceTe WwWKUpoko ob6nekno unu 6uxyTta. [pbxTe Kocu U obnekno
HacTpaHa oT ABmxeLym ce Yactu. CeaobodHomo obnekno, buxymama unu dbneume Kocu mozam Oa 6b0am
3axgaHamu om 08UXewume ce Yyacmu.

K) AKO Ce HanoXu fa ce MOHTUpAT Npaxo3acMyKBalUy M NpaxoynaBsLM YCTPOWCTBA, Te TpAbBa Aa ce
CBBbpXaT M U3NON3BaT NPaBUITHO. /3110/138aHEMO Ha 3acMyKeaHe Ha rpax Moxe da Hamasu oracHocmume,
npousmMuyawu om Haauyuemo Ha npax.

3) He nopueHsiBaiiTe onacHOCTUTE U PUCKOBETE U He NpeHebperBaiTe nNpaBunarta 3a 6e30MacHOCT Ha
eneKTPUYECKU UHCTPYMEHTU, AOPU U eNEeKTPUYECKUsI MHCTPYMeHTU aa Bu e pobpe nosHat nopagm
MHOroKpaTHaTa My ynorpeba. HesHumamenHomo 6opaseHe mMoxe 0a dosede 00 MexXKU HapaHsisaHUsi camo
3a yacmu om cekyHdama.

4) N3non3BaHe 1 6opaBeHe C eNeKTPMYeCKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiTe enekTpuyeckus UHCTPYMeHT. U3non3BaiTe 3a Bawara pa6orta onpeaeneHus 3a uenta
eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. C modxodsawus enekmpuyecku uHcmpymeHm Bue we pabomume no-0obpe,
Mo-Cu2ypHOo U M0-6e30MacHo 8 MOCOYEHUS MOLHOCMEH obxgam.

6) He n3nonssaiite enekTpUYECKN UHCTPYMEHT, YUITO NpeKbCBaY e AedeKTeH. Enekmpuyeckusim uHcmpy-
MeHm, Kolimo He Moxe Oa Ce 8K/IHoYea U U3KIoYea, e ornaceH U mpsibea da ce peMoHmupa.

B) M3knioyeTe Liencena ot KOHTaKTa U/Mnu oTcTpaHeTe OTAeNsLWaTa ce akymynaTopHa 6atepus, npeau Aa
npaBuTe HaCTPOMKU NO ypeAa, Aa CMEHATe YaCTM Ha UHCTPYMEHTU NN @ OCTaBUTE erleKTPUYEecKus
MHCTPYMEHT. Tasu Msipka npedomepamsiea HEBOTHOMO MyCKaHE Ha eleKmpuUYecKuUst UHCMpPyMeHm.

r) CbxpaHsiBaliTe enekTpMYecKuTe UHCTPYMEHTU, KOUTO He U3non3BaTe B MOMEHTa, HaAaney oT Manku
Aeua. He ocTaBsiiTe enekTpUYeCKUs MHCTPYMEHT Aa Ce M3NON3Ba OT NULA, KOUTO He MoraT Aa paboTaT
C Hero Unu He ca NPoYenu Tasn UHCTPYKUUA. Enekmpuyeckume uHCmpyMeHmu ca onacHu, Koeamo ce
U3r1o136am om HeoNnuUMHU fuya.

a) MNoapbpxaiiTe cTapaTenHo eNeKTPUYECKUTe MHCTPYMEHTU U eKCNNoaTaLuoHHNA UHCTPYMEHT. KoHTpo-
nupanTe Aanu GyHKUMOHMPAT 6e3ynpeyHo ABWXKeELLUTE Ce YacTh, Aanu UMa CUYNeHU Unu noBpeaeHu
4acTH, KOUTO HapyLLaBaT hyHKLUATA Ha eNeKTPMYeCcKnst UHCTpYMeHT. [peaaiTe Ha PEeMOHT NoBpeAeHUTe
4acTu, npeAu fa U3non3Bare enekTPUYECKUs MHCTPYMEHT. [on19Ma Yyacm om 3/10MofyKume ca npuyuHeHU
om 110Wwo No00bPXaHU eeKMPUYECKU UHCMPYMEHMU.

e) Moppbpxkante pexewmTe UHCTPYMEHTU fobpe HaocTpeHn U yucTu. [Jobpe noddwpxaHume pexewu
uHcmpymeHmu ¢ ocmpu prbosge He briokupam 6bp30 U Mozam fiecHo da 6b0am HanpagnsgaHu.

*) U3non3BanTe enekTpMYECKUS MHCTPYMEHT, €KCNoaTaMOHHUA MHCTPYMEHT, eKCnnoaTauuoHHuTe
MHCTPYMEHTM B CbOTBETCTBUE C Te3U UHCTPYKUUN. O6bpHeTe BHUMaHMe Ha paboTHMTe YCIOBMSA U Ha
M3BbpLUBALLATa Ce AENHOCT. /13110/138aHEMO Ha eNIeKMPUYECKUME UHCMPYMEHMU 3a pa3fiudHo om npedsu-
OeHomo npunoxeHue moxe da 0ogede 00 onacHu cumyayuu.

3) MopaabpxaiiTe APBLKKUTE U NOBLPXHOCTUTE 3a XBaLUaHe B CYXO U YUCTO CLCTOsHME, 6e3 Macro U rpec.
Xmb32asume OPbXKU U MOBLPXHOCMU 3@ X8aljaHe 8b3npensmemeam cuaypHomo u 6e3onacHo oberyxeaHe
U KOHMpOMuUpaHe Ha eiekmpuYecKusi UHCMPYMEHM Mpu HeoYakeaHu cumyayuu.

5) U3nonsBaHe u GopaBeHe C aKyMynaTopeH UHCTPYMeHT

a) 3apexpaaiiTe akyMynaTopHuUTe 6aTepuy camo ChC 3apsAHU YCTPOMCTBA, KOMTO Ca MpenopbYyaHu oT
npousBoauTens. VMiva onacHocm om noxap npu u3nosi3eaHemo Ha 3apsdHo ycmpolicmeo ¢ HermooXodsauu
akymynamopHu 6amepuu.

6) W3nonaBgaiiTe B eneKTpMUYecKMTe MHCTPYMEHTU CaMo NpeABUAEHUTE 3a TOBA akyMynaTopHu 6aTepuu.
W3non3eaHemo Ha Opyau akymymnamopHu bamepuu moxe 0a dosede 00 HapaHs8aHusi u da npedussuka onac-
HOCcm om noxap.

B) [lpbXTe HEeU3NON3BaHUTe aKyMynaTopHU GaTepun HacTpaHMU OT Kramepu, MOHETH, KIoYoBe, rBO3AeH,
GonToBe UK APYry Manku MeTasiH1 NpeaMeTH, KOUTO GMxa MO Aa NPeaU3BMKaT CBbP3BaHe Ha KOHTa-
KTUTe. Kbco cheduHeHue MexOy akyMynamopHUme KOHmakmu Moxe 0a npedu3suka U3eapsiHusi Unu O2bH.
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r) Mpu HenpaBunHa ynotpe6a e Bb3MOXHO Aia M3Teye TEHHOCT OT aKyMynaTopHarta 6atepus. U3bsrsaiite
KOHTaKTa ¢ Hes.. Mpu crnyyaeH KOHTAKT C Hesl M3nnakHeTe ¢ BoAa. Korato Te4HOCTTa nonagHe B ouunTe,
noTbpceTe AONLIHUTENHO NleKapcka NoMoLY. M3muyalya meyHoCm om akymynamopHama 6amepusi Moxe
0Oa npu4uUHU pa3dpa3HeHus Ha Koxama Unu u32apsiHus.

A) He nsnonssaiTte noBpeAeHa Unv npomeHeHa akymynaTtopHa 6arepus. [1pu u3nosn3ssaHe Ha nospedeHu unu
npoMeHeHuU akymynamopHu 6amepuu Mo2am da eb3HUKHam HenpedsudeHu uHyudeHmu, koumo da dosedam
00 02bH, EKCI03UsT UMTU PUCK OM HapaHsieaHe.

e) He u3naraifte akymynatopHata 6atepusi Ha OrbH UNU Ha TBbpAe BUCOKM TemnepaTypu. O2bH unu
memnepamypu Had 130 °C mozam da npuYUHSIM EKCrIo3us.

%) CbOnioaaBaiiTe BCUYKU MHCTPYKLIMK 3a 3apexaaHe v He 3apexaaiTe HUKora akymynaropa unm akymy-
NaTOPHWA MHCTPYMEHT NpU TEMNEPaTypu, KOMTO He Ca NOCOYEHN B PbKOBOACTBOTO 3a eKCnnoaTauus.
HenpasunHomo 3apexdaHe urnu 3apexdaHemo U36bH paspelieHusi memrepamypeH obxeam moxe da nospedu
akymynamopHama 6amepusi u 0a yeenuyu pucka om rnoxap.

6) CepBU3HO 0GCnyXBaHe

a) EnekTpnyeckusaT MHCTPYMEHT MOXe Aa Ce PeMOHTUpa camo OT kBanuduLUpaH nepcoHan U camo ¢
OpUIrMHanHu pesepBHM YacTu. [10 mo3u Ha4uH ce 2apaHmupa be3onacHoCmma Ha eneKmpUYeCcKus UHCmpy-
MeHm.

6) Hukora He u3BBLpPLIBaNTE NoAApPBkKKA Ha NOBPeAEHU akyMynaTopHu 6atepun. Bcuyku noddpwxku Ha
akymynamopHume bamepuu mpsibea Oa ce u3gbpweam camo 0m npPou3oOUMENs Unu ymbIHOMOWEHU
cepsu3u 3a 00CyxeaHe Ha KiueHmu.

Yka3aHue 3a 6e30nacHOCT Ha GopMaLIUHK

MpoyeTeTe BCMYKM YKa3aHMA 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMMTE, CHUIMKOBUS MaTepuan U TeXHUYecKuTe
XapaKTepUCTUKU, KOUTO Ca AOCTABEHU KbM TO3U eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. [Iponycku npu crassaHe Ha
rocoyeHuUme no-00y UHCMPYKUUU Mo2am da MpuYUHSm enekmpuyecku yoap, noxap u/unu mexxu HapaHseaHusl.

3anasete BCMYKM yKa3aHMsA 3a 6€30MacHOCT M MHCTPYKUMK 3a 6baela ynotpeba.

o [lpeau aa 3anoyHeTe Npo6UBaHeTO, KOHTPONMUpPaNTe CLOTBETHATa MIIOLY C NOAXOASALIO ThpCeLo YCTPou-
CTBO 3a CKpUTM 3axpaHBaLy TpboonpoBoau. 1o speme Ha npobusaHemo mozam 0a ce nospedsm pecr.
CcKbCcam 2a30- U 8000Ppo8o0U, erleKmpuYecku IUHUU unu Opyau obekmu. lNospedeHume 2a30rpoeodu Mozam
0a npuyuHsm excrnosus. [TospedeHume 8000MPOBOAU U €NIEKMPUYECKU STUHUU MO2am 0a NPUYUHAM Mame-
puarnHu wemu uu enekmpuyecku yoap.

o [IpbXTe eneKTpMYecKUTe UHCTPYMEHTU 3a M30NIMPaHUTE NOBBPXHOCTYU 32 XBallaHe, KoraTo U3BbpLUBaTe
AENHOCTH, PN KOMTO €NEeKTPOMHCTPYMEHTBLT MOXe Aa nonagHe Ha CKPUTH NPOBOAHULIM UMK Ha coBCT-
BeHUs 3axpaHBaLy kaben. KoHmakmbm ¢ mokonposodumu npogodHULU Moxe da mocmasu nod HanpexeHue
u MemariHu Yyacmu Ha ypeda, koemo 0a dosede Ao erlekmpuyecku yoap.

e Ako e Heobxoaumo. obesonaceTe 06paboTBaHMA AeTann cpeLly U3XBbPNAHE. Mima onacHocm om Hapa-
Hs8aHe.

o [lo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT camo 3a pbkoxsaTkara (7). OcobeHo npu
3amsieaHemo U pa3sUHMBaHeMOo Ha 8UHMOBE Mo2am KpamKospeMeHHO 0a ce MosTyyam 8UCOKO 8bpmsLU
MOMeHMU.

e He nocsraite BbB BbPTALWM Ce YacTW. MiMa oracHocm om HapaHsieaHe.

e 3apencTBaiTe nocTta 3a onpepgensiHe obxeaTa Ha 060POTUTE, CamMO KOraTo MallMHaTa ce Hamupa B
nbreH nokow. AKo mol He Moxe da ce npemecmu 00 yrop, 3aebpmeme /1eKo NampOHHUKa.

o W3knioyeTe BegHara enekTpUYECKUa MHCTPYMEHT, KoraTo AeTaunsT 6nokupa. Viva onacHocm om Hapa-
Hs8aHe.

e HamecTteTe enekTpu4eckus MUHCTPYMEHT 3a NPOGUBaHe pecn. BbPXY BUHTA, CAMO KOraTo TOW e U3KITHOYEH.
Bbpmswume ce uHcmpymeHmu mo2am 0a ce u3nTb3Ham.

e [lpeau pa usBbplIBaTE AEWHOCTU NO eNIEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT (Hanp. CMSIHA Ha UHCTPYMEHTAa,
TeXHUYecKa NnoAApbAKKa), KaKTO U NO BpeMe Ha TpaHCNOPTUPaHe U CbXpaHeHWe nocTaBeTe Knkua 3a
npomsiHa Ha nocokara (4) B cpeaHo ¢hmKkcMpaHo nonoxeHve u/unu u3Bagerte akymynatopHara 6atepus.
Mpu HesonHo 3adelicmeaHe Ha besonacHusi uMMysceH npekbceeady (5) uma onacHocm om HapaHsieaHe.

o He rnepaiite gupeKkTHO B cBeTogmoaHaTta paborHa namna (6). Miva onacHocm om ocnensgate.

e [Ipaxoee om mamepuaru, Memanu u HsKou sudose dbpeecuHa Mozam O0a 6b0am epedHu 3a 30pasemo u da
npedussukam anepauyHu peakyuu, 3abosnsisaHust Ha OuxamenHume nbmuwa u/unu pak. Ako e Heobxodumo
Hoceme npaxoea Macka om ghunmupeH krac FFP2. Mamepuanmsm, cb0bpxauy asbecm, Moxe da ce o6pabomea
camMo om KganuguyupaH nepcoHar.
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e He u3nonssainTe enekTpUYECKUS MHCTPYMEHT, KoraTo e NoBpefeH. Mima ornacHocm om 3/10M01yka.

e [leua u nuua, KOUTO He ca B CbCTOSIHME Aa 0GCNyXBaT CUrypHO U Ge3onacHo enekTpuuyeckus ypen
nopagu cBouTe (pu3n4eCKu, OpraHoNenTUYHU UIN MHTENEKTYanHU CMOCOGHOCTH, He TpsIoBa Aa M3nonsear
TO3M eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT 6e3 HaA30p UMK MHCTPYKTaX OT OTTOBOPHO nuue. B npomuseH crydali
€ Hanuye onacHoCm om HenpasuiHo 0bcryxXeaHe U HapaHsI8aHUs.

o [IpepocTaBsiTe eNEKTPMYECKUA MHCTPYMEHT CaMO Ha MHCTPYKTMpaHu nuua. KOHowu u miadexu mozam
0Oa u3roni3eam efleKmpuUYeCKUs UHCMpPyMeHm camo, Koeamo ca Haebpwusnu 16 eoduHu, koeamo moea e
Heobxodumo 3a msaxHomo oby4yeHue u ce Hamupam od Had3opa Ha creyuanucm.

e KoHTponupaiTe pefoOBHO MHCTanMpaHaTa MOLHOCT Ha eNeKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT U YO bIKUTENTHUTE
npoBoAHMLYM 3a noBpeda. Ako me ca nospedeHu, ocmaseme me da 6b0am peMoHmupaHuU om KeanuguyupaH
fiepcoHan unu 8 omopusupaH cepgu3 Ha REMS.

e l3nonsBaiTe caMo pa3peLueHn N CbOTBETHO 0603Ha4YeHN YALIMKUTENHU Kabenu ¢ A0CTaTb4HO HanpeyHo
ceyeHue Ha NPoBoAHMKa. M3non3ealime yobmxumenHu kabenu ¢ ObmxuHa o 10 m ¢ HanpeyHo ceyeHue Ha
npoeodHuka om 1,5 mm? om 10 — 30 m ¢ HanPeYHo ceyeHue Ha MPO8OOHUKa om 2,5 mm?2

e (Cwbodasalime HayuoHanHuUme pasnopedbu.

WHcTpykuum 3a 6e3onacHOCT Npu U3non3BaHe Ha AbNIM cBpeana

e B HuKaKkbB cnyyai He TpsiGBa Aa paGoTute ¢ 060pOTH, NO-BUCOKM OT MaKCUMAaITHO JONYCTUMUTE 0GOPOTH
3a cBpeanoTo. [Tpu no-eucoku obopomu cepediomo Moxe /1ecHO Oa ce U3KpUsU U ako ce ocmasu 0a ce
ebpmu ¢80600HO b6e3 koHmakm ¢ demalina Moxe 0a MPUYUHU HapaHsiBaHe.

e BuHaru 3anoy4BaiTe npoueca Ha Npo6uBaHe NPy HUCKM 060POTH U CHC CBPEAIIO B KOHTAKT C AeTanna.
[pu no-sucoku 06opomu cepedrnomo Moxe 1ecHo da ce u3kpusu U ako ce ocmasu da ce 8bpmu c80600HO
6e3 koHmakm ¢ Oematina Moxe 0a MPUYUHU HapaHseaHe.

o He npunaraiiTe npekoMepeH HaTUCK M CaMO B HaAJTbXXHaTa Nocoka Ha cBpeanoto. Capednama mozam
0Oa ce oebHam u cyynsm unu 0a MpuyuHAm 3a2yba Ha KOHMpPOIN U HapaHsI8aHe.

Yka3aHus 3a 6e3onacHOCT Ha aKkymynaTopHu 6atepuu,
O6bp303apAAHM YCTPOWUCTBA, 3aXpPaHBaHUA C HanpexXeHue

MpoyeTeTe BCUYKM YKa3aHUA 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKUUMTE, CHUMKOBUS MaTepuan U TeXHUYecKuTe
XapaKTepUCTUKKU, KOUTO Ca AOCTaBEHU KbM TO3U eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. [Iponycku fpu crasgaHe Ha
[OCOYeHUMe UHCMPYKUUU Mo2am 0a MPpUYUHSm enekmpuyecku ydap, noxap U/unu mexxu HapaHsieaHusl.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHusa 3a 6e3onacHocT u WHCTPYKLUUK 3a 6baewa ynOTpeGa.

BuxTe cblio www.rems.de — Downloads — PbkoBoAcTBa 3a ekcnnoatauusi — YkasaHusi 3a 6e3onacHocT —
YkasaHusi 3a 6e3onacHocT, akymynatopHu 6atepuu, 6bp303apsgHN YCTPONCTBA, 3aXpaHBaHWs C HanpexXeHue.

WUHhopmMaumoHHM nucToBe 3a 6e3onacHoCT

MpouyeTeTe MHGOPMALMOHHUTE NCTOBE 3a 6e30nacHOCT. [TpornyCcKu Mpu criassaHe Ha MoCoYeHUMe UHCMPYKUUU
Moz2am 0a NPUYUHAM enekmpuYyecku yoap, noxap u/unu mexKku HapaHA8aHUus.

3ana3eTe BCUYKU yKa3aHusA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKLMM 3a ObAelua ynoTpeoa.

Buxte www.rems.de — Downloads — VHdopmaumoHHM nucToBe 3a 6e3onacHocT — AkymynaTopHu 6atepun

OBsicCHeHMe Ha cumBonuUTe

OnacHOCT CbC cpeaHa CTeneH Ha pucK, KOSITO BOAM A0 CMBPT UMK TEXKM HapaHsiBaHus (Herno-
npaBuMK), ako He ce cnasga.

/\ BHAMAHUE  OnacHOGT ¢ H1CKa CTENEH Ha pUCK, KOSTO BOV /10 HapaHsIBaHus! (TIoNpaBiMiA), ako He Ce Criassa,
YKASAHWE Matepuanhu LweTw, He NpencTaBnsiBa ykasaHue 3a 6e3onacHocT! HsiMa onacHoCT OT HapaHsiBaHe.

@ MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a eKCnnoarauus Npeau aa uarnonssare
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1.

EkonornyHo peumknupaxe
[eknapaums 3a cvotBetcTBue CE

TexHUYeCKU QaHHU

Ynotpe6a no npeaHa3HaveHue

YpenbT He € NoAXoAsiLL 3a U3MNON3BaHE Ha OTKPUTO

ENeKTpUYecKnaT MHCTPYMEHT OTroBaps Ha knac Ha sawwmra |l

REMS Helix 22 V VE e npegHasHayeH 3a npobuBaHe B CTOMaHa 1 Apyri MeTanu, kambk, ObpBo, Nnactmaca, 3a
npobuBaHe cbc cBpeana 3a nnoyk REMS B kepamuka, huH KaMeHuT, rpaHnT, Mpamop, 3a 3aBUHTBaHe/pa3BUHTBaHE
Ha BUHTOBE W 3a NpeMaxBaHe Ha oceHbLm Ha Tpbbu ¢ REMS REG 10 - 42, REMS REG 10 - 54 E.

Beuukn octaHanu ynotpebu He 0TroBapsiT Ha NpefHa3HaYeHUeTo 1 ca HegonycTUMU.

lNpernen Ha ynotpebara Ha akymynaToOpHW WHCTPYMEHTH, akyMynaTtopHu 6atepum, 6bp3osapsaHn yCTPOMCTBa,
3axpaHBaHus Ha REMS.
Buxte www.rems.de — Downloads — PbkoBoacTBa 3a ekcnnoatauus — MOHTUPAHE: APYTM JOKYMEHTW

1.1.

1.2,

1.3.

(=] ks =]
-

Obem Ha gocTaBKaTa

AKyMynaTopeH raiikoBepT, 6bp303apsiaHO YCTpoiicTBO Li-lon, akymynatopHa 6atepus, 1 6UT ¢ ABOMHO
OCTpHe LUNNL/KpCTOOBpaseH LNKLL, KNUNC 3a KonaH (9), pbkOBOACTBO 3a eKcnoaraLms, YaHTa.

ApTUKyneH Homep

REMS Helix 22V VE 3aaBwxBallia MalluHa
AkymynatopHa 6atepust REMS Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah
AxymynatopHa batepust REMS Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah
AkymynaTopHa 6atepust REMS Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah
Bbp3osapsgHo yctponcteo 220-240 V, 70 W
Bbp3osapsgHo yctponcteo 100-240 V, 90 W
YaHTa

KomnnekT HakpanHuuu

REMS REG 10-42, ypep, 3a cHemaHe

Ha BbHLUHW/BLTPELLHWN OCEHBLY OT TPBOU

Bopay 3a REMS REG 10 - 42

REMS REG 10-54 E, ypep 3a cHemaHe

Ha BbHLUHW/BLTPELLHWN OCEHBLM OT TPBOU

Cepeano 3a asHcosu nnodkn REMS @ 5 mm
Cepeano 3a casHcosw nnodkn REMS @ 6 mm
Cepeano 3a asHcosu nnoykn REMS @ 8 mm
Cspeano 3a asHcosu nnoykn REMS @ 10 mm
Cepearno 3a asiHcosM nnodkn REMS @ 12 mm
Cepeano 3a casHcosm nodkn REMS @ 14 mm
REMS CleanM, npenapart 3a No41cTBaHe Ha MaLLnHu

Pa6oteH o6xBat

O6xBaT Ha 3aTsraHe Ha 6'bp3VIFI 3arerarernieH NaTpoHHUK

MpobuBaHe B BETOH, KaMbK

MpobuBaHe B AbpBO

MpobrBaHe cbC CBPeasio 3a hasiHCOBU NIOYKM
3aBMHTBaHe/pa3BNHTBaHE Ha BUHTOBE

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051

113810
113815

113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13 mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

06xBart Ha paboTHaTa Temneparypa

REMS Helix S 22V VE -15°C-+50 °C (5 °F - +122 °F)

AkymynatopHa batepusi -10 °C —+60 °C (14 °F — +140 °F)

Bbp303apsigHo yCTPONCTBO 0°C-+40°C (32 °F — +104 °F)

3axpaHBaHe C HanpexeHue -10°C —+45°C (14 °F - +113 °F)

[nanasoH Ha TemnepaTypa Ha CbXpaHeHue -15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)

YecToTa Ha BbpTeHe, BbpPTAL, MOMEHT

[nana3soH Ha obopoTtuTe 1 0-560 06/MuH

[nana3soH Ha obopotute 2 0-1.900 06/mMnH

BbpTALL MOMEHT (Mek/TBbPA) Npu CTeneH Ha obopoTuTe 1 30/50 Nm

BbpTsil MOMEHT (Mek/TBbPA) NpY cTeneH Ha o6opoTuTte 2 12/50 Nm

EnekTpuyecku xapakTrepucTukm

REMS Helix 22V VE 21,6 V=,25Ah/50Ah/9,0Ah

Bbp303apsgHo yCTPOMCTBO Bxog 220-240V~;50-60 Hz; 70 W
M3xop 21,6V=

C M3onaums 1 noTuckaHe
Ha PaaMoCMyLLEeHNs!

Bbp303apsgHo yCTPOMCTBO Bxog 100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
M3xop 21,6V=
C 130M1auus 1 NoTuckaHe
Ha paamnocMyLLeHns

Pasmepu

REMS Helix 22V VE ¢ akymynatopHa 6atepusi 175x%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")
Terno

REMS Helix 22V VE 6e3 akymynatopHa batepusi 4,3kg (2,91b)

AkymynatopHa 6atepus REMS Li-lon 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)

AkymynaTopHa 6atepust REMS Li-lon 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)

AxymynatopHa batepust REMS Li-lon 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

LymHocT

LymHocT Ha paboTHOTO MecTo LpA =75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)
Bubpauum

EdbekTBHa CTOMHOCT Ha YCKOPEHUETO 2,6 mis* K=1,5m/s?

YkasaHata CTOHOCT Ha BUGpauuuTe € 13MepeHa NocpeacTBOM METOZ Crioper HOpMUTE W MOXE [a ce
W3MON3Ba 3a CPABHEHWE C [PYr MHCTPYMEHT. 3afafeHaTa CTOMHOCT Ha BUGpaLmuTe MOXe fia Ce Warnonasa
3a NpefBapuTenHa oLeHka Ha eKCro3uumsTa.

/\ BHUMAHUE

CroiiHocTuTeTe Ha BUGpaLmm Ha ypega MoraT Aa ce pasnuyaeat npu (akTieckoTo U3non3saHe Ha ypeaa
OT 3afafieHnTe ,B 3aBUCUMOCT OT HaYMHa MO KOWTO Ce 13Mon3Ba ypeaa: B 3aBncMMOCT OT AeiCTBUTENHUTE
YCNOBMSA Ha M3NoN3BaHe (MPeKbCHAT PEeXMM) MOXe [a Ce U3NCKBAT CPEACTBa 3a 3aliuTta Ha paboTeLuuTe.

MyckaHe B pencTBue

. Enektpuyecko cBbp3BaHe

CnbntopaBante mpexoBoto Hanpexenue! Mpean ga skmounte B 6bp303apsgHoTo yeTpolicteo REMS
npoBepeTe Aani NOCOMEHOTO Ha Tabenkata HanpexeHuWe OTroBapst Ha HOMUHANMHOTO HanpexeHue. Korato
paboTuTe Ha CTPOMTENHM 0BEKTY, BbB BNlaxHa cpeaa B NOMELLEHUS UMW Ha OTKPUTO UMK Npu APy Nofo6HM
YCNoBWS, BKIOYBATE eNeKTPUYECKVS ypes B Mpexarta camo npes npeanaseH npekbesaY, KOTo Aa NpekbeHe
3axpaHBaHeTo, ako paboTHUAT TOK KbM 3emst npeBuium 30 mA 3a 200 ms.
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2.2,

2.3.

AxymynaTopHu 6atepum (8)

[bnboko paspexpaHe nopaau NOHMKEHO HanNpexeHue

He TpsibBa fa ce npemmHaBa MUHMManHaTa rpaH1La Ha HanpexeHNeTo Npy akymynatopHuTe 6atepum Li-lon,
Tbit kaTo baTepusiTa MOXe [a ce NOBpeaun nopaau Obnboko paspexagaHe. AkyMynaTopHUTE enemeHT Ha
akymynatopHarta 6atepus Li-lon Ha REMS ca 3apeneHu okono 40 % npu focTtaskaTa. 3aToBa akymynarop-
HuTe Gatepum Li-lon TpsibBa Aa ce 3apeasT npeay Aa ce M3NON3BaT W PedOBHO Aa ce fo3apexaar. AKo He
Ce cnassa ToBa NpeAn1caHne Ha NPoV3BOAUTENS Ha akyMyIaTOPHUTE ENEMEHTH, akyMynaTopHaTa batepust
Li-lon moxe aa ce nospeam nopaau AbnboKo paspexaaHe.

Abn6oko paspexaaHe Npu cbXxpaHeHUe

Ako akymyrnatopHata 6atepusi Li-lon ce cbxpaHsiBa Npu HUCKO HUBO Ha 3apeskaaHe, Ts MOXeE a Ce paspeau
nopagu camopaspexaaHe v ga ce nopeau. MNopaau ToBa akymynatopHute 6atepum Li-lon Tpsbea ga ce
3apeasT Npeau CbxpaHeHne 1 Aa ce [o3apexaar Han-kbCHO Ha BCEKM LUECT MeceLia, a nNpeau OTHOBO Aa ce
HaTOBapBaT - HEMPEMEHHO OLLIE BEAHBX Aa Ce 3apesT.

3apepete akymynaTopHarta 6aTepus npeau ynotpeba. 3apexaanTte peJoBHO akymynaTtopHuTte 6atepun
Li-lon, 3a ga npepgoTBpaTMTe NBAHOTO MM pa3pexaaHe. AKyMmynaTtopHaTa 6aTtepus ce nospexaa,
KOraTo e HanbJHO pa3peaeHa.

3a 3apexaaHe n3nonasante camo 6bp3o3apsgHo yetpoiicteo REMS (akcecoap apt. Ne 571575, 571585).
HosuTe 1 oTAaBHa HeusnonasaHuTe akymynatopHu 6arepuw Li-lon gocturat nbnHus cu kanauuTeT efsa
crieq, MHOTOKpaTHM 3apexaaHns.

Bbp3o3apsaHo ycTponcTBo (akcecoapu aptukyneH Ne 571575, 571585)

KoraTo LencenbT e BKNIOYEH B eNeKTpUYeckata Mpexa, 3eneHata KOHTPOrHa flamna CBETW HeNpeKbCHaTo.
Korato akymynatopHaTa 6aTtepusi € noctaBeHa B 6bp303apsiiHOTO YCTPOWCTBO, 3eNeHaTa KOHTPOMHa naMna
mura - akymynatopHara 6atepus ce 3apexnaa. Korato 3eneHata KOHTPONHa flamna CBETU HenpekbCHaTo,
TOraBa akymynaropHara 6atepus e 3apeaeHa. Ao Mura YepBeHaTa KOHTPOrHa fnamna, Torasa akymynarop-
Hata GaTepus e fedekTHa. KoraTo KOHTpOMNHaTa famna cBeTH C HenpeKbCHaTa YepBeHa CBETNHA, TeMne-
paTypara Ha Gbp303apsiaHOTO YCTPOMCTBO W/ UMK Ha akymynaTopHaTa 6atepus ce Hammpa U3BbH AOMYCTUMUS
paboTeH obxaar.

3axpaHBaHe

3axpaHBaHWsiTa ca npegHa3Ha4YeHm 3a 3axpaHBaHe OT Mpexarta Ha akyMynaToOpHUTE MHCTPYMEHTY BMECTO
OT akymynaTopHuTe 6atepuu. 3axpaHBaHeTo e 06opyABaHO CbC 3alLMTa CPELLy CBPBXTOK U TEpMo3alLmTa.
PexxumbT Ha paboTa ce MHauKMpa Ypes cBeToanoaeH nHamkatop. CBeTEL CBETOAMOL yKa3Ba rOTOBHOCT
3a paboTa. AKo CBETOAMOABLT U3racHe UMK 3anoYHe Ja MuUra, ToBa ykassa Hanmyme Ha CBPbXTOK WU Ha
HeponycTuMa Temnepartypa. [Npes To3u nepunog oT BpEME He € Bb3MOXHO M3MO3BaHETO Ha 3aABWKBaLLaTa
MawmHa. Cnep n3BecTeH nepuop OT Bpeme CBETOAMOABLT CBETBA OTHOBO U paboTata Moxe aa 6bae
NPOABbIMKEHA.

3axpaHBaHeTo HE € NOAXOAALLO 3a U3nora3BaHe Ha OTKPUTO.

HaCTpOﬁBaHe Ha 4yecCcToTaTa Ha BbpTeHe

[NpeBknioyBaliTe nocra 3a onpenensiHe Ha obxsat Ha 0bopoTuTe (3) cCaMo B MbEH NOKOI Ha eNeKTPUYECcKNs
VHCTPYMEHT.

EneKTpnyeckusT HCTPYMEHT Ma [iBE YECTOTW Ha BbPTEHE, KOUTO CE HAaCcTPOIBaT C NOMOLLTa Ha MeXxaHUYHa
npepaska. 3a Aa ce HAaCTPOM NO-HUCKaTa YECTOTa Ha BbPTEHE, NOCTLT 3a onpefensiHe Ha obxearta Ha obopo-
TuTe (3) TpsibBa Aga ce moctasu Ha 1. 3a ga ce HacTpou Mo-BUCOKaTa YecToTa Ha BbpTeHe, NOCTHLT 3a
onpeaensiHe Ha obxsaTa Ha obopoTute (3) TpsGBa ga ce nocTasu Ha ,2°. YecToTaTa Ha BbpTeHe ,1° ce
n3nonasa npeanmHo 3a I'Ip06VIBaHe Ha no-ronemu AnameTpu, 3a4ncTeaHe 1 3a 3aBI/IHTBaHe/paaBVIHTBaHe Ha
BWHTOBE. YecToTaTa Ha BbpTeHe ,2° ce M3nonasa 3a npobuBaHe Ha Mo-Manku uameTpu. Ako NocTbT 3a
onpegensHe obxsara Ha obopoTuTe (3) He MOXe Aa ce 3aBbpTU A0 Yrop, 3aBbPTETE NEKO Ha pbka Obpans
3aTeraterneH naTpoHHuK (1).

HactpoiBaHe Ha BbpTALWMUA MOMEHT

C nomoLuTa Ha perynupaLms NpbCTeH Ha BLPTALLMS MOMEHT (2) ce HacTpoiiBa HeobxoanmusT 3a pabota
BbPTsILL MOMEHT. Ha perynupaluusi npbcTeH ca n3obpasenu yucna ot 1-15 1 cumonbT maww [pn cTeneH
1 ce HacTpoNBa HaN-HUCKUST BbPTSLL MOMEHT, @ Npu cTeneH 15 — Hal-BUCOKMAT. HUCKWAT BbPTSLL, MOMEHT
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2.5,

2.6.

3.1.

3.2,

3.3.

3.4

Ce 13rorn3Bea 3a 3aBMHTBaHE Ha Manku BUHTOBE. 3a HpOGMBaHe, 3a4ncTBaHe 1 eBeHTyarnHo 3a pasBNHTBaHe
Ha BUHTOBE TpHGBa hace M36epe NO-BUCOKMAT BbPTALL MOMEHT, €BEHTYaINIHO AOKATO Ce€ HAaCTPOU CUMBONBLT
-

MpeBknoYBaHe Ha NocokaTta Ha BbpPTeHe

[Mocokata Ha BbpTEHe MOXe Aia ce NPOMEHM C NPEBKMIOYBATENS 3a NocokaTa Ha BbpTeHe (4). Mpu cpeaHoTo
dhrKempaHo nonoxeHue 6e30MacHUAT UMMYIICEH NPekbeBaY (5) He MOXeE [1a ce HaTUCHE, TOECT eNEKTPUYECKUST
VHCTPYMEHT HEe MOXe Aa ce BKIoum. 36mpaiTte Tasn HaCcTpoIiKa, Korato U3BbpLUBaTE AEWHOCTM NO eNeKTpu-
YECKWS! UHCTPYMEHT, Hamnp. CMsiHa Ha WHCTPYMEHT, TEXHMYecKa NoAApBbKKa, KakTo U NO BPEME Ha TpaHCmnop-
TMPaHe U CbxpaHeHue. 3a ASICHO 3aBbpTaHe HaTUCHETE A0 YNop npekbcsaya (4) ¢ Bbpxa Ha CTpenkaTa B
nocoka kbM 6bp3ns 3aterateneH natpoH (1). 3a NsBo 3aBbpTaHE HAaTUCHETE A0 YNOp NpekbeBaya C Bbpxa Ha
CcTperkarta B Nocoka KbM focTa 3a onpefensiHe Ha obxeata Ha o6opotuTe (3). MpekbcBaybT 3a NocokaTa Ha
BbpTEHe (4) MOXe Aa ce 3afeiicTBa Camo, KOraTo He e HaTucHaT 6e3onacHns UMNynceH npekbesad (5).

3akpenBaHe Ha MHCTPYMeHTa

Csanete akymynartopHata 6atepusi unu noctaBeTe npekbCcBava 3a Nocokara Ha BbpTeHe (4) B cpeaHo
dukcypaHo nonoxexne. Korato He e HaTucHaT 6e30MacHUSAT MMMyNCceH npekbeaad (5) ce dukeypa npobus-
HOTO BpeTeHo. ToBa AaBa Bb3MOXHOCT 3a JIECHO 3aTAraHe U pasBMHTBaHE Ha MHCTPYMeHTa B 6bpans 3aTte-
raTeneH NaTpoHHuK (1). 3aTaraHeTo Ha MHCTPYMEHTa CTaBa KaTo GbpausiT 3aTerateneH naTpoHHWK (1) ce
3aBbPTY HAAACHO, Pa3BMHTBAHETO — KaTo TOW Ce 3aBbpT HansBo. Hukora He oTBapsiiTe pecn. 3aTBapsiiTe
6bp3usAT 3aTerateneH NaTpoHHKK npy paboTeLy ABuraTen.

3apencTBaHe Ha 6e3onacHUA UMMYNCEH NpPeKbCBaY

C BesonaceH umnynceH npekbeay (5) obopotute Moxe Aa ce perynupat ot 0-560 06/MuH (ananasoH Ha
o6opotute 1) n 0—1900 06/MuH (auanasoH Ha 0bopoTUTE 2) MOXe Aa Ce KoHTponupa besctenenHo. BegHara
Lom 6bae HaTucHaT BesonacHUAT MnynceH npekbesad (5), cBeTogmoaHata paboTHa ceeTnnHa (6) ceeTea.

Ekcnnoartauus

REMS Helix 22V VE e o6opyasaH ¢ 6e3onaceH uMnyrnceH npekbcaad (5). Tol 4aBa Bb3MOXHOCT BUHArM,
0co6eHO NMpU HANMYMETO Ha OMACHOCT, A CE U3KIKYM BeAHara 3aABWKBaLlaTa MallmHa.

Mpo6uBaHe
Moctassiite REMS Helix 22V VE camo B M3KITIO4EHO CbCTOSIHUE BbPXY [eTaiina, KoWTo e ce npobuea.
HatucHete nbpBo neko 6e3onacHUsT uMnyrceH npekbesad (5), cnea ToBa ro HaTUCHETE M3USMO.

3aBuHTBaHe/pa3BMHTBaHe Ha BUHTOBe

MocTassiite REMS Helix 22V VE camo B W3KkIIH04EHO CbCTOSIHUE BbPXY [MaBaTta Ha BUHTA. BegHara wom
GUTBT ce NOCTaBM BbPXY IMaBaTa Ha BUHTA, HaTUCHeTe neko 6esonacHusT umnynceH npekscaad (5), cneg
TOBA 0 HaTUCHETE U3LANO.

Ako no Bpeme Ha paﬁoTaTa ce 3afeicTBa 3alMUTHUAT CbeaUHUTEN, U3KIIoYeTe BegHara 3adBkBallata
MallurHa.

3auucreane ¢ REMS REG

MocTaeeTe nocta 3a onpeaensiHe obxeata Ha obopotute (3) Ha ,1“ M NpekbcBaYa 3a Nocokata Ha BbpTEHe
(4) HapsicHo. HatucHeTe Ge3onacHusIT umnynceH npekbeaad (5) v cnassaiite gonyctummute 060poTH, NOCOHYEHM
Ha REG. HatucHeTe BHUMaTenHo Tpubata, KoATO Ce 3a4nCTBa, KbM ypeaa 3a CHeMaHe Ha OCeHbLM.

/\ BHUMAHUE
OnacHocT oT HapaHsiBaHusa! He nocsralite B 30HaTa Ha ABVXeLLms Ce ypes 3a OTCTPaHsIBaHe Ha 0CeHbLy!

KoHTpon Ha cbCTOsiHMETO Ha MalLMHaTa ChC 3aluMTa cpelly AbNOoKo pa3pexaaHe 3a akymynarTop-
HaTa GaTepus

REMS Helix 22 V VE e o6opyaBaH CbC 3aLUuTa OT NpeToBapBaHe CpeLLy BUCOKW TOKOBE C MHAMKALMSA 3a
CbCTOSIHMETO Ha 3apsaa. CbCTOAHMETO Ha 3apsiAa ce nokasea Ypes cBeToanoaHa pabotHa ceeTnmHa (6).
CsetoauoaHarta paboTHa CBETNIMHA MUra, KOraTo akymyrnartopHarta 6atepusi TpsibBa da ce 3apeau, akymy-
natopHata 6atepus ma AedekT nnu 3aaBKKBaLLaTa MallMHa € U3KMIYeHa Nopaan CBPBbXTOK. AKO TOBa
CbCTOsIHME HACTbMNM N0 BpeEMe Ha paboTeH NpoLec 1 MaluuHata cnpe, paboTHUST npouec Tpsibsa aa ce
3aBbPLUM CbC 3apeAeHa NUTUeBo-MoHHa baTepus.
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3.5.

41.

4.2,

CTbnanoBugHa MHAMKaLWA 3a CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe (10) Ha akymynaTopHaTa 6aTepus
CTbnanosugHaTta UHAMKaLMS Nokassa CbCTOSHUETO Ha 3apexdaHe Ha akymynaTopHata 6artepus upes 4
ceetoavmopna. Cren kato ce HaTucHe ByTOHBLT CbC CUMBONA, M306pa3sBall 6aTepusi, 3a HAKOMKO CeKYHAM
cBETBa MOHE eAunH cBeToamos. KonkoTo noBeye 3eMeHn CBETOAMOAA CBETST, TONKOBA MO-BUCOKO € HUBOTO
Ha 3apexaaHe Ha akymynaTopHata 6atepus. AKo eauH OT CBETOAMOAUTE MUra B YepBeHO, TOBA MOKa3Ba,
Ye akymynaTopHarta Gatepus TpsioBa Aa Gbae 3apeneHa.

I'Io.q,qbp)KaHe B U3npaBHoO CbCTOAHME

bes pa ce 3acsira nogapwbkkara, nocoyeHa no-Aory, ce NpenopbyBa akyMyrnaTopHUSIT BUHTOBEPT U aKCeco-
apuTe (Hanp. 6aTepuu, 6bp303apsaHM YCTPOICTBA, 3aXxpaHBaHe) Aa ce noanarat MUHUMYM BEAHBX FOAULLIHO
Ha MHCTEKLMS 1 MOBTOPHA NPOBEPKA Ha eNekTPUYECKUTE ypeay OT oTopuavpaH cepeua Ha REMS. B MepmaHus
ChbLLUO M 3@ MOBUITHUTE ENEKTPUYECKN CbOPBXKEHUS CE U3NCKBA M3BBLPLUBAHETO Ha nofobHa NoBTOpHa
npoBepka Ha enekTpudeckute ypeau cbrnacHo DIN VDE 0701-0702 n cbrnacHo pa3nopeabute 3a npego-
TBpaTsiBaHe Ha 3nononyku DGUV pasnopenba 3 ,Enektpudecku ypeabu u cbopbxenus”. OcBeH ToBa
BasMAHNTE Ha MSCTOTO Ha EKCroaTaLms HauMoHamnHW pasnopenby 3a 6e3onacHoCT, npasuna u Hopma-
TUBHM ypenbu Tpsibea Aa ce cbOnogasar v cnasear.

TexHuuecko o6cnyxBaHe

Mpeau M3BbLPLIBAHETO Ha TeXHUYECKa NOAAPBLKKA, M3KIKOYETE Lencena pecn. U3BageTe akymyna-
TopHara b6atepus!

MopabpxaliTe enekTpuYecknsl MIHCTPYMEHT B YMCTO ChCTOsHME. [poayxaitTe 3aMmbpceHus 6bp3 3aTerateneH
NaTPOHHKK (1).

[MouuncTBaliTe NNacTMacoBUTE YacTu (Hanp. KOpNyc, akyMyrnaTopHu Batepui) camo ¢ noYMCTBaLLMS penapat
3a MawmHHM yactn REMS CleanM (apt. Ne 140119) unu ¢ mek canyH u BnaxHa kepna. He uanonssaiite
[AOMAaKMHCKM MOYUCTBALLM npenapaTth. Te CbAbpXaT MHOTO XWMWKanu, kouto 6uxa mMornu [a noBpeasT
nnacTmacoBuTe YyacTu. B HukakbB cryyaii He usnonasanTe 6eH3H, TEpNEHTUHOBO MAacno, paspeanTen unm
nofoBHN NPOAYKTY 33 NOYUCTBAHE Ha MTAaCTMACcoBMUTE YacTy.

BHUMaBaiiTe H1Kora fia He MomajaT TeYHOCTU BbPXY PECT. BbB BTPELLHOCTTA HA ENEKTPUYECKMS MHCTPYMEHT.
Hukora He noTansiiTe enexkTPUYECKUst UHCTPYMEHT B TEYHOCT.

WHcnektupaHe / MpueexaaHe B U3NPaBHOCT

Mpeaun pa ce n3BbLPLIBAT AEWHOCTU NO MHCMIEKTUPAHETO / NPUBEXAAHETO B M3NPaBHOCT, U3KNoYeTe
Lencera oT KOHTaKTa pecn. M3BafeTe akymynaTopHara 6arepus! Teau JeiiHOCTM MoraT Aa ce M3BbpLLBaT
camo OT KBanuuumMpaH nepcoHan.

Mpenaskata Ha REMS Helix 22 V VE He ce Hyxzaae oT TexHuyecka nogapbxka. Ta paboTu B HenpekbcHaT
rpecupaLL Croit 1 3aToBa HEMHOTO CMa3BaHe He e Heobxoaumo.

MNoBpegu
. MoBpepa: 3aasikBalLaTa MalwyHa He paboTu.
Mpuymna: OTcTpaHsBaHe:
e AxymynaTtopHata batepws e npasHa unum e e 3apepnete akymynatopHata batepus ¢ 6bp3o3a-
nedekTHa. PSIOHO YCTPOWCTBO UMK 51 CMEHETE.
e 3agBukBallaTa MallvHa e JedekTHa. e B13noxeTe npoBepkaTa/peMoHTa Ha 3aABUXBa-

LaTa MallMHa Ha oTopuanpaH cepau3 Ha REMS.
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5.2. MoBpepa: 3agBnxBalLaTa MallMHa cnvpa no BpeMe Ha pabota.

Mpuyunna:
e 3ajBwKBaLlaTa MaluMHa nperpsisa unm e
npeToBapeHa.

e AkymynatopHaTta 6aTtepusi e npasHa unm e
nedekTHa.

® BbpTAWMAT MOMEHT € HaCTPOEH TBbpAE
HUCBK.

e 3ajBWKBallaTa MaluHa e aedekTHa.

5.3. NoBpepa: Hama pecn. manko noggexaaHe.
Mpuynna:

e (CBpeanoto e 3aTbrneHo.
e HenpaBunHo HacTpoeHa YecToTa Ha BbPTEHE.
e HenpasunHo HacTpoeHa NOcoKa Ha BbpTEHE.

5.4. NoBpepaa: buTbT ce M3NNb3Ba OT rMaBaTa Ha BUHTA.

Mpuyunna:

e [locTaBeH e HenpasuieH OuT.

e BuTHT vnu raeata Ha BIUHTa ca AeeKTHU.
5.5. MoBpepa: TpvbaTa He ce 3a4UncTBa.

Mpuunna:

e Ype[bT 3a CHEMaHe Ha OCeHbLW € 3aTbIeH.
e HenpasurHo HacTpoeHa YecToTa Ha BbPTEHE.
e HenpaBunHO HaCTPOeHa NOCoKa Ha BbpTEHe.

OTcTpaHsBaHe:

e (OcrTaBeTe 337BMXBaLLlaTa MalUVMHa [a Ce OXnaam
1N 3afBUKBaLLAaTa MallHa He e NoaxoAsLa 3a
13BbpLLBaHaTa pabora.

e 3apefeTe akymynatopHata 6atepus ¢ 6bp3osa-
PSIHO YCTPOWUCTBO UMK i CMEHETE.

e Bx. 2.3. HacTpoiite BbpTALLMA MOMEHT.

e Bb3noxere npoBepkara/peMoHTa Ha 3aABIXBa-
LaTa MallMHa Ha oTopuanpaH cepau3 Ha REMS.

OTcTpaHsBaHe:

e HartoueTe CBPeaioTo UM Fo CMEHETE.
e Bx. 2.2. HacTpoiite YecToTaTa Ha BbpTEHE.
e Bx. 2.4. [peBkntoyeTe NocokaTta Ha BbpTEHe.

OTcTpaHsBaHe:

o CmeHeTe buta.
e CwmeHeTe 6uTa unum BuHTa.

OTcTpaHsBaHe:

e CMeHeTe ypefa 3a CHEMaHe Ha OCEeHbLY.

e Bx. 2.2. HactpoiiTte YectoTata Ha BbpPTEHe.
e Bx. 2.4. [peBkntoyeTe nocokaTta Ha BbpTEHE.
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6.

PeunknupaHe

REMS Helix 22 V VE, akymynatopHu 6atepuu, 6bp3o3apsaHi 1 3axpaHBallm yCTPONCTBa He Tpsibea aa ce
MU3XBbPNAT C 6uToBUTE oTnagbuUuM crieq Kpasa Ha TeXHUA ekcnnoatalMoHeH CPOK. Te quﬁaa [[a ce peunknupar
B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBMUTE pasnopenbu. Jiutuesute batepun 1 akyMynaTopHu nakeTn OT BCAKAKBM
BaTepuiiHn cUcTemMn MoraT Aa Ce U3XBBPIIAT CaMO B HAMbITHO Pa3pefeHo CbCTOSHWE, CbOTB. NPY HE HAMbITHO
paspeneHu NTUeBM BaTepum 1 akyMynaTopHW NakeTU BCUYKW M3BOAM TpsibBa Aa 6baat u3onupanqu, Hanpumep
¢ nsonupbaxa.

rapaHLWIOHHVI ycnoBus

[apaHUMOHHMAT cpok e 12 Meceua cneq nNpefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT HA MbpBOHAYanHus notpeburen.
BpemeTo Ha npepaBaHe TpsibBa fa ce YAOCTOBEPH YPEe3 U3npaLLiaHe Ha OPUTMHaNHUTE JOKYMEHTH 3a NOKyM-
Karta, KOTO CbAbPXaT AaHHU OTHOCHO AaTaTta Ha MokymnkaTa u 0603Ha4eHNeTo Ha NpoAykTa. Beuykn HacTb-
MUK MO BPEME Ha rapaHLMOHHWS CPOK (OYHKLIMOHANHK AeEKTH, KOUTO JoKa3yeMo ce AbIKaT Ha rpeLLkn B
13paboTBaHETO UNM MaTepuana, ce oTcTpaHaBaTt 6e3nnaTtHo. apaHLUMOHHMAT CPOK Ha MpoaykTa He ce
yObIKaBa unu NogHoBsIBa Nopaau oTCTpaHsiBaHe Ha aedekTa. LLeTute, KOMTO ce AbMKaT Ha ECTECTBEHO
M3HOCBaHe, HempaBuHo 6opaseHe 1nu 3noynotpeba, HecbbrnoaaBaHe Ha eKCMNoAaTaLMOHHNTE MHCTPYKLIMK,
HenoaXoAsLLM NPOM3BOACTBEHN MaTepHant, NPEKOMEPHO HAaTOBapBaHe, HEOTTOBAPSILLIO Ha LIENTa 13norn3BaHe,
cobCcTBEHA UMK YyXKAA HAMECA N APYTU MPUYMHK, KOUTO HE CEe BMEHSIBAT B OTTOBOPHOCTTA Ha hupma REMS,
Ca U3KIIO4YEHN OT rapaHuusTa.

[apaHLUMOHHWTE YCnyrn MoraT Aa Ce M3BbpLUBAT Camo OT 0TOpU3anpaH cepeun3 Ha dypma REMS. Peknama-
LMUTe Ce Mpu3HaBaT camo KoraTo NpoAyKTbT Ce npefaae B HepasrnobeHo cbCTosiHue, 6e3 npeasapuTenHa
Hameca B oTopu3upaH cepsu3 Ha dupma REMS. 3ameHeHWTe NpogyKTh U YacTi cTaBaT cobCTBEHOCT Ha
¢upma REMS.

PasHockute 3a nparkarta npu NoCTbnBaHe U n3npallaHe ca 3a CMeTKa Ha I'IOTpe6VITeJ'IF|.

CnmncbkbT Ha oTopuaupaHuTe cepeuan Ha oupma REMS e HamepuTe Ha MHTEPHET agpec www.rems.de.
3a gbpxasuTe, KOUTO He durypupat B Hero, MPoAyKTLT Tpsibsa Aa 6bae uanpateH B SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHoBuTe npaBa Ha notpebutens,
MO-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHUTE My MPETEHLMW KbM NpofaBava B criydai Ha AedeKTy, KakTo 1 MpeTeHLmny,
ObITKALLM Ce Ha YMULLTIEHO HEU3MbITHEHWE Ha 3abMKEHUSATA, U NPETEHLMM MO 3aKOHa 3a OTTOBOPHOCT 3a
BPeAu, NPUYMHEHWN OT NPOAYKTU, HE Ca OrPaHNYEHN OT Tasn rapaHLms.

3a Tasu rapaHuus BaXu HEMCKOTO MPaBo, KaTo Ce U3KIiodaT pechepeHTHUTE pasnopentu Ha HEMCKOTO
MEXYyHapO4HO YaCTHO NpaBo U KaTo ce u3knoum KoHeeHuusiTa Ha OpraHusauusta Ha 06eaMHEHNUTe HaLmK
OTHOCHO JJOrOBOpUTE 3a MexayHapoaHa npogaxba Ha ctoku (CISG). MexayHapoaHaTa rapaHuus ce npeaoc-
TaBs oT REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

CnucbK Ha yacTuTe

Cnucbk Ha vactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

1 pav.
1 Spartusis fiksuojamasis griebtuvas 6 Sviesos diody darbiné lemputé
2 Sukimo momento reguliavimo Ziedas 7 Rankena su jungikliu
3 Sukimosi greicio diapazono iSankstinio 8 Akumuliatorius
nustatymo svirtelé 9 Dirzo spaustukas
4 Sukimosi krypties perjungiklis 10 Pakopinis jkrovimo lygio indikatorius

5 Apsauginis mygtukinis jungiklis
(greicio didinimo jungiklis)

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiesiems su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziirékite paveikslélius ir techninius duomenis,
kuriais yra apriipintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros
smugj, sukelti gaisrg ir / arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama sgvoka ,elektrinis jrankis® yra susijusi su i$ elektros tinklo maitinamais elektriniais
jrankiais (su maitinimo kabeliu) arba akumuliatoriais maitinamais elektriniais jrankiais (be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Darbo zona turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkingos ir neap$viestos darbo zonos gali biti nelaimingy
atsitikimy priezastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy skysc¢iy, dujy arba dulkiy. Elek-
triniai jrankiai kibirkSCiuoja, kibirkStys gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Dirbant su elektriniu jrankiu, Salia neturi bati vaiky ir pasaliniy asmeny. Dé/ iSblaskymo galite nebekon-
troliuoti elektrinio jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji $akuté turi tikti Sakutés lizdui. Sakutés niekaip neleidziama keisti. Nenau-
dokite adapteriniy kistuky kartu su jzemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami $akuciy
lizdai sumazina elektros smagio pavojy.

b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, radiatoriais, viryklémis ir Saldytuvais.
Jei kiinas yra jZemintas, kyla didesnis elektros smigio pavojus.

c) Elektrinius prietaisus saugokite nuo lietaus ir drégmés. / elektrinj jrankj patekes vanduo padidina elektros
smigio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti, pakabinti arba iStraukti
kistuka i$ kistuko lizdo. Jungiamajj laidg saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba judanciy
daliy. PaZeisti arba susipyne jungiamieji laidai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie taip pat skirti
naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamg naudoti ilginamajj laidg, sumaZéja elektros smagio rizika.

f) Jei negalima iSvengti elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje, naudokite apsauginj nuotékio
srovés jungiklj. Naudojant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, sumazéja elektros smagio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, stebékite, kg darote, dirbdami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite
elektrinio jrankio, jei esate pavarge arba veikiami narkotiky, alkoholio arba medikamenty. Jei naudodami
elektrinj jrankj bent akimirkg basite neatidds, per tq laikg galite sunkiai susiZaloti.

b) Déveékite asmenines apsaugos priemones ir visada neSiokite apsauginius akinius. Dévint asmenines
apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, apsauginius batus neslidZiais padais, apsauginj $almg arba klausos
apsaugos priemones, priklausomai nuo elektrinio jrankio risies ir naudojimo, sumazeéja susizeidimy pavojus.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo ir / arba akumulia-
toriaus, pries pakeldami jj arba neSdami, jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta
laikysite ant jungiklio arba jjungta elektrinj jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

d) PriesS jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzliarak¢ius. Jrankis arba raktas,
kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje, gali suZaloti.
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e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stoveti tvirtai ir visada i$laikykite pusiausvyra. Taip galite
geriau kontroliuoti jrankj netikétose situacijose.

f) Deévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly. Plaukus ir drabuzius saugokite
nuo judanéiy daliy.Laisvus drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.

g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, galima sumazinti pavojy dél dulkiy.

h) Nesijauskite visiSkai saugis ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais jrankiais saugos taisykles, net
jei po daugkartinio naudojimo esate susipazine su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirka
galima sunkiai susiZeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitira

a) Venkite per didelés elektrinio jrankio apkrovos. Naudokite darbui skirtg elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje naudojimo srityje.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis jrankis, kurio negalima jjungti ar i§jungti,
yra pavojingas, ir jj batina remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankiy dalis arba padédami elektrinj jrankj j $alj, itraukite
i$ lizdo Sakute ir (arba) iSimkite iSimama akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio
elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu
jrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino ar neperskaité $iy nurodymy. Elektriniai jrankiai
yra pavojingi, jei jais naudojasi nepatyre asmenys.

e) Ripestingai prizitrékite elektrinius jrankius ir darbo jrankj. Patikrinkite, ar judanéios dalys veikia
nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo ir ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektros
jrankio veikimui. Prie§ pradédami naudoti elektrinj jrankj, leiskite suremontuoti pazeistas dalis. Daugelj
nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniskai prizidrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir sausus. Ripestingai priZitirimi pjovimo jrankiai su a$triomis briaunomis
maZiau stringa, ir yra lengviau valdomi.

g) Naudokite elektrinj jrankj, darbo jrankj, darbo jrankius pagal Siuos nurodymus. Atsizvelkite j darbo
salygas ir atliekamg veiksma. Elektrinj jrankj naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situ-
acijos.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi buti sausi, Svaris ir neistepti alyva ir tepalu.SlidZios rankenos ir rankeny
pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) Akumuliatorius jkraukite tik su gamintojo rekomenduojamais jkrovikliais. /krovikliui, kuris yra skirtas tam
tikrai akumuliatoriy rd$iai, kyla gaisro pavojus, jei jis naudojamas su kitais akumuliatoriais.

b) Elektriniuose jrankiuose naudokite tik tam skirtus akumuliatorius. Naudojant kitus akumuliatorius, galima
susizaloti ir sukelti gaisra.

c) Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monetuy, rakty, viniy, varzty arba kity mazy
metaliniy daikty, kurie galéty sujungti kontaktus. Dé/ tarp akumuliatoriaus kontakty jvykusio trumpojo
jungimo galima nudegti arba sukelti gaisra.

d) Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali iStekeéti skyscio. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Atsi-
tiktinai paliete, nuplaukite vandeniu. Jei skystis pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja. /Stekantis
akumuliatoriaus skystis gali dirginti odg arba nudeginti.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti akumuliatoriai gali nenuspéjamai
veikti ir sukelti gaisrg, sprogima arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per aukstos temperatiiros. Ugnis arba auk$tesné nei 130°C
temperatiira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumuliatorinio jrankio
temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos temperatiiros srities riby. Netinkamai
kraunant arba kraunant neleistinoje temperatiroje, akumuliatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Techninés prieziiiros tarnyba

a) Elektrinj jranki leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudojant originalias atsargines
dalis. Taip uZtikrinsite, kad elektrinis jrankis isliks saugus.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiros. Visg akumuliatoriy technine prieZidra turi
atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos skyriai.
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Darbo su greztuvais saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziurékite paveikslélius ir techninius duomenis,
kuriais yra apriipintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros
smagj, sukelti gaisrg ir / arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Pries grezdami tinkamu ieskikliu patikrinkite darbinius plotus, ar juose néra paslépty maitinimo linijy.
GreZiant galima paZeisti arba pragrezti dujotiekio arba vandentiekio, elektros linijas arba kitus objektus. Dél
pazeisty dujotiekio vamzdyny gali jvykti sprogimai. Dél paZeisty vandentiekio arba elektros linijy galima patirti
materialine Zalg arba gauti elektros smagj.

Atlikdami darbus, kuriy metu elektrinis jrankis gali kliudyti pasléptus elektros laidus arba savo maitinimo
laida, laikykite elektrinj jrankj uz izoliuotos rankenos vietos. Palietus laidg, kuriuo teka srové, metalinés
prietaisy dalys gali jsielektrinti ir bati elektros smigio priezastimi.

Jei reikia, jtvirtinkite apdirbama ruosinj, kad jis nebiity nusviestas j $alj. Kyla suZeidimo pavojus.
Dirbdami visus darbus, elektrinj jrankij laikykite tvirtai paéme uz rankenos su jungikliu (7). Ypac uzverziant
arba atsukant varztus gali susidaryti trumpalaikiai dideli sukimo momentai.

Nekiskite ranky j judamasias dalis. Kyla suZeidimo pavojus.

Sukimosi greicio diapazono iSankstinio nustatymo svirtele pastumkite tik elektriniam prietaisui sustojus.
Jei jos nepavyksta pastumti iki galo, truputj pasukite greZimo griebtuva.

Nedelsdami i§junkite elektrinj jrankij, jei jrankis jstrigo. Kyla suZeidimo pavojus.

Pradédami grezti prispauskite arba jstatykite j varztg tik iSjungta elektrinj jrankj. Besisukantys darbo
jrankiai gali nuslysti.

Pries atlikdami visus elektrinio jrankio prieziuros darbus (pvz., keisdami jrankj, atlikdami techning
priezidra) bei jj transportuodami ir laikydami, sukimosi krypties perjungiklj (4) nustatykite j vidurine
fiksuotg padétj ir / arba iSimkite akumuliatoriy. Atsitiktinai paspaudus apsauginj mygtukinj jungiklj (5), kyla
suZeidimo pavojus.

Neziurékite tiesiai j Sviesos diodo darbing lempute (6). Kyla pavojus apakti.

Medziagy, metaly ir kai kuriy medienos rasiy dulkés gali biti kenksmingos sveikatai ir sukelti alergine reakcija,
kvepavimo taky ligas ir/ arba vézj. Jei reikia, uzsidékite FFP2 filtro klasés respiratoriy. MedZiaga, kurios sudé-
tyje yra asbesto, leidZziama apdirbti tik specialistams.

Nenaudokite pazeisto elektrinio jrankio. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebéjimy, arba dél savo nepatyrimo,
arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti elektrinio jrankio, neleidziama naudoti Sio elektrinio jrankio,
jei jy nepriziari arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. Prie$ingu atveju kyla netinkamo valdymo ir suZa-
lojimy pavojus.

Elektrinj jrankj patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu jrankiu leidZiama dirbti asmenims,
vyresniems nei 16 mety, nes toks amzius yra bitinas mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo prizidiréti specialistas.
Reguliariai tikrinkite, ar elektrinio jrankio jungiamasis laidas ir ilginamieji laidai néra pazeisti. Pazeistus
laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius laidus, kuriy skerspjivis
yra pakankamas. /lginamuosius laidus, kuriy ilgis siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10-30 m
ilgio — 2,5 mm? skerspjavio.

Laikykités nacionaliniy taisykliy.

Saugos nurodymai naudojant ilguosius graztus

Jokiu biidu nenaudokite grazto didesniu nei maksimalus leidziamas sukimosi greitis. Esant didesniam
sukimosi greiCiui, be salycio su apdirbama detale laisvai sukdamasis grgZtas gali lengvai ilinkti ir suZaloti.
Visada dirbkite mazesniu sukimosi greiciu, kai pradedate grezti ir kai graztas lieiasi su apdirbama
detale. Esant didesniam sukimosi greiCiui, be saly¢io su apdirbama detale laisvai sukdamasis graztas gali
lengvai i$linkti ir suzaloti.

Netaikykite pernelyg didelio spaudimo, o jei taikote, tai darykite tik iSilgine kryptimi link grazto. Graztas
gali i$linkti ir dél to sultiZti arba jas galite prarasti kontrole ir susiZaloti.
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Saugos nurodymai dirbant su akumuliatoriais,
spardciaisiais jkrovikliais, maitinimo Saltiniais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziarékite paveikslélius ir techninius duomenis,
kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesilaikysite reikalavimy, galite patirti elektros smuigj, sukelti
gaisrg ir (arba) sunkiai susiZaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite atei€iai.
Zr. taip pat www.rems.de — Atsisiuntimai— Naudojimo instrukcijos— Saugos nurodymai — Saugos nurodymai
dirbant su akumuliatoriais, sparciaisiais jkrovikliais, maitinimo Saltiniais.

Saugos duomeny lapai

Perskaitykite saugos duomeny lapus. Jei nesilaikysite reikalavimy, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisrg
ir (arba) sunkiai susiZaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Zr. www.rems.de — Atsisiuntimai — Saugos duomeny lapai — Akumuliatoriai
Simboliy paaiskinimas
Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi mirtini arba sunkis suzalojimi
(negriztamieji).
/A\DEMESIO  Mazo rizikos laipshio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi vidutiniai suzalojimai (griZtamieji).
PRANESIMAS Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! SuzZeidimo pavojaus néra.

Prie$ naudojimg perskaitykite instrukcijg

Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase

Prietaisas neskirtas naudoti lauke

m@@@l

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

n
m

CE atitikties Zenklas

1. Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirt]

REMS Helix 22V VE yra skirtas plienui ir kitiems metalams, akmeniui, medienai, plastikui grezti, su REMS keramikai
skirtais graZtais keramikai, trapiems keraminiams dirbiniams, granitui, marmurui grezti, varztams jsukti / iSsukti ir
vamzdziy nelygumams pasalinti su REMS REG 10 — 42, REMS REG 10 - 54 E.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, todél neleidziama naudoti.

REMS akumuliatoriniy jrankiy, akumuliatoriy, spar€iyjy jkrovikliy ir maitinimo $altiniy naudojimo apzvalga.
Zr. www.rems.de — Atsisiuntimai — Naudojimo instrukcijos — MONTAVIMAS: KITI DOKUMENTAI

OpA0)
-
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11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

Tiekimo komplektas

Akumuliatorinis greztuvas, li¢io jony akumuliatoriy spartusis jkroviklis, akumuliatorius, 1 antgalis su
dvigubomis briaunomis i§droZai / dvigubai i§droZai, dirzo spaustukas (9), naudojimo instrukcija, krepSys.

Gaminiy numeriai

REMS Helix 22V VE pavara

REMS li¢io jony akumuliatorius 21,6 V, 2,5 Ah
REMS li¢io jony akumuliatorius 21,6 V, 5,0 Ah
REMS li¢io jony akumuliatorius 21,6 V, 9,0 Ah
Spartusis jkroviklis 220-240 V, 70 W

Spartusis jkroviklis 100-240 V, 90 W

Krepsys

Antgaliy rinkinys

REMS REG 10 - 42, vamzdziy iSoriniy /

vidiniy uzvarty Salinimo jrankis

Griebtuvas, skirtas REMS REG 10 - 42

REMS REG 10 — 54 E, vamzdzZiy iSoriniy /
vidiniy uzvarty $alinimo jrankis

REMS graztas keraminéms plyteléms @ 5 mm
REMS graztas keraminéms plyteléms & 6 mm
REMS graztas keraminéms plyteléms @ 8 mm
REMS graztas keraminéms plyteléms @ 10 mm
REMS graztas keraminéms plyteléms @ 12 mm
REMS graztas keraminéms plyteléms @ 14 mm
REMS CleanM, Masiny valiklis

Naudojimo sritis

Sparciojo fiksuojamojo griebtuvo verzimo diapazonas
Greziant plieng, akmenj

Greziant med;

Greziant grgztais keraminéms plyteléms

Jsukant / i§sukant varztus

Darbinés temperatiiros sritis
REMS Helix S 22V VE
Akumuliatorius

Spartusis jkroviklis

Maitinimo Saltinis

Laikymo temperatiros diapazonas

Sukimosi greitis, sukimo momentas
1 sukimosi greicio diapazonas

2 sukimosi grei¢io diapazonas

Sukimo momentas (kieta / minksta)
esant 1 sukimosi greicio diapazonui
Sukimo momentas (kieta / minksta)
esant 2 sukimosi greicio diapazonui

Elektrinés dalies duomenys
REMS Helix 22V VE

Spartusis jkroviklis

Spartusis jkroviklis

|éjimas
18éjimas

|éjimas
1$éjimas

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051

113810
113815

113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C—+40°C (32 °F - +104 °F)
-10°C-+45°C (14 °F - +113 °F)

~15°C = +50 °C (5 °F — +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-"*

30/50 Nm

12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216 V=

apsauginé izoliacija, apsaugotas
nuo trukdziy

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
216 V=

apsauginé izoliacija, apsaugotas
nuo trukdziy
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Matmenys

REMS Helix 22V VE su akumuliatoriumi 175x%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")
Svoris

REMS Helix 22V VE be akumuliatoriumi 4,3kg (2,9 svary)

REMS li¢io jony akumuliatorius 21,6 V, 2,5 Ah 0,4kg (0,9 svary)

REMS li¢io jony akumuliatorius 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,8 svary)

REMS li¢io jony akumuliatorius 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 svary)
TriukSmingumas

Emisiné verté darbo vietoje L, =75dB(A) L, =83dB(A) K=5dB(A)
Vibracija

Pagreicio svertiné efektiné verté 2,6 m/s? K=1,5m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu iSbandymo metodu ir gali bati
naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant
vertinti prietaiso gedimus.

/\ DEMESIO

Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo
prietaiso naudojimo bldo. Taip pat, priklausomai nuo faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis
pertraukomis), gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso naudotojg.

Idiegimas j eksploatacija

. ljungimas j elektros tinkla

Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Prie$ prijungiant REMS spartujj jkroviklj patikrinti, ar gaminio parametry
lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Statybos aikstelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke
arba kitomis panasiomis sglygomis, elektrinj prietaisa junkite prie tinklo tik su apsauginiu nuotékio srovés
jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik nuotékio j Zeme srové virsija 30 mA per 200 ms.

Akumuliatoriai (8)

Visiskas iSkrovimas dél sumazintosios jtampos

Li¢io jony akumuliatoriams jtampa negali biti Zemesné nei maziausioji jtampa, kadangi prieSingu atveju
akumuliatorius gali bati pazZeistas ,visiSku iSkrovimu®. Prie$ tiekimg REMS li¢io jony akumuliatoriai yra jkrauti
mazdaug 40 %. Todél li¢io jony akumuliatorius prie$ naudojima reikia jkrauti ir reguliariai jkrauti papildomai.
Jei nesilaikoma $io elementy gamintojo taisyklés, li¢io jony akumuliatorius gali bati pazeidziamas visiskai
iSkraunant.

Visiskas iSkrovimas sandéliuojant

Jei sandéliuojamas santykinai mazai jkrautas li¢io jony akumuliatorius, sandéliuojant ilgg laika jis gali visiskai
iSsikrauti dél savaiminio iSsikrovimo ir taip bati pazeistas. Todél liio jony akumuliatorius reikia jkrauti pries
sandéliavima ir ne reciau kaip kas $eSis ménesius jkrauti papildomai ir prie$ naujg apkrova bdtina dar kartg
ikrauti.

PRANESIMAS

Akumuliatoriy jkraukite prieS naudojima. Li€io jony akumuliatoriy reguliariai jkraukite papildomai,
kad bty iSvengta visiSko iSkrovimo. VisiSkas iSkrovimas pazeidzia akumuliatoriy.

Tik REMS greito krovimo prietaisui jkrauti (priedas, gaminio Nr. 571575, 571585). Nauiji ir ilgg laikg nenaudoti
li¢io jony akumuliatoriai visg talpg pasiekia tik po keliy krovimy.

Greito krovimo prietaisas (priedas, gaminio Nr. 571575, 571585)

Jei tinklo kistukas jkistas, kontroliné lemputé kairéje SvieCia Zalia pastovia Sviesa. Jei akumuliatorius yra
istatytas | spartyjj jkroviklj, mirksinti Zalia kontroliné lemputé rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei Si
kontroliné lemputé Sviecia Zalia pastovia Sviesa, akumuliatorius yra jkrautas. Jei kontroliné lemputé mirksi
raudonai, akumuliatorius yra sugedes. Jei kontroliné lemputé Svie€ia raudona pastovia Sviesa, sparciojo
ikroviklio ir / arba akumuliatoriaus temperatiira yra mazesné arba virsija leidziama sparciojo jkroviklio darbinj
intervalg nuo 0°C iki +40°C.
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2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

3.1.

PRANESIMAS

Spartieji jkrovikliai néra skirti naudoti lauke.

Maitinimo Saltinis

Maitinimo Saltinis skirtas akumuliatoriniams jrankiams eksploatuoti maitinant i$ tinklo, o ne i§ akumuliato-
riaus. Maitinimo $altinyje jdiegta vir§srovio ir temperatdros apsauga. Eksploataciné buklé rodoma naudo-
jant 8viesos diodus. Svie¢iantis Sviesos diodas reiskia eksploatavimo parengtj. Jei $viesos diodas uZgesta
arba mirksi, reiSkia, kad yra vir§srovis arba neleistina temperatdra. Naudoti pavaros tuo metu negalima.
Praéjus tam tikram laikui, Sviesos diodas vél pradeda Sviesti ir galima testi darba.

PRANESIMAS

Maitinimo $altinis néra skirtas naudoti lauke.

Sukimosi greicio nustatymas

PRANESIMAS

Sukimosi greicio diapazono (3) iSankstinio nustatymo svirtele junkite tik elektriniam jrankiui sustojus.

Elektrinis jrankis turi du sukimosi grei€ius, kurie nustatomi mechaniniu reduktoriumi. Mazam sukimosi greiciui
nustatyti sukimosi grei¢io diapazono iSankstinio nustatymo svirtele (3) nustatykite j padétj ,1“. Dideliam
sukimosi greiCiui nustatyti sukimosi grei¢io diapazono iSankstinio nustatymo svirtele (3) nustatykite j padétj
,2". Sukimosi greitis ,1* daugiausia naudojamas dideliy skersmeny angoms grezti, uzvartoms Salinti ir varz-
tams jsukti / iSsukti. Sukimosi greitis ,2“ daugiausia naudojamas dideliy skersmeny angoms grezti. Jei
sukimosi greicio diapazono iSankstinio nustatymo svirtelé (3) nesileidzia pastumiama iki galo, spartyjj fiksuo-
jamajj griebtuva (1) truputj pasukite ranka.

Sukimo momento nustatymas

Sukimo momento reguliavimo ziedu (2) nustatomas darbui reikalingas sukimo momentas. Ant sukimo momento
reguliavimo Ziedo yra pazyméti skaiciai 1-15 ir simbolis m===_MaZiausias sukimo momentas nustatomas 1
pakopa ir didZiausias sukimo momentas — 15 pakopa. Mazas sukimo momentas daugiausia naudojamas
maziems varztams jsukti. Grezti, uzvartoms $alinti ir varztams atsukti reikéty nustatyti didesnj sukimo momenta,
jei reikia, iki simbolio M.

Sukimosi krypties perjungimas

Sukimosi krypties jungikliu (4) galima perjungti sukimosi kryptj. Vidurinéje padétyje esancio apsauginio mygtu-
kinio jungiklio (5) negalima paspausti ir tokiu bidu i&jungti elektrinj jrank;. Sig padétj pasirinkite atlikdami visus
elektrinio jrankio priezidros darbus, pvz., keisdami jrankj, atlikdami technine priezitra, bei jj transportuodami
ir laikydami. DeSininei eigai nustatyti sukimosi krypties perjungiklj (4) su rodyklés smaigaliu pastumkite iki galo
sparciojo fiksuojamojo griebtuvo (1) kryptimi. Kairinei eigai nustatyti sukimosi krypties perjungiklj su rodyklés
smaigaliu pastumkite iki galo sukimosi grei€io diapazono iSankstinio nustatymo svirtelés (3) kryptimi. Sukimosi
krypties perjungiklj (4) galima stumti tik jei yra nepaspaustas apsauginis mygtukinis jungiklis (5).

Jrankio jtvirtinimas

ISimkite akumuliatoriy arba sukimosi krypties perjungiklj (4) nustatykite j vidurine fiksuojama padétj. Esant
nepaspaustam apsauginiam mygtukiniam jungikliui (5), greZtuvo suklys blokuojamas. Dél to galima paprastai
uzverzti arba atleisti darbo jrankj sparciuoju fiksuojamuoju griebtuvu (1). Jrankis uzverZiamas spartyjj fiksuo-
jamajj griebtuva (1) pasukus desinén, atleidziamas — pasukus kairén. Sparciojo fiksuojamojo griebtuvo niekada
neatidarykite arba neuzdarykite varikliui veikiant.

Apsauginio mygtukinio jungiklio paspaudimas
Apsauginiu mygtukiniu jungikliu (5) galima tolygiai valdyti 0-560 min' (1 sukimosi greicio diapazonas) ir
0-1 900 min-" sukimosi greitj (2 sukimosi grei¢io diapazonas). Paspaudus apsauginj mygtukinj jungiklj (5),
isiziebia Sviesos diody (LED) darbiné lemputeé (6).

Naudojimas

REMS Helix 22V VE yra jmontuotas apsauginis mygtukinis jungiklis (5). Juo bet kuriuo metu, ypa¢ pavojaus
atveju, i$ karto galima sustabdyti pavara.

Grezimas
Tik i§jungta REMS Helix 22V VE prispauskite prie greziamo ruosinio. Apsauginj mygtukinj jungiklj (5) paspaus-
kite truputj, po to iki galo.
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3.2,

3.3.

34.

3.5.

41.

4.2,

Varzty jsukimas / iSsukimas
Tik i8jungta REMS Helix 22V VE prispauskite prie varzto galvutés. Kai tik antgalis standziai uzsifiksuoja varzto
galvutéje, apsauginj mygtukinj jungiklj (5) paspauskite truputj, po to iki galo.

PRANESIMAS

Jei dirbant suveikia apsauginé mova, i$ karto iSjunkite pavara.

Uzvarty pasalinimas su REMS REG

Sukimosi grei¢io diapazono iSankstinio nustatymo svirtele (3) nustatykite j padétj ,1“ ir sukimosi krypties
perjungiklj (4) nustatykite deSininei eigai. Paspauskite apsauginj mygtukinj jungiklj (5), laikydamiesi REG
nurodyto leidZiamo sukimosi greiCio. Prie vamzdZiy uzvarty $alinimo jrankio atsargiai prispauskite vamzdj,
nuo kurio §alinamos uzvartos.

/\ DEMESIO
Pavojus susizeisti! NekiSkite ranky j judancio vamzdziy uzvarty $alinimo jrankio zong!

Masinos bisenos kontrolé su akumuliatoriaus apsauga nuo per didelio iSkrovimo

REMS Helix 22 V VE jdiegta apsauga nuo perkrovos, sauganti nuo per didelés sroves, ir jkrovimo lygio
indikatorius. [krovimo lygj rodo LED darbiné lemputé (6). LED darbiné lemputé mirksi, jei akumuliatoriy
reikia jkrauti, jis yra sugedes arba jei pagrindinis variklis i8sijungé dél per didelés srovés. Jei Si buklé
pasitaiko darbo metu ir jrenginys nustoja veikti, darba reikia uzbaigti su jkrautu li¢io jony akumuliatoriumi.

Pakopinis akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius (10)

Pakopinis jkrovimo lygio indikatorius 4 Sviesos diodais parodo akumuliatoriaus jkrovimo lygj. Paspaudus
mygtuka su baterijos simboliu kelias sekundes Sviecia ne maziau kaip vienas $viesos diodas. Kuo daugiau
Sviesos diody Sviecia zaliai, tuo didesnis yra akumuliatoriaus jkrovimo lygis. Jei vienas Sviesos diodas
mirksi raudonai, akumuliatoriy reikia jkrauti.

Priezilra

NeatsiZvelgiant | toliau iSvardytus techninés priezidros darbus, rekomenduojama akumuliatorinj greZtuva-
suktuva ir priedus (pvz., akumuliatorius, greito krovimo prietaisus, maitinimo $altinj) kartg per metus atiduoti
igaliotoms REMS klienty aptarnavimo dirbtuvéms, kad atlikty elektros prietaisy apZidra ir pakartoting patikra.
Vokietijoje tokios pakartotinés elektros jrenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir DGUV nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir eksploatacinés medzZiagos® turi biti vykdomos

ir kilnojamiems elektros jrenginiams. Be to, reikia laikytis atitinkamy galiojan¢iy nacionaliniy saugos
nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.

Techniné priezitra

Pries techninés priezitros darbus iStraukite tinklo kiStuka arba iSimkite akumuliatoriy!
Elektrinis prietaisas turi bati Svarus. Praplskite uztersta spartyjj fiksuojamajj griebtuva (1).

Plastikines dallis (pvz., korpusa, akumuliatorius) valykite tik masiny valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119)
arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudokite buitiniy valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali
pazeisti plastikines dalis. Plastikinéms dalims valyti jokiu blidu nenaudokite benzino, terpentino, skiediklio
arba panasiy produkty.

Stebékite, kad ant elektrinio jrankio arba j jo vidy niekada nepatekty skysciy. Elektrinio jrankio niekada
nenardinkite j skystj.

Tikrinimas / prieziara

Prie$ pradédami prieziiiros ir remonto darbus, i$traukite tinklo kistuka arba akumuliatoriy! Siuos
darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

REMS Helix 22 V VE reduktoriui nereikia techninés priezidros. Jis veikia nuolatiniame tepalo uzZpilde, todél
jo nereikia tepti.
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5. Gedimai
5.1. Gedimas: pavara neveikia.
Priezastis

o Akumuliatorius iSsikroves arba paZeistas.

e Pavara pazeista.

5.2. Gedimas: darbo metu pavara nejuda.
Priezastis
e Pavara perkaitusi arba perkrauta.

o Akumuliatorius iSsikroves arba paZeistas.

o Nustatytas per Zemas sukimo momentas.

e Pavara pazeista.

5.3. Gedimas: néra arba per maza grezimo pastima.

Priezastis

o (Grgztas atSipes.

e Netinkamai nustatytas sukimosi greitis.
o Netinkamai nustatyta sukimosi kryptis.

5.4. Gedimas: antgalis slysta i$ varzto galvutés.
Priezastis
e |statytas netinkamas antgalis.
e Antgalis arba varzZto galvuté pazeista.

5.5. Gedimas: nuo vamzdzio nepasalinama uzvarta.

Priezastis

e \amzdZio uzvarty Salinimo jrankis atSipes.

o Netinkamai nustatytas sukimosi greitis.
o Netinkamai nustatyta sukimosi kryptis.

Pasalinimas

|kraukite akumuliatoriy akumuliatoriy sparciuoju
jkrovikliu arba jj pakeiskite.

Pavarg leiskite patikrinti / pataisyti jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Pasalinimas

Leiskite pavarai atvésti arba pavara netinkama
vykdomam darbui atlikti.

|kraukite akumuliatoriy akumuliatoriy sparciuoju
jkrovikliu arba jj pakeiskite.

Zr. 2.3. Sukimo momento nustatymas.

Pavarg leiskite patikrinti / pataisyti jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Pasalinimas

Pagalaskite arba pakeiskite grazta.
Zr. 2.2. Sukimosi greicio nustatymas.
Zr. 2.4. Sukimosi krypties perjungimas.

Pasalinimas

Pakeiskite antgalj.
Pakeiskite antgalj arba varzto galvute.

Pasalinimas

Pakeiskite vamzdzio uzvarty $alinimo jrankj.
Zr. 2.2. Sukimosi greicio nustatymas.
Zr. 2.4. Sukimosi krypties perjungimas.
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6. Utilizavimas

Pasibaigus REMS Helix 22 VV VE, akumuliatoriy, greito krovimo prietaisy ir maitinimo Saltiniy naudojimo laikui,
jie neturi bati iSmetami kartu su buitinémis atliekomis. Prietaisai turi bati tinkamai utilizuoti pagal teisés akty
reikalavimus. Li€io baterijas ir visy baterijy sistemy akumuliatorius galima utilizuoti tik iSkrovus arba, jei licio
baterijos ir akumuliatoriai ne visiSkai iSkrauti, uzdengus visus kontaktus, pvz., izoliuojamaja juosta.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo galutiniam vartotojui.
Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius pirkima patvirtinanius dokumentus, kuriuose privalo
biti nurodyta pirkimo data ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade gedimai
garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedima, garantinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas
arba atnaujinamas (t. y. skai€iuojamas i§ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natlralaus nusidévéjimo,
netinkamo arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy eksploataciniy medZiagy
naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy
arba kity priezasciy, garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvés. Reklamacija
pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys j jgaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas
neiSardytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sarasa rasite internete adresu www.rems.de. | §j sgrasa
nejtrauktose Salyse gaminys turi bati grgZinamas adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale
4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos dél
kokybés pardavejo atzvilgiu, pretenzijos dél ty€inio pareigos nevykdymo ir pretenzijos dél teisinés atsakomybés
uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.

Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautings privatinés teisés nuorodiniy
nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos dél tarptautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutargiy (CISG). Sios visame
pasaulyje galiojan¢ios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG*, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Daliy sgrasas
Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums

1 attéls
1 Atras iespiléSanas patrona 6 LED darba lampa
2 Griezes momenta iestatiSanas gredzens 7 Sledza rokturis
3 Apgriezienu skaita diapazona iepriek$€jas 8 Akumulators
izvéles svira 9 Siksnas aizspiednis
4 Griezes virziena parslégs 10 Pakapeniska uzlades stavok|a indikacija
5 DroSibas kontaktslédzis (akseleratora slédzis)

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas zinas, kas ir pievienotas elek-
troinstrumentam. Ja sekojosas droSibas instrukcijas netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas
un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drodibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstruments attiecas uz no tikla darbinamiem elektroinstru-
mentiem (ar tikla vadu) vai no akumulatora darbindmiem elektroinstrumentiem (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba

a) Darba zonai jabaut tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums var izraisit nelaimes gadijumus.

b) Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem spradznienbistama atmosféra, kur atrodas aizdedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un citas personas. Ja Jisu uzmaniba
tiek novérsta, Jis varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta pieslegSanas kontaktdaksai jabat piemérotai rozetei. KontaktdakSu nedrikst mainit
nekada zina. Kopa ar iezemétiem elektroinstrumentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontakt-
dak$as un piemérotas rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) Izvairieties no kermena kontakta ar cauruu, apkures sistému, krasnu un ledusskapju iezemétam virsmam.
Pastav paaugstinats elektriska trieciena risks, ja Jisu kermenis ir iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Udens nok|d$ana elektroinstrumenta paaugstina
elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet piesléguma vadu elektroinstrumenta parnesanai, uzkarsanai vai kontaktdaksas izvilk$anai
no spraudligzdas. Sargajiet pieslégSanas vadu no karstuma, ellas, asam malam un kustigam detalam.
Bojati vai sapiti pieslégSanas vadi paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Ja Jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet tikai pagarinaSanas vadus, kas ir pieméroti
darbiem ara. /zmantojot pagarindSanas vadus, kas pieméroti darbiem ara, tiek samazinats elektriska trieciena
risks.

f) Ja nevar novérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet noplides stravas aizsardzibas
sledzi. Nopliides stravas aizsardzibas slédZa izmanto§ana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Rikojieties uzmanigi un piesardzigi, stradajot ar elektroinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku vielu, alkohola vai medikamentu iedarbibas. Pat viegla
nevériba darba ar elektroinstrumentu var izraisit nopietnus savainojumus.

b) Valkajiet individualos aizsardzibas lidzek|us un aizsargbrilles. /zmantojot individualos aizsardzibas
lidzeklus, tadus ka puteklu masku, neslidoSus aizsargapavus, aizsargkiveri un dzirdes aizsardzibas lidzeklus,
tiek samazinats savaino§anas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elektroinstruments ir izslégts,
pirms pieslégt to stravas avotam un/vai akumulatoram, pemt to rokas vai parnesat. Ja elektroinstrumenta
parnesanas laika Jusu pirksts ir uz slédza vai elektroinstruments tiek ieslégta veida pieslégts stravas avotam,
pastav nelaimes gadijumu risks.

d) Pirms ieslégt elektroinstrumentu, iznemiet iestati$anas instrumentus un skrivatslégas. Instruments vai
atsléga, kas atrodas kustigaja elektroinstrumenta dala, var izraisit ievainojumus.
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e) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. NodroSiniet vienmér stabilu stavokli un kermena
lidzsvaru. Ta Jis varésiet labak kontrolét elektroinstrumentu jebkuras negaiditas situacijas.

f) Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet pieguloS$as drébes un rotaslietas. Uzmanieties, lai mati un
drébes batu pietiekosi liela attaluma no kustigam detalam. Valigas drébes, rotaslietas vai gari mati var
aizkerties aiz kustigam deta/am.

g) Ja ir iespéjams montét puteklu izsiik§anas un uztverSanas iekartas, tas ir japieslédz un pareizi jalieto.
Putek|u nosik$anas iekartu lietoSana var samazinat riskus, ko izraisa putekli.

h) Neignoréjiet drosibas noteikumus, kas paredzéti elektroinstrumentam, ari tad, kad Jis péc vairakam
lietoSanas reizém protat stradat ar elektroinstrumentu. Neuzmanigas darbibas dazu sekunzu laika var
izraisit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta lietoSana un apkalpo$ana

a) Nepaklaujiet elektroinstrumentu parmérigam slodzem. Darbam izmantojiet tikai tam piemérotu elektro-
instrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un dro$aks paredzétaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojatu slédzi. Elektroinstruments, ko vairs nav iespéjams ieslégt vai
izslegt, ir bistams un ir jasalabo.

c) lzvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas un/vai iznemiet iznemamo akumulatoru, pirms veikt ierices
iestatfjumus, nomainit ieliekama instrumenta detaas vai atlikt elektroinstrumentu. Sis drosibas pasakums
novérs nekontrolétu elektroinstrumenta palai$anu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas vietas. Nelauijiet lietot elek-
troinstrumentu personam, kas neparvalda elektroinstrumentu vai nav izlasijusas $is instrukcijas.
Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéju$as personas.

e) Veiciet elektroinstrumentu un ieliekama instrumenta riipigu kopsanu. Parbaudiet, vai kustigas detalas
darbojas nevainojami un neaizkeras, vai detal]am nav tadu bojajumu, kas varétu nelabvéligi ietekmét
elektroinstrumenta funkcionéSanu. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas salabojiet bojatas detalas.
Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas instrumenti ar asam malam mazak
aizkeras un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, ieliekamo instrumentu, ieliekamos instrumentus utt. atbilstosi Sim instruk-
cijam. Nemiet véra darba apstak|us un izpildamus darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem
mérkiem, tas var novest pie bistamam situacijam.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabit tiram, sausam un brivam no ellas un taukiem. Siidosi rokturi un
rokturu virsmas nelauj drosi vadit elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

5) No akumulatora darbindma instrumenta lieto§ana un apkalposana

a) Akumulatoru uzladesanai izmantojiet tikai ladétajus, ko iesaka razotajs. Ja ladétaju, kas ir paredzéts
noteiktam akumulatoru veidam, izmanto citu akumulatoru uzladei, Iadétajs var uzliesmoties.

b) Lietojiet elektroinstrumentos tikai tam paredzétos akumulatorus. Citu akumulatoru izmantosanas rezultata
iespéjama savainojumu gii§ana un uzliesmosanas.

c) Akumulatoru, kas netiek lietots, neuzglabajiet saspraudzu, monétu, naglu, skriivju vai citu nelielu metala
priek$metu tuvuma, jo tie var izraisit kontaktu parvieno$anu. Issavienojums starp akumulatora kontaktiem
var izraisit apdegumus vai uzliesmo$anos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt Skidrums. Izvairieties no kontakta ar to.
Nejausi nonakot kontakta, noskalojiet ar Gideni. Ja Skidrums nonak acis, noteikti griezieties pie arsta.
I1zngkoS$s akumulatora Skidrums var izraisit das iekaisumus vai apdegumus.

e) Neizmantojiet bojatus un tehniski modificétus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modificétu akumulatora
lietoSana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmosanas, spradziena vai savainojumu gisanas.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns un temperatiras, kas
parsniedz 130 °C, var izraisit spradzienu.

g) Sekojiet ladésanas instrukcijam un nekada gadijuma neveiciet akumulatora vai no akumulatora darbinama
instrumenta ladéSanu arpus temperatiiras diapazona, kas paredzéts lietoSanas instrukcija. Nepareiza
ladésana un ladésana arpus pielaujama temperatiiras diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat
ugunsgréka risku.

6) Serviss

a) Elektroinstrumentu drikst remontét tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai originalas rezerves dalas.
Ta tiek garantéta elektroinstrumenta drosiba ari péc remonta.

b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes darbus drikst veikt
tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.
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Drosibas noradijumi urbjmasinam

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas zinas, kas ir pievienotas elek-
troinstrumentam. Ja sekojosas drodibas instrukcijas netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas
un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Pirms urb$anas sakuma ar specialas ierices palidzibu parbaudiet, vai atbilstoSas vietas nav baroSanas
vadu deformaciju. UrbSanas gaita var tikt bojati gazes vai tidens caurujvadi, elektriskie vadi vai citi objekti.
Bojati gazes caurulvadi var izraisit sprédzienu. Bojati dens caurulvadi un elektriskie vadi var izraisit nopietnus
materialus zaudéjumus vai elektrisku triecienu.

Turiet elektroinstrumentu aiz izolétam roktura virsmam, veicot darbus, kuru gaita elektroinstruments
var nonakt saskaré ar neredzamiem elektrokabeliem vai savu pieslégS$anas vadu. Ja instruments nonak
saskaré ar elektrisko stravu vado$u kabeli, iespéjams, ka metéla ierices dalas nonaks zem sprieguma un izraisis
elektrisko Soku.

NepiecieSamibas gadijuma nostipriniet apstradajamo detalu. Pastav savainojumu gisanas risks.
Izpildot jebkura veida darbus turiet elektroinstrumentu tikai aiz roktura (7). Jpasi skravju atvienosanas un
pievilkSanas laika uz neilgu laiku var veidoties augsti griezes momenti.

Nepieskarieties kustigam detalam. Pastav savainojumu gisanas risks.

ledarbiniet apgriezienu skaita diapazona iepriek$€jas izvéles sviru tikai tad, kas elektroinstruments ir
apturéts. Ja to nav iespéjams iebidit pilnigi lidz ierobeZojumam, mazliet pagrieziet urbSanas patronu.

Ja elektroinstruments ir iestrédzis, nekavéjoties izslédziet instrumentu. Pastav savainojumu gii$anas risks.
Uzlieciet elektroinstrumentu uz urb$anas vietas vai skriives tikai izslégta stavokli. Griezosie instrumenti
var noslidét.

Pirms veikt jebkura veida darbus uz elektroinstrumenta (pieméram, instrumenta nomaina, tehniska
apkope), ka ari pirms transportéSanas vai uzglabasanas, parvietojiet griezes virziena parslégu (4) vidéja
fikséta stavokli un/vai iznemiet akumulatoru. Ja nekontroléti tiek nospiests drosibas kontktslédzis (5) pastav
savainojumu gisanas risks.

Neskatieties tieSi LED darba lampa (6). Pastav apZilbinasanas risks.

Materialu, metalu un dazu veidu koksnes putekli var bat bistami veselibai un izraisit alergiskas reakcijas, elpo-
Sanas cellu slimibas un/vai vézi. Ja nepieciesamas, izmantojiet elpoSanas celu masku ar filtracijas klasi FFP2.
Ar azbestu saturoSiem materialiem drikst stradat tikai kvalificéti specialisti.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja tas ir bojats. Pastav nelaimes gadijumu risks.

Bérni un personas, kas fizisko, psihisko vai garigo traucéjumu dé| nespéj drosi stradat ar elektroinstru-
mentu vai nav izlasijusas instrukciju, nedrikst lietot So elektroinstrumentu bez uzraudzibas vai atbildigas
personas instruktazas. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietosanas vai savainojumu g$anas risks.

Ar elektroinstrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst lietot ierici tikai gadijuma, ja
vini ir sasniegu$i 16 gadu vecumu un ierices lietoSana ir nepiecieSama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma
lietoSana drikst notikt tikai specialista uzraudziba.

Regulari parbaudiet, vai elektroinstrumenta pieslégSanas un pagarinasanas vadi nav bojati. Ja pieslég-
Sanas vai pagarindsanas vadi ir bojati, tos var nomainit tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo$anas centrs.

Lietojiet tikai sertificétus un atbilstosi apzimétus pagarinasanas vadus ar pietiekoSu skérsgriezumu.
Lietojiet pagarinaSanas vadus, kas atbilst sekojosam prasibam: garums lidz 10 m - $kérsgriezums 1,5 mm?
garums 10-30 m - Skérsgriezums 2,5 mm>

levérojiet nacionalas likumdosanas prasibas.

Drosibas noradijumi garu urbju izmantosanas gadijumam

Nekada gadijuma nedrikst stradat ar apgriezienu skaitu, kas parsniedz urbim maksimali pielaujamo
apgriezienu skaitu. Stradgjot ar augstakiem apgriezieniem, urbis var viegli deforméties, ja tas var brivi griezties,
nesaskaroties ar sagatavi, un izraisit savainojumus.

Vienmér saciet urbSanas procesu ar zemakiem apgriezieniem, kad urbis ir saskaré ar sagatavi. Stradajot
ar augstakiem apgriezieniem, urbis var viegli deforméties, ja tas var brivi griezties, nesaskaroties ar sagatavi,
un izraisit savainojumus.

Parmeérigi nespiediet uz urbja un spiediet tikai urbja garenvirziena. Urbji var deforméties un salizt, rezultata
izraisot kontroles zaudésanu un savainojumus.
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Drosibas noradijumi akumulatoriem, atras uzlades
iericém un barosanas blokiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas zinas, kas ir pievienotas elek-
troinstrumentam. Ja sekojoSas dro$ibas instrukcijas netiek ievérotas, iespéjams elektriskais trieciens, uzliesmo-
Sanas un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Skatit arT www.rems.de — Dokumenti lejupieladei — LietoSanas instrukcijas — DroSibas noradijumi — Dro$ibas
noradijumi akumulatoriem, atras uzlades iericém un baro$anas blokiem.

Drosibas informacijas lapas

Izlasiet drosibas informacijas lapas. Ja sekojosas drosibas instrukcijas netiek ievérotas, iespéjams elektriskais
trieciens, uzliesmosanas un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.
Skatit www.rems.de — Dokumenti lejupieladei — DroSibas informacijas lapas — Akumulatori

Simbolu izskaidrojums

Bistami ar vidéjo riska pakapi, ja noradijums netiek ieverots, iespéjama nave vai smagi savai-
nojumi (nearstéjami).

/\UZMANIBU Bistami ar zemu riska pakapi, ja noradijums netiek ievérots, iesp&jami vidéjas smaguma pakapes
savainojumi (arstéjami).

IBAI Materiali zaudé&jumi, noradijums neattiecas uz droSibu! Nav savainojumu gasanas riska!

IEVER
ﬂ lerice nav paredzéta lietoSanai ara

Pirms pienem$anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju

Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il

Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

CE atbilstibas apziméjums

1. Tehniskie parametri
Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Helix 22V VE ir paredzéts urbSanai terauda un citos metalos, akment, koksné, plastmasa, urb3anai ar
REMS flizu urbjmasinam keramika, smalka akment, granita un marmora, skravju ieskrivéSanai/atvienoS$anai un
caurulu gludapgrie$anai ar REMS REG 10-42, REMS REG 10-54 E.

Citas veida lietoSana neatbilst paredzétajam mérkim un tapéc nav pielaujama.

Ar akumulatoru darbinamo REMS instrumentu, akumulatoru, atras uzlades ieriéu un baro$anas bloku lietoSanas
mérku parskats. .
Skatit www.rems.de — Dokumenti lejupieladei — LietoSanas instrukcijas — MONTAZA: CITI DOKUMENTI

OpA0)
e
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11.

1.2.

1.3.

14.

1.5.

Piegades apjoms

Akumulatora skrivgriezis, atras ladéSanas ierice Li-lon, akumulators, 1 Bit ar dubulto asmeni, griezums/
krustveida griezums, siksnas aizspiednis (9), lietoanas instrukcija, soma.

Preéu numuri

REMS Helix 22V VE piedzinas masina
REMS litija jonu akumulators 21,6 V, 2,5 Ah
REMS litija jonu akumulators 21,6 V, 5,0 Ah
REMS litija jonu akumulators 21,6 V, 9,0 Ah
Atras uzlades ierice 220-240 V, 70 W
Atras uzlades ierice 100-240 V, 90 W
Soma

Bitu komplekts

REMS REG 10 - 42, aréjas un iek$éjas atskarpes
nonemsanas ierice caurulém

L1dznéméjs priek§ REMS REG 10 — 42
REMS REG 10 - 54 E, aréjas un iek3&jas atskarpes
nonems$anas ierice caurulém

REMS flizu urbjmasina @ 5 mm

REMS flizu urbjmasina @ 6 mm

REMS flizu urbjmasina @ 8 mm

REMS flizu urbjmasina @ 10 mm

REMS flizu urbjmasina @ 12 mm

REMS fltzu urbjmasina & 14 mm

REMS CleanM, Mas$inu tirisanas lidzeklis

Darba diapazons

Atras iespTléSanas patronas iespilésanas diapazons
UrbSana uz térauda, akmens

UrbSana uz koksnes

UrbSana ar flizu urbjmasindm

Skrivju ieskravéSana/atvieno$ana

Darba temperatiiru diapazons
REMS Helix S 22V VE
Akumulators

Atras uzlades ierice

BaroSanas bloks

Uzglabasanas temperatras diapazons

Apgriezienu skaits, griezes moments

Apgriezienu skaita diapazons 1

Apgriezienu skaita diapazons 2

Griezes moments (miksts/ciets) 1. apgriezienu skaita pakapé
Griezes moments (miksts/ciets) 2. apgriezienu skaita pakapé

Elektriskie dati
REMS Helix 22V VE

Atras uzlades ierice leeja
Izeja
Atras uzlades ierice leeja
Izeja

190100
571571
571581
571583
571575
571585
190053
190051

113810
113815

113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13 mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10°C - +60 °C (14 °F — +140 °F)
0°C—+40°C (32 °F - +104 °F)
-10°C - +45°C (14 °F - +113 °F)

~15°C = +50 °C (5 °F — +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-*
30/50 Nm
12/50 Nm

21,6V=,25An/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216V=

dro$ibas izolacija, aizsardziba
no radiotraucéjumiem

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
216V=

dro$ibas izolacija, aizsardziba
no radiotraucéjumiem
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Izméri

REMS Helix 22V VE ar akumulatoru 175x%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")
Svars

REMS Helix 22V VE bez akumulatora 4,3kg (2,91b)

REMS litija jonu akumulators 21,6 V, 2,5 Ah 0,4 kg (0,9 Ib)

REMS litija jonu akumulators 21,6 V, 5,0 Ah 0,8kg (1,81b)

REMS litija jonu akumulators 21,6 V, 9,0 Ah 1,1kg (2,4 1b)

Troks$nu raditaji

Uz darba vietu attiecindmais emisijas raditajs L, =75dB(A) L,,=83dB(A) K=5dB(A)

Vibracijas

Paatrinajuma svérta efektivitates vértiba 2,6 mis? K=1,5m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta izméginajumu metodi, un var tikt
izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradrto vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novértét
ierices bojajumus.

A\ UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no noraditas vértibas atkariba no

ierices lietoSanas veida. ArT atkariba no faktiskajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partrauku-
miem), var nakties lietot drosibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Ekspluatacijas uzsaksana

. Pieslégs$ana elektriskajam tiklam

levérojiet tikla spriegumu! Pirms REMS atras ladé$anas ierices pieslég$anas parbaudiet, vai jauda, kas
elektrisko ierici drikst lietot tikai no tikla, kas ir aprikots ar nopliides stravas aizsardzibas slédzi (Fi slédzi),
kas atslédz baroSanu, ja nopludes strava uz zemi parsniedz 30 mA 200 ms.

Akumulatori (8)

Pilniga izlade$anas zemsprieguma dé|

Akumulatoros Li-lon spriegums nedrikst bat mazaks par miniélo, jo pretéja gadijuma akumulators var tikt
bojats ,pilnigas izlade$anas" rezultata. REMS akumulatoru Li-lon $linas piegades bridT ir uzladétas apméram
uz 40 %. Tapéc akumulatori Li-lon jauzladé pirms lietoSanas un regulari lietoSanas gaita. Ja $1 $linu raZotaja
prasiba netiek ieverota, akumulators Li-lon var tikt bojats pilnigas izladéSanas rezultata.

Pilniga izlade$anas glabasanas gaita

Ja relativi vaji uzladéts akumulators Li-lon tiek uzglabats ilgaku laiku, tas var patstavigi izladéties un tikt bojats
pilnigas izladé$anas rezultata. Tapéc noteikti uzladéjiet akumulatorus Li-lon pirms glabasanas un vismaz
reizi seSos ménes$os glabasanas gaita. Noteikti uzladgjiet akumulatoru pirms lieto$anas.

IEVERIBAI

Pirms lietoSanas uzladéjiet akumulatoru. Li-lon akumulatorus regulari uzladéjiet, lai novésrtu to dzilo
izladésanos. Pilnigas izladéSanas rezultata akumulators tiek bojats.

Uzladésanai izmantojiet tikai REMS atras uzlades ierici (piederumi, preces numurs: 571575, 571585). Jauni
un ilgaku laiku nelietoti akumulatori Li-lon sasniedz savu pilnigo kapacitati tikai péc varakam ladésanas reizém.

Atras uzlades ierice (piederumi, preces numurs: 571575, 571585)

Ja ir pieslégta tikla kontaktdaksa, kontrolgaisma pastavigi deg. Ja akumulators ir pieslégts atras ladéSanas
iericei, zala mirgoa kontrolgaisma norada uz to, ka akumulators ir uzladéts. Ja zala kontrolgaisma nepartraukti
deg, akumulators ir uzladéts. Ja kontrolgaisma mirgo sarkana krasa, akumulators ir bojats. Ja kontrolgaisma
nepartraukti deg sarkana krasa, atras ladéSanas ierices un / vai akumulatora temperatira atrodas arpus
pielauta darba diapazona no 0°C idz +40°C.

IEVERIBAI

Atras uzladésanas ierices nav piemérotas lietoSanai ara.
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2.2,

23.

24,

2.5.

2.6.

3.1.

Baro$anas bloks

Baro$anas bloks paredzéts ar akumulatoru darbinamo instrumentu darbam no tikla akumulatora vieta.
BaroSanas bloks ir aprikots ar parsprieguma un temperatiras aizsardzibu. Tédolekut nditab LED-tuli.
Pélev LED-tuli naitab té6valmis olekut. Kui LED-tuli kustub vdi vilgub, tdhendab see liigvoolu voi lubamatut
temperatuuri. Ajamimasina kasutamine ei ole sel ajal véimalik. Parast vaheaega sittib LED-tuli taas ja
t66d voib jatkata.

Baro$anas bloks nav paredzeéts lietoSanai ara.

Apgriezienu skaita iestatiSana

IEVERIBAI

,2". Apgriezienu skaitu ,1 ieteicams izmantot lielu diametru urb$anai, atskarpes nonems$anai un skrivju
ieskrivéSanai/atvieno$anai. Apgriezienu skaitu ,2" ieteicams izmantot mazu diametru urb$anai. Ja apgriezienu

atras iesplléSanas patronu (1) ar roku.

Griezes momenta iestatiSana

Ar griezes momenta iestati$anas gredzenu (2) tiek iestatits griezes moments, kas nepiecieSams darbam. Uz
griezes momenta iestatiSanas gredzena ir noraditi skaitli 1 — 15 un simbols m===_ 1. pakape nozimé visze-
mako griezes momentu, 15. pakape nozimé maksimalo griezes momentu. Zems griezes moments ieteicams
mazu skravju ieskriivéSanai. Urb3anai, atskarpes nonemsanai un skravju atvienoSanai, jaiestata péc iespéjas
augstaku griezes momentu, ja nepiecieSams ITdz simbolam s

Griezes virziena parslégsana

Ar griezes virziena slédza (4) palidzibu var parslégt griezes virzienu. Vidéja fikséta stavokii drosibas kontakislé-
dzii (5) nevar nospiest un nevar ieslégt elektroinstrumentu. Izvélieties $o iestatijumu pirms jebkura veida
darbiem uz elektroinstrumenta, pieméram, instrumenta nomainas, tehniskas apkopes, ka arf elektroinstrumenta
transporté$anai un uzglabasanai. Gaitai labaja pusé nospiediet griezes virziena parslégu (4) ar bultinas galu
atras iespiléSanas patronas virziena (1) lidz ierobezojumam. Gaitai kreisaja pusé nospiediet griezes virziena

Griezes virziena parslégu (4) var iedarbinat tikai tad, kad droSibas kontaktslédzis (5) ir nospiests.

Instrumenta iespiléSana

Iznemiet akumulatoru vai uzstadiet griezes virziena parslégu (4) vidéja fikséta stavokli. Ja drosibas kontakt-
slédzis (5) nav nospiests, urbSanas varpsta tiek fikséta. Tas atvieglo izmantojama instrumenta nostiprinasanu
un atvieno$anu atras iespilé$anas patrona (1). Instruments tiek iespiléts pagriezot instrumentu labaja virziena
atras iespiléSanas patrona (1), atvienot instrumentu var pagrieZot to kreisaja virziena. Nekada gadijuma
neatvért un neaizveért atras iespiléSanas patronu, kad darbojas dzingjs.

Drosibas kontaktslédza iedarbinasana

Ar droSibas kontaktslédzi (5) apgriezienu skaitu var laideni regulét diapazona 0—560 apgr/min (1. apgriezienu
skaita diapazons) un 0—1900 apgr/min (2. apgriezienu skaita diapazons). Tiklidz tiek iedarbinats droSibas
kontaktsledzis (5), iedegas LED darba lampa (6).

Darbs

REMS Helix 22V VE ir aprikota ar vienu dro$ibas kontaktslédzi (5). Tas dod iespé&ju atri apturét ierici, Tpasi
bistama situacija.

Urbsana

REMS Helix 22V VE uzlieciet uz urbjamas detalas tikai izslégta stavokli. Nospiediet droSibas kontaktslédzi
(5) tikai nedaudz, péc tam pilnigi.
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3.2,

3.3.

3.4.

Skrivju ieskravésana/atvienoSana
REMS Helix 22V VE uzlieciet uz skrives galvinas tikai izslégta stavokir. Tiklidz bits sakrit ar skraves galvinas
formu, nospiediet drosTbas kontaktslédzi (5) nedaudz un péc tam pilnigi.

IEVERIBAI

Ja darba laika aktivizéjas droSibas savienojums, nekavéjoties izslédziet piedzinas masinu.

Atskarpes nonemsana ar REMS REG

parslégu (4) uz labo griezes virzienu. Nospiediet droSibas kontaktslédzi (5) un ievérojiet uz REG noradito
pielaujamo apgriezienu skaitu. Cauruli, no kuras janonem atskarpe, piesardzigi piespiediet pie atskarpes
nonemsanas ierices.

/A UZMANIBU
Savainojumu gasanas risks! Saudzéjiet rokas no kustigas atskarpes nonems$anas ierices!

Masinas stavok|a kontrole ar akumulatora dzilas izlades aizsardzibu

REMS Helix 22V VE ir aprikots ar parslodzes dro$inataju, kas nodrosina aizsardzibu pret parmérigam
stravam, ar uzlades stavokla indikatoru. LED darba lampa (6) norada uzlades stavokli. LED darba lampa
mirgo, ja akumulators ir jauzlade, akumulatoram ir defekts vai piedzinas masina ir izslégusies parak
augstas stravas dé|. Ja Sis stavoklis iestajas darba procesa laika, un masina apstajas, darba process
japabeidz ar uzladétu litija jonu akumulatoru.

3.5. Akumulatora pakapeniskas uzlades indikators (10)

41.

4.2,

Pakapeniska uzlades lTmena indikacija attélo akumulatora uzlades limeni ar 4 gaismas diodém. Nospiezot
taustinu ar baterijas simbolu, uz dazam sekundém iedegas vismaz viena gaismas diode. Jo vairak gaismas
dioZu deg zala krasa, jo lielaks ir akumulatora uzlades lTmenis. Ja viena gaismas diode deg sarkana krasa,
akumulators jauzlade.

Uzturésana laba stavokli

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes proceddram, ar akumulatoru darbinamo uzgriezngriezi
un piederumus (pieméram, akumulatorus, atras uzlades ierices, baroSanas bloku) vismaz reizi gada nepie-
cieS8ams nodot autorizétd REMS klientu apkalpo$anas centra elektriskd aprikojuma apskates un regularas
tehniskas parbaudes veik$anai. Vacija $ada elektroietaiSu parbaude saskana ar DIN VDE 0701-0702,
nelaimes gadijumu novér$anas noteikumu DGUV 3. instrukciju ,Elektroietaises un razo$anas lidzek|i* ir
paredzéta art mobilam elektroietaisem. Turklat jaievéro ekspluatacijas valsti spéka esosas likumdosanas
prasibas, noteikumi un drosibas prasibas.

Tehniska apkope

Atslédziet tikla kontaktdaksu vai iznemiet akumulatoru pirms tehniskas apkopes!
Uzturiet elektroinstrumentu tira stavoklr. Izpatiet netiru atras iespiléSanas patronu (1).

Plastmasas dalas (pieméram, korpusu, akumulatorus) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai
maigam ziepém un mitru salveti. Neizmantojiet sadzives tiriSanas lidzek|us. Tie satur daudz kimisku vielu,

vielas plastmasas deta|u tTriSanai.
Uzmanieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu elektroinstrumenta iekSpusé. Nekada gadijuma neiegremdéjiet
elektroinstrumentu Skidruma.

Parbaude / remonts

Atslédziet tikla kontaktdak$u vai iznemiet akumulatoru pirms remontdarbiem! Sos darbus drikst veikt
tikai kvalificéti specialisti.

REMS Helix 22 V VE reduktoram nav nepiecieSama tehniska apkope. Reduktors darbojas ar pastavigu
smérvielas pildijumu, tapéc elloSana nav nepiecieS§ama.
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5.
5.1.

5.2,

Traucéjumi

Traucéjums: Piedzinas masina nedarbojas.
Célonis:
o Akumulators izladgjies vai bojats.

e Piedzinas masina bojata.

Traucéjums: Piedzinas masina apstéjas darba laika.

Célonis:
e Piedzinas masina parkarséta vai parslogota.
o Akumulators izladgjies vai bojats.

o Griezes moments ir parak zems.
e Piedzinas masina bojata.

Novérsana:

Uzladét akumulatoru ar atras ladésanas ierices
palidzibu vai nomaintt akumulatoru.

Nododiet piedzinas masinu autorizéta REMS
klientu apkalpo$anas servisa parbaudes/remonta
veik§anai.

Novérsana:

Laujiet piedzinas masinai atdzist, citadi piedzinas
masinu nedrikst izmantot paredzéto darbu
veikSanai.

Uzladét akumulatoru ar atras ladésanas ierices
palidzibu vai nomaintt akumulatoru.

Skatit 2.3. Griezes momenta iestatiSana.
Nododiet piedzinas masinu autorizéta REMS
klientu apkalpo$anas servisa parbaudes/remonta
veikSanai.

5.3. Traucéjums: Nav urbSanas padeves vai ta ir parak maza.
Novérsana:

5.4.

5.5. Traucéjums: Atskarpe no caurules netiek nonemta.

Célonis:

o Urbis nav ass.

o Nepareizi iestatits apgriezienu skaits.

o Nepareizi iestatits griezes virziens.
Traucéjums: Bits noslid no skraves galvinas.
Célonis:

e [zmantots nepareizs bits.

o Bits vai skrlives galvina bojata.

Célonis:

o Atskarpes nonéméjs nav ass.

o Nepareizi iestatits apgriezienu skaits.
o Nepareizi iestatits griezes virziens.

Uzasinat vai nomaintt urbi.
Skatit 2.2. Apgriezienu skaita iestatiSana.
Skatit 2.4. Parslégt griezes virzienu.

Novérsana:

Nomainit bitu.
Nomaintt bitu vai skrdves galvinu.

Novérsana:

Nomaintt atskarpes nonémeéju.
Skatit 2.2. Apgriezienu skaita iestatiSana.
Skatit 2.4. Parslégt griezes virzienu.
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6. Utilizacija

REMS Helix 22 VV VE, akumulatorus, atras uzlades ierices un baroSanas blokus péc ekspluatacijas beigam
nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Nolietotas ierices utiliz€jamas saskana ar spéka esosas
likumdoSanas prasibam. Litija baterijas un visu bateriju sisttmas akumulatoru pakas drikst utilizét tikai izladéta
stavoklr, ja litija baterijas un akumulatoru pakas nav pilnigi izladétas, aiziméjiet to kontaktus ar izol&joSu lentu.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas pirmajam lietotajam. Izstradajuma
nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma
pirkuma datumu un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas traucgjumi, kas
acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek noveérsti bezmaksas. Trakumu novérsana
nepagarina un neatjauno garantijas laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no
normala nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoanas instrukciju neievérosanas, nepiemé-
rotiem razoSanas Iidzek|iem, parmérigas slodzes, lietoSanas neparedzétiem mérkiem, patvaligadm izmaindm
vai citiem apstak|iem, par kadiem REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas
llgums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta
veida tiek nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomainti
produkti un detalas ir firmas REMS 1paSums.

Izdevumus, k as saistiti ar produkta parsatisanu, sedz lietotajs.

Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit interneta www.rems.de. No valstim, kas nav noraditas
saraksta, produkti nosttami uz sekojo3o adresi: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralie 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. ST garantija nekada veida neskar likuma paredzatas lietotaja tiesibas, pirmkart,
tiesibas izvirzit pretenzijas par trakumiem pret pardevéju, ka ari izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu
parkapsanu un razotaja atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiestbu normas, iznemot Vacijas starptautisko privattiesibu normas un
ANO Konvencijas par starptautiskajiem pre¢u pirkuma — pardevuma ligumiem (CISG) normas. Sis visas
pasaules valsti derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.

247



248

est

Originaalkasutusjuhendi tolge

Joonis 1

1 Kiirkinnituspadrun 6 LED-tddlamp

2 Po6rdemomendi regulaator 7 Lilitiga kaepide

3 Pobrlemiskiiruse vahemiku luliti 8 Aku

4 Poorlemissuuna liliti 9 Vooklamber

5 Turvaldliti (kiiruslliti) 10 Laadimisseisundi astmeline nait

Uldised ohutusnouded elektritdoriistade kasutamisel

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid ja tehnilisi andmeid ning
tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jargnevate juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektrilo6k, rasked
kehavigastused ja/vi puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektritodriist” kéib vorku (ihendatud (toitekaabliga) elektritoriistade voi akuga
(ilma toitekaablita) elektrité6riistade kohta.

1) Toopiirkonna turvalisus

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja hasti valgustatud. Korratus v6i valgustamata t66piirkonnad véivad
pbhjustada énnetusi.

b) Arge tootage elektritdoriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektritéériistad tekitavad sddemeid, mis voivad stidata tolmu véi aurud.

c) Hoidke lapsed ja muud isikud elektritooriista kasutamise ajal eemal. Kui tdhelepanu hajub, véite kaotada
elektritbdriista tle kontrolli.

2) Elektriohutus

a) Elektritdoriista iihenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi mingil moel muuta. Arge kasu-
tage koos kaitsemaandatud elektritooriistadega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta
ja kasutatakse sellega sobivat pistikupesa, vdheneb elektrilégioht.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmkapid. Kui teie
keha on maandatud, valitseb suurem elektrilé6gioht.

c) Arge jitke elektritdoriistu vihma voi niiskuse katte. Vee sattumisel elektritéériista sisse suureneb elekri-
166gioht.

d) Arge kasutage toitekaablit vairal eesmirgil: drge kasutage seda elektritdoriista kandmiseks, iilesri-
putamiseks ega pistiku pistikupesast valjatombamiseks. Kaitske toitekaablit kuumuse, 6li, teravate
servade voi liikuvate osade eest. Kahjustatud véi puntras toitekaablid suurendavad elektriléégiohtu.

e) Kui tootate elektritooriistaga dues, kasutage ainult vélistingimustes kasutamiseks ette nahtud piken-
dusjuhtmeid. Vilistingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine védhendab elektril66giohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik véltida, tuleb kasutada rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliiliti kasutamine vahendab elektrilb6giohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, jilgige, mida teete, ja kasutage elektritooriistaga todtades tervet moistust. Arge
kasutage elektritooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all. Hetk tdhelepa-
nematust elektritéoriista kasutamisel voib pohjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. /sikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalanéude, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsme kandmine, vottes arvesse elektritddriista liiki ja kasutust, véhendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist oleks vilja liilitatud, enne kui
iihendate selle vooluvorku ja/voi akuga, votate katte voi kannate. Kui hoiate elektritbdriista kandes sérme
ldlitil v6i Gihendate elektritbériista sisseldlitatult vooluvorku, véib see pbhjustada dnnetusi.

d) Eemaldage enne elektritooriista sisselllitamist reguleerimisseadmed voi mutrivotmed. Tédriist v6i voti,
mis on jaénud elektritéériista pé6rieva osa kiilge, voib tekitada vigastusi.

e) Viltige ebanormaalset kehaasendit. Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt ja hoiate kogu aeg tasakaalu.
Niimoodi on teil elektritddriista lile ootamatutes olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted ja pikad juuksed voivad jadda liikuvate osade vahele.
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g) Kui on véimalik paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmed, tuleb need iihendada ja neid digesti
kasutada. Tolmuimemise kasutamine véib vdhendada tolmuga seotud ohte.

h) Arge kasutage valet ohutuskontseptsiooni ega eirake elektritdoriistade ohutuseeskirju ka siis, kui olete
elektritooriista kasutamises mitmekiilgselt kogenud. Hooletu késitsemine voib juba sekundi murdosa véltel
tuua kaasa rasked vigastused.

4) Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage oma toos selleks ette nahtud elektritddriista. Sobiva
elektritdoriistaga téotate etteantud véimsusvahemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on defektne. Elektritéoriist, mida ei saa enam sisse véi vélja
lilitada, on ohtlik ja tuleb &ra parandada.

c) Eemaldage pistik pistikupesast ja/voi votke eemaldatav aku vélja, enne kui reguleerite seadet, vahetate
tooriista tarvikuid voi panete elektritooriista hoiule. See eftevaatusabinbu hoiab &ra elektritbdriista etteka-
vatsematu kéivitumise.

d) Kui elektritdoriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kittesaamatus kohas. Arge lubage elektritdoriista
kasutada inimestel, kes ei tunne selle kasitsemist voi ei ole neid juhiseid lugenud. Elektritéériistad on
ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud inimesed.

e) Kaige elektritooriistade ja tooriista tarvikutega hoolikalt iimber. Kontrollige, kas liikuvad osad tédtavad
korralikult ega kiildu, ega osad ei ole purunenud v®i nii kahjustunud, et elektritooriist ei saa nduetekoha-
selt tootada. Laske kahjustatud osad enne elektritooriista kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud
elektritddriistad on paljude dnnetuste pohjus.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud teravate I6ikeservadega loiketarvikud jadvad véhem
kinni ja neid on hélpsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriistu, tooriista tarvikut, tooriistade tarvikuid jne kooskolas kaesolevate juhistega.
Arvestage tootingimuste ja too iseloomuga. Elektritddriistade kasutamine muul otstarbel peale ettenéhtu
voib tuua kaasa ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja pidepinnad kuivad ning 6list ja méérdest puhtad. Libedate kdepidemete ja pide-
pindadega ei saa késitseda elektritéoriista turvaliselt ega kontrollida seda ootamatutes olukordades.

5) Akutdoriista kasutamine ja kédsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laaduritega. Kui kasutate teise akuttiiibi jaoks méeldud laadurit,
voib tekkida tuleoht.

b) Kasutage elektritooriistades ainult selleks ettendhtud akusid. Teistsuguste akude kasutamine véib pohjus-
tada vigastusi ja tuleohtu.

c) Jalgige, et mittekasutatavate akude peale ei satuks kirjaklambreid, miinte, votmeid, naelu, kruvisid ega
muid vaikesi metallesemeid, mis voivad akuklemmid liihistada. Akuklemmide vahel tekkiva lihise tagajérjel
voivad tekkida pbletused voi tulekahju.

d) Valesti kasutamise tagajarjel voib akuvedelik hakata lekkima. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage seda kohta veega. Kui vedelik satub silma, p66rduge ka arsti poole. Akuve-
delik voib pbhjustada nahadrritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut. Kahjustatud véi muudetud akude kéitumine on ettearvamatu
ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatus- ja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule vdi kdrge temperatuuri tingimustes. Tuli v6i temperatuur ile 130 °C véivad pbhjustada
plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutooriista kunagi véljaspool kasutusjuhendis
maérgitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine véljaspool lubatud temperatuurivahemikku
v0ib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud personalil ja ndudke originaalvaruosade
kasutamist. See tagab elektritéériista turvalisuse.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada iiksnes tootja véi volitatud teeninduskeskus.

Ohutusnéuded trellidele
Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid ja tehnilisi andmeid ning

tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Jérgnevate juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektril66k, rasked
kehavigastused ja/voi puhkeda tulekahju.

249



250

est

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Enne puurimise alustamist kontrollige toopiirkond sobiva detektori abil iile, et ei oleks varjatud toiteliine.
Puurimisel voite kahjustada v6i labi Ibigata gaasi- voi veetorustiku, elektrijuhtme vms. Gaasijuhtme kahjustamine
v0ib tekitada plahvatuse. Veetorustiku ja elektrijuhtme vigastamine voib pohjustada varalist kahju voi tekitada
elektrilé6gi.

o Hoidke elektritooriista isoleeritud kdepidemetest, kui teete t6id, kus elektritooriist voib tabada varjatud
elektrijuhtmeid voi enda toitejuhet. Kokkupuude pingestatud juhtmega voib pingestada ka metallist sead-
meosad ja pohjustada elektrilbégi.

e Kinnitage toodeldav detail nii, et see ei saaks liles paiskuda. Vigastusoht!

o Tootamisel hoidke alati kinni ainult elektritooriista liilitiga kdepidemest (7). Kruvide kinni- ja lahtikeeramisel
vbivad lihiajaliselt tekkida tugevad reaktsioonimomendid.

o Arge puutuge kiega liikuvaid osi. Vigastusoht!

e Liilitage podrlemiskiiruse vahemiku liilitit ainult siis, kui elektritodriist on taielikult seiskunud. Kui seda
ei ole voimalik Iopuni liikata, keerake kergelt padrunit.

o Kui tarvik jaab kinni, liilitage elektritooriist kohe vilja. Vigastusoht!

o Elektritooriist peab olema vilja liilitatud, kui asetate selle puurimise alustamiseks kohale, kus soovite
puurida (samuti kruvi peale panemisel). P66rlev tarvik voib voi maha libiseda.

e Enne igasuguseid elektritooriista juures teostatavaid toid (nt tarviku vahetamine, hooldamine), samuti
elektritooriista transportimiseks ja hoiustamiseks liilitada poorlemissuuna liiliti (4) keskmisse asendisse
jalvoi votta aku valja. Turvallliti (5) ettekavatsematu kéivitumine véib pbhjustada dnnetuse.

e Arge vaadake otse LED-toolampi (6). Pimestamistoht!

e Materjalide, metallide ja teatud puiduliikide tolmud véivad olla tervisele kahjulikud ning kutsuda esile allergilisi
reaktsioone, hingamisteede haigusi ja/véi tekitada vahki. Kandke hingamisteede kaitsemaski, mis on varustatud
FFP2 klassi filtriga. Asbesti sisaldavat materjali tohivad té6delda ainult selle ala spetsialistid.

o Arge kasutage elektritooriista, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht!

o Elektritooriist ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimetega inimeste poolt voi selliste isikute poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised
selle seadme kasutamiseks, vilja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all v6i juhendamisel.
Vastasel juhul riskite védérkasutuse ja vigastustega.

o Andke elektritooriist liksnes selle kasutamiseks véljadppe saanud inimestele. Noorukid tohivad elektri-
tooriistaga téétada vaid juhul, kui nad on (lle 16 aasta vanad, t66 on vajalik nende véljabppeks ja nad on
spetsialisti jarelevalve all.

o Kontrollige regulaarselt elektritooriista toitejuhtme ja pikendusjuhtmete korrasolekut. Laske need
vigastuste korral asjatundjal voi volitatud lepingulises REMSi hooldusté6kojas vélja vahetada.

o Kasutage ainult lubatud ja vastavalt téhistatud, piisava suurusega ristldikega pikendusjuhtmeid.
Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme ristldikega 1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega
10-30 m juhtme ristléikega 2,5 mm>

o Pidage kinni siseriiklikest digusaktidest.

Ohutusjuhised pikkade puuride kasutamisel

e Kunagi ei tohi to6tada puuri jaoks lubatud maksimaalsest podrlemiskiirusest suurema podrlemiskiiru-
sega. Suurema p66rlemiskiiruse korral vBib puur kergesti deformeeruda, kui see té6deldava materjaliga kokku
puutumata vabalt péérleb, ja vigastusi tekitada.

o Alustage puurimist alati vdikese podrlemiskiirusega ja nii, et puur on toddeldava materjaliga kontaktis.
Suurema p66rlemiskiiruse korral véib puur kergesti deformeeruda, kui see té6deldava materjaliga kokku puutu-
mata vabalt p66rleb, ja vigastusi tekitada.

o Arge rakendage liigset joudu ja drge rakendage joudu ainult puuri pikisuunas. Puur véib deformeeruda
ja seet6ttu murduda voi voib teil kontroll kaduda, mis p6hjustab vigastusi.

Ohutusnéuded akudele, kiirlaadimis- ja Toitepingeseadmed

Lugege koiki selle elektritodriista juurde kuuluvaid ohutusndudeid, juhiseid ja tehnilisi andmeid ning
tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektriléék, rasked kehavigastused
ja/véi puhkeda tulekahju.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

V't ka veebilehte www.rems.de — Allalaadimised — Kasutusjuhendid — Ohutusjuhised — Akude, kiirlaadimissead-
mete ja toitepingeseadmete ohutusjuhised.
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Ohutuskaardid

Lugege ohutuskaarte. Juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektril66k, rasked kehavigastused ja/v6i puhkeda
tulekahju.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.
Vt veebilehte www.rems.de — Allalaadimised — Ohutuskaardid — Akud
Siimbolite tdhendused

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada surma vdi tdsiseid (p66rdumatud)

vigastusi.
/\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada mé&duka raskusega (pdorduvad)
vigastusi.
TEATIS Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

@ Enne kasutuselevdtmist lugeda kasutusjuhendit

Elektritdoriist vastab Il kaitseklassi nduetele
ﬁ Todriist ei sobi kasutamiseks valistingimustes
E Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine

CE vastavusdeklaratsioon

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine

REMS Helix 22 VV VE on ette nahtud terase ja muude metallide, kivi, puidu ja plasti puurimiseks, REMS plaadipuu-
ridega keraamiliste voi glasuurimata plaatide, graniidi ja marmori puurimiseks, kruvide sisse- ja valjakeeramiseks
ning torudelt kraatide eemaldamiseks nt seadmetega REMS REG 10 - 42, REMS REG 10 - 54 E.

Kéik muud kasutusviisid ei ole otstarbekohased ega ole seeparast lubatud.

REMS akutddriistade, akude, kiirlaadimis- ja toitepingeseadmete kasutusiilevaade.
Vit veebilehte www.rems.de — Allalaadimised — Kasutusjuhendid lehed — PAIGALDAMINEE: MUUD DOKU-
MENDID

-

1.1. Tarnekomplekt
Akutrell-kruvikeeraja, kiirlaadija (Li-ioon), aku, 1 topeltotsak soonega/ristpeaga, védklamber (9), kasutusjuhend,
kott.

1.2. Artiklite numbrid

REMS Helix 22V VE ajam 190100
REMS liitiumioonaku 21,6 V, 2,5 Ah 571571
REMS liitiumioonaku 21,6 V, 5,0 Ah 571581
REMS liitiumioonaku 21,6 V, 9,0 Ah 571583
Kiirlaadimisseade 220-240 V, 70 W 571575
Kiirlaadimisseade 100-240 V, 90 W 571585
Kott 190053
Otsakukomplekt 190051
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS REG 10 - 42, toru valis-/sisekraatide eemaldaja
REMS adapter REG 10-42

REMS REG 10 - 54, toru valis-/sisekraatide eemaldaja
REMS plaadipuur @ 5 mm

REMS plaadipuur @ 6 mm

REMS plaadipuur @ 8 mm

REMS plaadipuur @ 10 mm

REMS plaadipuur @ 12 mm

REMS plaadipuur @ 14 mm

REMS CleanM, Masina puhastus

Toovahemik

Kiirkinnituspadruni kinnitusvahemik
Terase, kivi puurimine

Puidu puurimine

Plaadipuuridega puurimine
Kruvide sisse- ja véljakeeramine

Tootemperatuuride vahemik
REMS Helix S 22V VE

Aku

Kiirlaadimisseade
Toitepingeseade

Ladustamistemperatuuri vahemik

Poorlemiskiirus, poérdemoment

Péérlemiskiiruse vahemik 1

Péérlemiskiiruse vahemik 2

P&ordemoment (pehme/kéva materjali korral) kiirusastmel 1
Péordemoment (pehme/kéva materjali korral) kiirusastmel 2

Elektriandmed
REMS Helix 22V VE

Kiirlaadimisseade

Kiirlaadimisseade

Mo6tmed
REMS Helix 22V VE koos akuga

Kaal

REMS Helix 22V VE ilma akuta
REMS litium-ioonaku 21,6 V, 2,5 Ah,
REMS liitium-ioonaku 21,6 V, 5,0 Ah,
REMS litium-ioonaku 21,6 V, 9,0 Ah,

Miira
Miraemissioon téokohal

Vibratsioon
Moddetud efektiivvaartus kiirendusel

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise tulemusel ja saadut tulemust
vOib kasutada vordluseks teiste seadmete samasuguste andmetega. Margitud vénkesagedusemissiooni

sisend
Valjund

sisend
Valjund

113810
113815
113835
181710
181711
181712
181713
181714
181715
140119

1,5-13mm
@<13mm
@<32mm
@ <14 mm
@<8mm

-15°C - +50 °C (5 °F — +122 °F)
-10 °C — +60 °C (14 °F — +140 °F)
0 °C - +40 °C (32 °F — +104 °F)
-10 °C — +45 °C (14 °F — +113 °F)

-15°C-+50 °C (5 °F - +122 °F)

0-560 min-*
0-1.900 min-"*
30/50 Nm
12/50 Nm

216V=25Ah/50Ah/9,0Ah

220-240 V~; 50-60 Hz; 70 W
216V=

kaitseisolatsiooniga,
raadiointerferentsivastase kaitsega

100-240 V~; 50-60 Hz; 90 W
216V=

kaitseisolatsiooniga,
raadiointerferentsivastase kaitsega

175%248%x93 mm (6,9"x9,8"x3,7")

4,3kg (2,9 naela)
0,4 kg (0,9 naela)
0,8kg (1,8 naela)
1,1kg (2,4 naela)

L,=750B(A) L,,, =83 dB(A) K=5dB(A)

2,6 m/s?2 K=1,5m/s?

suuruse jargi saab ka hinnata seadme koormamise véimalusi kuni valjallituseni.
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2.2,

A\ ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, vdib margitud vonkesagedusemissioon
erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeet-
meid, et tagada seadmega téétava inimese ohutus.

Ekspluatatsiooni votmine

. Uhendamine vooluvérku

Kontrollige vorgupinget! Enne REMS kiirlaadija (ihendamist tuleb kontrollida, kas andmesildil naidatud
pinge vastab vérgupingele. Ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, sise- ja valistingimustes vdi teiste sarnaste
paigaldusviiside puhul kasutage elektriseadet elektrivorgus iiksnes koos rikkevoolu kaitselilitiga, mis katkestab
voolutoite kohe, kui lekkevool maapinda tletab 30 mA /200 ms.

Akud (8)

Alapingest tingitud siivatiihjenemine

Li-ioon aku pinge ei tohi langeda alla miinimumpinge, kuna stivatiihjenemine vdib akut kahjustada. Tarnitud
REMS Li-ioon akuelemendid on ca 40% laetud. Sellepérast tuleb Li-ioon akusid enne kasutamist laadida,
hiljlem laadida akusid regulaarselt. Jargida seda elemendi tootja nduannet, muidu voib siivatiihjenemine
Li-ioon akusid kahjustada.

Siivatiihjenemine hoiustamisel

Kui suhteliselt vahe laetud aku jadb seisma vdi seda hoiustatakse pikemat aega, voib slvatliihjenemine akut
kahjustada. Kui Li-ioon akud jaetakse seisma, tuleb neid laadida enne seisma jatmist, seejarel hiljemalt iga
kuue kuu jarel ja enne uuesti kasutusele votmist.

Akut tuleb enne kasutamist laadida. Li-ioon akusid tuleb siivatiihjenemise viltimiseks regulaarselt
laadida. Siivatiihjenemine rikub akut.

Laadige seadet ainult REMS kiirlaadijaga (tarviku tootenumber 571575, 571585). Uued ja pikemaks ajaks
seisma jaetud Li-ioon akud saavutavad téieliku mahtuvuse alles parast korduvaid laadimisi.

Kiirlaadija (tarviku tootenumber 571575, 571585)

Kui pistik on pistikupessa pandud, pdleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise pusivalgusega. Kui aku on kiirlaa-
dijasse pandud, naitab roheliselt vilkuv kontrolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli pdleb rohelise pusi-
valgusega, on aku laetud. Kui kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui signaallambis pdleb pidevalt
punane tuli, jaab kiirlaadija ja/voi aku temperatuur véljapoole lubatavat téopiirkonda 0°C kuni +40°C.

Kiirlaadijad ei sobi kasutamiseks valistingimustes.

Toitepingeseade

Toitepingeseadmed on ette nahtud akutdoriistade kéitamiseks akude asemel vérgutoitereziimis. Toitepin-
geseadmel on liigvoolu- ja temperatuurikaitse. To0olekut naitab LED-tuli. Pdlev LED-tuli nditab tédvalmis
olekut. Kui LED-tuli kustub véi vilgub, tdhendab see liigvoolu v&i lubamatut temperatuuri. Ajamimasina
kasutamine ei ole sel ajal voimalik. Parast vaheaega siittib LED-tuli taas ja t66d voib jatkata.

Toitepingeseade ei sobi kasutamiseks valistingimustes.

Poorlemiskiiruse seadistamine

Péorete vahemiku llitit (3) lllitada ainult siis, kui elektritdoriist on seiskunud.

Elektritdoriistal on kaks mehaanilise llekandega reguleeritavat podrlemiskiirust. Vaikese pddrlemiskiiruse
valimiseks lilitada podrete vahemiku liliti (3) asendisse , 1. Suure pddrlemiskiiruse valimiseks lulitada podrete
vahemiku liliti (3) asendisse ,2“. P66rlemiskiirus ,1* sobib suure labimddduga avade puurimiseks, kraatide
eemaldamiseks ning kruvide sisse- ja véljakeeramiseks. Pdoérlemiskiirus .2 sobib vaikese labimddduga avade
puurimiseks. Kui porete vahemiku lUlitit (3) ei saa I6puni keerata, keerake k&ega kergelt kiirkinnituspadrunit

02
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2.3.

24.

2.5.

2.6.

3.1.

3.2,

3.3.

34

P6ordemomendi seadistamine

P&6rdemomendi regulaatoriga (2) saab valida t66 jaoks sobiva pdéremomendi. P66rdemomendi regulaatoril
on numbrid 1 ... 15 ja simbol m==_Aste 1 tahistab kdige vaiksemat ja aste 15 kdige suuremat pdérdemo-
menti. Vaikeste kruvide sissekeeramiseks sobib vaike pddrdemoment. Puurimiseks, kraatide eemaldamiseks
vdi kruvide lahtikeeramiseks sobib suurem pé6rdemoment voi keerata kuni simbolini s,

Po6orlemissuuna iimberliilitamine

Podrlemissuuna liilitiga (4) saab muuta pdérlemissuunda. Keskmises asendis ei saa turvalilitit (5) vajutada
ega ka elektritdoriista sisse liilitada. Enne igasuguste tddde teostamist (nt tarviku vahetamist, elektritddriista
hooldamist, transportimist v&i hoiukohta panekut) liilitage elektritddriista turvaliliti sellesse asendisse. Parem-
poolse poérlemissuuna valimiseks vajutage pddrlemissuuna liliti (4) noolega ots kiirkinnituspadruni (1) suunas
16puni alla. Vasakpoolse pddrlemissuuna valimiseks vajutage pddrlemissuuna liliti noolega ots poorete
vahemiku luliti (3) suunas I6puni alla. Poérlemissuuna lilitit (4) saab lulitada ainult siis, kui turvaliilitit (5) ei
ole vajutatud.

Tarviku kinnitamine

Votta aku valja ja lilitada pdéremissuuna lliti (4) keskmisse asendisse. Kui turvaliilitit (5) ei ole vajutatud,
fikseerub puurispindel. Nii saab tarvikut kiiresti kiirkinnituspadrunisse (1) kinnitada véi lahti vétta. Tarviku
kinnitamiseks keerata kiirkinnituspadrunit (1) paremale, lahti vétmiseks vasakule. Kui mootor toétab, ei tohi
kiirkinnituspadrunit lahti véi kinni keerata.

Turvaliiliti vajutamine
Turvaklahvliiliti (5) véimaldab pddrlemiskiirusi 0-560 min-' (pddrlemiskiiruse vahemik 1) ja 0-1900 min-!
(podrlemiskiiruse vahemik 2) astmeteta reguleerida. Turvaklahvlulitile (5) vajutamisel siittib LED-t66tuli (6).

Kasutamine

REMS Helix 22V VE on varustatud turvalilitiga (5). Vajutus lulitile peatab ajami kohe, mis on eriti oluline ohu
korral.

Puurimine
REMS Helix 22V VE peab olema vélja liilitatud, kui asetate selle puuritavale materjalile. Alguses vajutage
turvaldlitit (5) kergelt, alles siis vajutage luliti 16puni alla.

Kruvide sisse- ja véljakeeramine
REMS Helix 22V VE peab olema valja lilitatud, kui asetate selle kruvi pea peale. Kui otsak on korralikult
kruvi pea peal, vajutage alguses turvalilitit (5) kergelt ning alles siis vajutage luliti [5puni alla.

Kui kaitsesidur peaks rakenduma té6tamise ajal, llilitada ajam kohe vélja.

Kraatide eemaldamine REMS REG-ga

Lulitage pdorete vahemiku luliti (3) asendisse ,1* ja valige pééremissuuna lllitiga (4) parempoolne p&orle-
missuund. Vajutage turvaklahvliilitile (5) ja arvestage seejuures REG-il toodud lubatud péériemiskiirust. Suruda
toru ettevaatlikult vastu kraatide eemaldajat.

/\ETTEVAATUST
Vigastusoht! Arge pange kétt likuva kraatide eemaldaja (14) té6piirkondal

Masina seisundi kontrollimine koos aku siivatiihjenemise kaitsega

REMS Helix 22 V VE on varustatud liigse voolutugevuse eest kaitsva tilekoormuskaitsmega ja laadimis-
oleku naidikuga. Laadimisolekut naitab LED-t66tuli (6). LED-t66tuli vilgub, kui akut tuleb laadida, kui akul
esineb rike voi kui ajam on liigvoolu t6ttu vélja Illitunud. Kui selline olek tekib todtamise ajal ja masin
seiskub, tuleb téétamine Ipetada laetud litiumioonakuga.

3.5. Astmeline aku laadimisoleku naidik (10)

Astmeline laadimisoleku néidik naitab aku laadimisolekut 4 LEDiga. P&rast patareisimboliga nupule
vajutamist poleb mone sekundi véltel vahemalt Uks LED. Mida rohkem LED-tulesid roheliselt péleb, seda
rohkem tais on aku laetud. Kui LED-tuli vilgub punaselt, tuleb akut laadida.
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4. Korrashoid
Muutmata alljargnevalt nimetatud hooldustingimusi, on soovitatav lasta akutrell-kruvikeerajale ja selle tarvi-
kutele (nt akud, kiirlaadijad, toitepingeseade) ettevotte REMS volitatud lepingulises téokojas vahemalt kord
aastas teha elektriseadmete (levaatus ja korduskontroll. Saksamaal tehakse elektriseadmete korduskont-
rolli kooskdlas standardiga DIN VDE 0701-0702 ning dnnetusjuhtumite ennetamise eeskirja DGUV
Vorschrift 3 ,Elektriseadmed ja -seadised” kohaselt on see ette nahtud ka kaasaskantavate elekiriseadiste
jaoks. Peale selle tuleb jérgida kasutuskohas kehtivaid riiklikke ohutusmaaruseid, reegleid ja eeskirju.
4.1. Hooldus
Enne hooldustédde tegemist tommata vorgupistik kontaktist vélja voi eemaldada aku!
Hoida elektritddriist puhas. Maardunud kiirkinnituspadrun (1) puhuda puhtaks.
Puhastage plastosi (nt korpus, akud) vaid puhastusvahendiga REMS CleanM (art. nr 140119) v6i pehmetoi-
melise seebi ja niiske ratiga. Arge kasutage kodukeemia vahendeid. Need sisaldavad suures osas kemikaale,
mis voivad kahjustada plastosi. Plastosi ei tohi puhastada bensiini, tarpentinili, lahusti véi nendesarnaste
vahenditega.
Jalgige, et elektritddriistale ega selle sisemusse ei satuks vedelikke. Elektritdoriista ei tohi panna vedeliku
sisse.
4.2. Kontrollimine / tookorda seadmine
Enne korrashoiu- ja remonttéid tommata vorgupistik kontaktist vélja voi eemaldada aku! Neid téid
tohivad teostada ainult kvalifitseeritud spetsialistid.
REMS Helix 22 V VE iilekanne ei vaja hooldust. Ulekanne téétab plisiméardega ega vaja maarimist.
5. Rikked
5.1. Rike: Ajam ei toota.
P6hjus: Abindu:
e Aku on tihi voi defektne. e Laadige aku kiirlaadijaga vdi vahetage aku valja.
e Ajamimasin on defektne. e Laske ajamimasinat kontrollida/parandada REMSi
volitatud lepingulises to6kojas.
5.2. Rike: Ajam jaab t66 ajal seisma.
Pohjus: Abinou:
e Ajam on ulekuumenenud véi tlekoormatud. e Laske ajamimasinal jahtuda v&i ajamimasin ei ole
tehtava t66 jaoks sobiv.
e Aku on tiihi voi defektne. e Laadige aku kiirlaadijaga voi vahetage aku valja.
e Pddrdemoment on liiga véike. e Vt2.3. P66rdemomendi seadmine.
e Ajamimasin on defektne. e |Laske ajamimasinat kontrollida/parandada REMSi
volitatud lepingulises td6kojas.
5.3. Rike: Puur l&heb aeglaselt edasi vdi ei lahe lldse edasi.
P6hjus: Abindu:
e Puur on niri. e Teritage puur voi vahetage see vélja.
e Vale pdoremiskiirus. e Vt2.2. Pddrlemiskiiruse seadmine.
e \Vale pbéremissuund. e Vt2.4. Poorlemissuuna iimberlilitamine.
5.4. Rike: Otsak libiseb kruvipea pealt maha.
P6hjus: Abindu:
e \Vale otsak. e Vahetage otsak.
e Otsak vdi kruvi on defektne. e Vahetage otsak v6i kruvi.
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5.5. Rike: Toru kraate ei eemaldata.

Pohjus: Abinou:

e Kraatide eemaldaja on niri. e \Vahetage kraatide eemaldaja.

e Vale p6oremiskiirus. e Vt2.2. Poorlemiskiiruse seadmine.

e Vale pd6éremissuund. e Vt2.4. Pddrlemissuuna Umberlilitamine.

6. Jaitmete korvaldamine

Seadet REMS Helix 22 V VE, selle akusid, kiirlaadijaid ega toitepingeseadmeid ei tohi parast kasutamise
|6petamist visata dara koos olmejaatmetega. Need tuleb kdrvaldada nduetekohaselt seadusega ettenahtud
korras. Liitiumakusid ja kdigi akusiisteemide akupakke tohib jaatmena kaidelda vaid siis, kui need on tiihjad.
Taielikult tihjenemata litiumakude ja akupakkide kdik kontaktid tuleb katta nt isoleerteibiga.

7. Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele I6pptarbijale iile antud. Uleandmise
kuupaeva téendamiseks tuleb saata ostudokumendi originaal, millele peab olema maérgitud ostukuupéev ja
toote nimetus. Kdik garantiiajal imnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmistamis- voi mater-
jalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene ega uuene puuduste kérvaldamisega. Garantii
alla ei kuulu kahjustused, mis on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute materjalide kasutamise, tilekoorma-
mise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi kellegi teise poolt vale remontimise voi muu sarnase pdhjuse
tottu, mille eest REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised td6kojad. Garantiinduet voetakse
arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma REMS volitatud lepingulisse td6kotta, ilma et seda oleks eelnevalt
plltud ise parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Firma REMS volitatud lepinguliste té6kodade loendi leiate internetis aadressil www.rems.de.Riikides, mida
seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hoolduskeskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralie 4,
71332 Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eelkdige vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimuujatele, samuti tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nuete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse normdokumendid, samuti ei
kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise ostu-miiiigilepingute kohta (CISG).Selle lilemaailmselt
kehtiva tootjagarantii valjastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.






258

deu EG-Konformitétserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten
aufgefiihrten Normen gemaR den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data“ is in conformity with
the standards below mentioned following the provisions of Directives 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

eng Declaration of Conformity (UK)

We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical Data” is in conformity with
the standards below mentioned following the provisions of Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I.
2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.1. 2012/3032 (as amended), S.I. 2010/2617 (as amended)
and the directive 2019/1781/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques »
est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément aux dispositions des directives 2006/42/EG, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” &€ conforme alle norme
indicate secondo le disposizioni delle direttive 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU,
2009/125/EG.

spa Declaracién de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las
normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones de las directivas 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overe-
enstemming is met onderstaande normen volgens de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EG, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

swe EG-forsakran om 6verensstimmelse

Viférklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” dverensstdmmer med nedanstaende
standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU,
2009/125/EG.

nno EF-samsvarserklaring

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under ,Tekniske data“ er i samsvar med de
nedenfor oppfarte standardene i henhold til bestemmelsene i direktivene 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

dan EF-overensstemmelsesattest
Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder
iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG mééréttyjen standardien
vaatimusten mukainen.



por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as
normas designadas em baixo de acordo com as disposi¢des da Directiva 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne” odpowiada
wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami dyrektyw 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ces EU-prohlaseni o shodé
Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé , Technické Udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym
normam dle ustanoveni smémic 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode ,Technické udaje“ popisany vyrobok zodpoveda nizsie
uvedenym normam podla ustanoveni smernic 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU,
2009/125/EG.

hun EU-megfelel6sségi nyilatkozat

Kizarolagos felel6sséggel kijelentjik, hogy a ,Technikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a
rendelkezések is eldirjak a kovetkez6é szabvanyoknak 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU,
2019/1781/EU, 2009/125/EG.

hrv lzjava o sukladnosti EZ
Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehni¢ki podaci” odgovara dolje navedenim
normama sukladno direktivama 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

srp EZ deklaracija o usaglasenosti

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je proizvod opisan u poglavlju , Tehnicki podaci* u skladu sa dole nave-
denim normama prema odredbama direktiva 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU,
2009/125/EG.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki’, skladen s spodaj
navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU,
2009/125/EG.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in
conformitate cu prevederile Directivelor europene 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU,
2009/125/EG.

rus CoBmecTtumocTthb no EG

MbI 3asiBNsieM Nog e4nHONMYHY0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCaHHOE B pasgene ,TexXHU4eckue AaHHbe" ngenve
COOTBETCTBYET NMPUBELAEHHBIM HUXe CTaHhapTam cornacHo nonoxenusam Oupektus 2006/42/EG, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

ell  AfAwon ouppépewaong EK

Ao Tng TTapouong kai e TTARpn €uBUvn dnAwvoupe 8T To TTPOoIGV TTou TTEpIyPA@EeTal oTa “TEXVIKE XOPOKTNPIOTIKG”
GUUQWVET PE TO KATWOI TIPATUTTA, GUHQWVA HE TOUG Kavoviopoug Twv Odnyiwv 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
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tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” bashg altinda tarif edilen (rlinin 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU,
2009/125/EG sayil direktif hikimleri uyarinca agagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu tarafimiza
ait olmak Uzere beyan ederiz.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO

Cbe creHOTO Aeknapupame nog co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ ONUCAHUST B , TEXHUYECKM XapaKTEPUCTUKU™ NPOLYKTU
CbOTBETCTBA Ha MOCOYEHNTE NO-A0MY CTaHAAPTY ChIMacHo pasnopendtute Ha aupektueute 2006/42/EG, 2014/30/EU,
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai duomenys* aprasytas gaminys atitinka toliau iSvardytus
standartus pagal 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG direktyvy
nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija
Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi
direktivu 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG prastbam.

est EU vastavusdeklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete” all kirjeldatud toode on kooskdlas allpool toodud normidega
vastavalt direktiivide 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG satetele.

EN 62841-1:2015 + A11:2022, EN 62841-2-1:2018 + A11:2019 + A1:2022 + A12:2022, EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018
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